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NEOLOGISMS IN NAMES OF PROFESSIONS
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Kanouoam QinonociuHux Hayx,

cmapwiutl 6uK1a0ay Kageopu Cmuricmuky YKpaincokoi Mogsu
Hayionanvuoeo nedazociunozo ynisepcumemy imeni M I1. /[pacomarnosa

CratTio NpMCBAYEHO OOCHIAXEHHIO HEOMOri3MiB Y Ha3Bax NPOMECin y CyvacHi ykpaiHCbKin MOBI. Po3rnsHyTo mexa-
Hi3MW BUHUKHEHHS Ta QOYHKLIOHYBaHHS HEOHOMEHIB Pi3HOMaHITHUX Npodecii, 0COBNMUBOCTI iX CTPYKTYpW, eTUMONOrii Ta
CeMaHTMKK. 3'icoBaHo, WO BinbLUiCTb HEOHOMEHIB NPOdECii B CyYacHIin yKpaiHCbKiA MOBI € 3an03nYeHHAMW 3 aHrmin-
cbkoi MoBu. Lli Ha3BKM 3a3Buyalt HanexaTb 40 6e3eKkBiBaNeHTHOI NEKCUKM A 3yMOBIEHI NTaKyHaPHICTIO YKpaiHCbKOI MOBW.
[xepenom JoCniaxeHHa CTanu canTi 3 NOLWyKy poboTy Ta Tenerpam-kaHanm, Ha skux poboToaasLi LLyKaoTb NepcoHann.
HocnigpkeHo TakoX cnocobun TBOPEHHS HOBUX Ha3B MPOQECii, OKPECNEHO TEHAEHL 4O MOAANbLIOrO 3aCBOEHHS Takoi
nekcukn. Cepeq NPOAYKTUBHUX CMOCOBIB TBOPEHHS HEOHOMEHIB NMPOCECIN B YKPaAIHCbKI MOBI BU3HAYEHO 3an03UYEHHS,
BMKOPUCTaHHA NpedikcoiaiB rpeLbkoro NOXOOXEHHS, CoBOCKNaaaHHs. MNowmMpeHnMm € KOMMNo3nTK NPUKNALKOBOro TUMY.
Mix npuknagkoto Ta 03Ha4YyBaHWM CIIOBOM YCTAHOBIIIOKTLCS BigHOLUEHHS CMUCIIOBOI Ta rpamaTuyHOI PiBHOMPABHOCTI,
ake Npuknagka n o3HadvyBaHe CrnoBo (hakTUYHO MO3HaYatTb TOM camui 06’ekT AincHocTi. HenpoaykTneBHUM cniocobom
YTBOPEHHS TaKnX HEOMOTi3MiB € OCHOBOCKINaAaHHS.

3HayHa KifnbKiCTb iHLUOMOBHOI NTEKCMKM 3yMOBWIIA HaMaraHHs daxisLiB, inonorie Ta NepeciyHnx rpomagsH LWykaTm
YKpaiHCbKi BiAMOBIAHWMKM OO0 IHLWOMOBHUX Ha3B, Y CTaTTi HABEQEHO 3pa3ku TakMX MOLUYKiB, NpoaHanizoBaHO AOPEYHICTb
NoAibHMX aHanoriB Ta ix YHKLiOHANBHICTb.

BVHMKHEHHS Ta (hYHKLIOHYBaHHSA HEOSOri3MiB y Ha3Bax Npodecii 3yMoBreHa ekCTPaniHrBiCTUYHUMK YNHHKKaMK (MOosi-
BOKO HOBWX peaniii, CyCninbHUM 3anMTOM Ha HOBUX (haxiBLiB) Ta BnacHe NiHrBICTUMHUMW YMHHUKamK (0COBnMBOCTAMU
CINOBOTBOPEHHS B CYYaCHI YKpaiHCbKi MOBI, 34aTHICTIO MOBM NPOAYKYBAaTH 1 3aCBOKOBATM iHHOBALINMHY NEKCUKY).

BunBYEHHS HEOHOMEHIB MpOECin € NEPCNEKTUBHMM HAMPSIMKOM MiHMBICTUYMHMX OOCNIMKEHb, SIKUA Ma€e MpakTU4He
3aCTOCYBaHHS, WO BU3HAYEHO HaNPUKiHLi CTaTTi.

Knio4oBi cnoBa: Heonoriam, Ha3su NPodecCiit, HEOHOMEH, NTEKCUYHI iHHOBALLiT, aHMMIiLU3M, NakyHapHICTb, YKpaiHCbka
MoBa.

The article is devoted to the study of neologisms in the names of professions in the modern Ukrainian language. The
mechanisms of the emergence and functioning of various professions neonomens, the peculiarities of their structure, ety-
mology and semantics are considered. It was found that most of the neonomens of professions in the modern Ukrainian
language are borrowings from the English language. These names usually belong to the non-equivalent vocabulary and
are caused by the lacunarity of the Ukrainian language. The source of the research was job search sites and Telegram
channels where employers are looking for staff. The methods of creating new names of professions were also studied, and
trends in the further assimilation of such vocabulary were outlined. Borrowing, the use of Greek origin prefixoids, and word
composition are among the productive ways of creating neonomens of professions in the Ukrainian language. Composites
of the applied type are common. A non-productive way of forming such neologisms is the base composition.

A significant amount of foreign vocabulary caused the efforts of specialists, philologists and ordinary citizens to search
for Ukrainian equivalents of foreign names, the article provides samples of such searches, analyzes the appropriateness
of similar analogues and their functionality.

The emergence and functioning of neologisms in the names of professions is determined by extralinguistic factors (the
emergence of new realities, public demand for new specialists) and linguistic factors (the peculiarities of word formation in
the modern Ukrainian language, the ability of the language to produce and assimilate innovative vocabulary).

The study of neonomens of professions is a promising direction of linguistic research, which has a practical application,
about this practical trend is mentioned at the end of the article.

Key words: neologism, names of professions, neonomen, lexical innovations, anglicism, lacunarity, the Ukrainian
language.
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Beryn. CycninibHi Ta MOMITHYHI 3MiHKA B YKpaiHi,
PO3BUTOK EKOHOMIYHUX 3B’SI3KiB 3 KpaiHaMu €Bporun
Ta AMEPHKH, TOTINOJIEHHS HalliOHAIbHO-KYIIBTYPHOT
B3a€MO/Iii 31 CBITOM CTBOPHIIH 3aITUT HA HOBHX CITEIli-
aNiCTiB, COPUSUIM MOSIBI HOBUX Hpodeciii B YkpaiHi,
B pe3y/ibTari 4yoro B YKpaiHCHKiH MOBi 3’SBHJIHCS
HEOHOMEHH Ha IO3Ha4eHHS (axoBoi MisITBHOCTI.
AKTyanbpHICTh AOCIIHKEHHSI TAKOTO TJIACTY JIEKCUKH
3yMOBJIeHa TMOTPeO0I0 BUBUEHHS CIIOCOOIB TOIOB-
HEHHS Te3aypycy YKpaiHChKOi MOBH, 0COONMMBOCTEH
(yHKIIOHYBaHHS MOBHHMX OJMHHUIL B YMOBaxX 3MiH
JIEKCUYHOTO CKIIaMy.

AHaji3 ocTaHHiX H0cCaiIKeHb Ta myOsaikamiii.
Heonoriuna nexcuka € 00’ €KTOM 3allikaBiieHb Oara-
THOX BITUM3HSHUX Ta 3aKOPJIOHHUX YUCHHX.

CydacHy YKpaiHCbKY HEOJIOTiI0 pPO3BHUBAIOTh
y cBoix mpausdx I. Aunpycsk, H. Anax, M. boituyk,
I Bokanpuyk, O. J[I3w00iHa, M. IXKysiHcbKa,
A. Kanernixk, C. MamxaeBa, A. MockajeHKO,
0. Hecseraiino, O. Cepbencpka, O. Crtumos,
A. SuxoB Ta iHmn. OcCTaHHE OECATWIITTI HEONIO-
Ti3MH JIOCIiKYBaIU 37e01IBIIOT0 Y IIIaHi 3araib-
HUX JICKCUKO-CEMaHTUYHHUX, CIOBOTBIPHHX Ta
CTUIICTHYHUX TeHaeHnii. CIIEHroBi HEOIOri3MU
comianbHuX Mepex BuBdama O. [I3rob6ima [1],
JI. IlammmHCHKA HOCIiKyBana (hpa3eonoriyHi Heo-
JIOTI3MH B Cy4aCHOMY Mac-MeAiHHOMY AHMCKYpCi,
KOHIIETITYaIbHy napaaurMmy iHndopmaumiiiHux Heo-
norizmiB anamizyBana M. JXymiHcbka, HEOJOTi3-
MaM y 3arojJioBKax iHTepHET-BUIAaHb HPUCBSITHIIA
cBoi HaykoBi mparii M. boiiuyk, I. Minuak BuB4asna
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI HEOJIOTI3MH B  CydYacHii
yKpaiHChKill xiHowili mpo3i, M. TompmoBa Ta
JI. Yubic mocnmigxyBalld KOPOHAaBipyCHI HEOJO-
ri3MH B yKpaiHCBKill Ta aHITiHChKIN MOBaxX, Ha3BH
0cib 3a npodeciero Ta iX aCUMIIALIIO B MOJbChKIH
moBi BuBuama O. Kommpampka [3]. IlpoTte HEeo-
JoTi3MH B Ha3zBax mpodeciii B yKpaiHChKii MOBI
HIKOJIM paHillie He OCIiKyBalIuCs, X04a e 3Ha-
YHUI TIaCT JIGKCHKH, KM aKTUBHO (YHKIIOHYE
1 IONOBHIOETHCS.

Merta cTarTi — JOCHIIWUTH HEOJOTIYHI HOMEHU
mpodecii y cydacHii yKpalHChKii MOBi, BU3Ha-
YUTH MEXaHI3MH iX BWUHUKHEHHS Ta (QYHKI[IOHY-
BaHHsI, CIOCOOU TBOPEHHS, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYH1
0COOIHBOCTI.

MeToau gociigkeHHs. JIJ1si BUBYSHHS JICKCHY-
HOTO Marepially Ha caliTaX MONIyKy pOOOTH BHKO-
PUCTaHO METON KOHTEHT-aHamizy. JleckpunTuBHUI
METOZ 3aCTOCOBAHO i ONHCY (DYHKIIIOHAIBHUX
0CcoONMMBOCTEH HEONOTI3MIB y Ha3Bax mpodeci,
iX  CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX  XapaKTEPHUCTHK.
CroBOTBipHMIA aHATI3 JOMOMIT 3’SICyBaTH OCHOBHI
CrocoOr TBOPEHHSI HEOHOMEHIB PO ecii.

Bukgaan ocHOBHOrO Martepiajgy dOCTiIKeHHS.
Y CcBOEMy JOCIHIJ)KCHHI HEOJIOTI3MOM BBa)Ka€EMO
«CJIOBO, a TaKOXX HOro OKpeMe 3HA4YCHHSI, BHCIIB,
SIKi 3’ SIBUJIMICSI B MOB1 Ha IIEBHOMY €Tarli il pO3BUTKY
1 HOBM3HA SIKUX YCBIJIOMITIOETHCS MOBIISIMH (3aralib-
HOMOBHI HEOJIOTi3MH) a00 OyJIH BXHTI TIIBKH B KO-
MYCh aKTi MOBJICHHS, TEKCT1 YA MOBi IIEBHOTO aBTOpa
(ctumictiuHi, a00 1HIKMBITyaIbHO-aBTOPCHKI HEOIIO-
rismu)» [15, c. 377].

Ha ayMKky HayKOBIiB, HEOJOTI3MH BHUHHKAIOTH
3 IeKinpKox mpuuuH [11, ¢. 117]:

1) moTpeOu JIIONWHY AaBaTH HAa3BH HOBUM MpPEA-
MeTaM, SIBUIIAM, TIOHATTSM, SIKOCTAM, BIIACTHBOCTSIM,
TSIM;

2) moTpebu NIOAMHM 3aMIHUTH Ha3By pealii, sKa
ICHy€ B MOBi, HOBOIO JIEKCEMOIO, TOYHIIIO0, 3pyYHi-
IO TSI CILIKYBaHHS;

3) OaxanHs Ha3BaTH OOpasHO TOH uM IHIIMK
MPEIMET, TC UM 1HIIE SBUIIE, TIOHATTS, IKICTh, JIII0.

VY 11pboMy TOCIIKEHHI BUBYaTUMEMO MEXaHI3MHU
BUHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB JUIsl TIO3HAYEHHS HOBUX
npodeciii. Taki mpodecii He icHyBamu B YKpaiHi
panime i He 3adikcoBaHi B YMHHOMY Kiacuika-
TOpi mpodeciit [2], mpoTe TakuX CHEUiaJicTiB yxke
notpedye pUHOK Mpalli, a MOBHa IMpakThuKa (ikcye
MOSIBY HOBOi JIEKCHKH. JlkKepenoM moCiimKeHHS
CTaJIM CalTH 3 TOIIyKy poooTu «Robota.uay, « Work.
uay», «Jobs.uay, a Takox Tenerpam-kanainu «DeXrtoy,
«Po0Oora ykpainusam», «Pobora Kuiy.

Binbmricte HeOHOMEHIB Tipodeciii € 3amo3uycH-
HSAMU 3 aHDIiHChKOT MOBH. 11i Ha3BM 3a3BUYail Halle-
JKaTh 10 0€3eKBIBAJICHTHO1 JICKCHKH i HE MalOTh YKpa-
THCHKHX BiAMOBITHUKIB. Taki yTBOPEHHS BUHUKAIOTh
B IHIIIOMOBHOMY CEPENOBHINI i B YKPaiHCHKY MOBY
NOTPAIUIAIOTh YaCTO B HE3MIHHOMY BUIIISAI, SIKUMCH
yac QyHKUiOHYIOTH O€3 TpaHcmiTepalii, i Juie 3ro-
JIOM iX MepeKiIananTh ado TPaHCIITEPYIOTh 1 BUKO-
PHUCTOBYIOTH SIK YKPAiHCHKHM BiAIOBITHUK.

OYHKIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHOI Ha3BU mpodecii
OB’ s3aHE HacamIiepes i3 poOOTO B Mi>KHAPOIHUX
xommanisx: Logistics Specialist (BakaHcisi kommaHii
Samsung) [21], Google Sheets Administrator to the
financial team (Bakancis komnadii Fuelfinance) [20],
Customer Experience Expert (BakaHcis KomTmaHii
«Kwuiscrapy») [18], Channel Development Manager
NKA (Netstle) [16].

[MommpeHoo € mnpakTHKa, KOIW PoOOTOaBIi
MOJIAI0Th BAKAHCII0 AHDIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOIO
moBoto: Content Meneger, KOHTEHT-MEHEIKEP/
Komipairep [17], MeHemKEep MO POOOTI 3 KIIIEHTAMH
(Customer service manager) [19].

Taky TeHACHLII0 30€pEeKEHO TaKOXK y HOBOMY
knacugikaropi — «Peectp kBamidikauiii: cepa IT
ta 1mdposi mpodeciin, mepenik mpodeciit ramysi
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iHpOPMAIITHAX TEXHONOTIH Y IBOMY JAEp:KaBHOMY
JOKYMEHTI 3a3Ha4eHO JBOMa MOBaMH — YKPaTHCHKOIO
I aHDIHCBHKOIO.

Onnak € taki [T-ipodecii, siki moku GyHKIIOHY-
I0Th B YKpaiHCBKill MOBI JIMILIE aHITIIHCHKOIO: devops
( 610 ameniticoxoco development & operations), QA
team lead, front-end developer, junior QA, back-end
programmer, middle Java developer, motion designer
Tomo. € TEHJAEHIS MO afanTarii YKpaiHCHKOIO,
MPOTe YKPaiHChKi Ha3BW MOAIOHUX mpodeciit BUKO-
PHUCTOBYIOTH Ha CIIEL[ialli30BaHUX CalTax 3 MOLIYKY
po0OTH 3HAYHO MEHIIIC: Mecmy8anlbHuK 3aMicTh OA,
npoepamicm Java abo java-npoepamicm 3aMiCTh
Java developer.

3HayHa KiTBKICTh HEOHOMEHIB mpodeciii — 1e
HEOJIOTI3MH-3aII03UYEHHS 13 aHMIIHCHKUM CY(QiK-
COM -€r, II[0 03HaYa€ 0Cco0Y 1 € BIIMIIECTIBHUM IMECH-
HUKOM: Oaep, xonipatimep, pepaiimep, pekpymep,
cynepsatizep, Koyuep, mepueHnoatizep, npomoymep,
xeoxaumep, Oegenonep, mpeiidep, anopaii-
3ep TOIO. BUKOpUCTAaHHS MOBIIMH TaKHX JIEK-
CeM 3yMOBJIICHO peali3ali€cl0 KOMYHIKAaTHBHOTO
HaMipy — O3Ha4UTH HOBY Npodeciio Ta MoB’s3aHi
3 Hero kpaniikariiiHi koMmrereHTHOCTi. Ha mpo-
IYKTHBHICTH Cy(ikca -er y TBOpEHHI HEOJIOTi3MiB
BkazyBana ¥ O. [[3100iHa, AOCHIIKyIO4YH HOBO-
TBOPH B COIliaTbHUX Mepexax [1, c. 97].

OpHOllEKCEMHI HEOHOMEHM TOTEHIIIHHI po0o-
TOAABIlI BHUKOPHCTOBYIOTh JOCHUTH YacTO: aKmyd-
piti, bapucma, eonoumep, Konipaimep, pepauimep,
sepupixamop, npomoymep, niyaiono, xocmec, 610-
2ep, Koyuep, mooepamop, mpeuoep, mapeemonoes,
Oesenonep, pienmop tomo. [Ipore 3a3Buyail Ha3Ba
HOBOi mpodecii KOHKpETHU30BaHA IIe JEKUTbKOMa
JICKCEMaMU: chneyianicm 3 Ji0oeeHepayii, MmeHe-
Ooicep 3 npodaoicy IT-nocnye, ouzaiinep inmepgheti-
cie, aominicmpamop inmepnem-maeasuny, TikTok
KOHmMeHm-MelKep, KpeamusHuti Konipatimep, cneyi-
anicm i3 aizunzy Tomo. CTpyKTypa TaKUX KOHCTPYK-
Lili — HOMIHATHB + T'eHITUB (MOXe OyTH 3 IPUIIMEH-
HHUKOM 3) a00 aJi’ €KTUB + HOMIHATHUB.

3HaYHO TIOTIOBHUBCS CJIOBHHK TIpodeciii chepu
iH(MOpMAIIHHIX TEXHOJIOT1H TTOMIOHNMH CKJIaICHUMH
YTBOPEHHSIMH 3 YXBAJICHHSIM IPOEKTY PEECTPY IPO-
¢eciii: chepa IT ta mudposi mpodecii, 1o nepemiky
SIKOTO YBIHIILIO 76 mpodeciii, HOBUX JUIsl yKpaTHCHKUX
peaniii: ousatinep inmenexmyanvhux cucmem IKT,
xoncynomanm 3 IKT, menedoicep 3 inmepnem-mapke-
MuHey, OU3aiiHep cxo8uiy OaHUux TOIIO.

Onnak nepenik nux npodecii, ix kanidikamniiina
paMka (pakTHYHO HE BUKOPUCTOBYIOTHCS B PeabHUX
OTOJIOUIEHHAX MPO POOOTY.

Yacom ycraneHi Ha3Bu npodeciii TOMOBHIOIOTH,
YTOYHIOIOTH 1HIIIOMOBHHM HEOJIOTi3MOM, V Pe3yihb-

TaTi 4YOro MaeMoO IHHOBAIlifiHy Ha3By mnpodecii
NPUKIaIKOBOTO THITY: GUUMENb-MbIOOD, PeodK-
mop-Konipaimep, KOHCYIbIMAHM-NpoMOymep, apxi-
MeKmop-ousainep, imuec-mpenep, XyOoHCHUK-0U-
saunep, @rew-anivamop. HalOUIBIT aKTUBHO
B IIbOMY IUIaHI PO3BHUBAETHCSI HOMEH «MEHEIKEp»,
SKUI BCE 4YacTille KOHKPETU3YIOTh 32 JONOMOTH
PI3HOMaHITHUX 3al03UYEHb-HEONOTI3MIB: igeHm-Me-
Heoicep, bpeno-MeHeddcep, PU3UK-MeHeoxcep, CKa-
ym-meHeocep, mMpapik-meneoxncep, KOHMeEHMm-Me-
Heodcep, oghic-menedoicep,  agpinetim-merneoxncep,
npoodicekm-merneodcep, hacunimi-menedgicep, mpe-
HiHe-MeHeddicep, axayHm-meHeoxcep. lHoml TpH-
KJaJka BHpaKeHa aOpeBiaTypol0 iHIIOMOBHOTO
noxo/keHHs:  HR-menedocep, SMM-menedorcep,
CRM-meneoancep.

VY npUKIaZKOBHX KOHCTPYKIIISIX O3HAKa BHpa-
JKeHa K Jpyra HasBa 1 mepeabadae HasSBHICTh
03HaKu 00’ekTa y cy0’ekTi. MiX NPHUKIAagKOIO Ta
03HAUyBaHHM CJOBOM YCTaHOBIIOIOTHCS BiJHO-
IICHHS CMHUCJIOBOI Ta IpaMaTHYHOl PiBHOIPABHO-
CTI, a/pke MPHUKIagKa W O3HadyBaHe CJIOBO (hak-
TUYHO TO3HAYAI0Th TOW caMHUil 00’€KT AiMCHOCTI:
@new-animamop, ¢imunec-mpenep, 0inb0-pedax-
mop, Oi3Hec-mpenep, im-ayoumop, mpeto-mapKe-
monoe, OUONCUMAN-MAPKEMON02, aApm-0upexmop,
OpeHO-MeHedd cep, menecpam-peoaKmop, 2etm-ou-
3atiHep TOUIO.

HalimeHnm mommpeHnM CcrnocoO6oM YTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB Ha TO3Ha4eHHS mpodeciii € OCHOBO-
CKJIaJaHHs, TaKi BUMIAJIKX IOOIUHOKI: #POMOMEPHEH-
Oatizep, 2ipyoomepanesm, cyeecmonoe. Hatomictb
JIOCUTh aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS PI3HOMaHITHI
peiKCoiTu 1HIIOMOBHOTO TTOXO/DKCHHS IJIST TBO-
pPEHHSI HEOHOMEHIB, Taki Mpegikcoimu JOMalTh 10
y3yCHOI JIEKCEMH a00 LIJIKOM HOBOTO AHIII3U3MY:
cynepsatizep, meneMapkemonoe, 6i0eoMoHmaxicep,
Gimoousaiinep, mediabaep, 6el0Kyp’ep  TOMIO.
JepuBaTy akTHBHO IIOIIOBHIOIOTH CJIOBHUK YKpaiH-
ITiB 1 BAKOPHCTOBYIOTHCS SIK Y TOOYTOBOMY MOBJICHHI,
TaK i B conMepexax ta 3MIL.

AKTHUBHO (yHKUIOHYIOTH 1 CKJalIeHi Ha3BH,
gKi chopMOBaHI BHACIIZOK TOETHAHHS YKpaiH-
CBKUX Y3yCHHUX JIGKCEM 3 HEOJIOTi3MaMH: Cneyanicm
3 OHAAUH-NPOOAIICIB, ONEPAMOP KOI-YeHmpy, 6ani0a-
mop ankem, Onepamop-KOHCYIbMAanm inmepHem-ma-
2a3uHa, KpeamugHuil — Konipaumep, MeHeoxlcep
woy-pyma, cynepeausep mepuenoaizepis, cy-uieq,
cywi-maticmep. JIOCHIDKYOYM 3aKPITUICHHS B MOBI
TaKWX IHHOBAIIIH, CITiJI BpaxoByBaTd (PyHKIIIOHAIb-
HO-TIparMaTUIHUHN aCIEeKT: YUM O1JIbIIIe MOBIIIB Oyjie
HOCITyTOBYBATHCS [IIMU HAa3BaMHM 3 IJIKOM BH3HaJe-
HOIO KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, THM IIBHIILIE TAaKUH
HEOJIOTi3M MpPUIIUHHUTE OyTH HEONori3MoM, Oyxe
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KoM (iKOBaHUI 1 3aKpIIUICHU B aKTHUBHOMY CIJIOB-
HUKY CydacHOi yKpaiHCBKO] JIiTepaTypHOI MOBH.

[Hommpennm cmocoboM  yTBOPEHHS  HOBUX
HOMEHIB Ha TIO3HAYCHHS Npodeciii € MmoerHaHHs
B OIHOMY KOMIIO3UTI a0peBiaTypd iHIIOMOBHOTO
(aHDIIACHKOTO) TOXO/KCHHS Ta JICKCEMHU 1HIIOMOB-
HOTO TTOXOJKEHHSI, TPAaHCIITEepOBaHOI YKPaTHCHKOIO:
IT-cneyianicm, SAP-xoucyromanm, HR-Oupexmop,
SEO-cneyianicm, SMM-meneoocep, 3D-ousaiinep,
SQL-npoepamicm. Takox € BapiaHTH MOETHAHHS
JBOX-TPHOX CIIiB, OJHE 3 SKHX TPAHCIITEPOBAHO
YKpaiHCBKOIO, a iHII — Hi: web-dusaiinep, web-npo-
epamicm, mapxemonoe-generalist, e-mail-mapxemo-
02, anwimamop after effects, maiicmep handmade.
OpHaK CItij] 3a3HaYNTH, IO € BXKE YCTaJICeHA TPAKTHKA
TpaHCIHiTepalii Ta 3amucy 3a MpaBHJIaMH YKpaiH-
CBKOTO TIPaBOITUCY aHTIIIHCHKOTO clloBa web (8e0po3-
POOHUK, MeHedxcep 6eOKOHmMeHMY), 1 TaKl yKpaiHi3o-
BaHi, aJjanTOBaHi Ha3BU (PYHKI[IOHYIOTH MapajebHO
3 aHDJTIII3MaMHU.

OpHOouacHe BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX Ha3B
npodeciii XapakTepHe JUIsi BCHOTO CETMEHTY Mpo-
nmo3uiliii  poboronasiis. DakTHYHUI ~ MaTepiai
3aCBIMYMB TaKi BapiaHTH: hanopaiizep (eparm-me-
Heodicep), pusuK-meneoxcep (ekcnepm 3 YnpasiinHs
pusukamu), Kproine-merneodicep (crew-meneodicep),
PPC-cneyianicm (cneyianicm 3
peKnamu), IHmepHem-mapkemonoz (Oupexm-map-
Kemonoe, e-mail-mapxemonoz), 0xopoHHux (600u-
eapo), pecenwionicm (aominicmpamop peyenyii),
npoodicekm-menedxncep  (MOMIYHUK — KepieHuxa),
isenm-menedncep (opeanizamop 3axodie), aHima-
mop (edyuuii céam, 3ax00ig). Take CIIOBOBKUBaHHS
CBIJTYUTH SIK IPO HAMaraHHs HOCITB MOBH a/IalITyBaTH
HEOJIOTI3MH, TaK i Mpo BiJCYTHICTH YHi()iKOBAHOTO,
CHUCTEMATH30BAHOTO ITiTXOY 1 BUMOT JI0 HAa3B HOBHUX
npodeciii Ha piBHI AepKaBH.

TToOOMHOKUMU € HEOJIOTIUH]I HAa3BH 31 CJIOBAMH 13
3araJbHOBXHUBAHOTO YKPATHCHKOTO Te3aypycy: nidc-
MmuuHUl Xipype, cneyianicm 3 onumyeaHv, cneyia-
aicm 3 meneoHHUX NPOOAICie, MAEMHUL NOKYNeYD,
AHANIMUK  KAIEHMCbKO20 00C8I0Y, MecmyB8albHUK
cucmem beznexu.

3acwuis 1HIIOMOBHOI JIEKCUKH 3yMOBHIJIO HaMa-
ranis gk ¢axiBUiB, Tak i (iIOIOriB IIyKaTH yKpa-
THCBKI BIANOBIOHMKHM OO I1HIIOMOBHHMX Ha3B. Ha
caiiti «CnoBotBip» [10] BUHHMKIIA iHII[IaTHBA 3aMiHU
IHITTOMOBHUX CJIiB YKpaiHCBKUMH, € HAaMaraHHs CTBO-
PUTH ¥ IOCITYyTOBYBATUCS YKPaiHCHKUMHA HOMEHAMHU:
peKkpymep — Haumap, moviomop — HACMAGHUK, piei-
mop — Hepyxomeyv, mepueHoal3ep — Moeapo3Ha-
8eyb, KOHCYIbMAHm, Konipanumep — 2aclomeopeyb,
eliyap — Kaoposux, xeoxawmep — 6ep0YBANTbHUK,
oaiisep — NIPHATLHUK, 2eliM-0eBenonep — po3pOOHUK

KOHMEKCMHOIL

10

ieop, apm-oupexmop — meopuull OUPeKmop, iMioxic-
Melikep — uensioomeopeyb, mMediabaep — po32onoc-
Huk, QA — mecmysaibHuK 1 IO,

[Mpore Taki cnpobu He 3aBKAM BAali, 00 He
CTBOPIOIOTECSI HAyKOBISIMHM, TOMY HE 30BCIM TOYHO
BioOpakaloTh 3HaueHHS Ta (yHKOil mpodecii.
Hanpuknan, xomipaiitep (awen. copywriter — 6io.
COpy — NPUMIPHUK | Writer — nucbMeHHUK) — Qaxi-
Bellb 3 HalMCaHHS PEKIaMHHUX Ta MpPe3eHTaliiHUX
TEKCTiB [9], TOMy CJIOBO «TacjOTBODPEIB» HE € Bla-
auM, 00 racio — e He 3aBXAU PO PeKiIaMy 4u
MPEe3eHTaLiI0-IPOJaXK.

Mepuennaiizep (anen. merchandiser) — ToBapo3-
HaBellb, SKWU BIANOBiNA€ 3a BUKIAJCHHS TOBapy,
BCTAHOBJICHHSI CYIIyTHBOTO OOJaJHAHHS 1 BIJAIOBII-
HUX peKJIaMHHX Ta iHpopMmamiiHuX marepiamiiB [9],
TOMY HE 30BCIM IpPaBWJIBHO HA3MBaTU MepuYeHMali-
3epa [POCTO TOBapO3HaBLEM a00 KOHCYJIBTAaHTOM.

Meniabaep — moanHa, sika KyIye peKJIaMHi 10
Ha IIUTax i MiCbKOMY TPaHCIIOPTi, Ha IHTEpHET-Caii-
Tax i B KiIHOQ1IbMax, Ha Ta3eTHHX 1 )KypHAIBHUX CMY-
rax, KyIye 4ac Ha TeliekaHanax [4], oTxe, Ha3uBaTH
Meziabaepa po3roJOCHIUKOM 30BCIM HEMTPABUIIHHO.

TakuMU X HEKOPEKTHUMH €, HAIPHUKIAA, 3alpo-
TIOHOBaH1 MIEPEKIIAAN CIIiB penopmep Ta HCYpHALic,
Y)KUBAHHS SIKUX € BXKE YCTaJCHOI MPAKTUKOIO yYKpa-
THChKHMX MOBIIiB. PaKTUYHO ¥ )KypHAaIicTa, i penop-
Tepa IPONOHYIOTh Ha3UBATH «HOBUHAPY, IO TAKOX
HiBEJIOE HIOAHCH IHX Tpodeciii.

CydacHi oromnomeHHss poOOTONAaBIIB CBiAYaTh
TaKOX MO 3aTpeOyBaHiCTh Pi3HOMAHITHUX CTaXKepiB
i BononTepiB. [IpukMeTHO, 1110 B 4acH BilfHH BOJIOH-
TEPCTBO — 1€ BXKE OKPEMHUI PyX, a BOJOHTEP — Mailxke
npodecis. IllykaroTh BOJOHTEPIB 3 pI3HUX cdep
ISUTPHOCTI, MPOIOHYIOTh HAaBiTh KepiBHI TOCAIH,
Ha3BU SIKUX € B YKPaiHCBbKii MOBI HOBOTBOpaMHU:
KOOpOUHAMOP 60JIOHMEPCHLKO20 NPOEKMY, paxiseyb
3 po36uUmMKYy 6010Hmepcmaa Tomo. Taki HA3BU TaKOXK
30aradyroTh CIOBHHUKOBHH CKJaJ Cy4acHO! yKpaiH-
CbKOI MOBH.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH IOJAIbIIHX J0CTi-
mxeHb. OTXe, BUHUKHEHHS Ta (PyHKIIOHYBaHHS
HEOJIOTI3MIB Yy Ha3Bax mpodeciii 3yMOBlieHa eKC-
TPaNHIBICTHYHUMH YHHHUKAMH (TIOSBOIO HOBHUX
peaniii, CyCIiIbBHUM 3allUTOM Ha HOBUX (DaxiBIIiB)
Ta BJIaCHE JIIHTBICTHYHUMH YHHHUKaMH (0COOIHUBOC-
TSMU CIIOBOTBOPEHHS B Cy4acHil yKpaiHCBKiii MOBI,
30aTHICTIO MOBH IPOJYKYBAaTH i 3aCBOIOBaTH iHHOBA-
uiiiHy nexcuky). [Ipouecu Heomnorizamii € MATOMOIO
XapaKTEPUCTUKOK PO3BUTKY Cy4dacCHOI yKpalHChKOL
JiTeparypHOi MOBH. JIEKCHYHA JIAKYHAPHICTE Ipode-
ciiiHOT cdepH 3yMOBIIIOE MOIIYK HOBHUX JIGKCEM IS
no3HaueHHs npodeciii abo X 3ano3WYeHHS 3 THIIUX
MOB, 30KpeMa 3 aHIIiKChKOi. MexaHi3MHU Mpoxy-
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KyBaHHS HEOHOMEHIB MalOTh CBOIO CIIEU]IKY, sKa  JIOIOMOXKE YHi(iKyBaTH Ha3BM MNEeBHHX Npodecii,
JUTSL YKPAaTHCHKOi MOBHOI CITITHOTH CTA€ CTPATETi€l0  YHUKHYTH 1X MyOJIETHOCTI, CIPUATAME CTBOPEHHIO
MTOJIOJIAaHHS KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB Ta BimoOpa- ¥ BHKOPHUCTaHHIO YKPAaiHCHKUX BIITOBITHUKIB 0
kae OakaHHsI YKpAiHI[IB iIHTErpyBaTHCS B CBITOBHI  aHIJIOMOBHHMX Ha3B mpodeciii, BIumHe Ha (opMmy-
npodeciiHuil mpocTip. BaHHS 3MICTy Ta Mepeniky npodeciii y peectpi mpo-

BuBueHHst HeoHOMeHIB mpodeciii € mepcrekTiB-  Qeciit, skuii po3podnse Kabiner MinicTpiB Ykpainu
HUM HalpsIMKOM JIIHTBICTHYHUX JTOCII/DKCHb, KM  JIJIsl 3aMiHM YWHHOTO Kiacudikaropa mpodecii,
Ma€ TIpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS: CHCTEMaTH3allis a Takok 3abe3meunth edekTuBHE GHOpMyBaHHS
Ta YHOPSIKYBaHHS LbOTO JIEKCMYHOIO Marepialy  CydYacHMX JepKaBHUX NpoQeciiHUX CTaHAAPTIB.
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OpHieto 3 0cobNMMBOCTEN NEKCUYHOT CUCTEMM YKPATHCHKOI MOBY € LUMPOKO PO3BMHEHA CUHOHIMIS. Y CcTaTTi NpoaHaniso-
BaHO MEKCUYHI 3ano3nYeHHs, SIKi € OOHIEK 3 MPUYMH MOBHOT CUHOHIMIT B Cy4acHi yKpaiHCbKili MOBI. YpaxoBaHoO LIMpoKe Ta
By3bKe PO3yMiHHS TepMiHa ,3ano3unyeHHs”. LUnpoke po3ymiHHS [O3BONMUMNO 3'ACYBaTU NOXOMKEHHS Ha3B Ta LMAX iXHbLOTOo
CEMaHTUYHOrO | CTPYKTYPHOrO PO3BUTKY, By3bke — BpaxyBaTy MOBU-NOCepeaHuLi, Yepes ki CroBO NOTpanumno B yKpaiH-
CbKy MOBY. AHani3 34iINCHEHO 3 ypaxyBaHHAM KyfbTYpPOMOriYHOro acrnekTy BUBYEHHS 3aMO3MYEHUX Has3B, i3 3anyyYeHHAM
KynbTyponoriyHoi iHdopmalii, i3 oneptam Ha «ETMMONOriYHNIA CNOBHUK YKPAIHCLKOT MOBUY, CIIOBHUKW iHLUIOMOBHMWX CriB,
«CnoBHUK BYKOBUHCBHKMX FOBIpPOK», TIyMayHi CIIOBHUKKW. Y CTaTTi PO3rNsHYTO abCOMTHI NEKCUYHI CUHOHIMM, LLO nocTanu
BHacnifoK 3ano3nyeHb 3 Pi3HNMX MOB Ha NO3HAYeHHs OJHOro AeHoTaTta (gHmap, 6ypwmuH). 3BEPHEHO yBary Ha cro-
Ba-4ybnetn B OYKOBMHCBLKMX rOBipKax, LU0 BiApi3HAKTLCSA NOXOMKEHHAM (abpukocu, 03eHO3ypu, mypari). MNpencraBneHo
CMHOHIMIYHI pSAM Ta CUHOHIMIYHI MAapK, penpe3eHTOBaHi BNacHe yKpaiHCbKMMM Ta 3ano3nyeHnmMmn nekcemamm. 3'aCoBaHo,
LU0 siBMLLE abCONOTHOT CUHOHIMIT YacTO BUHMKAE BHACMIAOK CITOBOTBIPHMX KamnboK, 4151 IKUX XapaKTepHa OfHa BHYTPILLHSA
dopma (onucosuli — deckpunmusHul). Hepiako BHYTpPIWHS dopma iHLWOMOBHOMO CroBa B MeXax CrOBOCMONYYEHHS
Oy6ntoe BHYTPIiLWHIO (hOPMY YKpaiHCHKOrO CIOBa, L0 € NPUYMHOI CTUMICTUMHMX NOMUINOK (npelickypaHm yiH). 3acunns
B YKpaiHCbKill MOBi 3aM03MY4EHUX HA3B YMOTMBOBYE TaKWIn MiHIBICTUYHUIA (DEHOMEH, K Mypu3m. BiasHavyeHo B yKpaiHCbKil
MIHrBICTUYHIN AymuUi ABI Tedii nypruaMy — KpanHin i nomipkosaHuii. MpointoctpoBaHo ue siBuile 3a npaueto C. Kapasan-
cbkoro ,CekpeTtun ykpaiHcbkoi MoBu”. MNpogoexyBavem igen C. KapaBaHCbKOro € YKpaiHCbKMUI XypHanicT, My3nko3HaBeLlb,
nyGniuncT, rpomaacbkuin gisd KOpko 3eneHuit, sikuidi BBaxae, WO Hapasi Hanbinbwa npobnema ykpaiHCbKoi MOBW aHri-
umamu. TypucTMYHi TeHAeHLT BnacTuBi cyyacHUM 3acobam mMacoBoi iHcpopmauii (6odoepall 3amicTb OHTaH, 28UHMO-
KpUs1 — BEpPTONIT, C/ia8eHb — MMH).

Kno4oBi cnoBa: 3ano3nyeHHsl, ekcMyHa CUHOHIMISA, crnoBa-ayobneTu, kanbku, BHYTPILLHA hopMa CroBa, Nypusm.

One of the features of the lexical system of the Ukrainian language is a widely developed synonymy. The article
analyzes lexical borrowings, which are one of the reasons for linguistic synonymy in the modern Ukrainian language.
Broad and narrow understanding of the term ,borrowing” is taken into account. A broad understanding made it possi-
ble to find out the origin of names and the path of their semantic and structural development, a narrow one — to take
into account the intermediary languages — through which the word entered the Ukrainian language. The analysis was
carried out taking into account the cultural aspect of the study of borrowed names, with the involvement of cultural
information, based on the Etymological Dictionary of the Ukrainian Language, the Dictionary of Foreign Words, the
Dictionary of Bukovinian idioms, explanatory dictionaries. Absolute lexical synonyms that appeared as a result of bor-
rowings from different languages — to designate one denotation are considered (sHmap, 6ypwmun). Attention is drawn
to doublet words in Bukovinian dialects, which differ in their origin (abpukoc, d3eHd3ypu, myparsi). Synonymous series
and synonymous pairs are presented which are represented by actually Ukrainian and borrowed lexemes. It was found
that the phenomenon of absolute synonymy often arises as a result of word-forming traces which are characterized by
one internal form (onucoeuti — deckpunmuesHudi). The internal form of a foreign word within a word combination often
duplicates the internal form of a Ukrainian word which is the cause of stylistic errors (npetickypanm uiH). The use of
borrowed names in the Ukrainian language motivates such a linguistic phenomenon as purism. Two coerses of purism
are noted in Ukrainian linguistic thought — extreme and moderate. This phenomenon is illustrated in S. Karavanskyi's
work ,Secrets of the Ukrainian Language”. The continuation of S. Karavanskyi's ideas is Ukrainian journalist, musicol-
ogist, publicist, public figure Yurko Zeleny, who believes that currently the biggest problem of the Ukrainian language
is anglicism. Purist tendencies are characteristic of modern mass media (6odozpal instead of poHmaH, 28uHmMoKpuT —
eepmornim, criageHb — 2iMH).

Key words: borrowing, lexical synonymy, doublet words, literal translation, internal form, purism.
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IloctanoBka mpobaemu. B  ykpaiHcbkoMy
MoBo3HaBCcTBI XXI CT. crocTepiraeMo 3aiikaBaeHHs
MpoOIeMaTHKOI0 CHHOHIMIT, sIKa TTePEIOBCIM CIPHSIE
30aradenHt0 MoBH. CHHOHIMIS SK CEMiOTHYHUI
(heHOMEH KOKHOTO MOBHOTO PiBHS, KpiM (OHETHY-
HOTO, TIOJIATAE B TOTOXKHOCTI (OMM3BKOCTI) 3HAYSHHS
Ta BIIMIHHOCTI ()OpMH, HAHIIUpIIE NpelCcTaBleHa
y nekcuii. JIGKCMYHAa CHHOHIMIS — IIe TIOBHHM a0o0
YaCTKOBHH 30ir MOBHHX OJMHHIIb, AKi 30€epiraroTh
OCHOBHE 3Ha4€HHS, OJJHAK BiAPI3HAIOTHCS 3HAYCHHE-
BHMH BiITIHKAMU Ta CTHJIICTUYHHM 3a0apBICHHSM.
Po3BUTOK Cy4acHOro yKpaiHCBKOIO MOBO3HAaBCTBA
CIOPUYHMHSIE TPIOPUTETHICTD JOCHTIKEHb CHHOHI-
MIB 13 CEMaciOJIOTIYHOr0, OHOMAcCIOJOIIYHOIO Ta
KOTHITUBHOTO TOIVIS/iB. AKTYallbHOIO IPOOJIEMOIO
3aIUIIAETHCS 3’ SICYBaHHS MPUYHH TOSIBH JIEKCUIHOT
CUHOHIMIi, SK-OT: KaJIbKyBaHHs 3allO3MYCHUX BiJl-
MOBIJIHUKIB Ta Mapajie/IbHEe BXXUBAHHS JICKCUYHUX
OJIMHUIIb BJIACHE YKPATHCHKOTO Ta I1HIIOMOBHOTO
TTOXOIKECHHS.

AHani3 ocTaHHiX pgochaigxkeHb i myOJsika-
nii. VYkpainceki sinreictu  (JI.  BymaxoBcbkui,
B. Bamenko, B. PycaniBchkuii, O. TapaneHko,
JI. MManamapuyk, [. Omitinuk, C. KapaBaHchkuii Ta
1H.). pO3IVISIQIH SIBUIC CHHOHIMIT B Pi3HHX acIek-
Tax. JIeKCMYHa CHHOHIMISI IK CEMaHTHYHA KaTeropis
npuBeprana ysary A. bessenxka [1], H. Knumenko,
€. Kapmninoscekoi, JI. Kucnrok [4], M. Koueprana
[5], JI. Manbko, M. Cunopenko [7], 3. ®panko [11],
JI. Cemaxk [8], JI. Tepemenko [10] Ta iH.

IMocTanoBKka 3aBAaHHA. METOIO PO3BiJIKH € aHA-
T3 3alM03WYeHUX JIEKCHYHUX OMWHHIG B Cy4acHIiH
YKpaiHCBbKill MOBi SIK OnHi€l 3 MPUYMH CHHOHIMII.
HocmikeHHsT TPOBEACHO 3 ypaxyBaHHAM KYJib-
TYPOJIOTIYHOTO ~ XapakTepy 3alo3W4eHUX  Ha3B.
3aBHaHHS — PO3MISHYTH a0COOTHI JIEKCUYHI CHHO-
HIMH, 1[0 BHHUKJIA BHACIIOK 3all03UYCHD 3 Pi3HUX
MOB Ha IMO3HAYEHHS OIHOTO JE€HOTaTa, Perpe3eHTy-
BaTH CMHOHIMIYUHI A Ta CHHOHIMIYHI mapH, mpen-
CTaBJIeHI BJIACHE YKpPAiHCHKMMHU Ta 3al03WYeHHMU
JIEKCeMaMH, 3’SICyBaTd TIOXOMXKEHHS CIiB-IyOe-
TiB y OyKOBHHCHKMX TOBIpKax, CXapaKTepU3yBaTH
ITypUCTHYHI TeH/ISHIII1 B YKPaTHCHKiil MOBI.

Buxkiax oCHOBHOro Martepiajly AOC/TiIKEeHHS.
OpHi€er0 3 TPUYUH JICKCUYHOI CHMHOHIMII € 3armo3u-
YeHHs 3 PI3HUX MOB Ha MO3HA4YCHHS OJHOTO ACHO-
tarta. Aumap ,,cCkaM’siHiJIa BUKOITHA CMOJIa XBOWHHUX
nepeB (IepeB. JKOBTOTO KOJIBOPY PI3HHUX BiATIH-
KiB); BHUKOPHCTOBYETHCS I BUTOTOBJICHHS IIPH-
Kpac, MyHIIITYKiB ais KypiHus tomo” [CYM, XI,
c. 646] — 3anmo3uueHHs 3 TUTOBCHKOi MOBH [ECYM,
VI, c. 547]; 6ypwmun ,,te came, mo sarap” [CYM,
I, c. 262] — 3amo3wdeHHs 3 HIMEIBKOI MOBHU HUepe3
MIOJIBCBKY, CKIIAJIA€EThCSl 3 OCHOB [Ii€CIIOBa bernen
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«TOpiTH, TIONYM SHITW» 1 iIMEHHHKA Stein ,,KaMiHb”
[ECYM, I, c. 305].

Dapghop ,MiHepaJdbHa Maca 3 CyMillli KaoJiHy,
IUIACTUYHOI IVIMHYW, KBaply W IOJbOBOIO IINATY
(mepeBaskHO O1IOTO KONBOPY), KA MICISA BiIIOBIA-
HO1 0OPOOKHM MPOCBIYYETHCS B TOHKOMY IIapi; BUKO-
PUCTOBYETHCS IJII BUTOTOBIICHHS TOHKOTO TIOCYAY,
BUPOOIB JICKOPATHBHOTO Ta MPHUKIIATHOTO XapaKTepy,
130MAMIMHMX MarepiamiB i T. iH; nopueisiaa” [CYM,
X, ¢. 566 | — gepe3 moCcepeHUIITBO TYPEIbKOi MOBH
3ar03M9eHO 3 apa0ChKOl, IEPBICHE 3HAYCHHS TUTYI
KHTalCHKOTO iMIIepaTopa i Ha3Ba mpoBiHMii B Kurai,
IO ClIaBHJIach BUPOOHHMUTBOM mopuenssnu [ECYM,
VI, c. 76]; nopyersna ,xepamiuyHa Maca OLIOTO
KOJIBOPY, 10 BHKOPHUCTOBYETHCS AJISI BUTOTOBJIICHHS
TOHKOTO TIOCYAY, JEKOPaTUBHUX BUPOOIB, 130JIAIIIN-
HUX MarepiamiB i T. iH; Gapdop” [CYM, VII, c. 300];
yepe3 MONbChKE MOCEPETHHUIITBO Ha3Ba 3alo3MyueHa
3 iTaJNiliChKOI MOBH. IT. porcellana € pe3yasraTroMm
nepeHeceHHs1 (3a TOAiOHICTIO) Ha3BU porcellana
«mopcbka yepenamka» [ECYM, VI, c. 533].

31 3HaYeHHAM ,,KOINTOBUH TIPO30pPHIl KaMiHb
SICKpaBO-3eJIeHOT0 3a0apBieHHs’ B YKPaiHChKiil MOBIi
BiJIOMI J[Ba CIIOBa — cmapazo (Tp. smaragdos) 1 izym-
pyo (nepc.) [CUC, c. 463].

Anmas ,,Ipo30opuii, 3BUUaiiHO Oe30apBHMIT MiHE-
paJt 1 KOIITOBHUI KaMiHb, 1[0 OJUCKOM 1 TBEPIICTIO
MIEPEBUIITY€E BCI iHII MiHEpaiu; OrpaHOBAHHMA IIEB-
HUM YHHOM Ha3uBaeTbesa OpunbsaTom” [HTCYM, 1,
c. 25] — 3ano3uyeHHs 3 TIOpKcbkux MoB [ECYM, I,
c. 62]. CnoBo Opunvanm 3ano3nveHe 3 GppaHIry3bKoi
MOBH, MOXIIMBO, 4epe3 HiMelbKe MOCEPEeAHUITBO;
&p. brillant ,,6nuckyunii, scuuii” [ECYM, I, 257].
Jliavanm ,, TOPOTOLIHHWNA KaMiHb, ajliMa3, MITYYHO
orpanenuii i ignuriposanmit” [HTCYM, 1, c. 551] —
3aM03MYEHHS 3 CEPEIHBOIATHHCHKOT MOBH, TOXOJUTh
BiJl Tp. ,,TBEpAUIl MeTal, ciuias, ctans” [ECYM, 1,
c. 83].

CuHOHIMIYHUN psa  ,,aBTOMOOLTRHA gopora’”
(hopMyIOTh 3amo3mWUeHi CloBa: asmocmpada, uloce,
mpaca, xateeti. [lop.: aemocmpaoda (it.), agmoma-
eicmpany (aBTO + JaT.) — ,,IIUPOKUIN OETOHOBaHUM
nuiax (0e3 momepeyHux Mepei3liB) i MacoBOIO
aBToMoOuBHOTO PyXy”’ [CYM, XI, c¢. 14]; woce
(bp.) — ,,m0pora 3 acdanabTOBUM, IIEMEHTHO-OETOH-
HUM TIOKPHUTTSIM, BUMOIIIeHA 1medeHeM Tomo” [CYM,
X1, c. 511]; mpaca (aim.) — ,,uAPOKHI acanbToBUi
IUIAX, 10 3’€JHYE BEIMKI MiCTa, BOXKIHBI 00’ €KTH
tomo” [CYM, X, c. 237]; xatuigeti (aHri.) ,,BelIvKa
aBTOMOOLIBHA JIOpOra, IMIOCEe, AaBTOMAricTpaip”’
[CCIC, c. 346].

CHHOHIMaMHU € JIEKCEMH HOMIOOp, MOoMam, nam-
naxcan, napadaixa. Ilomioop. «1. OmHOpiuHA OBO-
4YeBa POCIWHA POJUHM MACIHOHOBHUX 3 YEPBOHUMH
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a00 XOBTUMH IicTiBHMMHU IutogaMu. 2. COKOBHUTHH
wrig miei pocmuany [HTCYM, 11, c. 788]. Hassa
3armo3uyeHa 3 iTamiichkoi MOBH — pomidori (MH.),
pomodoro (0H.), BUHUKJIA BHACTIJIOK 3IUTTS eJie-
MEHTIB CJIOBOCIOIYYEHHS pomo d’oro «IoMinop»
(OykB. 3010me 56nYK0), CKIANAETHCS 3 CIIB POMO
»101yK0”, d’ ,,Bi” 1 070 ,,30J10TO”, 1110 3BOTUTHCS JI0
nat. aurum ,,rc.” [ECYM, 1V, c. 508].

Y Awnrmii, Himewuwnni, IllBemii mro pocnmHy
1 MJIOAYW HA3WUBAIOTh MoMam — BiJl CTapOi MEKCUKaH-
CbKO1 Ha3BM fomatl. B yxpaincekiit MOBi momam ,,1)
MOMiZI0p, YepBOHMIA OaKIaxkaH; 2) coyc, macta 3 IoMi-
mopis” [HTCYM, 111, c. 550]. Jlekcema napaoaiixa
(aBcTp. der Paradeis — mominop; Bim. yT. paiicvke
5071yK0) PyHKIIOHYBaIa B OyKOBUHCHKUX TOBipKax.

[TapanenbHO 3 IEKCEMOIO anenbcutr B yKpaiHChKIii
MOB1 (YHKIIIOHYE CIIOBO HOMApanyd. Anenvcum.
,»1. BiuyHO3eneHe TII0J0BE IUTPYCOBE NEPEBO, SIKE
pocte Ha miBAHI. 2. 3amamHuAi, COKOBUTHH ILIif
IIBOTO JIepeBa JKOBTOTapsdoro kombopy” [CYM, I,
c. 54]. Ci0BO rojIaHACHKOTO IMOXOIKEHHSI, IpPH-
WIT0 70 HAac 4Yepe3 pPOCIHChKYy MOBY. ANENbCUH
3aBe3nH B €Bpony nopryransii y XV cr. i3 Kurato un
Innoxutato. Tomnanaceke appelsien, OykB. ,,KuTaii-
ChbKe 0TyKO”, YTBOpEHE Iia BIUIMBOM (p. pomme
de Chine ,t1c.” [ECYM, 1, c. 79]. Ilomapanua.
»1. CyOTpormiyHe BiYHO3EIEHE LHUTPYCOBE OCPEBO
POIVHM PYTOBHX 2. 3amamHuil OpaHXKEeBO-4EPBO-
HUN KyJISCTO-NPUIUTFOCHYTHH TUTIT IIOTO JIEpeBa,
SIKHH Ma€ TOBCTY TIpKy HIKIPKY 1 TpKyBaTO-KHCIIHHA
M syt 3. Anenscur” [HTCYM, 11, c. 786]. Ha3pa
3armo3u4eHa, MOXKIMBO, dYepe3 IONbChKe 1 dacT-
KOBO HiMeIbKEe IMOCEPEIHUNTBO 3 iTaliHCHKOI MOBH;
IT. pomarancia CKIagaeThesi 3 OCHOB pOmo ,,101yKo”
i arancia ,anenscun’” [ECYM, 1V, c. 508].

Y OyKOBHHCBKHX TOBipKax (ikCyemMo cioBa-ay-
OJIeTH, K1 BIIPI3HAIOTHCS TTOXOMKEHHAM: aOpUKoc —
3aIl03WYEHHS 3 TOJUIAHACHKOT MOBH, SIKE€ 3BOIUTHCS
0 JIaT. praecoquus ,,ckopoctimuii” [ECYM, 1, ¢. 39],
03zenzypu, yeuwmypu [CBI, c. 621] — 3ano3udeHHs 3i
CXiTHOPOMAHCBKHX MOB: PYM. zdrzdr «aOpHKOC»
[ECYM, 11, c. 55], mypani, mapeni aepe3 nocepen-
HUITBO TOJBHCHKOI a00 HIMEIPKOi MOB 3allO3UYEHO
3 iTamicekoi; iT. amarella 3BOAMTBCA O BHUpa3y
de Armenia ,3 BipMmeHii”, BTOpUHHO 30JIMKEHOTO
3 amarus ,,ripkuii” [ECYM, 111, c. 513].

Ilepcux — Ha3Ba, 3aM03U4eHa 3 CEepeIHbONATHH-
CBKOi MOBH, 3BOJUTHCS JI0 CIIOBOCIIONyYEHHS ,,IIep-
ceke s10myko” [ECYM, V, ¢ 353], 6pocksuna —3amo3u-
YEeHHS 13 CepeHhOIATUHCHKOI MOBH Yepe3 MOIbChKE
nocepennunteo [ECYM, 1, c. 263].

CrnoBo aiiga 3amo3udeHe 3 KpUMCbKO-TaTapChKOi
abo typenpkoi MmoB [ECYM 1, 53], tymeti, eymes —
3 pymyHcbkoi [ECYM 1, 628].
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Jlo cHHOHIMIYHUX Tap BXOASTH BIACHE YKPATHCHKI
Ta 3armo3u4eHi cinosa. / upno. ,,1. Micre, e piuka Biia-
Jlae B OKeaH, 03epo a0o iHIIy PiKy: KiHElb HUKHBOT
Teuii piKd, AeNbTa, PO3TOKA, PyKaB, MPOTOKa (MiX
nuMaHamu). 2. By3bka mpoToka, sika 00’ €THy€e piukwy,
JUMaH! MK c00010 a00 3 MopeM. 3. Buxigawmii oTBip
y womy-HeOyns” [HTCYM, 1, c. 427]. BHyTpimHB0IO
(opMOIO AJIST HAa3BH 2Upo € CIOBO 2opio. [lervma.
»»] HPJIO PIYKH 3 YUCICHHUMH OCTPIBLSIMH Ha 3aMyJie-
Hiit Hm3uHl” [HTCYM, 1, c. 524]. Ci10BO MOXOAUTS BijT
Ha3BHW YE€TBEPTOI JITEPH TPebKOTo andanity, Gopmy
SKOT Haragye po3raly)KeHe TUPIO PidKd (CIOYaTKy
JIeNBTO0 HaszuBanu rupio Hiny), Ha3Ba denvma Mae
3B’s3KH 3 (iHIKIHCHEKUM ,,ABEpi”’; Ha3Ba JliTepu Oyna
3yMOBJICHA MOIOHICTIO ii mepBicHOTO HanucaHHs (Y
¢inikiimie) mo Gopmu neepeit” [ECYM, 11, c. 29].

brmu3pki 3a 3HAUGHHSAM CJIOBAa 00ps0, 36U-
yai (yKp.), pumyan, yepemonia (mar.). Oopao ,,1)
CYKYIHICTb YCTAHOBJICHMX 3BHYAEM [iH, IMOB’s3a-
HUX 3 TTOOYTOBHMH TPAJUIiIMU a00 3 BUKOHAHHSIM
peniriiHux HacTaHoB; 2) 3acm. uepemoHis” [CYM,
V, c¢. 574] — ncn. obredv TOB’s3aHE 3 HIECTIOBOM
rediti ,,BTAaIITYBaTH, BIIOPSIKYBAaTH», YTBOPEHHM
3 npedikca ob- i miecmoBoM rediti, TIOXiTHOTO Bif
redv ,,pan, nopsanok” [ECYM, 1V, c. 144]. 3suuai
,»3arJIbHOTIPUIHATHI TIOPSIOK, TIPaBUIIa, SIKi 371aBHA
ICHYIOTb Y TPOMAJICEKOMY JKHUTTI i MOOYTi SIKOTO-HE-
Oyap Hapoay CycHiIbHOI TpyIH, KoJekTuBy [CYM,
I, c. 476] — icn. vyknoti ,,HabyBaTy 3HaHb, HABUYOK;
yuutucs” [ECYM, 11, c. 250]. Pumyan ,,cyKynHicTh
0o0pAaiB, MO CYNPOBOMXKYIOTh PENIridiHy BiIIpaBy
1 CTaHOBIIATH ii 30BHIIIHE OQOPMIIEHHS; 2) BUPOOIIE-
HUH 3BUYaeM a00 3ampOBaKCHHUI MOPSAIOK 3Jikc-
HEHHS 90T0-HeOy/Ih; IlepeMoHis. IiepeMmonian” [CYM,
VIII, c. 544] — 3ano3uyeHHs 3 JaTUHCHKOT MOBH, JarT.
ritualis ,,00psOBUIT” TIOB’s13aHe 3 FItus ,,peNiriiHIHA
o0psan, puryan; LepeMoHian OOTOCTyXiHHS’, ode-
BUJTHO, CIIOPiTHEHE 3 TP. ,,Bara, 3HAYCHHS; KiJIbKICTh,
gucno” [ECYM, V, c. 84]. Ljepemonis ,npuitHs-
THHA a00 BCTAHOBIICHUW TOPSIOK 3MIHCHEHHS SKO-
ro-HeOy/lb ypOUMCTOTO OOPSAY a TaKoXK caM OOps;
2) yMOBHOCTI B HOBOI)KEHHI, BIAaCTHBI LIEPEMOHii,
JIONMWHI; TOBeJiHKa 1epeMoHHoi monuau” [CYM,
X1, c. 202] — 3amo3uyeHHs 3 JaTUHCHKOI MOBH, JIaT.
caeremonia ,,0JarOTOBIHHS; CBATICThb, IMOOOXKHICTB;
[IaHyBaHHS; KyJIbTOBUI 00psim; (mepBicHO) oOpsm,
10 OTO0 BUKOHYBAIM €TPYChKi xkepili B micti Caere
(mobmmzy Puma)”, yrBopeHe Bin Ha3Bu Micta Caere
1 hopmaHTa -monia, MO MO3HAYAB Jit0 a0 pe3ylib-
TaT JIii 1 CIOPIIHEHUH 13 rPelbKUM (POPMAHTOM -YO¥
,,Toi, mo mam’sitae” [ECYM, VI, c. 240].

AOCOIOTHI CHHOHIMHU TaKO)K BUHHKAIOTh BHACIIi-
JIOK CIIOBOTBIpHUX KallboK. Kanvxa (bp. konis, Hacii-
0y6aHHs) — CIIOBO UM BUPA3, sIKi € OYKBaJIbLHUM IIepe-
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KJIaJIOM THIIOMOBHOTO clioBa ab0 BHpa3y; 30Kpema
1 332 YacTHHAMU 3 HACTYITHUM CKJIQJIaHHSIM iX y IIiIe
3TiHO 13 3aKOHAMH CIIOBOTBOPY MOBH, Y SIKii BimOy-
BAETHCS KAJTbKYBaHHS.

Buokpemitorote crrosomsipui kanvku (opdorpa-
¢bis — npasonuc, rpoHorpad — szimonuc, IEMOKpa-
Tisl — HAPOO0BAAOOsT) Ta CeMaHMuuHi (GUMOHYEHUL,
MOHKUU ,,BUNITYKaHWH’; 71i6i (pEBONIOIINHI), npasi
(xoHcepBaTuBHi), y @paHIii Ha 3aciTaHHI KOHBEHTY
MapTis KUPOHAUCTIB CUJLIA CIpaBa, a MapTis MOH-
TaHbSPIB 37iBa.

Sk KambKU MOCTAJIM TaKi CJIOBA: MULO38VHUHICHb
(3 rp. "wepes poc.), npasocrasnuti (3 Tp. depe3 1C.),
3emaepobcmaeo (3 nar. depes poc.), niomem (3 nar.),
midcnapoonuii (3 ¢p.), possumox (3 Gp. 4epes poc.),
semaempyc (3 HIM. 4epe3 poc.), MOGOIHABCMEO (3
HIM.), nepesupobruymeo (3 HIM. Yepe3 poc.), nis-
ocmpie (3 HIM. 4epe3 poc.), nionpuemcmeso (3 HiM.
gepe3 poc.), nousmms (3 HIM. 9epe3 poc.), ceimo-
250 (3 HiM.), 3atimennux (3 Jar.), Hapo0o61aoos (3
rp.), camospsadysanns (3 Tp.), npaenux (3 nart.), npa-
sociag's (3 Tp. uepes 1CI.), be33akouHs (3 TP. yepes
LICIL), besymeys (3 TP. Yepes 1CI.), bracodapinus (3
rp. 4epe3 IICH.), baazocniosents (3 TP. 4epe3 IICll.),
bnaeosoninma (3 Tp. 4epe3 IMCl.), €0unooyuiHicms (3
Tp. 4epe3 IICI.), idonocayxcintua (3 Tp. depes3 Ici.),
npeobpadicenns (3 Tp. 4epes 1cil.), nycmocuig s (3 Ip.
yepe3 1ci.). HamiBkanbkamMu KBasiQiKylOTh MOBHI
OJTHUIIL: menebauents, aHMUHApPOOHUL, AHMUMINQ,
inmepbayenns, piu 6 cobi, ceimobauenHs, ceimogio-
uymmsi, CGIMopPO3YMIHHAL.

Tox TPUYMHOIO CHHOHIMII € 3allO3W4eHi CIIoBa
3 TI€I0 X BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO: az0yka — angagim
(tp.), nopsioox — oucyunnina (11ar.), HeOoiK — Oeqhexm
(nat.), Hapoooenados — oemoxpamis (Tp.), Camospsi-
odyeanns — asmonomis (Tp.), 0okas — apeymenm (J1aT.),
sopomap — eoaxinep (aHTN.), HEOOKpPI8'si — anemis
(mat.), npomucnogicme — indycmpis (nar.), 0ociio —
excnepumenm (Jar.), YepHeyb — MOHAX, Oe321y305 —
abcypo (nar.), npucmocysamu — adanmysamu (J1at.),
noepyoos — oocm (dp.), obpaz — imidxc (aHri.),
8i0WKOOy8anHs — Komnencayis (nar.), cnoay4enHs —
KomyHixayia (J1a1.), 30cepedacysamu — KOHYeHmpy-
eamu (Nar.), eacio — n03yHe (HIM.), HOCepeOHUK —
Mmaknep (HIM.), 6pokep (@HIIL.), LiKU — MeOUKamMenmu
(nat.), cnocaou — memyapu (¢p.), diticnuil — peans-
Huti (nar.), npubymrosuti — penmabenrvrul (HIM.),
cysiti — pynon (bp.), nociyeu — cepgic (aura.), npu-
npasu — cneyii (1ar.), niONOpaOKy8anHsa — I€Epapxis
(tp.), Hesdaua — piacko (it.), 6o2ocnoe’s — meo-
noeis (tp.), cycninvHuii — coyianvruil (Nat.), Hazo-
pooa — npemis (nar.), iocomox — npoyenm (Jar.),
nepecaoxa — mpaucnianmayis (J1at.), nosmop — mae-
monoeis (Tp.), Hakonuwyeamu — axymymoeamu (J1art.),
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3He3apaddHcy8anvHull. — acenmuynui (Tp.), KOAU-
sanHs — 6ibpayis (N1ar.), 3anenad — decpadayis (nar.),
BUKpUGIEeHHs — Oehopmayis (NaT.), HOOOUHKUL — CHO-
paouunuii (Tp.), yinuicHutl — aanionutl (aHTIN.), pi3HO-
pionuti — ecemepoeennuti (Tp.), OOHOMUNHUL — 2OMO-
eennuti (Tp.), onucosuti — Oeckpunmuenuii (7ar.),
sU3Hauumu — oemepminyeamu (J1ar.), NOPIGHATbHUL —
Komnapamuenuti (N1aT.), 8i0N0GIOHUK — eK8ieaieHm
(mar.), ywinoriosamu — konoerncysamu (11at.), ouuue-
Hutl — paginosanuii (Hp.), 6MOPUHHULL — CEKYHOAD-
nut (7at.) [3, ¢. 92-102].

Hepinko cTrmicTHYHI TOMUIKH 3yMOBIICH CeMaH-
TUYHOIO TaBTOJIOTi€l0, BHYTPIIIHS (opMa 3aro3u-
YEHOTO CJIOBA CTWJIICTUYHO HENPaBUIBHOTO CIIO-
BOCIOJIYYCHHS AyOJI0€ BHYTPILIHIO (OpMy BllacHE
YKpaiHCBKOTO CJIOBA: npelickypaum yin (TpencKy-
panT — ¢p. ,,[iHa + MOTOYHUIT"); cmaputi eemepan
(BeTepaH — nar. ,,cTapuii, TOCBiaUeHMIT"); Micyegull
abopuezen (abopureH — nar. ,,BiJl HOYATKy); nepeoo-
eutl asaneapo (aBanrapa — ¢p. ,,1iepeqoBuil 3arin”);
csii asmonopmpem (aBTO — Tp. ,,CBIl”); 6ilbHA
eaxancisn (BakaHCIs — Jar. ,,BUTGHUAN); 0e30pearisa-
mop nopaoky (ae3oprasizatop — ¢p. ,,TOPYIICHHS
opAAKy”’); ousHul napadoxc (mMapagokc — rp. ,,TUB-
HUH, pantoBuil™); xponomempasic uacy (XpoHOMe-
Tpax — Tp. ,,Mipa 4acy”); zaxucruil imynimem (imy-
HITET — JIaT. ,,BUIBHUHN BiJ Oynb-40ro”); nam smHuil
cysenip (cyBeHip — ¢p. ,,[TOMAPYHOK Ha IaMm ATh”);
MeHto cmpaé (MeHIO — ¢p. ,JIUCTOK 3 TepesikoM
cTpaB 1 HamoiB”); nepwuil oedrom (nedroT — dp.
,,JI0YaTOK”).

3acuiuis B yKpalHCBKili MOBI 3all03WYCHUX Ha3B
YMOTHBOBYE TaKW{ JIHTBICTUYHUN (EHOMEH, 5K
nypusm — ,,KpaHiil BUSB TypOOTH TIPO YHUCTOTY Pif-
HO1 MOBH, Opi€HTAIlisl HA BCTAHOBJICHHS JIiTEpaTyp-
HHUX HOpM, 00epiraHHsl MOBH BiJ] BIUIMBY iHIIUX MOB,
3al03M4YeHb, OYMIICHHS BiJl HEJITEpaTypHUX OIU-
HUIb, JIaJCKTU3MIB, TIPOCTOpiu Tomo” [2, c. 541.].
'Y MOBO3HaBCTBI BUOKPEMITIOIOTH JIBi Te€Uii: ,,KpaiHix~’
1,,TOMipKOBaHUX "’ ITyPHUCTIB (BiAIMOBITHO Bi IITKOJIH:
,»KHAIBCBKY” Ta ,,XapkiBcbky”). KpaitHiMu mypu-
cramu BBaxaioTb A. Kpumcbkoro, €. TumueHka,
O. Kypuno, M. Imankoro, C. CMepeuynHCHKOTO,
B. CimoBuua, I. Orienka. J[o moMipkoBHUX Halie-
kanu O. Cunsseekuii, M. Cynuma, M. Hakoneunuii,
O. Kypumo, B. T'anmoB, A. HixoBchkuii. ko
MOMIPKOBaHI MYPUCTH BBAXKAIH, 1[0 «IOCHTh 3aMOB-
HUTH MOBHI TPOTAJIWHY, KyId JOTENep 3BUYANHO
MOTPAIUISUIA POCIHCHKI CJIOBAa SIK CBOEPIJIHI TOTOBI
(dopmyn», TO TpEJACTABHUKH KpaWHIX MYPHCTIB
MPOTIOHYBAJIH ,,HA JOJNATOK 3aMIHUTU €JIEMEHTH, 10
cpuiiManucs K He BIACTHBI YKpaiHCBKill MOBi, Ha
MUTOMO HarfioHanbHi” [12, ¢. 112].

[Typuctu nponoHyBay 3ar03MYeHi TEPMiHU 3aMi-
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HUTH TUTOMUAMH YKPaTHCHKUMH CIIOBAMH: TOPU3OHT —
Hebo3eM, ampec — HAacuikd, TICHCHE — HOCOX8AMKA,
eroicT — camMomHuK, KOCHUHYC — CHIJICOK, €KBa-
TOp — piGHUK, MAATHUK — xumyH, QUIBTP — yiouno,
KaOiHeT — pobimHs, KazapMma — xowapa, $hyroon —
KONAHUil M sy, TaNepesl — KpyacearHok, 0i0moTexka —
KHU2030ipHs, TaMEeTp — nonepeyHux, epuTPOIUT —
4epB8OHOKpIBeYb, aTOM — HedllKa, EIIEMEHT — YepBeHb,
Tapanenb — PiBHOOINCHUK, CHHTAKCUC — CKIAOHA, TTia-
TOHAJIb — KOCUHA, TIEPIO — HABOPOM.

Y 1861 p. y xypHam ,OcHOoBa” Muxaiino
JleBueHko ormyOIIiKyBaB KOPOTKY CTaTTIO ,,3aMeTKa O
PYCHHCKOH TEPMHHOJIOTHH’, TIPUCBAYCHY IMpOoOIeMi
pO3pO0NICHHST YKPaiHCHhKOT HAyKOBOI TEPMIHOJIOTIT
Ha OCHOBI yKpaiHChKoi HapogHOi MoBH [6, c. 184].
Hanpukinmi crarTti, 00CTOI0IOYM CTBOpPEHHSI YKpa-
THCPKOMOBHOI TEpPMIiHOJIOTi], MpoaHalli3yBaB Iepe-
knan 128 iHIIOMOBHUX TEPMiHIB Ta 3alpoNOHYBaB
JI0 HUX BIJTOBIIHUKK 13 JKMBOI HAapOIAHOI MOBH.
Takox J07aB KOPOTKMM CIOBHUK, HAmp.. ajiKo-
TOJIb — GUHelyb, TIOIOC — OicyH, (padpuka — supooHs,
rpaMaTvKa — MOGHUYs, MATEMaTUKa — YUCAECHHUYb,
KBagpar — d0gykpam, Ky0 — mpuxpam, aCTpOHOMIsI —
3ipHUYs, opoiTa — 0bixcHuys, apudMeTuKa — wom-
Huys, anredpa — Hima womuuys, ado HiMowom, amne-
TOopis — iHOCN08.

VY1862 p.y xypnamni,,OcHoBa” [1. €Ehumenko orry-
omixyBaB crartio «Ilo moBogy 3amerku r. JleBueHka
O PYCHHCKOW TEPMHHOIIOTUW», Y SKIM MHiATPUMAB
M. JleBueHka i momaB BIAacHi YKpaiHCBKi BiIIOBiJ-
HUKH J0 iHIIOMOBHUX TE€PMiHiB. 3 MOMIK-HHUX: aBTO-
rpad — camonuc, akcioMa — camonpasod, aHAJIOTis —
nodobencmeo, anes (Bin ¢p. aller ,,itn”) — xioHux.

OnHaK € MPOTWIICKHE SBUIIEC — MUTOMI YKpaiH-
ChKi CJIOBAa BUTICHWJIM 3amlo3WueHi: dedpasdayis —
po3Tparta, iHoazayis — AONUT, IHCypeeHm — TIOBCTa-
HeIlb, KOHK/IH03is — BACHOBOK, Kypayis — JTiKyBaHHS,
0bcepsayisi — CIOCTEPEIKEHHS, OniHisi — TPOMAaJIChKa
IYMKa, 0heH3u6a — HaCTYIL

C. KapaBaHcbkuii HaronomryBas: ,-JacoM oKpeme
CIIOBO MOXe OyTH HACTLIBKH MICTKUM, IO 3aCTyIae
KUJIbKa CIIB»: 006K — HABKOIUWHE Ccepedosuuye,
0cidox — micye nepebdy8anHs, pakemo-iimax — Koc-
MIYHULL anapam HeoOHOPA308020 BUKOPUCHAHHS,
PYXAHKA — 2IMHACMUYHI 6npasu, (axcysamu — nepe-
dasamu gpaxcom, inbmysamu — pooumu KiHo3uUOMKY,
yeeenvbHs — yeeenvHuli 3a600” [3, c. 7]. Y Hayko-
BO-TIONYJIAPHOMY BHJaHHI ,,CeKpeTH yKpaiHCHKOT
MOBH~ BiH mmIIe: ,,HopMamsHUN pO3BUTOK yKpaiH-
CbKOI MOBH OCTaTo4HO cnuHeHo y 30-x pokax XX
CT., KOJIA [Iel PO3BUTOK OYIIO MiAIOPSIIKOBAHO MOJIi-
TAYHUM TUISIM. .. [lONiTHYHI 11iJ1i OKyNaHTIB BUMa-
raJiv 3HIBENIOBATH CaMOOYTHICTh YKPATHCHKOI MOBH,
,IIIIPABUTH i BIAMOBIAHO O HOPM 1 3aKOHIB MOBH
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pociticekoi. Taky TpakTHKy OOTPYHTOBAaHO IOTpe-
Ooto iHTepHaIlioHami3allii”... Y)KHBaHHS iHTEpHAIIiO-
HaJIi3MiB, KOJIM Y CBOT MOBi HEMa UMM iX 3aCTYIIUTH,
uinkom Bumpasgano. A B YCCP ykpaiHusMm Haku-
JyBaHO IHTEpPHALIOHATI3MH TaM, JIe MH MaJd CBOIO
caMOOYTHIO JICKCUKY: abCypm — Oe32ny305, HiceHim-
HUYs; aBaHTIOPHUCT — NPOUOUC8int; BEPTUKATLHANH —
NPAMOGUCIULL, NPOCMOBUCHUL, TAPMOHIS — 31a2004:
TOPHU30HT — 00pill, UOHOKONO, 8UOHOKPY2; EKCILTY-
araimisi — 6u3UCK, €MOPIOH — 3aniiooK, 3apoooK;
TOPU3OHTAIBHUN — nosemuuil, MK — 006pas; Kii-
MaT — Mi0COHHS, KOHCEHCYC — 3200a, N0200JICEHHS,;
OKYNAHT — HatlMaHeys; TPUHIUI — 3acada; TPiopy-
TETHH — nepuiops0HUtl; pe3yabTaT — HACIi0oK; LHp-
Kymsp — obiocnux” [3, . 45].

C. KapaBaucrkuii 3a3Ha4a€: ,,3aHATO YaCTE BXKU-
BaHHS IHIIOMOBHHUX CIIiB JEXTO BBa)XKa€ 3a O3HAKY
ocBigeHocTi. JloCBim 1 TpakTHKa TMOKa3ylOTh, IO
MO00B 10 «BYEHHX» CIIIB YAacOM IPUXOBYE Opax
OCBIiTHU 1 He3HaHHSA pinHoi MoBH. [oni 3anepeuyBaTu,
10 CyyacHa KyJIBTYPHA JIFOJIMHA HE MOXE HE BKUBATH
IHIIIOMOBHOT JICKCHKH, a HAATO y cepi Hayku. [TpoTe
HaJMipHE BKMBAaHHS IHITOMOBHHX CIIiB, @ TUM I1a4e
KO3HUPSIHHS I[UM BXXHBAHHSM, HE TPUKPAIIae MOBU
Cy4YacHHKIB. [HIIIOMOBHI cjl0oBa Tpeba BKMUBATH TaM,
e HeoOxiaHO, Ae 0e3 HUX Hema sIK oOiiTucd. Tam
XKe, JIe € MOXKJIMBICTDh B)KUBATH CBOIO JIEKCHKY, Kpallle
BXKHBaTH cBor0” [3, ¢. 9].

YueHuit HABOAUTH MEPEITIK IHIIOMOBHUX CITIB, SKi
MOJICKYIM — HE B YCIX BUMAJKaX BXKHBAaHHI — MOKHA
3aMIHUTH YKPaiHCBKUMH (POpMaMH, MOBO3HABEIb
MPOMOHYE 3aMiHUTH 1X JIIaJICKTHUMH CIIOBaMH:
a0pukoca — oicepdeniss, aBaHC — 3ad60amMOK, aBaH-
Typa — npueodd, aymi€HIls — Npuiinammsl, aBTCH-
TAYHUN — CnpaedicHill, Heniopobienutli, aBTOMAaTHY-
HUU — camopywiHuil, aTpECUBHUN — HaAnacHuybKuii;
aepozIpoM, aepoTIOPT — iemoguuie; a3apTHUN — 3amsi-
muil; aKCeCyapy — npuyaHOaIu; akTHBI13yBaTH — PO360-
pyutyeamu; aHEKJIOT — NOOPEXEHbKA CMIXO8UHA, CMIX;
aHeCTe31s — 3HeyyneHHs, 3HeboNenHs; apOiTp — noce-
peonux,; OaHAIBHUH — 3aidicOdCeHull, 3as/10CeHUll,
ymepmuit; OAHANT — Xapyus, xapyussaxka; 610miorexa —
KHU2030ipHs; OLIET — KgUMOK; 00PT — 001A680K; BEHTH-
SIS — 1P OAJYX; BI3UT — 8I08I0UHU; BOTIEHOOT — 8100U-
6aHKa; ByNbIrapHUN — 8y1uyHull; TIOPUI — MiliaHeyb;
TIMH — cla6eHb; TAPHI30H — 3a/102a; TBUHTIBKA — Kpic;
TipisHma — niemenuys; NeOOMIMPUTH — 2anabyp-
oumu;, TAJIEMA — 0OHe 3 080X, abo- abo; niana3oH —
3acse; eKinax — 3anoed, 00ciyea; eKCIpoOMTOM — HPO-
CMo 3 MOCHIY, CHPOHCOZY; EKCUEC — BUOPUK, BUNAO,
nepebopujents; eMaib — CKAUYs, NOAUBO, NOIUBA,;
eTHKa — 000p036UYAliHicMb; THTEPHAT — 2YPMOodicU-
MoK, IHTPUTYBAaTH — naecmu NAGYMuHy, IHTYi-
TUBHO — cepyem, Hympom, K po3yMitoms Maxi Oimu;
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THQEKIIST — 3apa3a; IPOHIZYBATH — NIOWMPUKYBAMU;
KabiHeT — pobimus; KazapMma — kKouiapa; Kapkac —
CHacmop, Kicmsk; KaTeTOPUIHO — pyda, ckasamu, K
8i0pybamu;, KaraH — XIUNAeKa; KOKETYBaTH — CIpO-
imu ¢hieni-mueni; xonera — 0OHOKAUHUK; KOJICKITIS —
36upanuysi, 30ipka; KOMaHaa — oociyea (mauka), opy-
aicuna (gpymoéonvha), KOMaAHOHU CKIAO — CIMAPUWUHA,
KPEAUTOp — JAUX6Ap, NO3UYAL0; MAHIPHO — CHAH-
CbKa; MEMOpIaIbHUN — GIKONMOMHUL; MOHETHUI
IBIp — Kapbiens; mapaiid — epeysb, pooumeyy; TeH-
3eb — Kay; MEPHEHIUKYISIPHO — CTMOpY; MOJIOYHI
NPOAYKTU — Habin; mpo3aik — nogicmsp; peBMa-
TU3M — 2pU3b; PEMOHT — HANpPABa; PENeT — NPUNLUC;
PU3UKYBATH XKUTTIM — 8AXHCUMU 207108010, CaApKOMa —
M ’sicak; CUOAPHUT — po3Kowiont00; CKENTHK — 3He6Ipa;
CKOH(Y3UTHCS — 3a8CMUOAMUCS; CTIAW] — HPO3ipKa;
COYC, COC — nidausa; CligHa — KiH; TEPMIH — peyueHeyy;
TymMba — cmosneywv; handapon — npunoa; dapi —
Hauunka; QIOTEp — NO200HUK, MAUHOK; (HPOHTOH —
npuyvinoK; WAPKYIOBAaTH — Kpyorcaamu [3, ¢. 92—102].

IOpxko 3enenuil, ykpaiHCBKUI XypHAJiCT, My3H-
KO3HaBelb, MyONIUCT, T'POMAaJACBKUN Mdif4 BBa-
Kae, M0 Hapasi HalOuIbIIa mpobneMa yKpaiH-
ChKOT MOBH HE PYCU3MH, a aHDIIIW3MHU. BiH ykiaB

,»CTTOBHHYOK-HOBOTBIpHHUOK”, AKHHA MPOTOBKYE
imei C. KapaBaHcbKOTO, TIOp.: XiT-TIapan — 0axiéKa;
IpaiiBep — 3pyulyeau, YPyXOMHUK, 3anycKay; Ore-
parop — opyOHuK; KOMITIOTEp — 6epCmak; BiJleo-
KN — 6UOHOZpall; MY3UKaHT — 2ydeyv;, aKkpelu-
Tallil — 020M0UleHHsl;, CAUT — IMEHHd, CMOPIHKA,
CIIOHCOP — KOWmMooaseyb; JETKOBE aBTO — J1€2Ki6Kd,;
adima — oeonocka, TPec-pemi3 — O00IdCHUK, KYp-
HAJIICT — HOBUHAp; TIANlKa — CKAAOHS; 1HTEpB’I0 —
susioka [9].

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJBIINX PO3-
Binok. OTrxe, mpobiema 3ano3nYeHnux Ha3B — Oara-
TOBEKTOpHA: 3allO3MYECHHS MAalOTh HNPUKIATHUN
XapakTep 0 JUCIHIUIIH iCTOPUYHOTO IMKIY, MiX-
MOBHI 3B’SI3KH 1UIIOCTPYIOTH ICTOPHYHHUM MOCTYII
Halii; 3amo3u4eHi cioBa MOTPeOyIOTh BU3HAYECHHS
TXHBOIO OHTOJIOTIYHOIO CTarycy (HEOJIOTi3M, €K30-
TH3M, BapBapu3M, MakapoHi3Mm). Kymbryponoriunuit
YUHHHK 3a[I03UYECHUX Ha3B IETEPMIHY€ aHaji3 GpeHo-
MeHa JIeKCUYHOI CHHOHIMII y JiTeparypHili MOBi
Ta B HapOJHOMY MOBJIEHHI (a0OCONIOTHI CHHOHIMH,
nyOJneTH, CHHOHIMIUHI psAM, KaJlbKyBaHHS), YHa-
JISKHIOE TUTaHHS KYJIBTYPH YKPATHCHKOTO MOBIICHHS
(TTypuCTHYHI TEHICHIIIT).

CMNCOK YMOBHUX MNO3HAYEHDb

1. Mepenik no3Ha4yeHb Ha3B MOB:
aHrN. — aHrMikCbkni

rp. — rpeLbkun

iT. — iTaninceknn

nart. — NaTUHCBKUIA

HiM. — HiMeLIbKMIA

MCM. — NPacnoB’AHCbKNIA

pOC. — POCINCBKMI

YI. — YrOpCbKuiA

YKP. — YKpaiHCbKUI

dp. — PpaHLy3bKUI

LiCN. —LIePKOBHOCIOB AHCHKUI
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YKPATHCBKI CBSILIEHHUKH ITPO ®YHKIIOHYBAHHS YKPAIHCBKOI MOBH
HA TEPEHAX CXIJTHOI TAJIMUMHHA

UKRAINIAN PRIESTS ABOUT THE FUNCTIONING OF THE UKRAINIAN LANGUAGE
ON THE TERRITORY OF EASTERN HALYCHYNA

Cokia .M.,

orcid.org/0000-0002-2839-5273

KaHouoam inono2iuHux Hayx, OoyeHm,

ooyenm Kageopu YKpaincbKo2o npukiaoHo20 MOBO3HASCEA
JIveiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni leana @panka

BucBiTNeHO ogHe i3 akTyanbHWUX NUTaHHA MIKPOCOLIOMIHIBICTUKN — CBOEPIAHICTE pPO30y40BM MOBHOI MOMITMKM Ha CXia-
HOYKpaiHCbKMX 3eMnsax. 3pobneHo KOPOTKWIA aHani3 CycnifbHO-MOMITMYHOI cuTyauii Ha TepeHax CxigHoi ManuuuHm 3a
yac ii nepebyBaHHs y cknagi ABCTPO-Yropcbkoi MoHapxii. HaronoweHo, Wo came nicns Tak 3BaHOI «BECHU HapogiB»
ranuubki yKpaiHUi novanu BiACTOBATM CBOI HauioHanbHi npasa. Llinkom 3akoHOMIpHO, WO iXHIMWM NPOBOAUPSMMK CTanu
CBALLEHHWKN. [yXiBHULTBO PO3YMino, WO YKpaiHCbKMA Hapog 3MOXe BiACTOSITU CBOI HauioHamnbHi iHTepecu nuwe Togi,
konu BiH Byae o6’egHaHui. Came 3 Takol MeTow Byno BUPILIEHO CTBOPUTW NepLly NONITUYHY opradisauilo «[onoBHa
Pycbka Pagay, ska noBvHHa Byna 3axuiiati HauioHanbHi Npaea ranvubkux ykpaiHuiB. 3ayBaxeHo, Lo yKpaiHCbKe ayxiB-
HULTBO, SIK i yKpaiHCbKa iHTEenireHuis, BU3HaBanm npaeo nonbCbkoi MoBY Byt ypsaoBoto y CxigHin ManuuuHi. BogHoyac
CBSILLEHHMKM HaMaranues nepekoHaTy SK LeHTpanbHUM ypaa, Tak i Micuey Bnagy, Wo GYHKLIOHYBaHHS yKpaiHCbKOi MOBM
AK YPSAOBOI HE NepeLuKogXaTuMe BUKOPUCTaHHIO Ta PO3BUTKY MOMbCLKOT MOBW.

MpoaHanisoBaHo cnpobu yKpaiHCbKMX CBSLLLEHHVKIB BiACTOOBATH NpaBa yKpaiHCbKOi MOBM Ha TepeHax CxigHoi Manu-
YnHW. HaseaHo migctaew, BigNOBIAHO A0 SKUX CBSALLEHHWKM fOMaranucst 3anpoBaKeHHs yKpaiHCbKoi MoBK go 6orocny-
XiHb. MNogaHo okpemi nogaHHA cBALLeHHMKIB-NocniB [depxaBHoi Pagn npo 3anpoBagKeHHs YKpaiHCbKOT MOBUM SIK Ypsigo-
BOI [N YKPATHCbKUX ranuyaH. AKLEHTOBaHO yBary Ha BaXIMBOCTi Ha B3aEMO/ii YKPaiHCLKOI i Ta NonbCbKOT MOBU B OHOMY
couiymi.

3BepHEeHO yBary Ha il MicLeBUX NOMbCbKUX YPAAHWKIB, SKi HAmaranucs Bcynepey YWHHUM 3aKoHaM Ta PO3NOPSLKEH-
HAM LieHTpasbHOi BNaau 3anpoBagnTyi NOMbCbKy MOBY SK YPSA0BY cepell MIiCLLeBOro yKpaiHCbKOro HaceneHHs.

KnrouoBi cnoBa: MikpocouioniHreicTvKa, CBALEHHMKKM, nocon OepxaBHoi Pagw, MoBHa nonituka, ykpaiHCbka MOBa,
npaBsa yKpaiHCbKOI MOBW, ypsiAoBa MOBa, MOBHWIA COLLyM.

One of the topical issues of micro-sociolinguistics is highlighted — the peculiarity of language policy development in
Eastern Ukrainian lands. It was emphasized that Ukrainian priests being the most progressive and most educated strata
of the Ukrainian population started the struggle for the defense of the rights and freedoms of the Ukrainian people and
the Ukrainian language. The attempts of Ukrainian priests to defend the rights of the Ukrainian language on the territory
of Eastern Halychyna are analyzed. The grounds, according to which the priests tried to introduce the Ukrainian language
to the services, were presented. Ukrainian priests emphasized that the Greek-Catholic faith recognized the use of the
national language in religious services and representatives of other nationalities used their native language in religious
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services. The constitution of the Austrian state, in addition to civil rights, guaranteed both the church and the members
of religious societies equal rights to perform their own religious rites and to decide their internal rights. At the same time,
belonging to one or another religion could not violate the civil and political rights of citizens. Separate submissions of
priests-ambassadors of the State Council on the introduction of Ukrainian as the official language for Ukrainian Halychy-
nians were submitted. The Ukrainian clergy, being the ambassadors of the Ukrainian people in representative local and
national bodies, in their submissions demanded that the government introduce the Ukrainian language for the public use
of Eastern Halychynians in schools, courts, and local government institutions. Attention is focused on the importance of
the interaction of the Ukrainian and Polish languages in one society.

Key words: micro-sociolinguistics, priests, ambassador of the State Council, language policy, Ukrainian language,
Ukrainian language rights, government language, language society.

IMocTanoBka mpodaemu. Cximaa [amnmunHa
micnss  po3maay llompmii  yBidimia A0  ckiamy
ABCTpO-Yropcbkoi MOHapxii SK OKpeMa aaMiHi-
CTPaTUBHO-TEPUTOpPiaJibHA OAMHULA. [[eHTpanbHumit
ABCTPIHCHKUU Ypsii BH3HABAaB CXIHUX Talli4yaH
CaMOCTIHMM HapoOJIOM 1 BU3HABAB HOTO TPaBO PO3-
BHBATH CBOIO HAPOIHICTH Ta MOBY. OJTHaK MONITHYHA
cutyauis Ha tepeHax CxigHoi [anmuumnu He cripu-
sfla PO3BHTKOBI yKpaiHChKOi HapoaHocTi. [lomsku
HE 3aJIHIIATU TyMKH PO BiAPOIKEHHS KOJIUIIHBOT
ITompmmi 1 poOwim, 3a MEBHUM IOTYpPaHHSAM IICH-
TpaaLHOI BIIAIH, IUTS ITHOTO Bce MOXKIBE. OCOOIMBO
iXHS MisUTBHICTH aKTHBi3yBaiacs MICIsI CTBOPEHHS
lanuupkoro Celimy, y SKOMY BOHH MajH OibLIICTb.
VYei 3ycuiist Oynu cipsiMoBaHi Ha 0OMEKEHHsI IpaB
YKpaiHCBKOi MOBH 3 YCiX c(ep CyCIiIbHOTO KUTTS
ranuyad. YKpaiHCBbKy MOBY OyJO BiAIpPaBiI€HO TMif
»CTPIXy™ Ta mo uepkBu. Came CBSIIEHHUKH y TOW
4ac K MPOBOAMPI YKPATHCHKOTO HAPOIY TOKIaaIn
Oararo 3ycuiib A7 30€peKeHHsI YKPaiHChbKOI MOBH.
VY crarTsix, Buctynax sk B [amuipkomy Ceiimi, Tak
i B JlepxaBHiii Pani ykpaiHchke AyXiBHHIITBO JIOKa-
3yBaJIo IPABO YKPAiHCHKOI MOBH OYTH ypSIOBOIO HA
TaIAIBKUX 3eMJISX, aHami3yBajlo ii OCOOJIMBOCTI,
SIKI CBIIYWIIM TIPO CAaMOCTIMHICTh Ta BiIMIHHICTh SIK
BiJl MOJIBCBKOI, TakK 1 Bix pociticekoi [12, c. 19-29;
13, c. 68-78].

AHaJi3 ocTtaHHiX aocdigxkeHb. HesBaxaroum
Ha Te, IO COITIONIIHTBICTUKH TTepeOyBae Ha miepude-
pii MOBO3HaBYMX JOCIIPKEHb, BCE-TAaKH 300YTKH
Ha [[bOMY HayKOBOMY MONpHILI BixuyTHi. Barommii
BHECOK y PO3BUTOK i€l JUIUIUTIHM BHECTH Mparii
JI. bynaxorcekoro, FO. IlleBensoBa, B. CimoBuua,
b. Axwnroka, I. Maiok, T. Kocmemnmn, JI. Tkau,
JI. Macenko, M. Mosepa ta iH. BomHouac odirmiii-
HO-JUIOBUH CTHIIb YKpPaiHChKOI MOBH He OyB Tpen-
METOM JOCIIKEHHS MOBO3HABIIIB.

Buoxpemiiennsi paHinie He3’SICOBAHUX YACTHH:
YKpaiHChKI CBANICHHUKU Oynu (PaKTUYHO €IMHUMH
y XIX cT. npelcTaBHUKaMU YKpaiHCHKOTO Hapoay,
SIKi 3aTOCTPIOBANI YBary TOTOYacHOTO CYCIHIIbCTBA
Haj npobieMamu (PyHKI[IFOBaHHS YKPAiHCHKOI PiBHI
Ha pi3HUX PiBHSIX.

Ockinbky 00cAT CTarTi He NO3BOJISAE TPYHTOBHO
BHUCBITIMJIIN JiSUTBHICTh YKPATHCHKMX CBSIICHHHUKIB
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[IOI0 MOBHOTO HHUTaHHs, TOMY OOMEXHMOCS JIUIIE
3’SICYBaHHSIM OKPEMHUX iXHiX MTO3HIIIH.

MeTta cTaTTi: oKa3aTy IiSIbHICTh YKPATHCHKUX
CBAIIICHHUKIB B OOOPOHI TpaB YKpPaiHCHKOI MOBH;
MpoaHaNi3yBaTh iXHI BUCTYNH B JIEP)KaBHUX IIpel-
CTaBHUIIbKUX OpraHax.

[Micnst mporonomennst 25.03.1848 p. Koncrurymii,
sgKka W Tpu3Beia N0 TaKk 3BaHOI ,,BECHH HApOAiB”,
TIMIBKI  YKpalHIII HaMarajmcsl BiJICTOIOBATH CBOi
HaIlioHaIBHI mpaBa. L{iTkoM 3aKOHOMIPHO, IO iXHIMH
MIPOBOUPSIMHI ~ CTAIM  CBSIICHHUKU. JIyXiBHHUIITBO
PO3YMiJIO, IO YKPAiHCBKHIA Hapoi 3MOXKE BiICTOSATH
CBOI HAIlIOHAJIbHI IHTEPECHU JIMIIIEC TOMI, KOJH BiH Oy/e
00’emHanmid. Came 3 Takol METOI0 OyJo BHPILIEHO
CTBOPHUTH TIEpIIy TIIOJNITHYHY oprafizamieo. 16.06.
1848 p. I'puropiii SIXUMOBHY OTOJIOCHB PO CTBOPCHHS
L onoBHa Pycpka Pama”. SIk romoBa maprii ['puropiit
SIXMMOBMY TiANMCaB 3BEPHEHHS 10 YKPaiHCHKOTO
Hapony, y SIKOMy OyJIO OKpECIIeHO KOO [TistHb. Tam,
30KpeMa HaroJIONIYBAIH: ,,d) NEPEbiMb 3A0AHbEMD
0680e s3axosamu erep8 1t nocmasumu Ha po6HU 0OPA-
0okb Haws 1 npasa Llepkeu ti CeAueHHUKO8b HAUUXD
¢ npasamu Op8euxs 00pA0x66w,; 6) pozsusamu il 63HO-
cumu HapOOHOCMb HAULE B0 BCTEXD €U YACMEXD. 8bIOO-
CKOHAIeHbeMb A3UKA HAUL020, 3aNPOBAONCEHLEMD €20
8b 8b WKONAXbL HUBWUXD Ul BUNCUUUXD, BbIOBAHHBEMD
AUCbMB UYACOBbIX, OYMPUMOBAHbEMD KOPECNOHOEH-
Yill Cb NUCMEHHBIMU MAKD HAUWUMU, AKD UHHBIMU 00
wenl CcrasMAHbCKO2O HANENCAUUMY, POULUPEHLEMD
000pbIXb 1l OYHCUMOUHBIX KHUNCOKD 6b  MA3bIYry
pEckOM® U OYCUTBHBIMD CIAPAHLEMD BHPOBAOUMU
i Ha posHU nocmasumu A3bIKb HAWD 3b UHHLIMU 6b
oypAdaxv nBonuunsvixs” [6, c. 2].

27.10.1848 p. ,,JomoBna Pycrka Paga” Bucnana
3actynHukiB  [omoBu kpunomanuna Muxaiina
Kysemcbkoro Ta otist loanna bopuckesuua Bijg iMeHi
BChOTO YKPAiHCHKOTO HapOy JI0 ITicaps, 11100 BUCIIO-
BHTH PO HE3MIHHY BipHICTh YKPaiHCBHKOTO, 1 3aImpo-
nonyBatn Moro BennuHocTi GaxaHHs Ta MPOXaHHS
PYCBKOTO HapoOy.

OxpiM pi3HOMaHITHUX €KOHOMIYHHMX Ta MOJITHY-
HUX NPOXaHb, OYyIIK ¥ Taki, 10 CTOCYBAIUCS PYCHKOT
MOBH, a came:

»1. Wobvl 3a8ecmu pOCKO MOB0 U NUCLMO 8O
6cBxv wikonaxe (oyyuruaxs).
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2. wobwl 3a6ecmiu pOCKO MOBO U NUCbMO 80 6CBxb
0ypA0axs U 36EPXHOCEXD.

3. wobwl nepenecenu OOIU Miu OYPAOHUKU, KOMPU
Hapooosu pockoMO 00AsunucA  Henpid3nvimu;
noHedce maxu oypsaoHuxu 3aeBpene napooa pockozo
oympamuau’ [4, c. 12].

21 rpymas 1867 poxy HOBa aBcTpiiichka
KoHCTHTYIII, OKpiM 3araJbHUX TPOMAITHCHKHX
[paB, TrapaHTyBaja MpPEACTaBHUKAM I'PEKO-KaTo-
JIUIBKOT BipH, K 1 KOXKHIM 3aKOHOM BH3HAHIN HEPKBi
1 peniriiHoMy TOBapHCTBY PiBHIi IIpaBa BUKOHYBaTu
BJIAaCHI peniridiHi oOpsiiy 1 BHpIIIyBaTH CBOi BHY-
TPIIIHI CTIPaBH.

OxkpiM TOTO, OYJ0 TaKOX 3allOPydYEeHO CBOOOIY
Bipu. BonmHouac 3ayBakyBajiM, 10 NPUHAJIEKHICTDH
JI0 TOTO UM IHIIOTO BipOCTOBiAaHHS HE MOXE TOpY-
LIyBaTd TPOMAISHCHKMX a00 TIONITUYHUX MpaB
[8, c.29]

Otxe, HE3aJNeKHO Bim 00psmy, Oymo odiliiHO
BH3HAHO IXHIO PIBHOINPABHICTh Ta HEMOXKIIHUBICTH
OyIb-IKHX TIEePECIiyBaHb TMONITHYHUX Ta IMPHUBAT-
HUX TIpaB.

3 IbOTO BUXOJUIIO, IO YKpaiHChKA EPKBa MOXKE
CaMOCTIHHO 1 HE3aJIe)KHO BiJl JiepKaBH OOJAIITO-
BYBaTH CBOE€ BHYTpINIHI CIpaBH, N0 SKUX Haje-
JKalW: Hayka, Bipa, IIEpKOBHI BiANpaBH, IiIOBOJI-
CTBO Ta ypsANyBaHHsA INYXOBHOI yKpalHCBKOI BJIAJIU.
VYkpaiHcbki napagisiabHi Ta JEKaHATCHKI Ypsiiu Ta
OpAMHAPIATH Majd MpaBO 1 BOJHOYAC OOOB’SA30K
BXKHMBaTH YKPaiHCHKY MOBY HE JIUIIE Y CBOEMY BHY-
TPIMTHEOMY ypSIIYBaHHI, ajie¢ TaKOX 1 B TEPEITHCII
3 BJAJOI0 Ta JOMararucs, Mmoo ypsaoBi yCTaHOBU
CHIJIKyBaJIUCS 3 HUMH SIK YCHO, TaK 1 IUCEMHO TaKOX
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO [8, c. 31]

BaxxnmuBUM NUTaHHSAM Ul YKPAlHCBKOIO JyXO-
BEHCTBa OyJ0 MUTAHHS 3alpOBaPKCHHS HAPOIHOI
MOBH B OorociyxiHas. L{to mpobneMy CBSIEHHHKI
BHpINIyBaJIX Ha 3aCiTaHHI IIEPKOBHOTO CHHO/TY.

Bapro Haronocuty, 1mo yKpaiHChKi CBSIIEHHUKH
MaJId TSl TAKOTO TIOCTYIKY IIJIKOM Baromi miICTaBH,
a came: ,,1) Ipevecka erpa 6v 3acarB, a mvimv
CaMbIMb U HAWD SPeuecKO-KamoauyKii oopsaov He
MONLKO OONYCKAE MHCUBY HAPOOHY MO8Y 00 BCAKO20
bococmydicens, ane AKb pasb 6b MOMb JeACUMD
HasBmu €20 GbICUGCIb HAO® PUMCLKUMD 00PI0OM®D,
wo noseanse ¢Bpuvimy monumu csa 0o Beegviunozo
8b poOHOU M08 u 6v mou camou 3po3ymBaou 0as
cebe mo8b crnyxamu xeanvt bosxcou ma moaumosy,
Wo CcesAeHUKD 3acbliae 3a Hux 00 boea.

2) Hnwii mapoowr epeueckou 6bBpwvi epeueckou
6Bpvl HasBmb no npagdB maromov Hugy HAPOOHY
MO8y 8b c60BMb bococnydicenio; xomob Obl 32a0amu
Juue Heoanekuxs 600v HACh, d b yacmu HaebBmob
cycBoyiouuxv 36 namu Pymynoso.
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3) Hawii menepBunil KHUSU YEPKOBHU CHU-
Cauii U MaxKv He MoK e MOBOI0, Wo OVIu 3pazy
nepedv 6Bramu, a nepepobro8ano uxs 6dce KOIbKA
pazoev 6v mou yreau, wobwvl Oyau Hapoodosu ibBnute
3po3ymBril.

4) HBxmo moeo ne 3anepeuums, wo Hauie 6020-
CILYHCEHE XOMmb He ecmb O0isl pycko2o Hapoody yBi-
Komb He3pozymBne, mo maku 3posymBre ecmv oHO
nuwe name uepeswv Ooecame. ba, mumo naiipesnBii-
WUXD 3aX0008b HAUWLO20 NAMPIOMUUHO20 OYXOBEHb-
cmea HapoOv Hawb He mOvko He posymbBe dobpe
HasBmb wWo0eHHbIXD MOIUMOBY, ajlle OyJice YACmOo
nepekpyuye uxv 6v HaunedopBunBuwin cnocéov”
[9, c. 153-154]

VY3sBIIM 32 OCHOBY TaKi MOCTYJATH, YKpaiHCHKi
cBsameHHnK Ha Cobopax mpuitMany pileHHs, sSIKuX
BHJIMBAJIO: a) HE MPUHMATH JIUCTH, aIPeCOBAHI IOJTb-
CBKOIO MOBOIO [3, c. 3]; 0) BecTH Imepenucky 3 ycima
BIACTSIMU JIMILE YKPaiHCBKOIO MOBOIO 1 YKpaiH-
ChKUMH JliTepamu [2, ¢. 1].

Bapro 3ayBakutu, 1110 MiclieBa Bjiaja 4acTo ITij-
TPUMYBaJIi HaMaraHHs CBSIIICHUKIB 1 BUIaBaa Bif-
MOBITHI po3nopskeHHs: ,,4. 6095/1998 Jlo Bcu.
Tepebogenvckozo Ypsaoa /lexananonoeo. Ha npeo-
JIOJICeHe NUCbMO 3b... 3a8Boomnsie ca Bey. VYpsaow
Hexananvnouil, wo B. Ilpezudis y. k. HamBemuuymea
néov onem 31.mapma 1897 u. 1334/96 posnops-
ouna, wobwl y. k. Bracmu nepenucosanu ca yps-
0060 00 CMOPOHB — YU MO CelAHD, OYXOBHbIXb, YU
napoxisnbHbixs Ypsaooev 6v sazviyB uyepesv HUX®
38bIUAUHO YICHIBAHOMD, M.€. (6L MOMb CIYUAI0) 6D
pyckomn. T10066H020 poda pos3nopodicene 6bl0aIU
B. Ilpesuois evicutoco y. k. Cyoy Kypacgoeo, y. K.
Hupexyia cxkap6y, y. x [Jupexyia noumv u mene-
epagosv. Taxoocy m y. k. [upexyiu swcenB3nuysb
6b gocmounou I amuun®d cymv 0bossa3anii nepenu-
cosami cs1 ypsi008o 8b pPycKOMb A3biyB 3b 632150-
HolMy  cmoponamu. Ilpomoe 00606a3KoMb  €cmb
UHMEPeCcOoBAHbIXb, 8b CAYYAAXL Henepecmepbeans
832NA0HbIMU Y. K. 8IACMAMU MO20 POINOPAOANCEHS,
npeocmasoene NPU3ALyYeHio 00KA3068b 00 8bICULLIXD
iHcmanyit 0ns 0anvuo2o 6mnogBonozo ypadosans
enocumu’ [2, c. 1].

OnHak ypsSAHUKA HE JAOTPUMYBAIUCS DPO3MOPS-
JOKCHB 1 Hamalll CITUIKYBAJTUCS 3 YKPAIHISIMH TIOJh-
CHKOI0O MOBOIO. 3BEPTAIOYHCh 3 Pi3HOMAaHITHHUMH
MUTaHHSIMH JI0 [EPKOBHUX YPSAIB, JAepKaBHI Mic-
LEeBl ypsiIOBLI 3aiMaliuCs MaHIMYJSLISIMH: afpecy
MHUCali YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, a OPMYJISIPH B JIUCTI
MOJIbCHKOIO a00 HIMEIBbKO MOBaMH. [2, c. 2].

VYKpaiHChbKi CBSIICHHUKH pPO3yMUTH, IO 30epe-
JKEHHSI YKPaiHCBKOI MOBH JIMIIE B JIOHI IIEPKBH HE
BUPILIUTE NPOOJIeMH MOJIOHI3awii ykpaiHuiB CxigHol
Tanunuunmy.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Yxe B 1861 p. IBan HaymoBuu 3BepHYBCH
B [lepxaBHiii Pani 3 inTepriensiiero, y SKii Hamomus-
raB piBHOIIPaBHOCTI ISl YKpaiHChKOI MOBH: ,,/100%
posHonpasnocmovio  HapoOHocmel — posymBemo,
wo 601bHO Hambv, 6cBmv Pycunams 0o écBxv ?77?
Vp00668b U CYO68b RUCAMU S3bIKOMb HAPOOHLIM®D.
Ypsaoer noebmosit u cyovl npitimaiomv HOOAHIs
pycKkiu u ewvioaromv pyckiu pBuenis, ???? u. n.
6v llepemviunsanaxes ??? xopowio no pycku, 3a ujo
0y0e???, u Bwicokonoumennomy Hauanvnuxy npu-
Haone??? wecmv u cirasa. OOHU MONLKO YpPsiovl
nooau??? He npiuMarOmsv pYCKUXb HUCbMb, U Hd
PYCKiu niaamel epouleii 8vl0aeamu He XOMAMmb.
Hawu O6omyvr Omeuemcasa, npeue??? 3acmynuuxu
Hapooda pyckozo 6v [ymB OepoicagHoll, uzeo0samv
saunmepneneeamu 1.  Munucmpa @urnarncosy,
60nbHo au Pycunamv pyckiu xeumwl nucamu, u
OOMIICHBL U YPSAOHUKU NOOAMKOBU DPYCKIU S3bIKDb
u nucomo po3ymBmul u Ha pycKiu Keumvl pouiu
svroasamu?” [7, c. 329].

OkpiM JepkaBHOTO piBHS, NUTaHHSA (yHKIII-
OHYBaHHs YKpaiHCbKOI MOBH SIK ypSJOBOI IOpPY-
myBanu i B [anuubpkomy Ceiimi. Yke Ha mepuinx
3acimanHsax [puropiii ['ymaneBud Haroiocws, IO
B Kpam NPOXKHUBAE ABI CaMOCTiHHI HapOIHOCTI.
UacTuHa nemyTaTiB He pO3yMilOTh TOJIBCHKOI MOBH.
VYkpaiHChKHIA CBAINIEHHUK BHIC MOJIaHHS, SIKE CKJIa-
Janocs 3 OBOX dacTuH. llepima — mocon mpocus,
abu TPOTOKONM 3acifjaHb, cTeHorpadiuHi 3amucu
JIPYKYBJIA 1 BUTOJIONIYBAIM SK IOJNBCHKOIO, TaK
1 YKpaiHChKOIO MOBOIO. Jlpyre — abm Bci momaHHS
TaKoXX YKpaiHChKOI MOBOK. Taka mo3wulis ceiimy,
Ha HOro OyMKY, CBITUMTHME MpPO BEIUKY BasKiH-
BiCTB piBHOCTI MOB [5, c. 122].

Oco06aMBO 3aroCTUIIOCS MOBHE ITUTAHHS HA Tepe-
Hax Cxigaoi ['anmgauan y 1866 pori. Nnwmocs Mpo ABa
BaYXJIMBI MTAHHS: TIPO BXKWBAHHS YKPaiHCHKOI MOBH
B yPSAIOBHX IHCTUTYIISAX, 30KpemMa B lamuibkoMy
CeiliMy Ta BXMBaHHS MOBH B IIKUTbHHULTBI. [Tocon
Anton llerpymeBnu pomaraBcsi CHpPaBEeIIMBOTO
BUpILIEHHST wiel MoOBHOI mnpoOnemu. BuzHarun
nmpaBa KOKHOI HApOJHOCTI Kparo BKWUBAaTH CBOIO
PiIHY MOBY SIK YpSIOBY, BiH IPOITOHYBaB 3arpoBa-
JUTH 1 YKPalHCBKY 1 MOJBCHKY MOBY B MICIIEBOMY
ypsaayBanHi: ,,Buic. Cotimsb Onaeo8onums nocmaHo-
sumu: Kpaeswiii Cotimv 00padysw, yxeanse u ypsoye
3apo6HO 8b A3bIYB NOILCKOMB KD U 8b PYCKOMD;
0JIs1 MO20 BCAKIU BHECEHbs U NPEOIONCEHbL NPABU-
menbcmeeHHbl, 8b10B108bI U KOMUCILIHBL OONHCHBL 8
MbIxb 000Xb KPAesvixv A3bIKAXL 00 00pads COUMO-
8UxXb npedxiadaemvl Ovimu. IIpu 6mopoMs Yumanvio
ecmb meKcmv PYCcKill U NONbCKil 3apO6HO npeome-
momv nepecnpasvl (OUCKYCiU) U 2010CO8AHbSA,; NpU
mpemomv dice wumarnvio umbe ovimu écec0a omuu-

21

MAHBLI KOJKHCOBLU §. MeKCmy NONbCKO20 U PYCKO20, U
miu 0oba mexcmol umBromv yeasicamucs asmeHmuy-
HOIMU U 327510HO NPeOKAA0amucs 00 HAUBbLCULOU
canxyiu” [1, c. 1-2].

Orenp JIoOpssHCEKUIT TTPOMOBJISB 3a 3TOIY MiXk
YKpaiHLSMHU Ta NOJIsIKaMHu, a oteup [BaH ['ymanesuy,
MOCUJIAIOYMCh HA ICTOpPHYHI TOfii, HAamojsIraB Ha
BU3HAHHI YKpaiHChKOi MOBH SIK ypsinoBoi [10, c. 1].

He npoiinuio nos3 yBary yKpaiHCBKHX CBSIILECH-
HUKIB MOBHE MUTaHHS B IIKUILHUITBI. Ilicist BXo-
moxeHHs Cximaol [NammumHa 10 ABCTpiichKOi mep-
JKaBM MOBOIO HaBUaHHS B MICBKHX IIKOJax Oyrna
HiMeI[bKa MOBa, a B CUIBCHKHX — IOJbChKa MOBA.
ABCTpIHCHKMI ypsiA BU3HABAB YKPaiHCHKY MOBY
OKpEMIIIHBOIO Bifl MOJBCHKOI MOBH, TOMY B HOpMa-
TUBHUX OCBITHIX PO3MOPSAIKEHHSIX 3ayBa)KyBaB, III0
yKpalHChbKa MOBa, 32 HAJEKHOTO PO3BHUTKY Ta Bil-
MOBITHOTO KaJIpOBOTO M METOMOJIOTIYHOTO 3a0e3Ite-
YEHHSI, 3MOXE CTaTH HAaBYAIHHOK, TOOTO 3aMiHUTH
HiMeIbKy MoBY. Takuii miaxix J0 BUPIIICHHS MOB-
Horo nutanHs y CxinHid ["anuunHi BUKJIUKAB cepes
MOJIBCHKUX TIONITHKIB CIPOTHB. CKOPHUCTABIINCH
oimpmrictro B 'anmumpromy CeiiMi, BOHH TPUAHSIIH
3aKOH, KWK (DaKTHYHO yCyBaB YKpaiHCBKY MOBY 3i
mkipHUITBA. 31. 12. 1866 p. Celim yxBanus: ,,/) Bo
HAapOOHbIXb WKOLAXL MAE NO0A8AMU CS 8CA HAVKA
6b mou moeB, skou xoue epomada abo motl, Xmo
wKony ympumye. €ciu Ha YMpUMaHe wxovl 0onia-
yye (OoHOb Kpaeswill, MO NOCMAHOBIAE MAKOICH
paoa 2pomMaocka aie myr HOCHMAHO8Y MYCUMmb e
paoa wxdrbHa kpacea 3ameepoumu, 2) Bv cepeo-
HbIXb wKkonaxy (I iMHasziaxv) ecmb A3bIKbL 6bIKIA-
0080bl1l NONLCHKIL, a PycKill tuuie 8b 00HOU I iMHa3iU
y JIbsosr. Bv unwuxv [iMHA3IAXb MOXMCYMb 6D
OKpPeMbIXb 8000b1AXD U TULUE NOOOUHOKI Npedmenbl
BbIKIA0AMUCS. NO-PYCKU, ale MOJbKO MmOo20bl, €CAu
poouuB wo-nalimenue 25 yuenuxoss mozo 3asxicaoa-
10Mmb, a paoa wWKOIbHA HA Mo€ 3200ums csi1. Cmany
HAYKy pyCcKy 8b NOOOUHOKUX KIACAXb abo 8000 Biaxv
abo 6v ybBavixv [ iMHA3IAXb MOdHCE 308eCmU MONILKO
COlMD NO 8bICIYXAHIO pads nogbmoswixs” [10, c. 2].

OTxe, 1IeH 3aK0H, 3aITPOBAAMBIIH TOJIBCHKY MOBY
SK BUKJIAZOBY B YCiX MICBKUX LIKOJIaX Ta TMHA3ifX,
no30aBUB YKpaiHChKYy MOBY HaBiTh THX IIpaB, SKi
BOHA MaJia J10 1oro NpUHATTS.

YKpaiHChKi TOCTH 3aPOTECTYBAIN IIPOTH TAKOTO
JPAaKOHIBCHKOTO JUIS TaJHUIBKOTO IIKiTHHUIITBA
3aKoHy, a otenb Crenan Kauana Ha3BaB Taky yxBaiy
syuporpagoms na youme Pycu” [10, c. 4]. Ilocon
3aKJINKaB JI0 TMOPO3YMIHHS MK MpeaCcTaBHUKAMH
00MIIBOX HAPOMHOCTEH IMOAO BHUPIMICHHS MOBHOTO
IIUTAHHS B IIKUTLHUIITBI.

OpHak i TakuX 0OMEXeHb M0JI0 BXXUBAHHS YKpa-
THCBEKOT MOBH B HIKonax CxigHol ['aIM4uHy HoIIKaM
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BUJIAJIOCS 3aMaiio. BoHu 3BepHynucs 10 micaps i 22.
06. 1867 p. oTpuManu CaHKIIOHOBAaHUI HUM 3aKOH,
y SIKOMY Iiie OinbIiie 0OMeXyBajl YKpPaiHChKY MOBY
sIK HaB4anbHy [14, c¢. 101-109; 15, c. 189-197].

L{inkoM 3aKOHOMIpPHO, IIO MiA Yac OOrOBOpEHHS
LBOTO 3aKOHY aKTHUBHY Y4acTb B3siB oTelb CremaH
Kauana. Ilocon Haromocus, mio UM 3aKOHOM (ax-
TUYHO 3aIPOBA/PKEHO IIPOLEC OMNOJISIYCHHS YKpa-
fHcpkoro Hapony. Ilocon 3ammryBaB 3BiT Kpaesoro
BIUIUTY, SIKUM TiATBEpIXKYe Hamipu moiskiB. Tam,
30kpeMa Oyna ckazaHo: ,,/[Braamb HaAch 00psobl,
Hexati He 0Basimob Hacwy A3vIKU, Yepe3b nodBab Koy
NOCsL A3BIKA BLIKAA006020 MO2TU Ob pO3Oymumu cs
cunvrBriwe posnuyB napoonu” [11, c. 33].

Crenan Kauana 3BepHyB yBary mociiB Celimy,
IO YKpaiHIi HaMararoThCs CIPaBEIJIMBO BHUPILIUTH
MOBHE IUTaHHS, TOYMHAIOYM 3 TEpIIMX 3aciJaHb
lamunpkoro Ceiimy. OpmHaK >KOTHOIO YCHIXy He
MaJiu, 00 MoKy He Wity Ha mocTynku. [lomsiku, Ha
IYMKY YKPaiHCHKOTO CBSIIIICHHUKA, OYITN IIEpEeKOHAHI,
0 TaKi MOCTYIKH BiaJSAIOTh iX Bif imeany, abu Ha
Pyci e Oyno pycuniB. Ykpainui xotinu, abu B Kparo

nopy4 (yHKIIOHYBaJIH JIBi KPa€BI MOBH: YKpaiHChKa
i momeebka [11, ¢. 35].

YkpaiHCbKe AyXiBHUITBO, YCBIJOMIIIOIOUYH CBOIO
Micito, Opajo akKTHBHY y4acTh B CYCHUIBHO MOJITHY-
HOMY KHTTi Kparo. IXHs JisIbHICTh y BifICTOIOBAHHS
npaB SIK YKpPaiHCBKOTO Hapojy, Tak 1 YKpaiHCBKOT
MOBH Oyia Ham3BU4aitHO BakimBoro. Came CBs-
IIEHHUKH SIK OCBi4€Ha KacTa YKpaiHCBKOTO Hapomy
apryMEHTOBaHO JOBOAWIM CAaMOCTIHHICTB YKpaiH-
LiB K HaIlil Ta BIAMIHHICTH IXHHOI MOBH BIJ IIOJIb-
cbkoi. JIjs1 mifCHIIEHHS CBOIX MO3HI[H CBAIICHHUK
BHCYBaJM a0OCOJIFOTHO Baromi apryMeHTH, a caMme:
a) rperpKa Bipa IOIMycKala XXUBY HApOIHY MOBY IO
OorociyxiHHS; 0) iHIII HAPOAH TPEIBKOTO BipOCTIO-
BiZJaHHSl BHKOPHCTOBYIOTH B OOTOCIYXXIHHSX CBOIO
piAHY MOBY; B) IEpKOBHI KHIKKH OyIIn TiepepoOieHi
MOBOIO, OUIBII 3PO3YMIJIOO JUIS HAPOLY.

IlopymeHa yKkpailHCBKHUM IyXiBHUIITBOM aKIIis
IIEPKOBHO-TIPABHOTO ~ CTAHOBHINA  TapadisaIbHUX
ypsAOiB 3HAWIUIa MATPUMKY SIK CEpel HIKYOro
OYXIBHHULTBA, TAK 1 cepell FaJuIbKOr0 YKPaiHCHKOTO
HaCeJICHHSI.
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Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kkameopu yKpaiHcbKoi Mosu

Hayionanvnoco ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexuikay

CTaTTio NMPUCBAYEHO aHani3oBi TakoMy OCoBnMBOMY BMOY KOMYHikauii sIk MeM. AKTyanbHiCTb TEMW OOCHiAKEHHS
NoB’A3aHa i3 NpobNemMo0 TBOPEHHS Ta iICHyBaHHS iHTEPHET-MeMIB sk 3aco0y BMMMBY Ha CBiAOMICTb MHOAEN, OLHKY Ta
CNpUNHATTA cuTyauii. [Ing cyyacHoro KopucTyBaya Haf3BUyanHO BaXmBO, LLO IHTEPHET-MEM XapaKTepu3yeTbCs NErKicTio
CNPUIAHATTS Ta BiTBOPEHHS.

Merta cTaTTi — y3aranbHUTK YABMEHHA NPO 3MICT NMOHATTS MeM, PO3KPUTU CYTHICTb MEMIB Yy MPOCTOpi couianbHWUX
MepeX, 0COOMMBOCTI YTBOPEHHS Ta BMNSIMB Ha NPOLIEC KOMYHiKaLii.

AHani3 npaub 6araTbox HayKOBLB CBiAYUTb, WO AOCMIAHMKM BBAXaOTb iIHTEPHET-MEMU (DEHOMEHOM Cy4aCHOI KOMY-
Hikauii. Ha ixHi0 aymKy, BOHW € IHCTPYMEHTaMun couianbHOi iAeHTUYHOCTW, LO3BONSIOTL HAM MepedaBaTh cknagHi igei
y Mexax KopoTkoi ¢ppasn, menogii abo obpasy. OgHieto 3 03HaK iHTEPHET-MEMIB HayKOBLLi BBaXKal0Tb MOXNMBICTb Npea-
CTaBnATK iHopMaL,ito B MaKkCUMarnbHO 3ropHyTOMY BUIMIsAi, YacTo 6e3 BUKopucTaHHsi BepbanbHux 3acobis.

Y pocnigKeHHi 3a3HayeHo, WO iHTEepPHET-MEMM — Lie NeBHa iHopMaLis, sika CNOHTaHHO Habyna NonynspHOCTI | BUKMK-
Kae neBHi eMollii. IHTepHeT-MmeMoM cTae He Byap-aka iHopmaLis, a nuLe Ta, SKa 3anuwae KopucTyBadis Hebanayxmmu.
To6TO ANst NOSIBU NEBHOTO MEMa € NepegicTopis, NOB’A3aHa 3 KOHKPETHOK iICTOPUYHOID YK KYNBTYPHOO Nogi€eto.

Bu3HaueHo, Wwo cepeq npoaHanizoBaHMX MEMIB TPannaoTbCH | TEKCTOBI, | KpeonisoBaHi (MOEAHAHHSA 300paXKeHHs i Tek-
CTy). Ans 306paxeHHs YacTo BUKOPUCTOBYIOTb MarltoHOK, kKaap i3 dinbmy, MynstginbMy, rpadiuHy KapukaTtypy, LapX,
dotoxaby Towo. Came kpeonisalis 4YacTo Hagae MeMy KOMiYHOTO Ta HaBiTb iPOHIYHOTO eMOLLIMHOrO 3abapBneHHs. IHTep-
HeT-MeMU WBUAKOMMMHHI B Yaci, aaxe BOHW He NoTpebytoTb TPUBanoro ocM1crieHHs. Memu MoxyTb 3MiHIOBaTUCS, @ TakoX
KOMOiHyBaTMCS Ta po3ainAT1cs, Wo NpuBoanTb A0 (DOPMYBaHHS HOBMX MeMiB. Hally yBary npuBepHynu Taki nonynsipHi
iHTEpHET-MeMMU, sik bagosHa, nansHUUs, nPoekm «HapodHul b6alipakmap» TOLO.

MpoBegeHuin aHani3 3acsigyumB, WO BipTyarnbHe CEPeaoBUILLE € [PKEPENOM AJ151 aKTUBHOTO MOLUMPEHHS iIHTEPHET-MEMIB.
[ns iHTepHET-MeMIB XapaKTepHi BiATBOPIOBAHICTb, LiNiCHICTb KOMMOHEHTIB, HaAMIpHa €MOLAHICTb, WO MOXe Habnuxy-
BaTW ix OO cneHry. 3oaTHicTb BigobpaxaTu nogii cycninbHO-NONITUYHOIO XUTTSA YKpaiHW NigKpecntoe Te, WO MeMM Bigi-
rpatTb i KOMYHIKaTUBHY porb, i couianbHy. [osiBa BEMMKOI KiNbKOCTX MEMIB Y MPOCTOPi COLMEPEX € CBIAYEHHAM TOro,
LLLO IHTEPHET-CNINKYBaHHS € HEeBI4' EMHOI O3HAKOK KOMYHIKaLii Cy4acHOI NoguHN, TOMY BOHWU 3aCNyroByOTb Ha AOKNagHe
HayKOBe BUBYEHHSI.

Knio4oBi cnoBa: iHTepHET-MEM, MEM, KOMYHiKaLlisl, EMOLiNHICTb, KOMYHIKaTUBHa O4MHMLS.

The article is devoted to the analysis of such a special type of communication as a meme. The relevance of the
research topic is related to the problem of the creation and existence of Internet memes as means of influencing people's
consciousness, evaluation and perception of the situation. It is extremely important for a modern user that an Internet
meme is characterized by ease of perception and reproduction.

The purpose of the article is to summarize the idea of the meaning of the meme concept, to reveal the essence of
memes in the space of social networks, the peculiarities of their formation and influence on the communication process.

Analysis of the works of many scientists shows that researchers consider Internet memes to be a phenomenon of mod-
ern communication. According to them, they are tools of social identity, allowing us to convey complex ideas within a short
phrase, melody or image. Researchers believe that one of the characteristics of Internet memes is the ability to present
information in the most condensed form, often without using verbal means.

The study states that Internet memes are certain pieces of information that have spontaneously gained popularity and evoke
certain emotions. Not any piece of information becomes an Internet meme, but only that, which cannot leave the users indiffer-
ent. That is, for the appearance of a certain meme, there is a background associated with a certain historical or cultural event.

It was determined that among the analyzed memes there are both the text and the creolized ones (a combination of
image and text). A drawing, a shot from a film, a cartoon, a graphic caricature, a caricature, a photoshopping piece, etc.
are often used for the image. It is creolization that often gives the meme a comic and even ironic emotional color. Internet
memes are fleeting in time because they do not require a continuous conceptualization. Memes can change as well as
combine and split, resulting in the formation of new memes. Our attention was drawn to popular Internet memes such as
bavovna, palianytsia, the «People's Bayraktar» project, etc.

The following analysis has proved that the virtual environment is a source for the active distribution of Internet memes.
Internet memes are characterized by reproducibility, integrity of components, excessive emotionality, which can bring them
closer to slang. The ability to reflect the events of the socio-political life of Ukraine emphasizes that memes play both a
communicative and a social role. The appearance of a large number of memes in the space of social networks can be
used as evidence that Internet communication is an integral feature of modern human communication, so they deserve a
detailed scientific study.

Key words: Internet meme, meme, communication, emotionality, communicative unit.
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IMocTranoBka npodaemu. Moga sk 3aci0 criyiky-
BaHHsI MOCTIHHO IITyKae ONTHMANbHY GopMy Tiepea-
BaHHS JYMKH, aJKe OLTBIIICTh JIIOeH TPUBAJIHA Yac
MPOBOAATH Y COLIaJIBbHUX Mepekax. [3 po3BHUTKOM
iHpopMaLiitHuX TexHoiorii imei, oOpa3u, 00’ekTn
KyJABTYpH LIOpa3y 4YacTillle CTald BWUHHUKATH Ta
MOLITMPIOBATUCS CaMe B IIPOCTOPI COILIATBHUX MEPEK
gepe3 OJOTH, 4YaTh, JOIUCH, IHTEPHET-KypHAIH,
OHJIAMH-TpaHCHAIil Tomo. bynp-ska moamHa cama
obupae, sike mKepeno iHdopMarlii BBaXaTH ITOCTO-
BipHuM. Ha oco0nmBYy yBary 3aciyroByrOTh iHTEp-
HET-MEMH — JAKOHIYHI eMOILIMHI ITOBIIOMIIEHHS, SKI
4acTo € croco0oM TepenaBaHHs iHpopMarii, 31aTHi
BIATBOPUTH OCHOBHUH CEHC, BHU3HAYAIOYM BaXJIH-
BicTh TEeBHOI TemHu. TOOTO B HIMPOKOMY 3HA4YEHHI
MeM PO3IIANAIOTh SIK MEXaHi3M, SIKUH 30aTHUH JTaKko-
HIYHO Ta KOHIIGHTPOBAaHO TepeaBaTH Ta 30epiraru
iHpOpMAIifo.

AKTYaJIbHiCTh TEMH OCIIDKEHHS ITOB’s3aHA 13
po0IeMOT0 TBOPCHHS Ta iICHYBaHHS iHTEPHET-MEMIB
SIK 3aCO0y BIUIMBY Ha CBiJIOMICTP JIONEH, OIIHKY Ta
CIPUIHATTS CUTYyaLii.

Mera cTaTTi — Yy3araJbHUTH YSBJICHHSA IPO
3MICT TOHSTTS MeM, PO3KPUTH CYTHICTH MEMiB
y TIPOCTOpi COIMIAIBHUX MEpekK, OCOOIMBOCTI
YTBOpPEHHS Ta BIUIMB Ha TNpoOIlec KOMYHIKalii.
[[o6 peamizyBaTu IMOCTaBIEHY METY, CIiJl BUKO-
HATH TaKi 3aBAAHHS: 3’ ACyBaTH 3HAYCHHS MOHATTS
Mem; HABECTH OCHOBHI O3HaKH Ta (QyHKIII MEMiB;
BH3HAYUTH OCOOJMBOCTI TBOPCHHS MEMIB; pPO3-
KPHUTH 0COOIIMBOCTI BEpOATBHUX TE KPEOJIi30BaHUX
MeMiB. Y IOCHIIKEHHI 3aCTOCOBAHO TaKl METOIH:
aHami3, y3araJbHEHHS, CHCTEMaTH3allis, METO.X
CHOCTEPEKECHHSI.

Tepmin mem 1976 p. ynepiie BHKOpUCTaB OpH-
taHcekuid Oiomor P. Jlokin3 y mpari «Eroictuanuit
TeH», 3a3HAuMBINM, IO MEPEaBaHHS KyJIbTypHOI
CHaJIIMHA € aHAJIOTIYHUM A0 IepelaBaHHS TEHiB.
VYdeHui MPOBIB aHAIOTiI0 MK TEHETHUYHOIO 1 KyJIb-
TYPHOIO €BOJIOLIEIO Ta iCHYBaHHIM B OCTaHHiH yac-
TUHOK, 3JaTHUX 0 PeILUTiKaIii (CaMOBIATBOPEHHS,
CaMOKOTIIFOBaHHS 1 epeaBanHs iH(QopMarlii), SKUMH
€ TeHn y xuBii npupoi [4]. To6To memu — 1ie IeBHA
KynbTypHa iHGoOpMaIlis, SKa IEepepocTae y CoIli-
aJIbHE SIBUILE 3aBISKHU IepeJaBaHHIO BiJ JIOOUHU 0
JIIOTUHH.

OTxe, MiJ] TOHSATTSIM MeM PO3YMIEMO ITEBHY CMHC-
JIOBY OJIMHUITIO, IO 3/1aTHA TIepeaBaT iHGOpMaIlito
Ta BiJOoOpakaTH e€MOIIiiHI peakii i Yac CHiJIKy-
BaHHs. [H(opMaiiftHUN 3MiICT KOXKHOTO KOHKPETHOTO
MeMa BIUIMBa€ Ha WMOBIPHICTB, 3 SIKOIO ioro Oyxe
ckomiiioBano. [00BHa MeTa Mema — HaJaTh e€Mo-
MIHHOCTI TOBIOMJICHHIO, IO 3HAYHO CIPHUSITHME
HOT0 3armaM’ATOBYBAHHIO I IMOITMPEHHIO, aJKE caMe
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eMoriiiHa 3a0apBIIEHICTh MIAKPECIIOE BKIACHHUH
y TIOB1IOMJIEHHS 3MICT.

AHaJi3 OCTaHHIX AoOCTiMKeHb i myOJikamiii.
HayxoBIi mo-pi3HOMY CTaBJISATBCS 70 IHTEPHET-Me-
MiB. Hacammepen, BOHM pO3MIANAIOTh iX 1 3 JIIHTBI-
CTHUYHOTO TIOTVISLY, 1 B KYJIBTYPOJIOTIYHOMY aCIEKTi.
[Ipobnemy iHTEpHET-MEMIB SIK (PEHOMEHA TPOIECiB
Cy4acHOi KOMyHiKalii y cBOIX pO3BiIKax JOCIiIKY-
Bau B. Bopucenko, XK. [enuciok, O. JI3t00iHa,
H. Jlucrwok, JI. HaiigronoBa, B. Hekiecona,
I. Mapunenxko, T. [Toga, O. UepHikoBa Ta iH.

T. Ilona 3a3Havae, MO0 MeMOM € «Oymb-sKa ifmes,
CHUMBOJI, MaHepa abo 00pa3, SIKUii CBIZIOMO YU HECBI-
JIOMO TepelacTbesl BiAg JIOOUMHU A0 JIIONWHHU Yepe3
MIMIKy, JKECTH, BiJieo, MOBY Tomio. B iH(opmariii-
HOMY CYyCHUIBCTBI 3aCH/UII MEMIB, SKi aKTHBHO
ICHYIOTh y Olrorax, 4arax, Ha (GopyMmax, y pekiami,
Ha TeneOadeHHi, y MOBI MIiNBHOHIB JFONEH, CTallo
MPUXOBAaHUM (PAKTOpPOM (QOPMYBaHHS TPOMAICHKOL
JIyMKH, TOOTO COIIaJIbHO-KYJIBTYPHUM SIBUILEM, SKE
BIUIMBA€E Ha (popMyBaHHS CycHinbCTBay [6, c. 117].

B. HeknecoBa BBakae, 0 MEMH CKIIaQJalOTh
chepr KyIbTYpHOTO 3HAHHS 3arajlbHOTO KOPHCTY-
BaHHS, BOHH € IHCTPYMEHTaMHU COIlialbHOI i/IeH-
TUYHOCTH, JIO3BOJISAIOTH HaM TiepelaBaTH CKJIATHI
inel y Mexax KOopoTkoi (ppasu, menofii abo oOpasy.
Barara KigbKiCTh CHMBOJIB, IO BiJOMI 0ararbom,
MpHU3BeJia 0 €BONIOIIIOHYBAaHHS MEMIB y JOMOMIX-
HUH piB€Hb MOBU. MeM JOBOAUTHCS KOPUCTYyBadaMH
JI0 TpUHAHATHOTO (Ha iXHIO AYMKY IyX€ BJAaJoro)
CHIBBiIHOLIIEHHS YaCTUH OCHOBHOTO Ta TBOPYOTO
[5,c.216].

O. YepHikoBa 3ayBaxkye, IO MH MaeEMO TIPaBO
pO3TIIANaTH MeM «SIK MOBHHMU 3HaK 1 SK €JIeMEHT
CEeMIOTHYHOI crcTeMH, abo komy. [ mnbuHa i moBHOTA
CIPUMHATTS MeMa IIJIKOM 3aJIeKUTh Bij ajpecara.
Jns mepeBakHOi OUIBIIOCTH MEMiB OyTH «B TEMi»,
B CHTYyaIlil — KpUTHYHO I po3yMiHHA Mema. Came
TOMYy cepel KOPUCTYBadiB IHTEPHET-MEMIB IIOIy-
JSPHI «HOCTANBTIYHI» MEMH, SIKi, MOBIIAB, OyIyTb
HE3PO3YMUIUMHU JJISi THX, XTO HAPOAWBCS TIi3HIIIE
NEeBHOTO TmepioAy vacy» [7, c. 152]

O. [3i06iHa Haromomye Ha TOMY, LIO iHTEp-
HET-MEMHU «HE JIMIIE Jal0Th MOXIIMBICTh ISl 3MicC-
TOTBOPYOCTI, aje ¥ JO3BOJIIOTH TPEJCTABISTH
iH(popMaIlifo B MaKCHUMAJIBHO 3TOPHYTOMY BHIVISI
1 4acTo He BHHHKAE MOTpeda KOPUCTYBATUCS HABITH
BepOanpbHIMH 3acobamMuy. [3, c. 149]

K. JleHHWCIOK OCHOBHOIO CYTHICTIO iCHYBaHHS
MEMIB Ha3UBAE iX «IPEIE/ICHTHICTh: Malke BC1 BOHH
SIBIITIOTh CO00I0 TIpereneHTHI (peHoMeHHu, Oymydn
MmeBHUMH (hpazaMu, BUPI3aHUMH Kaapamul, Ta Bii-
CHJIAIOYH JI0 KOHKPETHOTO KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY
(mopmii, s;Buma). Bigrak, MeMu B CTUCIIOMY BHIVISII
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3aTHI mepeaatd iHGOpMaIlilo PO TEKCT-HKEPEIIo
abo Tpo Ty KyJIbTYpHY / ICTOPHYHY TOAIIO0, Ta
BOJIOAIIOTH OCOOIMBUM THIIOM KOHOTALII}, HAsIBHICTh
SIKUX 3a0e31edy€e MOXKIIUBICT 1IeHTH(IKaIl] pete-
neHtHoro gpenomena aapecarom» [1, c. 17].

3aranoMm HayKOBLi CIiJIbHI y TPaKTyBaHHI MEMiB
SIK YMHHUKIB MyOJIIYHOTO JUCKYPCY Ta COIialbHUX
MIPaKTHUK, IO JO3BOJISE TIIHOIIE YCBIIOMHUTH OCOOIH-
BOCTI KyJBTYypH Ta COIliaJIbHI HACTIIKA KOJIEKTUBHOT
KOMYHiKaIlil B iHTEPHET-IIPOCTOPI.

Buxsan ocHoBHOro Mmarepianxy. OCHOBHOIO O3Ha-
KOIO iHTEPHET-MEMIB € Te, 1110 BOHU HE ICHYIOTb 11032
MOJISIMU peaJIbHOTO KHUTTS. TOOTO B 0COOIUBHIA CIIO-
ci0 BOHMW 37aTHI TiepemaTH iHGopMarliio mpo MeBHy
ICTOpHYHY YW KyJAbTypHY monito. [y miei omuHMII
KOMYHIKaIil XapakTepHi Taki 0cOOIMBOCTI: eMOLiiiHe
3a0apBieHHs, YacTO HelliTeparypHa MOBa, Tpa CIIiB
ta cMuciiB. OCKUIBKM HAHYMCIICHHINIOW TPYIIOH
KOPHCTYBadiB COLIaJIbHUX MEPEX € MOJIO/Ib, TO 3aKO0-
HOMIPHO, III0 MEMH € BiTOOpaKCHHSIM MOJIOIIKHOT
CyOKynbTypH. [HOAI TX IPUPIBHIOIOTH 10 CIEHTY 3aB-
JSIKH «BIpyCHOMY» TIOIIMPEHHIO Ta HAAMIpHIA eMo-
nidHocti. O. /[3100iHa cripaBeIMBO 3a3HAYAE: «IIO
EMOLIIMHINIMM € MEM, TO JIeTIIIe MU HOro crpuiimMa-
€MO 1 Ma€EMO MEHIII KPUTHYHE CTaBJICHHA A0 HbHOTO.
AJrKe 3a3BUYall MEMH HE MICTATH JKOIHOT KOPHUCHOL
iHpopmanii. OgHak mixKpecieHa MPOBOKATUBHICTH
MeMa € YUHHUKOM, 110 TOAATKOBO CTUMYIIIOE CITUIKY-
BaHHsI. OCKIJIbKH BiH € 4acTO MOPOXHIM 1 6e3hopm-
HUM, TO BiJIKPHBA€E MIUPOKI MOXKIMBOCTI IS 1HUBI-
JTyaJIbHOTO HAIIOBHEHHS WOTO 3MiCTOM 1 JOAATKOBOTO
«BUTATHEHHS» 3MicTy» [3 c¢. 153]. OgHak memu, Ha
BiIMiHY BiJl CIICHTi3MiB, HAallOBHEHI KOHOTATUBHOIO
CEMaHTHKOIO 1 MOXYTh OyTH MOB’I3aHUMH 3 IEBHOIO
JIOB1IKOKO iH(opMaliiero. 3 MmiMHOM Yacy ceMaH-
TUYHE Ta STHMOJIOTIYHE HATIOBHEHHS MeMa TpaH-
chopMyeThCs, a 3aTUIIA€ThCA auIre Gpopma i cuTya-
TUBHE 3Ha4eHHs [7].

[HTEepHET-MEMU, SIKi IPENCTABIAIOTH KOHKPETHI
Ta MetadopuyHi inei 3a JOMOMOIOI TEKCTY,
300pakeHb, BiZIcO, MOXYTh TakoX Martu (hopmy
(peliMiB, MO TPOSABISAIOTHCS Yy KIIOYOBUX CIIO-
BaX, (poHOBHX (pa3zax, CTEPCOTHITHHUX 300paKeH-
HSX, IHITUX JKepenax iHgopmarlii, a, BiAMOBITHO,
CTPYKTYpa MEMY MOX€E CTaTH CBOEPIAHUM YTiJICH-
HSIM i «0OpaMIIEHHAM) TIE€BHOT KOTHITUBHOI CXEMH,
o0 JToTIoMarae 3po3yMiTH iHQOpMAIlif0 TMEBHUM
YUHOM, BIUIMBAlOYM HAa KOAYBAHHS Ta ICKOIY-
BaHHS MOBiTOMJICHB [7].

[HTEpHET-MEeMH IBUAKOIIMHHI B Yaci, alkKe BOHH
He MOTpeOyIOTh TPHUBAJIOro OCMHCIEHHS (puc. 1).
SIKIO K TOMis TMOBTOPIOBaHA, TO IHTEPHET-MEMHU
MOXYTh BHHHMKATH B HOBIM IHTepHpeTarlii, ajie Bxe
3 MCHIIIOIO iIHTEHCHUBHICTIO (pHC 2).
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[HTEpRC i3 YacoM

Puc. 1. TpuBagicTb iCHyBaHHS MeMY RATAHUYA
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Puc. 2. TpuBanicTh icHyBaHHS MeMiB
npo YopHobaiBKy

[HTEpHET-MEMH MOXYTH peaji3oByBaTHCS Pi3-
HUMH 3HAKOBUMH CHCTEMaMH — 1 SIK NEBHHUH TEKCT,
1 sik 300pakeHHs. [lepeBaxkHa OLTBOIICTh TEKCTOBUX
IHTEpHET-MEMIB — II¢ CIIOBA, CIOBOCHOIYYCHHS a00
peUCHHS, SKi MarTh paMaTW4Hi O3HAKU 3BOPOTY,
OJIHAK Y IHTEpHET-KOMYHIKallii TParuIsloThCS TEK-
CTOBI IHTEpHET-MeMH Oujbiii 3a obcsrom [2]. s
300pakeHHA YacTO BHMKOPHCTOBYIOTH MAaJIIOHOK,
Kajp 3 QineMy, MyasThinBEMY, TpadiuHy KapuKaTypy,
mapi, ¢poroxady Tomo. O. UepHikoBa Moissie MeMU
Ha: BepOanbHi, HeBepOanbHi (BidyansHuM (PoTO- Ta
BiZlcOMEMH), aymiajbHUMN, KECTOBHH), KOMILUIEKCHI
(moeHaHHS ABOX UM OunbIe TUTIB) [7].

O. [3rob6ina Buainse OBI TPYNMU IHTEPHET-Me-
MiB: KpeollizoBaHHI MemH (TIO€JHAHHA BepOalb-
HOTO 1 Bi3yaJILHOTO KOMIIOHEHTIB) i TEKCTOBI MEMH
(MeMu-coBa, MEMH-CIOBOCHONYYeHHs, (pa3oBi
Memu). Came Kpeoii30BaHI IHTEPHET-MEMH, Ha
IyMKY HayKOBHIII, B ACIKAX BUIAJKAX i € OCHOBOIO
JUISL CTBOPEHHS BII3HABaHOI (pa3u, sKa CTae 3ro-
JIOM TEKCTOBHM IHTEPHET-MEMOM 1 JIETKO LUTYETHCS
B CIIIBTOBapUCTBI COLaJIbHOI MEpekKi 3 HYJIbOBUM
CTyIeHeM Kpeodizarii [3, c. 149].

IaTepHeT-MeMu — 1ie IeBHa iHopMalis, Mo
CIIOHTAaHHO HaOylla TMOMYISIPHOCTI 1 BUKJIUKAE
eMo1ii, 10 CIPHUSIOTh 3alaM’ ATOBYBAaHHIO 3MICTY,
BKJIaJICHOTO Yy TMeBHe noBimomiieHHs. OcHOBHa
03HaKa iIHTepHET-MeMa — BiITBOPIOBAHICTb, €IHICT
KOMIIOHEHTIB, IXHS HEMOAUIBHICTE 1 IIIICHICTD, 110
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CTBOPIOE BHUCIIB, 3BOPOT, TEKCT. SIK CHpaBeIMBO
3ayBaxye T. [loga, «3Ha4eHHS iIHTEpHET-MEMa MOXKE
(hopmymroBaTHCS 1 3MIHIOBATUCS TPOTITOM yCHOTO
repiony Woro monyispHocTi. Ixes, mo 3apogunacs
B IHTEpHET-MEMi, CIIOYaTKy MOIJIa MaTu iHIIKN
3micT. OTKe, MOMyJASpHUNA iHTEpHET-MeM (HacIi-
JIOK) CTa€ CaMOCTIMHUM 1 BIUIMBAaE Ha PO3yMiHHS
1 TpaKTyBaHHS BHXIiZHOTO TOBIIOMJEHHS (IIpH-
YUHU), 3MiHIOIO9H iforo» [6, c. 120]. Tomy iHTep-
HET-MEMOM cTa€ He Oyab-siKa iHopmaris, a Juie
Ta, fAKa 3ajJHUIIA€ KOPUCTYyBadiB HeOalIyKUMH.
ToOTo 11 MOSIBM MEBHOTO MeMa € MepeficTopis,
MOB’si3aHA 3 pEATbHUMH SBHUINAMH CYCIIJIBHOTO
KUTTS, sIKa CIIpusie 30aradeHHI0  pO3yMiHHIO HOTO
3HaYEHHS.

BpaxoBytouu Te, 1110 Bke 7 MiCSIIiB TPUBAE IUPO-
KoMaciiTabHe BTOPTHEHHA pOCii Ha TEPUTOPIIO
VYkpaiHi, IBUAKICTH 3MiHH MOJIii Ta HOBHH y MEpexi
[HTEpHET MOPOKYIOTH BEMYE3HY KITBKICTh MEMIB.
Hanpuknaa, nozonenuu okynanm i3 Iopniexu uepes
HeOomy2ull 308HIWHIL GUTA0 OMPUMAE NPI36UCHLKO
Ymons, wo nopoouno HOGIMHIL MeM Y Mepexci
Iumepnem (puc. 3).

Kpeomizailisi 4acTo XapakTepu3ye MOBI abo
IpeaMeT 49U 0co0y TPO Ky HAEThCS, HAJaE MEMY
KOMIYHOTO Ta HaBITh IPOHIYHOTO EMOIIHHOTO
3a0apBiieHHs, TEBHOI TNparMaTMyHOi MapKOBaHO-
cti [2]. 30BHIIIHSA CXOXICTh IJIaBU CBPOMEWCHKOL
panu Ilapns Mimens, mpem'ep-MmiHicTpa YKpaiHu
Henwuca IImurans ta kepiBHuka MiHicTepcTBa 000-
ponn Ykpaiam Onekcist Pe3HikoBa HaIuxXHYIa yKpa-
{HImiB Ha HU3Ky MeMmiB. Jlo cBiTnmEmM Mimens Ta
[Imurans, 3po0neHoi mij] 9ac Bi3UTY €BPONEHCHKOTO
nonituka a0 Opnecu, mpudoromonuin Pe3HikoBa.
300paKeHHSA-MEM CTaJI0 JIKEPEJIOM JJIsi OJHOCIHIB-
HUX MEMIB, yTBOPEHHUX BiJ Ha3B, AK1 9aCTO IUTyTAIOTh:
Yepracu — Yepnicie — Yepnisyi: baraxiasa — baxa-
qia — banaxnis; Kopeyv — Kpemeneyo — Kpyneyw,
Caxcazancovko2o Cazaiioaunoeo, Ascmpis
Ascmpanis Tomo.

Puc. 3. Mem Ymonsn
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Memu npo 6agogny (puc. 4) BUCMIIOIOTh MaHEPY
pociticeknx 3MI HazuBaru BUOYX xz0onok. TyT 3akia-
JIEHO TPy CJiB, IO CTOCYIOThCS YIApiB y JOJOHI
i pocnuan. Tomy BUOyXu B pocii Ta Ha TepUTOPii
okynoBaHoro Kpumy mizx 4ac pociicbKo-yKpaiHChKOT
BilfHM MOYaJIM CapKacTHYHO Ha3WBaTH OABOBHOIO.

3 aHEm ARV

Puc. 4. Mem npo 6aBoBHY, aBTopka — Osiena IlaBioBa

MeMu MOXKYTB 3MiHIOBAaTHUCSI, a TAKOXK KOMOiHYBa-
THCS Ta PO3IIISATHUCS, IO PUBOAUTH 10 (DOPMYBaHHS
HOBHX MeMiB. OJHOCTIBHUI MeM TTpo OaBOBHY IyXKe
HIBUJKO CTaB 4yacTUHOIO (pa3: Cboeoouiumii panok
cnpaeoi eussuscst 006pum, 60 NOYABCs 3 HOBUH NPO
basosny; 3 /[nem basosnu y Kpumy,; 3panxy 20 cepnus
v Kpum 3no8y 3asimana 6asosna; 3a nosum npago-
nucom npasuibHo basosnocpad; Cneputy 6ona npu-
tuna y Cesacmonons, a 3200om y €snamopiro ma
baxuucapaii. barato MeMiB TakoX OOIrpyroTh Bi3y-
aJbHY CXOXKICTh KBITKM OaBOBHH Ta XMapH JIHMY, 1[0
BUHHKAE IIiJ] yac BUOyXy. BaromicTh KOMyHiKaTHB-
HOI poJIi IHTEPHET-MEMIB MIJICHUIIIOE iXHS 37aTHICTh
iHTepHarionanizysatucs. Mem Bavovna mgosomi
MIBUJIKO TIOUIMPIOETHCS B aHITIOMOBHOMY CETMEHTI
Mepexi [HTepHeT sk yacTuHa KaMIaHii 3 HiATPUMKH
VYkpainu y BiliHi.

[HTEepHET-MeMH 3/1aTHI YacTO 3MIHIOBATH TOYAT-
KOBY (opMmy, Imopasy MOPOMKYIOUN OiIBITY Killhb-
KicTh BapiaHTiB. BigTak Memu mpo 6aBOBHY SIK 3ara/i-
KOB1 BHOYXH CTaJH JIKEPEIIOM CTBOPEHHS MEMIB IIPO
KypiHHs Ta Horo Hachiaku: [opswi mypu ¢ Kpum,
NOPYULEHHSL BUMO2 NOACENHCHOT be3neKu Ha aepoopomi
nobausy Hoesoghedopiexu, matiop Cicapemos uky-
pue uepzo8y nauxy XimaibO0po TOmIo.

Jlekcema nansnuys craja MEMOM IIe B TepIi
THOKHI IIMPOKOMacIITaOHOrO BTOPTHEHHS pocii Ha
Teputopito Ykpainu. Le c10B0 BaXKKO BUMOBHUTH 1HO-
3eMIISIM, 30KpeMa POCisiHaM, 110 MOB'sI3aHO 3 (oHe-
TUYHUMH OCOOIMBOCTSIMH YKpaiHChKOT MOBH. Tomy
HOTO TOYali BUKOPHCTOBYBATH SIK CBOEPITHUI KO,
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o0 BIAPI3HUTH POCIHCHKUX OKYIAHTIB Bil yKpaiH-
uiB. ITicis Toro, Ik HA3Ka pPOCiSTH BUMOBHIIA 3aMiCTh
CHASHULSD CJIOBO «IOMYHUIS», L€ CTAI0 MEMOM
y conMepexa (puc. 4): Vipzaniznuys eezna nans-
Huyto, nacadxcup eepse Hicenimmuuyi;, Kponusnuyvki
nansHuyi 31 CMAKOM ROJYHUYL NPOOAIOMbCS Y KPaM-
nuyi 6ina Yxpsaniznuyil;, napons — nananuys, 6io-
2YK — ManeHbKe MEIAMKO YAMKAIO0 HICEHIMHUYIO.
[aTepHET-MEpEXKy 3aMONOHUIN MEMHU, TOB’3aHi
3 mpoektom «Hapomuuit baiipakrap», xomw QoHT
Cepris Ilputynu na 3i0pani 600 miH rpH npuabdas
cynyTHUK: CynymHuk 300poeoi aoounu, Bcim, xmo
CKUOABCS, MOJICYMb 000amu psi0oK y pe3tome «00cC-

8i0 pobomu y Kocmiyniu eanysiy; [Hueu, mam moi

20 epu nimaroms, s ckudyeasca Ha ye, A mou cynym-
HUK 6a4umov M020 cynymuuka 6 scummi?; A noasiku
i Iumosyi edice novanu 36upamu Ha Cynymuuk? Ta iH.

v
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Puc. 5. Memu npo najJsstHuuo,
aBTOpKa — Osena IlaBioBa

[licas TpuBasmoi mepepBu uepe3 BilHY mpec-
cryxba pecrtopaHiB Mak/loHanmpa3 aHOHCyBaia
MIOHOBJIEHHA po0oTH B YkpaiHi. L[ HOBMHA crama
JOKEPEIIOM JIJISl BEJTMKO1 KITBKOCTI MEMIB Ta JIOTIHCIB
Ha 10 TeMy: B Vipaini, na eiominy 6io Pocii, 6i0-
Kpusaioms Max/[onane03, momy wo y Hac HAGimv
xkapmons modce oymu @pi; Max/{onaneo3 npocmo

3aoxouye Kuam nooopoxcyeamu. Hanpuknao, Ha
aisutl bepee; 3asmpa eiokpuemovcs Mak/{onanbos.
Brawmosyroce na podoomy 6 Glovo, cmany mino-
tionepom,; Max/[onanw03 6i0Kpueae pecmopauu Ha
JlieomMy bepesi, momy wo xoue po3eUEAmuU Hympil-
Hitl mypusm 8 Yxpaini; Iloeepnynu Maxk, nosepnemo
1 Kpum.

ABTOpPH MeEMIB HaWJacTilie HEBiIOMi, Xod4a
IHKOJM X MHMOBUIBHO CTBOPIOIOTH BiJOMi JIFOIH.
VYkpaiHChKUi TomiTUK Ta Onorep Bitaniit Yenunora
MUTTEBO BiJpearyBaB Ha 3asBKy PO BCTyN YKpaiHu
B HATO: Copouxy HATO esuwuno meni; Pione
HATO moe, mu noueii ne docnano, HYopnobpusyis
Haciano HATO,; Xouy digua posnumamu, 4u He OU10
suopa HATO, ma pa3z-osa...; Cadok euuiHesuii Koo
HATO; I 6yoe cun, i 6yoe HATO, i 6yoymo nt0du Ha
3emai. Bigrak yurtavi ojpasy MiIXONMWIH i€H0, sSKa
cTaa JHKepesioM Ui HU3KA MEMIB TeKCTOBUX: PioHa
HATO mos; buno pawy HATO xatimapcosum npy-
mom,; Caook suwnesuti mavixce 6 HATO,; Moe HATO
CKpar — nepuium eopoza 3ycmpivaio; Yepeony pymy
mu wykat 6ina HATO; Hpasuyys me npasuyys —
HATO nabnuscacmuocs.

BucnoBku. IIpoBenenuii anami3 3acBiguuB, IO
JUIS IHTEpHET-MEMIB XapaKTepHi BiITBOPIOBAHICTE,
LUTICHICT, KOMIIOHEHTIB, MOXKJIMBICTH BHIO03MIHIO-
BaTuCs Ta KOMOiHyBaTHCA Mix co0or0. EMoniiiHicTh
SIK TOJIOBHUH YMHHUK I1i€] KOMyHIKATUBHOT OJMHUIL
crpude i MBUAKOMY CIIPUIMAaHHIO Ta 3amaM’sITOBY-
BaHHIO. 3IaTHICTh BiZOOpaXkaTH Mol CyCHiTbHO-TIO-
JITHYHOTO JKATTS YKpaiHU Ta IIBUIKO TOIIMPIOBA-
THCS B Mepexi [HTepHeT miIKpeciroe Te, Mo MeMHU
BiZIrpaloTh 1 KOMYHIKaTMBHY pOJIb, 1 COLiaJIbHY.
[NosiBa BeNMKOT KIIBKOCTI MEMIB y MPOCTOPI COLME-
PEXK € CBIJUEHHSIM TOTO, IO 1HTEPHET-CITIIKYBaHHS
€ HEBiI'éEMHOIO O3HAKOI KOMYHIKaIlii CyJacHOi
JIOMWHU, TOMY BOHHU 3aCIyTOBYIOTH Ha JIOKJIaJIHE
HAyKOBE BUBUCHHSI.

CIMNACOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEI:
1. Odenuctok XK. 3. MeMeTUYHICTb KOMYHIKaTUBHUX NPAKTUK B yMOBaXx pO3BUTKY LIMPOBOro iHhopmaLiiHoro npo-

ctopy. BicHuk HAKKKiM. 2021. Ne 1. C. 13-19.

2. A3to6iHa O. |. Knacudikauis, cTpykTypa Ta yHKUIOHYBaHHA IHTEpHET-MeMIB B colianbHux Mmepexax Twitter

Ta Facebook. Monoduti s4eHuti. 2016. Ne 2. C. 375-379.

3. O3wobiHa O. I. CTpykTypa, cemMaHTMKa Ta nparmatuka CrieHroBMX HeomnorisMiB colianbHux Mepex Twitter Ta
Facebook : guc. ... kaHa. dinon. Hayk : 10.02.04. Jlbsig, 2016. 206 c.
4. DokiHs P. Eroictuynunid reH. URL: https://knigogo.com.ua/chitati-online/egoyistychnyj-gen/ (aata 3BepHeHHs:

30.09.2022).

5. Heknecosa B. 0. MeMu sik 4yacTuHa OHIMHOro NpocTopy. 3anucku 3 oHoMacmuku: 36ipHUK HayKoguX fpaub.

Opeca. 2017. Bun. 20. C. 210-222.

6. Moga T.A. IHTepHeT-meMun sk beHOMeH iHopmauinHoro cycninbcTtBa. BicHuk HAY. Cepis: ®inocogisi.

Kynbmyponoeisi. 2017. Ne 1 (25). C. 117.

7. YepHikosa O. |. BepbanbHuin, HeBepbanbHWUI Ta KOMNAEKCHUA MeMM : knacudikalis 3a cnocobom nogaHHa Ta
CNpUNHATTSA iHpopMaLlii B IHTepHeT-cepeoBuLLi (Ha MaTepiani aHrMOMOBHUX KiHOMeMiIB). BicHuk Kuiecbko20 Hauio-
HarnbHO20 fiHegicmuy4Hoe0 yHigepcumemy. Cepis ®inonoeia. 2015. T. 18, Ne 1. C. 151-156.



Bunyck 24. Towm 2

YOK 811.161.2’367.332’37
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.2.5

METOAOJIOI'TA AOCIIIZKEHHSA TPOCTUX PEYEHD
I3 HAINIBIPEAUKATUBHUMU A/I’€EKTUBHUMU KOMIIOHEHTAMHU

METHODOLOGY OF STUDY SIMPLE SENTENCES
WITH SEMIREDICATIVE ADJECTIVE COMPONENTS

Tecainbka I'.L.,

orcid.org/0000-0002-0705-228X

KaHouoam Qinono2iyHux Hayx,

acucmenm xageopu cyuacHoi yKpaincokol mosu

Yepriseybkozo Hayionanvhoeo yuisepcumemy imeni FOpiss @edvkosuua

Y cTaTTi OKpecneHo ocobnMBOCTI METOAONOriT JOCHIAXEHHS NPOCTMX MOMINPONO3UTMBHUX PeYeHb i3 HamiBnpeguka-
TUBHUMU aa’eKTUBHUMKU KoMMoHeHTamu (HAK). OnncaHo mMeToam CTPYKTYPHOrO i (OYHKUIMHOIO aHamisiB NpoCcTMX peyeHb
3 i’ EKTUBHUMM KOMMOHEHTaAMM K OAMHMULb MOHOMPEAMKATUBHUX ((DOpManbHO-CUHTAKCUYHA O3HaKa), MoNiCUTyaTUBHUX,
NoNinponoO3nTUBHMX, NOMINPEAUKATHUX, MOHO- / NOMICY6 eKTHUX (CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI O3HaKK), NoMiiHOPMaTUBHUX,
YTBOPEHMX yHACMiAOK Aii 3aKOHY MOBHOI €KOHOMii ((pyHKUiiHa O3Haka). BuokpemneHo meToq MiHrBIiCTUYHOMO onucy i3
NPUMOMamMu BHYTPILWHBLOTO Ta 30BHILLHBOrO MOAENOBaHHA, METOAMKM NIHMBICTUYHOIO CNOCTEPEXEHHSs, knacudikauii i cuc-
TemaTu3auii; obrpyHTOBaHO 3acTOCYyBaHHSI CTPYKTYPHOrO MeTody, NpeacTaBieHoro Metoavkamu TpaHcdopmauinHoro
M OMcTpmMOYTMBHOIO aHanisiB, a TakoX aHanisoM Ge3nocepenHix CKnagHukiB; MeTody CyocTUTYLIl (yHKUIAHOT 3amiHK)
TOLWO. BMCBITNEHO 0COBNMBOCTI CTPYKTYPM, CEMAHTMKU | (DYHKLIiA NPOCTUX peYeHb i3 HaniBNpeAKaTUBHUMM af EKTUBHUMU
KOMMNOHEHTaMn 3a [OMOMOrol0 MeToauK (OopManbHO-CUHTAKCUMYHOTO, CeMaHTUYHOIO, KOHTEKCTyanbHO-CUTYaTUBHOrO,
iHTepnpeTaTMBHOIO aHanisis. 3ayBaXKeHo, LU0 OOCMiMKEHHS pevyeHb 3 HaniBNpeaMKaTtMBHUMM ad’eKTUBHUMW KOMMOHEH-
Tamu nepegbadyae kinbka etanis, cepeq Akux: 1) aHanis, CMHTE3 1 y3aranbHEHHS HayKOBUX TEOPi acCMMETPii MOBHOIO
3HaKa, BiJOKPEMIEHHS Ta HaniBNPeAMKaTMBHOCTI SIK CUHTaKCUYHUX KaTeropin; 2) 4ocnigKeHHs TUNiB peanisauii ceMaHTu-
KO-CMHTaKCUYHMX BigHOLIEHb MK pe4eHHEBOOOPMIIEHOIO Ta 3rOPHYTOK MPONO3nLiAMK Yepes KaTeropii BiGHOCHOT TeM-
nopanbHOCTi, BiAHOCHOI MOAANbLHOCTI Ta YaCTKOBOI NMEePCOHANbHOCTI HaMiBNPeauKaTUBHOIO aa eKTUBHOTO KOMMOHEHTA;
3) BMNpauoBaHHS TMNOMorii Mogenen, Wo AeMOHCTPYOTe CUHTarMaTuYHi MOXIMBOCTI af’eKTMBA B NMOTEHLiIMHO Npeavka-
TUBHUX YTBOPEHHSIX.

KntovoBi cnoBa: metogonoris, MeToa, aHania, npocTe yCcknagHeHe peyeHHs, HaniBnpeankaTMBHUM aa’ eKTUBHUN KOM-
MOHEHT.

The article focuses on the study of the phenomenon of syntactic complication of a simple sentence structure by sem-
ipredicative adjectival components (SAC) (traditionally known as detached participle and verbal adverb phrases) with the
inherent potential predicativeness. Semipredicative adjectival components is interpreted as embodied through detachment
mono- or multi-lexeme syntactic formations appearing as a result of shortening of a simple elementary sentence into a
non-sentence proposition, a central position in it is occupied by a secondary attributive syntaxeme represented by an
adjective.

The article deals with methodology and methodological tools of the research. The following methods are used in
the thesis: structural, semantic, distributive, transformational and functional analyses of simple sentences with adjectival
components as units that are monopredicative (a formally-syntactic feature), poly-situational, poly-propositional, poly-pre-
dicative, mono- / poly-subjective (semantic-syntactical features), poly-informative and are formed according to the law
of language economy (a functional feature). The study of sentences with semi-predicative adjectival components com-
prised four stages, among which: 1) analysis, synthesis and generalization of scientific theories dealing withthe linguistic
signasymmetry, as well as separation and semi-predictability as syntactic categories; 2) study of the types of realizations
of semantic-syntactic relations between the sentence-made and reduced sentences clauses through the categories of
relative temporality, relative modality and partial personalization of the SAC; 3) development of the typology of models that
demonstrate syntagmatic possibilities of the adjective in potentially predicative formations.

Key words: methodology, method, analysis, simple complicated sentence, semipredicative adjectival component.

I[MocTtaHoBka HaykoBoOi mpodgaeMu. PO3BUTOK  JDKEHHS Ta BUOKPEMJICHHI MPIOPUTETHUX (DYHKITIN
niarBictukn B XXI CTONITTI BU3HA4Yae YCBiJIOM-  JIIHTBICTMYHOI METOZOJOTIi: 1) BH3HAYCHHS Mpe-

JIieHe 1 IJIECTIPSIMOBAaHE BUKOPUCTAHHS 3arajibHO-  MeTa JOCHIDKEHHS (BHUXIIHI MO3ULIT y BUTIyMa-
HayKOBOi CHCTEMHOI METOMOJIOTII B YCIX pO3MijgaX.  YeHHI IEBHOTO MOBHOTO SIBHINA, HOTO CTOCYHOK JIO
HaiiBa)x1uBiITMM KOMITOHEHTOM MOBO3HABY0i METO- ~ CYMDKHHUX SIBHII, PO3MEKYBaHHS 3 HUMH); 2) dop-

JIOJIOTI{ € 3arajbHAa TEOpis METOJIB IMi3HAHHS, IO  MYIIOBAaHHA METH U 3aBJaHbh HAyKOBOi pPoOOOTH;
OXOTLTIOE 1H(OpMaIiio PO yHiBepcanbHi i yacTkoBi  3) BHOIp METOAIB, METOAMK 1 IPUHOMIB I 00’ €K-
crocoOu Mi3HAHHS MOBHHUX SIBMII, IIPO IXHIM ()YHK-  THBHOIO aHai3y MpeaMera JAOCIIDKCHHs; 4) Kope-
idHUK fiana3od Toiro. OCHOBHA IHHICTH I[LOTO  JIALIS OACPXKAHUX PE3YJIbTATIB 1 3aBJIaHb HAYKOBOI'O
KOMIIOHEHTa — y BHIIPAIIOBaHI CTPYKTypH HOCTi-  TIOLIYKY.
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AHani3 ocTraHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
O. CeniBaHoBa TmoOnma€e [Ba BWU3HAUEHHS TepMiHA
HIHTBICTHYHUHA MeTon”: 1) cmoci® opraHizarmii mi3-
HABAJILHOI Ta IOCIIOHULBKOI TISJIBHOCTI 3 METOO
BHUBYCHHS SIBUIII 1 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHU SIK 00’ €KTa
JIHTBICTHKHY; 2) CUCTEMa MPOLEAYp aHaIi3y MOBHHUX
sBUNI Ta / ab0 TEpeBipKH OTPUMAaHUX PE3YJbTaTiB
[7,c.339].

Ha name mnepexonanns, npocmimkenHs HAK
MO)KHA CXEMAaTW4YHO YSBUTH SK TOCIiZOBHICThH €Ta-
IiB, 3yMOBJICHUX KIFOYOBUMH KaTErOPiSIMU: CTPYK-
Typa, CeMaHTHKa 1 (QYHKIIi CHHTAKCHYHOT OJMHUIII.
Y 1UbOMy acmeKTi BaXXJIMBO BIABAaTHUCS JO BUKOPH-
CTaHHS KUTBKOX METOMIB 1 IPUHOMIB IJIs1 00’ €KTHB-
HOTO JIOCSITHEHHSI TMOCTaBIIEHOI METH, OCHOBHUMH
3-MOMDK SIKUX € METOOU CTPYKTYpHOTO i (YyHKIiHi-
HOTO aHaJi3iB.

3aBaaHHA HaAIOl CTATTI HOJATAJIO B  OIMCI
METOMIOJIOT1i  TOCHTI/DKEHHST  HaIliBIPEANKATHBHUX
aq’ eKTHBHUX KOMIIOHEHTIB IS Ii3HAHHS IPOIICCIiB
3B’SI3HOTO MOBJICHHS 3 OIOPOIO HAa MPHUHIIUAIN CHH-
TarMaTM4HOCTi (ypaxyBaHHS KiJIBKOCTI Ta SIKOCTi
MPeAUKAaTHUX BAJIEHTHOCTEW) i CHCTEMHOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiajy A0CTiTzKeHHS.

CTpyKTypHHIT METOX SIK OCHOBHUH Y XO/Ii aHATI3y
MOBH Y CTPYKTYPaJTICTCHKIA TapagurMi HaIlileHui
MIEPEI0BCIM Ha PO3KPUTTSI BHYTPIIIHBOI i CTATUYIHOT
OymoBH 00’€KTa: AOCHIJHHK aKLEHTYE CBOIO yBary
YaCcTUH, 3aKOHOMIPHOCTI B3a€MOJii MK OKpEMHMU
eleMeHTaMH KOHCTPYKIIii [1, c. 56].

3-moMik HaHakTyaNbHININX 3aBJaHbh CydacHOL
JMHTBICTUKHA JOMIHY€ aHTPOIOIEHTPUYHUHN ITiJI-
XiJi 10 BUBYCHHS MOBH, 3aBISKH SIKOMY 3BEPHCHO
yBary Ha poJib JIIOCHKOTO YNHHHKA, Ha 3B’ 30K MOBH
W MucineHHS (KOTHITHBHHM, ICHXOJIOTO-TpaMaTHd-
HHAW HampsSMH), MOBH Ta KOMYHIKaIlii (KOMyHIKaTHB-
HUH, QyHKIIHWNA, nparmMatndHuii). OTxe, 3a J10T10-
MOTOK) METOIHK KOHIMEKCHYALIbHO-CUMYAMUEBHO20
W inmepnpemamueno2o ananizié BUCBITIEHO (QYyHK-
HilHI 0co0aMBOCTI pocTHX peueHb i3 HAK, a uepes
3aCTOCYBaHHS MeETOmy cyocmumyyii 3adikCOBAHO
(hopMaTbHO-CEMaHTHYHI CITIBBITHOIICHHS BTOPHH-
HUX aJ’ €KTUBHUX MiHIMaJbHUX CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CHYHHUX OIMHHUIG Ta 1HIIKUX 3ac00iB HOMIHALII TOrO
camoro pedepeHTa, ycTaHOBIEHO 3MiHHU B IXHIX CHH-
TAKCHYHHUX TMO3UIIAX y MPOCTOMY YCKIIQJHEHOMY
pEYCHHI.

[Tpu anamizi HAK 3actocoBaHO CTpyKTYpHI METO-
muku: 1) ananizy 6e3mocepeHix CKIaHHUKIB, 2) Tuc-
TpuOYTHBHOTO aHami3y; 3) TpanchopmaniifHOro aHa-
ni3y. 30Kkpema, mpancopmayiinutl i 0no3UYItHUL
AHARI3U BUSIBUIIM CBOIO €(DEKTUBHICTD JUIsSI BUOKPEM-
JIEHHS CITUTBHOTO MiXK CKJIATHAM 1 TIPOCTUM YCKIIaI-

29

HEHUM peuYeHHSIMH, cioBocnonydeHHsM i HAK
yepe3 moAiOHocTi W BiAMIHHOCTI y BHOOpi IXHIX
TpaHcpopmanin, oucmpubymueHuii — JJisi BCTAHOB-
JICHHSI BIJIHOILIEHBb MK MOCITIIOBHO PO3TAIIOBAHUMHU
KOMIIOHEHTaMH TIPOCTOr0 YCKIIQJIHEHOTO PEYCHHS
B pa3i X 6e3mocepeIHpOTO MTOETHAHHS OUH 3 OMHUM
y peajbHOMY TOTOII MOBIIEHHS a00 B TEKCTI.

IMpocti peuenns 3 HAK BupisHsroTbes 0co-
OnuBOCTSIMH  Oy[JOBH, OCKUIBKM pENpe3eHTYIOTh
CTPYKTYpHY CXEeMy MOHOIPEIUKATHBHOT OIUHHMILI
(oCHOBHMI CKJIaJ PeUeHHs), A0 SIKOi MOBEIb JOAAE
an’ eKTHUBHI KOMIIOHEHTH — TpaHC(OpMOBaHI BUXIiIHI
npocTi pedeHHs. Lle mae Ham migcTaBy 11T BUOKPEM-
JICHHSI JIBOX PIBHIB UWICHYBaHHS IMPOCTUX PEYCHb,
ycknagaenux an’exktuBHumu  HK.  Hampuxman:
Omooic wooHs mu paiogaiu, 6i02opoodceni 6io
yebozo ceimy zopamu (I'. Tapaciok) // Omooic wo0Hs
mu parsanu + (bO) Mu 6ynu sideopodaiceni copamu
6i0 ycvozo cgimy /| Omooic wooHa mu paiosaiu ~+
(BO) T'opu sidcopoodunu nac 8id ycvoeo ceimy.

CHHTaKCHYHI 3B’S3KH Ta CEMaHTUKO-CHHTaK-
CHYHI BITHOIICHHS B TaKMX pPEUYCHHSX HAJIECKATH
0 pi3HHUX MimcucteM. Ha meprmoMy piBHI 4ieHy-
BaHHS OCHOBHOTO CKJIaly PeYeHHA (IKCYEMO CIIO-
BOQOPMH, 110 HA IPYHTI MPEAMKATUBHOTO 3B’S3KY
(xoopauHarllii) MOCIJAOTh CHUHTAKCHYHI IO3UIIIT
TOJIOBHMX YJICHIB JBOCKJIAQIHOIO PEUCHHS — IiJ-
Meta (mu) 1 mpucynka (parosanu). PemeBaHTHICTD
npeaukaruHoi napu — N, VI — 3ymoBiena nsoma
(hopmanbHUMU O3HaKaMu: 1) y MIaHi CHHTarMaTuKu
cioBoopMa My TOCITAE TMO3UIIID a0COTOTHOTO
03HAYyBaHOTO, TOOTO MiJAMETa, a TPUCYIOK paio-
641U — O3HAYAIBHOTO; 2) y IUIaHI MapagurMaTHKH
MPOCTHIA  JIECHIBHUN TPUCYIOK CIiBBIAHOCHTH
3MICT YCBhOTO PEYEHHS 3 AIMCHICTIO, YKa3ylouu Ha
abCoMIOTHUHN yac (MHH. 4.) 1 AificHUM crocio (iHau-
KaTWB), a MIJMET MapKye mepcoHalbHicTh (1-11a
0c00. MH.). CioBodopma parosaru TIOB’s3aHa 3i
CJIOBOM 1400Hsi TIPUCIIBHUM IiIPSAHUM 3B’ SI3KOM
(BacHe-npUIIATaHHS) SIK OIIOPHUH 1 3aJIEKHUH KOM-
MOHEHTH JI€CIIBHOTO CIOBOCHONYy4YeHHs. BogHouac
CUHTAKCHYHI 3B’SI3KM KOPEIOIOTh 13 CEMaHTH-
KO-CHHTAKCUYHUMH BIJHOIICHHIMHA MiX KOMIIO-
HEHTaMH OCHOBHOTO CKJIQAy pe4eHHs, (OopMajbHO
1X ONPHUSABHIOKOTb.

AHaJII3yI04M CHHTAaKCH4HI 3B’SI3KHM MIX CIJO-
BoopMaMH  HaIiBIPEAMKATHBHOI  KOHCTPYKIIIi,
BHOKPEMITIOEMO:

a) 8i02opoodiceni (Big 4oro?) 6i0 ceimy — KOH-
CTPYKIIiSl ,,03HaKa 3a Ji€r0 + 00’€KT BiIMeEXKyBaHHS,
Bi4y>XKeHHs1” TOOy/I0BaHa Ha TPYHTI NPHUCIIBHOTO
miapsiaHOro 3B’s3Ky (cnmaOkoro KepyBaHHS) JUIs
BUPaXEHHS OO0 ’€KTHUX CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHUX
BiIHOIIIEH;
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0) gioecopooarceni (aum?) copamu — KOMIIOHEHTHU
CJIIOBOCIIONIYYCHHS ,,03HaKa 3a Ji€cl0 + 00’ekr”
MOB’si3aHI MiX CO0OI0 TPHUCIIBHUM MiAPSITHUM
3B’SI3KOM  (HamiBCHIIbHE KEpyBaHHS) 1 MapKy-
I0Th 00 €KTHO-CY0’€KTHI CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHI
BIIHOIIIECHHSI;

B) 6i0 ceimy (sKOor0?) YCb020 — KOHCTPYKIIiS
,IIPEIMeT + HOTo O3HaKa” IPYHTYETHCS HA TIPHUCITIB-
HOMY MiIPSITHOMY 3B’SI3KOBi, BHpa)Karodu arpuoy-
TUBHI CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI BiTHOIIICHHS.

OTxe, aa’€KTHB y CHHTaKCUYHIH MO3WLII BTO-
PUHHOTO TpenuKara 30epirac BaJleHTHI BIACTUBOCTI
BHUXIZHOTO Ji€ciioBa, IO Ha (QopMaIbHOMY piBHI
OTIPUSIBHEHO 32 JOMOMOTOXO MiIPSITHOTO 3B’ A3KY.

Ha ppyromy piBHI uineHyBaHHS BU(DOPMOBY-
IOTBCSI 3B’SI3KM W BiIHOLICHHS BJIaCHE-CHHTaKCHY-
HOTO XapakTepy, TOOTO MiXK YacTHHAMH MPOCTOTO
pedeHHs, yCKIaaHeHoro aa’ ekrusHoo HK:

OCHOBHMUIT CKJIa]
MIPOCTOTO PEYCHHS

HAK sk pesynbrar Tpas-
cthopmarii BUXiTHOTO
MIPOCTOTO PEYCHHSI
..81020p001CeHi 8i0
YCb020 ceimy 2opamu

+ (BO)

Omooic woOHs mu
paiosanu..

T'o/I0OBHI 4JIEHH € HOCIIMH OCHOBHOIO ITOBiJIOM-
JIEHHS TIPO peallbHy CHUTYAIlilo, 1 iX HEMOXIJIUBO 130-
JIIOBaTH BiJl OCHOBHOTO CKJIaJly peUeHHs 0e3 pyHHYy-
BaHHsS HOro MNpeAuKaTuBHOI OCHOBH. [lomaTkoBuii
XapakTep MOBIJOMIJICHHS, IIO HOro mepegae BTO-
PUHHUH ax’€KTUBHHUHA TPEIUKAT i020podiceni Ta
3aJie)XKHl BiJl HBHOTO CIOBO(QOPMH, PEMpPE3eHTYIOTH
HaITIBIPEANKATHBHI BiTHOIICHHS (TIpeIUKATHBHO-a-
TpHOYTHBHO-00CTAaBMHHI), 10 TIOCTAIOTh Y PEUEHHI
SK TOXinHI (BTOPHHHI, APYrOpsAHONPEIUKATHUBHI)
LIOZI0 BIaCHE-TIPEIUKATUBHUX.

Bupakaroun HamiBIpeJUKAaTHBHI 3HAYCHHS, Jli€-
MPUKMETHHK / IPUKMETHHUK BH()OPMOBY€ ABOOIUHHI
3B’A30K 13 TOJOBHUMH WIEHAMHU OCHOBHOIO CKJIAIy
PEYEHHS: BiH CITIBBIIHOCUTHCS CEMAaHTHYHO i rpama-
TUYHO SIK 13 TIMETOM, TaK 1 3 PUCYIKOM.

OTxe, MPEeAUKAaTHBHICTh PEYCHHS BUPAXKAETHCS
HE3aJIS)KHO BiJl OyIb-SKMX IHIIMX BiJHOLICHb MiX
cloBaMH ¥ cioBoopMamMu, a TOTEHIIIHHA TIpe-
JUKATUBHICTh IIENPUKMETHUKA 3aBKIN 3aJIeKHa,
Orocepe/IkoBaHa 3B’S3KaMH 3 TOJIOBHHMH  4Jle-
HaMH PEYEHHS i TOMY HE CIPHUMMAETHCS 11032 HOTo
OCHOBHHM CKJIQZIOM.

[penukaTuBHMIA 3B’SI30K a1 €KTHBA 13 MiIMETOM
Ta IPUCYAKOM IIOJISITa€ B TOMY, IO 1€ HaIliBIIPeIH-
KaTUBHUI 3B 30K, 32 SKOTO BUPAXKAETHCS BTOPUHHA
MIpeIUKAIlis Yepe3 BiIHOCHUI Yac, BiTHOCHY MOIalTb-
HICTh 1 4YacTKOBY mepcoHanbHicTh [5]. Koxumit
piBeHb (cmiB 1 cioBodopM; BIaCHE-CHHTAKCUYIHUIA)
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BIIHOCHO CaMOCTIHHWM, aBTOHOMHHH, 1 camMe TOMY
pedenHs, yckinanaeHi HAK, Bapro BUTIyMadyBaTu
AK OaratosipycHi MOOYyIOBH, Y SIKMX OIHI CEMaHTH-
KO-CHHTAKCHUYHI BIZHOIIIEHHS 1 CHHTAKCUYHI 3B’ SI3KH
HAIIApOBYIOThCS Ha iHIII. ToMy 3a JOMOMOTOIO
MeTonukn Oe3mocepeqHiX CKIaaHuKiB: 1) BH3Ha-
YaeEMO Ha BJIACHE-CHHTAKCHUYHOMY PiBHI 30BHIIIHIN
CHHTarMaTW4HUA 3B 30K ([IBOCIPSIMOBAHHI 3B s-
30K — 3aJISKHICTh CJIOBA OAHOYACHO BiJl IBOX Pi3HHUX
YIEHIB PEYEHHs) W BHYTPIIIHIA CHHTarMaTHYHHUN
3B’S130K (3B’S130K MK CIIOBaMH U CIOBOQOpMaMH,
110 BXoasTh 10 ckiaxy HAK); 2) noBomumMo mpaBuiio
3TOPTaHHS BUXITHUX PEYCHHEBUX CTPYKTYP 1 pO3rop-
TaHHA T CKJIAIHUKIB: HE3MIHHOK MAa€ 3aITHIIATUCSI
,»KITBKICTh TIPEIUKATUBHUX OJMHUIb, IO TMOEAHY-
I0Th CBOI MOTEHIIi B €UHIN CTPYKTYpi” [3, c. 224].

Meton IUCTPUOYTUBHOTO aHANI3y YMOXKIIBHB
BHITPAITIOBAHHS AUCTPUOYTHUBHI MOJEN SIK MPOCTHUX
pedeHb 3 ai’ EKTHBHUMH KOMIIOHEHTaMH 3arajioM, TaK
1 HamiBIOpPEAWKATUBHUX KOHCTPYKIIH, IEHTpajbHE
MicCIIE B IKUX IOCIAA€ a1’ €KTUB.

VY Xoni BUBYEHHS CHHTAKCHYHUX CIHOIYYyBallb-
HUX TMOTEHLIH (34aTHOCTI cjioBa BH(OPMOBYBaTH
CHHTarMaTH4Hi 3B’ SI3KM 3 1HIIMHA CJIOBAaMH Ha PiBHI
KJIaciB ciiB) ykpaiHcbkoro an’ekTBa B ckiani HK
MH TOCIYTOBYEMOCSI TEOPi€l0 BaJEHTHOCTI (3 Jar.
valentia — cuna), mo ii eKCTPanoJoBaB y JiHTBiC-
TUKY (panmy3skuii crpykrypainict JI. Tenwbep [8].
B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI BaJICHTHICTb 3/1€01JTh-
IIIOTO BU3HAYAIOTH SIK ,,MD>KPIBHEBY KaTETOPIHHY OIH-
HUITIO OIMOCEPEAKOBAaHO MOPQOJIOTIYHOTO THILY, IO
Ma€ TPUKOMIIOHEHTHY CTpYKTypy (ii ¢pyHKIitOBaHHS
MOB’sI3aHE 3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM, CHHTAaKCHYHUM
Ta MOP(OJIOTIYHUM SIpycaMmu), MPOTHO3Y€E KiJbKIiCTh
Ta CEMaHTUKO-TPaMaTUIHY CICIliaTi3allito 3aJIeKHUX
CyOCTaHIIMHUX CHHTAKCEM, TPEACTaBICHUX BiIIO-
BiIHUMH BinMiHkamu” [4, c. 193].

3 oy Ha BUOKPEMJICHHS JABOX PIiBHIB uJie-
HYBaHHSA IPOCTOrO pedeHHs, yckianHeHoro HAK,
KOHCTaTy€eMO, 110 Ha TEpIIOMY 3 HUX MPUKMETHUK
SIK BTOPUHHHU TIpeuKaT nepeOyBae HarOImK4Ie 10
TIECITOBA, OCKUTBKM TIOTEHIliifHAa ,,IpeArKaTHBHA
(GyHKLIS TIPUKMETHHUKA /.../ 3yMOBIIOE KaTeropiiHy
TpaHchopMalilo Ta 3MileHHS (YHKLIIOHATIBHOTO
JiarnazoHy Horo BigMIHKOBHX (QOpPM i 3acBiIdye CHH-
TaKCUYHUN Tepexin (TpaHCIO3UINI0) A0 Ji€ciiB”
[6, c. 86]. A’ €KTHBH TEMOHCTPYIOTh 31aTHICT ,,BiI-
KpPHUBATH MiCLs” [T OJTHI€T, ABOX, TPHOX Ta YOTUPHOX
(pimxo) cyOCTaHIIHHUX CHHTAKCEM abo 3aiydard JI0
cemantuuHoro npo¢ino HK BropuHHi agBepbianbHi
i arpuOyTHBHI CHHTaKCeMH, Top.: Beuip, muwero
cnosunenutl, 3emnio cmomaeny koauwe (I. Iymak);
B uwumanomy mvoci cudinu xam Cmypsa 3i ceo€ro
PpOOuHoI ma nigdecsimka 60apis, yce-maKu unogie-
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Hux y cenax (M. IBactok). Ha apyromy piBHI 4ieHy-
BaHHs BkuBaHHSI HAK HE 3yMOBIEHO BaJICHTHICTIO
0a30BOTO TpeAHKara, a CHPUIMHEHO KOMYHIKaTHB-
HUMU YUHHHKAMH, [0 YBHPA3HIOIOTh CHHTarMa-
TUYHI MOXJIMBOCTI aJ1’€KTHBa B MOTCHIIIMHO MPEIH-
KaTHBHUX YTBOPEHHSX.

3a OTIOMOTOIO METOMY JAiH2eBICHUYHO20 ONUCY
MOBHHUX (paKTiB ITPOAHAJII30BAHO i CHCTEMAaTH30BaHO
npocti yckianaaeni peaeHss 3 HAK, a nputiomu eny-
MPIWHL020 MA 308HIUHLO20 MOOET0BAHHS AIOTh
3MOTYy CHUCTEMHO IIpOaHaji3yBaTd TIpamMaTHYHy
CTPYKTYypy ¥ cemanTnuny Tumnosnoriro HAK ta o3na-
YyBaHWX KOMITIOHEHTIB B OCHOBHIN YaCTHHI pedeHHSI.

CrpyKTypyBaHHS Pi3HOPIBHEBHX KOMYHIKaTHBHUX
OJIMHUIIb, IO BOTHOYAC € HOMIHATWBHUMH 3HAKaMH
BiJIOOpakeHHs NIHCHOCTI, TOOYZOBAHUMU MOBIIEM-aB-
TOPOM Y BIATIOBIJHIN CHUTYyamii CHIIKYBaHHS, 3yMOB-
JIIOIOTh JWHAMIYHI TPOLECH B YKPaiHCHKOMY CHH-
TaKCHCi, BUSIBU BapiaTUBHOCTI ¥ CHHOHIMII MOBHHUX
3ac00iB, a TaKOX TEHICHIIII 10: 1) MMeBHOI CTaHIAPTH-
3arii; 2) aHamiTiH3My (OpMaJbHUAX CTPYKTYD; 3) MOB-
HO1 eKOHOMIT; 4) iHTerpailii MOBHHUX 3aC00iB TOIIIO.

IpocTi peuyenns, ycknagneHi HAK, 3 orsiny Ha
MPUHIMIT €KOHOMIi YCYBalOTh NpPUYMHY iH(OpMa-
MIHHOTO TIEPEBAaHTAKEHHS MOBHHX 3ac001B, Jar0uu
MOBITIO 3MOTY, SIKHI Tparfe J0 CKOPOYSHHS 1 JaKo-
Hi3My, AiOpatu came Ty GopMmy, sKa BiAIOBigaTUMe
HOro KOMyHIKaTUBHIN 1HTeHIIT [9].

Jiist BCTaHOBIIGHHSI BapiaHTHOCTI CHHTaKCHYHUX
CTPYKTYp 4epe3 iX nepeTBOpEeHHsI 3aCTOCOBAHO TPaH-
chopmariitHuii MeTom, SKUH TPYHTYETHCS Ha YsB-
JISHH], 1110 B OCHOBI KJIacH(iKaIlii MOBHUX CTPYKTYpP
JISKHUTH X €KBIBAJICHTHICTH 1HIIUM 3a OyJTOBOIO O/IH-
HUISIM, TOOTO 3J1aTHICTh OJHIET CTPYKTYpHU MEPETBO-
proBarucs Ha inury. H. XoMcbKuii, aBTop 1i€l MeTO-
JUKY B JTIHTBICTUYHIN HAYIli, BAOKPEMITIOE TITMOMHHY
CTPYKTYpY (3Ha4€HHS pedeHHs) i TOBEPXHEBY CTPYK-
Typy (popmy pedenns). OTxe, NIMOUHHA CTPYKTYpa
pEUCHHS yMIIllye CEMaHTUYHI CKIIQJIHUKH, SIKI OTPH-
MYIOTh Pi3HI CHHTaKCHYHI BTIJICHHS, a00 peaizailii,
y MTOBEPXHEBIH CTPYKTYPi.

3a MOXIUBUX PETyLIpHUX TpaHchopMariii
y MeXax MPOCTOTO pedeHHs BiOyBalOThCS CeMaH-
TUYHI TPOIIECH OHWKEHHS UM IiJBUIICHHS B PaH3i
npeaukariB, (OpMalibHI B3a€MOIIEPEXOIU UJICHIB
peyYeHb, a TAKO)K CEMaHTUYHE BapiIOBaHHS MPOCTUX

1 CKIIaIHUX peYeHb. 30KpeMa, Yy CEeMaHTUYHO HeeJle-
MEHTApHUX PEUCHHSAX CIIOCTEPITraEMO CITiBBiTHO-
IIeHHS 3ac00iB BepOastizaiii aBTOPCHKOTO 3aayMy —
TIEPBUHHOT Ta BTOPUHHOI MpEAMKAIliid, Bi3HAYAEMO
MOJIMPONO3UTUBHUN XapaKTep BUCIOBICHHS 1 MOJi-
NPEAUKATHICT HOTO CTPYKTYpU (HAsBHICTH OCHOB-
HOTO 1 BTOPUHHOTO ITPE/IUKATIB).

A’ eKTUBHI KOMIIOHCHTH, BiTKPHUBAIOYH JTOIATKO-
BUW TPEANKATUBHUHN IIaH, CEMAaHTHYHO YCKJIaTHIO-
I0Th MpEAUKATUBHY oauHuLo. [Ipouec ,,cTuCHEHHS”
KOHCTPYKIIIH, IO CTOCYEThCS 31E0UIBIIOrO iX JIiHIH-
HOi TIPOTSDKHOCTI, YTBOPEHHS T. 3B. KOHJCHCEPIB
pPEUEHHEBOTO 3MICTY [2], € OMTHUM 3 aKTUBHHUX IpPO-
IIECiB Y CHHTAKCHCI, KWW BimoOpakae TIEBHI IMPO-
[ECH KOTHITUBHOI AisutbHOCTI MoBIH. Hamp.: Hao
HAWUMU 20/108aMU X005Mb gimpu_icmopii. Bimpu
icmopii € mo X0n00HO-Kam’AHI, MO npumuuie-
Ho-nazioni // Hao nawumu eonoeamu xo0ams gimpu
icmopii, AKI € Mo X0N00HO-KAM AHI, MO npumulie-
Ho-nazioni // Hao nawumu eonosamu xoosams gimpu
icmopii, mo X0n00HO-Kam siHi, MO NPUMULULEHO-TA-
2ioui // Hao nawumu 2onosamu xo0sme gimpu icmo-
pii. To x0n100H0-KaM’AHi, MO NPUMUUIEHO-TAZIOHT
(B. SIBopiBCHKHiA).

BucnoBku nocaigxenns i nepcnektuBu. OTxe,
3a CTPYKTYPHOTO OMNHUCY IIiyie (IIpocTe pedeHHS,
yCKJIaJHEHEe  HAIiBIPEIUKATHBHOIO  KOHCTPYK-
Ii€0) OTPHUSABHIOE B3a€EMO3B’ 30K 1 B3a€MOJIII0 HOTO
YaCcTWH, a OCHOBHI METOJMKH aKTHBI3YyIOTh yBary
CHUHTAKCHCTIB JI0 MpobieMu (HopMaibHO-CEMaHTH-
HUX (KOopeepeHTHHX) CHIBBIIHOIICHh Yy CHHTaK-
CHCi, HamiBIPEIUKATUBHOCTI, KOPENSIii Kareropii
MIEPBUHHOT Ta BTOPUHHOI MpEAMKALIA y CTPYKTYpi
MPOCTOTO PEUCHHS, CHHTAKCUYHOT HOMIHAIli1 i HOMi-
HAaTUBHOI JiepuBalii. HacuueHicTh peueHHsT KOMITO-
HEHTaMH BTOPHUHHOI IpeAuKamii peaizye MpUHITHII
KOMITpECii CTPYKTYpHHX 3aC00iB MOBH, a TapaJieILHO
€ O3HAKOI CHHTAKCHYHOI MEePCIIEKTUBH PEUeHHS Ta
KOHLIEHTpALii 3MiCTy. 3aKOH €KOHOMIi ycyBae Hebe3-
neKy iHQopMaIiitHOT IepeBaHTaXKEHOCTI MOBH, TOMY
[0 MOBEIb, MPArHy4d 10 CKOPOUCHHS 1 JIAKOHI3MY
BHCJIOBJICHHSI, KO)KHOTO pa3sy BUOHpae 3 Oararoro
IHBEHTapro 3aco0iB came Ty (popmy, sSKa YMOXKITUB-
JIIO€ TIepelaBaHHS TOTO YHM TOTO PEaJbHOTrO 3MICTY
3 yciMa HIOaHCaMH, BiJITIHKaMH, BiIMTOBIIHO JI0 KOH-
KpEeTHOI KOMYHIKaTUBHOI IEPCIIEKTUBH.
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Misxchapooroeo incmumymy oceimu, KyJIbmypu ma 38 s3Ki6 3 0lacnopoio
Hayionanvnoco ynieepcumemy «JIvgiscoka nonimexuikay

Y cTatTi 30cepemKeHo yBary Ha BaXKMBMX 3MiHAxX i HOBUX TeHOEHUisSX, SKi CMOCTepiraeMo B PO3BUTKY METOAMKM
BUKIaJaHHA YKpaiHCbKOi MOBU sk iHO3eMHOi (YMI) B Mexax KOMyHikaTUBHOrO migxogdy. Tenep OCHOBHMM 3aBOaHHSM
axiBuUiB i3 METOOAMKN BUKNAZAaHHS € CHOpMyBaTK B iHLUOMOBLS He TifNbKW NEKCUKO-rpamaTuYHi, a h CTPYKTYpPHI, coui-
arnbHi, KynbTYpHi Ta yHKUiOHaNbHI 3HaHHS, HEOOXiaHI Ans edpeKTUBHOI KOMYHIKaTMBHOI B3aeMogii. Lie MoxHa 3pobutu
LUNAXOM 3arny4eHHs1 40 Npouecy BUKNadaHHS YKpPaiHCbKOi MOBM B iHLLOMOBHIWA ayaMTopil Teopil MOBMEHHEBMX >XaHPiB
i Teopii MOBNEHHEBMX aKTIB.

Y metoauui BuknagaHHs YMI gocnimxeHb, NpUcBSYeHMX 0COBnNMBOCTAM akTyanisauii pisHOMaHITHUX MOBMEHHEBUX
XaHpiB He3Ha4Ha KinbKicTb. TOMy MeTa CTaTTi — onncaT BHECOK YKPaTHCLKUX MIHFBOAMAAKTIB, 30KpeMa npauiBHuKiB Mix-
HapOQHOTO IHCTUTYTY OCBITH, KyNbTYpW Ta 3B'A3KIiB 3 4iacrnopoto, Y PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOIO Nigxo4y A0 BMKnagaHHa YMI.
MpoananisoBaHo gocnigkeHHs O. AHToHiIB, J1. Mayyok, M. baniuekoi, O. Nopaw, H. QanumwwuHa, O. Jackantiok, 3. Mautok,
0. PycHak, O. Tpymko, C. LLlabat-CaBkm Ta iH. Y ixHix npausax npeacTaBneHo ocobnmneocTi BUkNnagaHHS MOBNEHHEBKX aKTiB
ans 3abesneyeHHst BONoAiHHA YMI Ha pisHMX PiBHSX; aKLLEHTOBAHO Ha 0COBNMBOCTSAX BEAEHHS BHYTPILUHLOI Ta 30BHILLHBOI
KOMYHiKaLliii; 30cepekeHo yBary Ha po3BUTKY HaBMYOK MOHOMOMYHOMO MOBMEHHS!; 3p00NEHO BUCHOBKM MPO edheKTuB-
HiCTb y npoueci BuBYeHHs YMI Ta nisHaHHA 0COBNMBOCTEN YKPaATHCHKOI KynbTYpW N03aaBaMTOPHUX EKCKYPCIN, MOEAHAHNX
3 iHWKMKW BUOAMM HaB4anbHOI AiNbHOCTI; AOCHILKEHO HOBUI CMOCIO 3000yTTA aBAUTUBHUX HABUYOK — NOAKACTYHT.

AHani3 gocnigkeHb NoKasaB, WO B YKPAIHCbKIN MiHFBOAUAAKTULI KOMYHIKaTUBHUIA Miaxid TiflbKM pO3BMBAETLCS, TOMY
BaXXNMBO PO3rNSAAATU Pi3Hi TN MOBNEHHEBMUX XaHPIB | MOBNEHHEBUX aKTIB SIK KaTeropii NiHrBOAMAAKTUKM, LLO AOMOMOXE
iHLUOMOBLSIM OMaHyBaTh He TiNbKW 3HAHHSA NTEKCMKM UM rpaMaThKK, a 1 0COBMMBOCTI iX 3aCTOCYBaHHA B peasibHii KOMYHi-
Kauii.

Knio4oBi cnoBa: ykpaiHCbka MOBa §iK iHO3eMHa, KOMYHIKaTUBHWIA MigXid, MOBMEHHEBUIA >XaHP, MOBMEHHEBUI aKT,
MeTOAMKa BUKMadaHHs.

The paper focuses on important changes and new trends in the development of the methods of teaching Ukrainian as
a foreign language (UFL) within the communicative approach. Now the main task of specialists in teaching methods is to
give not only lexical and grammatical knowledge to a foreign speaker, but also structural, social, cultural and functional
knowledge necessary for effective communicative interaction. This can be done by involving the theory of speech genres
and the theory of speech acts in the process of teaching Ukrainian to a foreign language audience.

There is a small number of studies on the specifics of the realization of various speech genres in the methodology
of teaching UFL. Therefore, the purpose of this paper is to describe the contribution of Ukrainian linguists, in particular
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the employees of the International Institute of Education, Culture and Diaspora Relations, to the development of the
communicative approach to teaching UFL. Studies of O. Antoniv, L. Pauchok, M. Balitska, O. Horda, N. Danchyshyn,
0. Daskaliuk, Z. Matsiuk, O. Rusnak, O. Trumko, S. Shabat-Savka and others have been analyzed. Their works consider
specifics of teaching speech acts to ensure mastery of UFL at different levels; emphasis is placed on the specificity of
communicating internally and externally; attention is focused on the development of monologue speech skills; conclusions
have been made about the effectiveness of extra-curricular excursions combined with other types of educational activities
in the process of studying UFL and learning about the features of Ukrainian culture; a new way of acquiring auditory skills —
podcasting — has been studied.

The analysis of the studies show that the communicative approach is only developing in Ukrainian linguodidactics, it is
therefore important to consider different types of speech genres and speech acts as categories of linguodidactics, which
will help foreign language speakers master not only vocabulary or grammar, but also the specifics of their application in
real communication.

Key words: Ukrainian as a foreign language, communicative approach, speech genre, speech act, teaching method.

ITocranoBka mpoOiaeMu. PO3BUTOK METOAMKH Amnanizyroun MK / MA, M1 onucyeMo 1mMo3aMoB-
BHKJIQJIaHHSA YKPaiHCHKOi MOBH SIK iHO3eMHOI (YMI)  HHMII KOHTEKCT: KOMYHIKaTUBHY CHUTYyaIlil0, CTaTyC
B MEXXaxX KOMYHIKaTHBHOTO MiJIXOAy 3yMOBHB 3MiHY  MOBIS Ta ClIyXada, KOMYHIKATHUBHY METY MOBIIS
Kypcy 13 BUBUEHHS CTPYKTypHOi TpaMaTHKH 1O  TOIIO. | SKIIO JUIst HOCisl MOBH, SKHH «3 JHUTUHCTBA
(dyHKIIOHANBHOT. AJKE MOBa CKIIQJA€ThCs 13 rpa-  BOMpAe pi3HOMAHITHI CTEPEOTHIHI (HOPMU BHCIIOB-
MaTUK{ Ta MParMaTvKH, [€ rpamMaruka € a0CTpak-  JIIOBaHb, “BXHUBAETHCA B HUX, BUOYIOBYE CBOE MOB-
THOIO (OPMAIBbHOIO CHUCTEMOIO AJIsl CTBOPEHHS Ta  JIGHHS, aBTOMaTHM4YHO ‘‘I0MAacOBYIOYHCH” JO BHUMOT
iHTeprpeTalii NoBiOMIICHb, & IIparMaTuka — Habo-  MEBHOTO MOBJIEHHEBOTO kaHpy» [30, c. 233], iHkoiu
POM CTparteriii i NpUHUMIIB Ui JOCATHEHHS yCIliXy  OyBa€ CKIIaJHO JOCATHYTH KOMYHIKATHBHOT METH,
B CITUJIKYBaHHI 3a JIONIOMOTO0 IrpaMatuk [32, ¢. 76].  TO ISl iHIIOMOBIIS, SIK HOCIS 1HIIOT JTIHTBOKYJIBTYPH
Came ToMy mpoliec BUBYCHHS MOBH, 30KpeMa yKpa-  Ta IHIIUX MOjeleldl KOMYHIKaTHBHOI IOBEIIHKH, —
{HCBKOI, IlepenOadae onaHyBaHHA MOBHMX OAMHUIL 1€ 3aBAaHHs HajackiaagHe. [Ipore came KomyHika-
SK «UIMOMHHMX 3HAUeHb DPO3TOPHYTHX 3MICTOBUX  THUBHHM Migxin Ao BukmagaHus YMI, aemoHCTpy-

CTPYKTYP TEKCTY, IO € BTUICHHAM MOTHBIB Ta iHT€H-  BaHHS peajbHUX KOMYHIKAaTHBHHMX CHUTYyallid, OIHUC
Uil aBTOpa, 3 METOI0 (HOpMYBaHHA YMiHb aJ€KBaT-  COIIaJHHOTO Ta HAIIOHAIBHOTO KOHTEKCTIB KOMYHi-
HOTO CHPHUHHATTA TeKcToBOI iHQopmamii Ta cTBo-  Karlil 3a0e3rneuye KOpEKTHY MOBJICHHEBY MOBEIHKY

peHHs BIacHUX (YCHUX 1 MICbMOBUX ) BUCJIOBIIIOBaHb  IHIIIOMOBIIS, 3aro0ira€ BUHUKHEHHIO KOMYHIKaTHB-
BIANOBIAHO 10 KOMYHIKaTMBHOI MeTH W Hamipy, HHX JA€Bialliil 1 cripusie JOCITHEHHIO KOMYHiKaTHB-
PO3BUTKY Mi3HABAIbHOI AKTUBHOCTI Y4YHIB, MiIBH-  HOI METH.

LICHHS IXHBOTO iHTEpecy 10 BHBYEHHS YKpaiHCHKOI AHaJgi3 ocTaHHIX JociailkeHb i myo0Jika-
MOBH, BUXOBAaHHS HaIliOHAJILHOI caMOCBioMOCTi,  miH. OCHOBHI 3acajid KOMYHIKaTHBHOI'O METOIY
MOBarv 0 MOBHUX TPaJUIlii yKpaiHChbKOro Hapony  chopmysanu J[x. ®ipr, M. Xammigei, JI. Xaiimc,
i GaykaHHS HaciixyBaT ecTeTHuHi i etnuHi Hopmu  JIx. lammepu i Y. JlaGoB. B ykpaiHcekiii JiHTBic-
crinkyBauHs» [16, c. 139]. [HmmMMu cmoBamm, Terep  TUYHIA TpaaMIlii HAJ| 3ayYCHHSM IBOTO MiIXOIy 10
OCHOBHMM 3aBAaHHSM (axiBLiB i3 METOIMKM BUKJIA-  BHKIaJaHHS MoB mpamoBanu 3. bakym, JI. bupkys,
JaHHA € cOpPMYBaTH B IHIIOMOBIS HE TUNBbKH JIekc- M. Bamynenko, O. BumneBcekuid, JI. [anaeBcbka,
KO-I'paMaTW4Hi 3HaHHS, a U CTPYKTypHi, comiansHi, H. I'ony0, O. Topomikina, C. Kapaman, JI. Martisko,
KyJBTYpHI Ta QyHKIIOHANbHI 3HAHHS, HeoOXinHi it~ A. Hikitina, B. HoocbonoBa, M. IlenTumioxk,
edexTuBHOI KOoMyHikaruBHOI B3aemonii [31, c. 4]. 1. Xom’sk ta iH. HaykoBui 3BepHy/In yBary Ha npuH-
Ile mMoxHa 3pOOMTH LUIAXOM 3aJy4€HHS 1O HpPO-  IMIIM HABYAHHS YKpaiHCBKOI MOBH SIK PifHOI, BBO-
Lecy BUKJIAaJaHHA YKPaiHCbKOI MOBH B IHILIOMOB-  JISS4YM Y IIKiIBHI Mporpamu moHstTs MK, ymoBH pea-
Hill ayauTopii Teopii MOBJICHHEBHX aHPIB 1 Teopii  Ji3allii pi3HUX MOBICHHEBUX KAaHPIB, 3pa3Ku BIpaB
MOBJICHHEBUX aKTiB, a ii OCHOBHHUMH KAaTE€TOpisIMH  13aBIaHb, [0 CIPHUSIIOTH X 3aCBOEHHIO. Takoxk cdop-
oOparu auckypc, MoBieHHeBHH xaHp (mami — MJXX)  MoBaHO mpWHIUIH KaHPOBO OPIEHTOBAHOTO MiAXOMY
i MOBIEeHHEBHUHA akT (mami — MA). 3a3HaunMo, IO 10 BUBUEHHS iHO36MHOI MOBH B YKPaiHOMOBHi1 ayiu-
B OKpeMHX JOCHipkeHHAX MOoHATTI MK i MA oTo-  TOpii, OonMcaHO NMPHHIMIM peajtizallii pi3HUX MOB-
TOXXHIOIOTBH a00 po3yMitoTh MK sik cykynHicTe MA.  JIeHHEBUX JKaHpIB, 30KpeMa B aHTIIKCBHKINA MOBI, Ta
[Ipote xareropiitna 6a3za teopii MXK Ta Teopii MA  3aco0u mis PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHOI KOMIICTEHIIIT
€ BiaMiHHOIW0. MK 3aneXuTh Bifl TEKCTY, KUIBKOCTI  4epe3 GopMyBaHHS JKaHPOBOTO MHCIICHHS B y4HS /
YY9acCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, € a0CTpakTHUM;  CTYICHTa TOIIO.

MA 3anexuth BiJl peYeHHs, € MOHOJIOTTYHUM 1 KOH- IMocTranoBka 3aBnaHHs. BaxIMBUM HanpsiMKOM
KPETHUM, 30CEpeIKy€e yBary Ha BIUIMBI MOBISI Ha Yy CydyacHild JIHTBOAMIAKTUII € BUKJIAJaHHS YKpa-
agpecara [12]. THChKOT MOBH JIJIsl 1HO3EMIIIB 1 3aCTOCYBaHHS BHILC-
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3raflaHoro MiAX0My B MPOIECI HABUYAHHS 1€l AUCIIHU-
[UTIHK, 10 3YMOBIIIOE aKTyalbHICTH OOpaHOl TEeMH
JOCHIJKEHHS.

Merta cTarTi—O0nucaTy BHECOK yKPaiHCHKHX JIiHT -
BOJIMJAKTIB, 30KpeMa MpaliBHUKIB MiKHApOIHOTO
IHCTUTYTY OCBiTH, KYJABTYpPH Ta 3B’SI3KiB 3 Jiacmo-
pPOIO, Y PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOTO TIJIXOIY JIO
BUKJIagaHHI YMI.

Bukiax ocHoBHOro martepiaay. Y MeTomui
BuKIaganag Y MI nociimkeHb MPUCBIYEHUX 0COOIH-
BOCTSIM akTyauizauii pisHomaHiTHHX MJK He3HauyHa
KUTBKICTh. 30KpeMa y JCeSKUX MiJpyYHUKAX TOJaHO
Matepiay s 3acBoeHHs okpemmx MK (mopana,
KOMILTIMEHT, 00ypEHHSI, POTECT, BUMOTa, 3a00pOHa,
BHCJIOBJICHHS BJIACHOT JYMKH, 3HallOMCTBO, JOMOB-
JICHICTh PO 3yCTpPid, NPUBITAHHS, IPOIIAHHS, 3aITUT
iHpopMarii, TmpoxaHHS, BKa3iBKa, Haka3, 3ampo-
IICHHS, 3T0Ja, BIMOBAa, 3BEPTaHHS, IMPOIO3UILiS,
BHOaueHHsI, mpumymieHHs) [nuB. 17, c. 189-203; 1]
a00 JIGKCHKO-TpaMaTHYHUKA Marepiaj TOTIOBHIOIOTH
MOBJICHHEBI KOHCTPYKIIii, 1[0 OOCIYTOBYIOTh IEBHY
CTally KOMYyHiKaTuBHY cutyanito [2]. KommuiekcHo
MUTaHHS 3ainydeHHs kareropii MXK y miHrBoanaax-
TuyHAN Tporec posrsinae [ IlIsens [30]. B okpe-
MHX ITyOJITIKaIligX YKpPaiHCHKMX HAYKOBINB ITOAHO
Marepian Ais BUKJIAJaHHS B IHIIOMOBHIN ayauTo-
pii Takux MXK: Tenedonna po3mosa [2], mpoxaHHS
[3], Haka3, nmpoxaHHs, nopana [9], MOBiTOMIICHHS,
3rofia / He3roja, mosicHeHHs [21]. Takox ommcaHo
KaTeropilo caMoNpe3eHTalii K peakiilo iHIuBiga
Ha peajbHUM YU YSBHUH CTHMYJ, IO CIIOHYKA€E J0
MIpe/ICTaBICHHS 1HIIOMY / iHIIIMM TIeBHOI iH(popMariii
mpo cebe, Ta ocHOBY Takux MK mixkocoOucTicHOT
KOMYHIKaIli sk 3HAaHOMCTBO, TeJIe(pOHHA PO3MOBa
(uacTuHa, ne MOBellb HOMiHye cebe) 1 cmiBOeciaa
[22]. CxapakTepuzoBano cuctemy MK, sskumu oBH-
HEH OBOJIOITH 1HO3EMHHH CTyICHT-MEINK, Ta BCTa-
HOBJIEHO, 110 HAa NOYATKOBUX €Tanax BUBYCHHS YMI
IIe CaMOIIpe3eHTAIlis, MOHOJIOT, J1aJIor, IOJILJIOT, a Ha
piBasax B1-B2 i C1-C2 — xanpu npogeciitHoro MoB-
nenns [28, c. 277].

Ille omHiero Kareropi€ro, SKy JIHTBOIUIAKTH
AKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTh € MA. BaxuuBum ene-
MEHTOM y CTPYKTypi MA € KOMyHIKaTWBHA IHTEHITis
(Hamip) — 1e «MHUCIICHHEBE NepeadayeHHsl y4acHH-
KaMH KOMYHIKalii OakaHOro Uil HHUX Ppe3ylbTaTy
CIIIKYyBaHHS; HaMip TOTO, XTO TOBOPUTH, BHUCIO-
BHTH SIKUICh 3HAYYIIHN CMHCI 3a JOIMOMOTOK MOB-
JIEHHEBHUX 3ac00iB, TOOTO 3MIHCHUTH MOBJIEHHEBHI
akt™ [4, c. 101]. Lli mOHATTS € peneBaHTHUMU IS
YMI, amxe mig vac CHOUIKyBaHHS MOBELb peali-
3y€ Pi3HOMaHITHI iHTEHIIii Ta MparHeHHsS, BUKOHYE
MOBJIEHHEBI il 3 TIEBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO
Ta BTUTIOE 1HTCHIIIIHI MTOTpeOH y BIAMOBIIHI MOBHI
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(crmoBa, peuenns) dopmu [29, c. 277]. Hampuxman,
BUBYCHHS MOJAILHUX YaCTOK B iHIIOMOBHIW aBIu-
TOpii HEeMOXJIMBe Oe3 BpaxyBaHHsS NparMaTHIHUX
NPECYIO3MIiN, OCKUTBKA BOHH PEIPE3CHTYIOTh Pi3-
HOMAaHITHI KOMYHIKaTHBHI CMHCIH 1 iXHI 3HaYeHHS
3yMOBIICHI KOHTeKCTOM. [lopiBHsiite: «Tak, Axmen
BigmosiB; Tiipkn Axmen Biamosis; Hesxe Axmen
BianmoBiB?; Xaii Ou Axmen BianoBiB;, HaBite AxMen
BIZIIOBIB; AXMeJ ske BiamoBiBy [5, ¢. 29]. Taka 3aat-
HICTh TIepeJaBaTH pi3HI BIATIHKH 3MICTY, SIKi 3po-
3yMITi IS BCIX HOCIIB MOBH 1 BaKKOMOCTYITHI IS
IHO3EMIIIB, € XapaKTEPHOIO 0COOTUBICTIO 1 HETIPSIMOT
koMyHikamii. Ilix Hempsmumu MA po3yMitoTh Taki
aKTH, y SIKUX Pealli3yr0ThCs JBa HAMIPH: OJTUH — Mpsi-
MU, HITUH — HENPSMUN, TOOTO KOJIU «PEUEHHS, 110
MICTHATh TTOKa3HUKH JUTOKYTHUBHOI CHJIM JJISI OJTHOTO
TUMY UDIOKYTHBHOTO aKTy, MOYKE BUTOJIOITYBATHUCS
JUTSL 3MIHCHEHHSI, OKPIM IIhOTO, UUIOKYTHBHOTO aKTy
iHmoro tumy» [33]. Hanpuxiaa: suciis «Ilne gom!»
MOYKHA TPAKTyBaTH HE TIIBKY SIK IPSMY KOHCTATAIlit0
(axTy, a 1 SK MOBIIOMJICHHS MIpo Te, mo: 1) Tpeda
CUITH y TIPUMIIIEHHI; 2) s 000 JOIIOBY TOTONY;
3) motpibHO B3sATH mMapacomro Tomo [15, c. 38].
BuxopucrtoByroun Henpsamuii MA, moBeub po3spa-
XOBY€ HE TUTLKA Ha MOBHI 3HaHHS CITiIBPO3MOBHUKA,
a W Ha WOro 3/[aTHICTh 0 YMOBHUBOJIB Ha OCHOBI
pI3HMX HEMOBHHX 3HaHb: 3HAHb YMOB YCIIIIHOCTI
MOBJIEHHEBHX aKTiB, IPUHIHUIIIB CIUIKYBaHHS, TOMY
OHUM 3 OCHOBHHUX 3aBmaHb YMI € HaBunuTH iHIIIO-
MOBIIS PO3PI3HSATH HENPSAMi MOBJICHHEBI aKTH Ta TIpa-
BWJIBHO Ha HHUX pearyBartu. be3 3HaHHs crienugiku
oprasizariii HenpssMux MA Ta ixHiX 3ac001B niepeaayi
YKpaiHCHKOIO MOBOIO HEMOXKITHBO JIOCSITTH BHCOKOTO
piBHS JIHTBICTHYHOI KomreTeHIlii. OcoOnMuBOCTI
BUKIAAaHHA HempsamMux MA g 3a0e3nedeHHs
BosioinHs YMI Ha piBHi B2 npencrasneno y crarri
O. Tpymxko [27]. Onucano ymMOBH (KOMYHiKaTHBHA
CHUTYyallisl, CTaTyCH YYaCHHUKIB KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy,
COITiaJTbHI POJII TOIIO) Ta MOBHI 3aco0W peaizartii
HEMPSMUX TUPEKTHUBIB (MpOXaHHS, HaKa3y, TIOpPaIH,
JTIO3BOJTY, 3a00pPOHU Ta IIOTPO3H), KOMICHBIB (3roau
Ta BIJIMOBH), pENIPE3CHTATUBIB (CXBaJICHHSI, HE3TOIU
Ta 3alepeueHHs ), EKCIPECHBIB (KOMILTIMEHTY, B1Oa-
YeHHs1 Ta ipoHii) 1 JaexmapatuBiB (iHPOpPMyBaHHS)
TOWIO.

3aramom y CTaHIapTH30BaHUX BUMOTaX 10 PiBHIB
BonofiHHA YMI momaHo mepenik KOMYHIKaTHBHUX
IHTEHIIH, SKMMU TOBUHHI OBOJIOAITH 1HILIOMOBIII BiJI-
MOB1/THO 10 PiBHS 3HAHHS MOBU. OCOOIMBOCTI BUKJIA-
JTaHHS] KOMYHIKaTUBHHUX 1HTEHIIIH, sIKI BU3HAUCHI JIJIS
piBasS Al, 30kpema MA BubadeHHs, BiTaHH:, TO0a-
JKaHHsI, TIOMISKY, IPUBITAHHS Ta TPOIIAHHS OIHCaHi
y cTaTTi « ETHKETHI MOBJICHHEB] aKTH B aCTIEKTi JIiHT-
BoAauIakTuku» [20]. BucBiTIEHO COLIOKYIBTYpHHI
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KOHTEKCT, B IKOMY aKTyali3yloTbcsl eTHKeTHI MA Ta
BH3HAYEHO Habip rpaMaTHYHHUX KaTeTOPii 171 KOpeK-
THO1 MOOYIOBY IIUX BUCIOBIOBaHb [20, c. 134].

Jusa Buknamanas YMI wHa piHi B2 mocmigauts
cXapakTepu3yBajla TaKi KOMYHIKAaTHBHI HaMipH:
BHOAQUYEHHsI, BTIIIAHHS, KOMILUTIMEHT 1 criBayTTs. Lle
IHTEHIII, B OCHOBI SKHX € Taka JIHIBICTHYHA KaTe-
TOopis, SIK «eMIIaTis». Bu3HaueHo, SKi KOMYHIKaTHBHI
PO BUKOHYIOTH MOBIIi, BUCJIOBJIIOIOUH €MIIaTifo, Ta
JIEKCUKO-TPaMaTHIHI MapKepH Ii€i KaTeropii B yKpa-
THCBKiil MOBI, 110 TO3BOJIUTH B MailOyTHROMY c(hop-
MyBaTH cHUCTEMY BIpaB i BuBueHHSI YMI [19; 24].

Takok KOOmepaTnBHO-CIIPSIMOBaHA KOMYHIKAIIis
€ 00’exkTOM aHamizy B po3Bimmi «MOBHI Mapkepu
KOMICHBIB SIK 00’€KT BUBUEHHS B 1HIIIOMOBHIH ayu-
Topii». YBary 3ocepemkero Ha MA 00iIsTHKY, 3a1eB-
HEHHS, MPHUCATaHHS Ta KIATBH, iXHIX BepOaJbHUX
1 IIHTBOKYJIBTYpHHX XapaKTepHCTUKax [25].

Poskputo BuknagaHHs MA 3romu, HeE3roaud Ta
BiJIMOBH B iHIIIOMOBHi# aBauTopii. ToOTO Mpeacras-
neHo MA, siKi € peakii€o Ha MPOMO3HUIIiF0, ITUTAHHS
YM CIIOHyKaHHS aJpecaHTa Ta IEepeAaloTh BiATO-
BiJTHO CTBEpIKyBaslbHi/3amepeyni Binmosimi. Takox
MOJIAHO CHUCTEMY BIIPaB, B OCHOBY SIKUX IMOKIIAJICHO
3iCTaBICHHS KOMYHIKaTHUBHOI METH Ta 3aco0iB ii
BupakeHHs [18].

OO0’exkTOM JTIHTBOJMJAKTUYHOTO aHAJI3y CTaB
1 KOHQIIKTHUH TUCKYpC, 30KkpeMa MA 3ayBaskeHHS,
HEBJIOBOJICHHSI, OCY/IDKCHHSI, [TOTPO3U Ta CKApPTH Ha
piBHi B2. ¥V nyGnikamii aHANIOTIYHO ONMKCAHO 3MICT
nux MA, KOMYHIKaTHBHI POl iXHIX YJ4aCHUKIB, CTa-
TYCH MOBIS 1 Ccllyxada, MOBHE BHpa)keHHS. Takox
BUCBITIIEHO cdepr (QyHKIIOHYBaHHSA 3ayBa)KEHHS,
HEBJOBOJICHH:, OCY/KEHHS, TIOTPO3H Ta ckapru [23].

Oxpim Toro, y mporneci HaBuaHHs YMI Bu3zHa-
YaJlbHy POJb BiJIITpa€ JEMOHCTpALid «MOBU B Jii»
B pEAIbHUX CHUTYaIlisIX Mi>KOCOOHMCTICHOI 1HTEpaKIIii,
mianorie. Ilpo me cBimYUTH SK MPAKTUYHHUN TOCBIT
(axiBLiB, TaKk 1 pe3yabTaTH COLIOJOTIYHOTO AOCIHi-
JokeHHs [11]. 3 onisiny Ha 11e, B OKpeMHUX My OITiKaIlisgx
HaykoBiiB MIOKy npoaeMoHCTpOBaHO 0COOIHUBOCTI
3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO MiJIXOQy ITOCEpe.-
HULTBOM AaBIiOBi3yaJbHOI'O METOLY Ha 3aHATTIX
3 YMIL lle#t MeTognuHMIl MpHIIOM peali3oBaHO Ha
NpUKJIaAi BiZICOIHTEPB’I0 31 3HAKOBUMH IOCTATSIMU
MOJICpHOT YKpalHCBKOi KyJNBTYpHU: JiTEepaToOpaMH,
XyJAOKHUKAMH, KOMIIO3UTOPaMH, MY3HKaHTaMH,
aKTOpaMH. 3aIlpOIIOHOBAHO KOMITJIEKC BIIPaB 10 aBi-
oMarepianiB. 3po0JeHO BUCHOBKH, IO TaKWi MpH-
OM y MeKaxX KOMYHIKaTHBHOTO ITiIXOy 3a0e3neuye
LiTiCHE BUBYEHHS MOBHU 4epe3 KyJIbTYpY 1 KylIbTypu
yepe3 MoBy [7, c. 44-47; 8, c. 1294].

3’sicoBaHoO, 10 e(PeKTUBHO (HOPMOIO HABYAHHS
MOBH, CIIPSMOBAHOIO Ha 3a/{0BOJICHHS KOMYHIKAaTHB-
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HO-Ti3HaBaJbHUX HOTPeO Ta OTPUMAHHS ITO3UTHB-
HHUX €MOLIH yYaCHHKIB IIbOTO MPOLIECY € HAaBYAIbHA
EKCKypCis, MpO SIKICHI pe3yJibTaTd SAKOi CBIAYUTH
HU3Ka TIOKAa3HWKIB: TOJONAHHS TICHXOJOTIYHUX
Oap’epiB; OBOJOMIHHS HAI[IOHAIBHOIO crienudi-
KOIO MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH B PEAJbHUX YMOBAX;
NOITHONCHH KpPaiHO3HABYMX 3HAHb, MHUMOBIJIbHE
3amam’sITOBYBaHHs iH(opMarlii, MOXJIHMBICTb CTBO-
PHUTH iHTErpOBaHY KapTHHY TEMH Ta LiTiCHO ii mepe-
JIaTH, PO3BUHYTH TBOpPYi Ta OPraHi3aTOPChKi 37i0-
HOCTI CTYJICHTIB / YUHIB, TApMOHI3yBaTH Pi3HI BUIH
iXHBOI HABYAIBHOT POOOTH, CHIPUATH MpodeciiHOMY
B/IOCKOHAJICHHIO.

Po3kpuTo mepeBaru mMo3aaBOMTOPHUX HaBYaIIb-
HUX EKCKYPCiii, 00’ €KTaMH SIKUX € IaM’ITKH apXiTeK-
TypH Ta MPUPOJIH, ICTOPUUHI MICIIsl, My3€ei, apT-rajie-
pet Tomio.

Bucsitiieno 6araropiuawmii mocBig MixkHapomHOT
JiTHROI KON yKpaiHo3HaBCcTBa «Kpok 10 Ykpainm»
B OpraHisalii Ta IpOBEJCHHI HaBYAJILHUX E€KCKYpCii
y MeXax MPOorpamMH iHTEHCUBHOTO KypCY 3 BUBUCHHS
yKpaiHChKOI MOBH sk iHO3eMHOI (YMI) Ha pizHHX
piBHSX BoyomiHHS MOBOIO (Bim Al mo C2).

3po0iieH0 BUCHOBKH PO €(EeKTUBHICTh y TPO-
meci BuBueHHS YMI Ta mi3HaHHA 0cOOIMBOCTEN
YKpaiHCHKOI KyJIBTYpH I032aBOUTOPHHUX EKCKYPCii,
MOETHAHKX 3 THIIUMH BUIaMH HaBYAIBHOI JTisSUTBHO-
CTi: OTNIIOBHUX €KCKYPCIH 3 MiATOTOBYNMH ayIHTOP-
HUMH HaBYaJbHUMU 3aHATTSIMU Ha BIIOBITHY TEMY,
eKCKypCili-KBECTiB, €KCKypcili 3 MaiicTep-Kiiacamu,
EKCKypCill 3 TonepeIHiM / TOAaIbIIUM TIEPErysiIOM
(hinpMiB, eKCKypcii 3 BiIBigyBaHHAM (ecTuBaliB
tomio [6,c. 111-113 ].

Jocmimkeno # HOBHH crocid 3700yTTsS aBmu-
TUBHUX HaBHYOK — IOAKACTUHI. PO3KpUTO MOHATTA
MOAKACTHHTY 1 CIIOCOOU 3aCTOCYBaHHS TOAKACTIB SIK
HaBYAJILHOTOMaTepiady Ha3aHATTAX 13BUBYCHHS Y M1,
3aIpOIIOHOBAHO TeMH s moakacTiB. OOIpyHTOBAHO
JOUITBHICTh BUKOPUCTAHHA TIOAKACTUHTY 31 CTyIeH-
Tamu-iHO3eMIsIMH. [IpoaHaii3zoBaHo, SKi TEepeBaru
Ma€ BUKOPHCTAHHS MTOJIKACTIB, OPIBHSAHO 3 iHITUMH
THUIIAMH aBIIOTEKCTIB. BU3HAUYEHO BaXXKIMBICTEH ITOM-
KacTiB y Mpoleci NOMUOICHHS 3HaHb 3 YKPaiHCBKOT
MOBH SIK Ha MOYaTKOBOMY i 0a3zoBomy piBHX (Al-—
A2), Ha pybixxHOMY 1 cepenapomy (B1-B2), Tak i Ha
BHCOKOMY 49H B pa3i BimbHOTO BosominHs (C1-C2).
3anpomoHOBaHO CUCTEMY PI3HODIBHEBHX BIIPaB,
ypaxoBy1ouH crieudiky poOOTH Ha KOXHOMY PiBHI.
3’sCcOoBaHO, AKi HABMYKKA MOXKHA PO3BHBATH 32 JIOTIO-
MOTOIO IMOJKACTIB. BU3HAYE€HO OCHOBHI BiAMIHHOCTI1
3MICTY ¥ IepeBaru PO3MOBHOIO CTHJIKO MOBJICHHS
MOKACTiB. 3pO0JICHO BHWCHOBKH, IO ITOAKACTHHT
€ 3pyYHUM CTIOCOOOM JJIsI BABYCHHS iHO3EMHOI MOBH,
BiH JOMOMarae MiAroTyBaTH CTyAEHTa 10 peajb-
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HOi KoMyHiKarii. Mloro MoHa BHUKOPHCTOBYBATH 5K
B aBAMTOPHUX yMOBAaX, Tak i mo3a Hum# [ 13].
AKIIEHTOBaHO yBary i Ha 0COOMMBOCTSIX BEIEHHS
BHYTPIIITHROI Ta 30BHINTHBOI KOMYHIKaIlili, 30KkpemMa
B MeKaxX BUBYCHHS TeMH «lliqnpueMcTBO» Ha 3aHST-
Tx 3 YMI. Binbimy wactuHy 4acy, BigBeleHOTO Ha
OTIPAIIOBAHHS 11i€1 TEMHU, 3aIPOTIOHOBAHO 3AIIOBHUTH
3aBJIaHHSIMH Ha TOBOPIHHSA. 3’ICOBAaHO BaYKIMBY POJIH
[ICEBIOKOMYHIKAIlii y Mpolieci TOBOPiHHS, OCKITBKH
BOHA 3allOBHIOE BCi MPOTAJIMHH, 1[0 BUHUKAIOTH Ha
LUISXY BiJl HaBYaHHS A0 CIPaBKHBbOT KOMYHIKarlii.
OxpeciieHo YMOBH, 32 AKHX i HAJIarOJKEHHS € peallb-
HuM. JlocTimpkeHo criocobu pearizarii 00pa3iB-cTu-
MYJIiB TSI TOOYIOBH IICEBIOKOMYHIKAITT, sIKa SKHA-
Kpalie MiAroTye CTyJeHTa 0 PeabHOi KOMyHiKaIlii.
BuzHaueHo, 1110 OCHOBOIO Il TBOPEHHS 3aBJaHb
11 MOHOJIOTIYHOTO M [I1aJOTiYHOTO MOBJIEHHS
€ TMIPUHIUIT CUTYaTHBHOCTI, SIKUH Tiependavae TuHa-
MIYHICTh TaKHX AacHeKTiB, SIK TpPeIMET pPO3MOBH,
00CTaBMHM 1 3aBAAHHS, 10 JAaIOTh YiTKI HACTAHOBU
[IO0 MiSTTBHOCTI Y BIAMOBIMHIN cHTyallii. Y Mexax
Temu «lliTOpHEMCTBO» OCHOBOIO ISl CTBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHUX CUTYalIlii € migremu: «CriBOecinay,
«Benennst meperoBopiBy», «3ycTpid 13 KIIEHTOM,
MMapTHEPOM I10 Oi3HEeCy YH CIIOHCOpOM», «BemeHHs
mo TenedoHy minoBoi Oecimm», «Kondepenmisy,
«MapketuHr» Tomo. BpaxoBaHo pucH, BIacTUBI
MOBJICHHEBHM CHTYallisiM: 3MICTOBHICTb (yMiHHS
OCMUCIIUTH 1 PO3KPUTH KOMYHIKaTHBHY TeMy Oe3
[yCTOCIIB’s1), €BPUCTUYHICTh (IPOIEC MOBJICHHSI
CIPSIMOBAaHUH HA Ii3HAHHS YOIOCh HOBOI'O, a TAKOXK

Ha Te, 00 HABYUTH CTYJEHTIB CAMOCTIHHO BHPIITY-
BaTH SKyCh IIPOOJIEMY), i€papXidHiCTh, IEBHA CTPYK-
Typa (TIOCIiJJOBHICTh, JIOTIYHICTh BHUCIIOBIIOBAHHS)
tomo [14, c. 161-162].

30cepemKeHo yBary W Ha PO3BUTKY HaBUYOK
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, HEOOXITHUX 1HIIIOMOB-
IeB1 1A peati3allii TaKuX KOMYHIKaTHBHHX HaMi-
piB, SIK BUCIIOBIIFOBaHHS BJIACHOI JYMKH YU TIOTIISIAY,
3rojIM / HE3TOAU 3 AYMKaMU IHIIHNX, 00 IPYHTYBaHHS
MO3HMLi, OMUCY / XapaKTEPUCTHKH JIIOACH, Miclpb,
NpEMETIB, MO 1 Ail, pO3pOOKH IHCTPYKIIiH, Iepe-
JTAaBaHHS BJIACHUX MOYYTTIB 1 CTaBieHHS 10 (akxTiB,
MOJ1H, AiH0BUX 0C10 1 IXHIX BUMHKIB, CKJIaJaHHs I1J1a-
HiB TOII[0. 3aPOIIOHOBAHO 1/1€1 MOJIETFOBAHHS Pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaIliid, CIIPSIMOBaHUX HA PO3BU-
TOK HaBUYOK MOHOJIOTIYHOIO MOBIEHHS [26, c. 22].

BucnoBku. OTXe, Ha TepmUA IJIaH y Cydac-
HIH METOmWIll BUWKJIamaHHS YMI Buinmo po3y-
MIHHS KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHIII SK CHCTEMH
JMHTBICTUYHUX 1 CYMDKHUX KOMYHIKATHBHHUX KOH-
BEHI[Il, Y MeXaX SKHX MOBI HOBHHHI CTBOPIO-
BaTW Ta MiATPUMYBAaTH KOMYHIKaTHBHY CITiBIIPALIO.
KoMyHIKaTMBHUN MiAXiJ y HOBITHIX JIIHI'BOAWIAK-
THYHUX TOCTIDKEHHAX (GOPMYETHCS Ha OCHOBI T€O-
pii MX Tta Teopii MA. B ykpaiHChKiii JiHTBOIH-
JAKTHUI TaKWd MiAXiJ TUTBKH PO3BUBAETHCS, TOMY
BaXXJIMBO po3MsiAaTH pizHi T MK i MA sk kate-
ropii JIIHrBOAUIAKTHKH, 110 JOMIOMOXKE 1HIIOMOBI[SIM
OMaHyBaTH HE TUIbKM 3HAHHS JICKCMKH YU TIpaMa-
THKH, a 1 0COOIMBOCTI iX 3aCTOCYBAaHHS B peaslbHIl
KOMYHIKaIlii.
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Y cTaTTi HaronoweHo, WO aKTyanbHWM acrnekToM KOMYHIKaTMBHOrO HanpsiMy MOBO3HABCTBA € AOCMIMKEHHS MiHrBi-
CTUYHMX 3acOBiB TEKCTY, OCKISIbkM Came MOBHI Pecypcu CryryloTb ANl BUPAXKEHHS CMUCHIB Yy TEKCTOBIN AiANbHOCTI Ta
3yMOBIIOIOTb €hEKTUBHICTb CMiNKyBaHHs. CTaTTs Mae Ha MeTi MOrnNMoUTY BUBYEHHS AianoriYHoi opraHisaLii TekCTy Hay-
KOBOroO CTWMH, MpOaHaniayBaTy NeKCMKO-CEMaHTUYHI pecypcu, Wwo 3abe3nedytoTb AianoriyHy opradisauito HaykoBO-Ha-
BYANbHOMO TEKCTY TEXHIYHOI ranysi Ta niagTpyMYOTb ONTUMAaNbHWUN KOMYHIKATUBHUIA KOHTaKT MiXK aBTOPOM i agpecaTom.
HaronolueHo, Lo BMKOPUCTAHHA TEPMIHIB i TEPMIHOCNONYK Y HayKOBO-HaBYanbLHOMY NiACTUMI 3yMOBIIEHO MparHeHHsm
aBTOpa BMKNACTV HeOOXiaHMI 06cAr HayKoBOI iHbopMalLlii B rpaHUYHO AOCTYMHIN popMi 1 HaWBINbLl EKOHOMHUM CMOCo-
6om. MpogeMoHCcTpoBaHo, WO AediHilis TepMiHa € 3acobom Aianorizauii, anentoBaHHs A0 aapecata. ABTOp 3BEpPTaEThCs
[0 NnaM’aTi Ta 3HaHb YMTava, NoJaryM HayKOBE 3HaHHSA 3ropHYTUM OO0 TEPMIHa-NOHATTS, 3aKpinneHoro B Hayui. Hageax-
nMBUMK € MeTahOPUYHI TEPMiHW, SIKi aBTOP YBOAMTb Y HAYKOBO-HABYanbHUMA TEKCT SIK rOTOBI, CTAHAAPTU30BaHi 0aMHWL,
npocTi ans cnpunHatTa. Metadopa peanidyeTbCa B Npoueci gianory MixX 3MiCTOM i Or0 yCBIQOMMEHHSM peunnieHToM.
[lloBeaeHo, wWwo obpasHi BUCMOBW, PO3MOBHI 3aCO0M MOBIEHHS, yYBeAeHi B TEKCT NigpyyHuKa, 3abe3neyytoTb HaoYHICTb
i JOCTYMHICTb CMPUAHATTA, CAYTyIOTb AN PO3KPUTTS MOTPIOHMX MOHATb, AAOTb A0AATKOBY iHGOPMALi0 MPO ONUCyBaHi
ABMLLA, anenioyn 4O PO3yMOBOI AiNbHOCTI YnTaya. MiaTBepmiKeHO BUKOPUCTaHHSA B TEKCTax MiApyYHUKIB Pi3HMX 3aco-
6iB iMnnikauii cy6’eKTMBHOrO cTaBneHHs aBTopa. Ha npuknagax npogeMOHCTPOBaHO, Lo 3acobu aBTopusalii B TeKCTax
HayKOBO-HaBYanbHOro NiACTWUMIO0 MOKMMKaHI CTUMYMIOBATK iHTEpPeC A0 BUBYEHHS sBuLa. MNoka3aHo, Wo Ans AOCATHEHHS
HaMBULLIOrO MEPMOKYTUBHOTO ePeKkTy aBTOpP BUKOPUCTOBYE MOKMMKAHHA Ha BiJOMMX y4eHUX abo Ha 3araribHOBU3HaHWN
dhakT, HaBOAMTb apryMeHTOBaHi Npuknaaun. 3'icoBaHo, L0 aBTOPChbKa CTpaTeris Moxe nepegbayati BUKOPUCTaHHS onepa-
TOpIB, AKi BUpaxatoTb rpagaliiHi BiGHOLIEHHS M CTYNiHb 3HAYYLLOCTi NOBIZOMIIOBAHOMO, aKLEHTYHOTb NOTiKY PO3ropTaHHs
TEKCTY, BKa3yloTb Ha Yac, NOCMigOBHICTb. 3 METOK NMPUBEPHEHHS yBaru Yntaya 4o pesynbsraTtiB JOCHiMKeHb, 3iCTaBNEHHS
nparMaTuYHUX CMOAiBaHb agpecaTa aBTop POPMYIIOE BUCHOBOK, BUKOPUCTOBYIOUM BUCMOBMEHHS y3aranbHIOBanbHOro
xapakTtepy. Li Ta iHwi 3acobu yTBOPOIOTL NTEKCUKO-CEMaHTUYHE NiArPYHTS AianoriyHoi CTPYKTYpU HayKOBO-HaBYarbHUX
TEKCTIB TEXHIYHOI ranysi.

Knio4yoBi cnoBa: aBTop, agpecart, AianorivHiCTb, NeKCUKO-CEMaHTUYHI PECYPCU, HAayKOBUI TEKCT, HAayKOBO-HaBYabHWUN
niacTWnb.

The article emphasizes that the actual aspect of communicative direction of linguistics is the study of linguistic resources
of the text, since they serve to express meanings in the textual activity and determine the effectiveness of communica-
tion. The article aims to deepen the study of the dialogic organization of the scientific text, to analyse the lexical-semantic
means that provide the dialogic organization of the technical scientific and educational text and support optimal communi-
cation between the author and the addressee. It has been argued that the use of terms and term combinations in the sci-
entific and educational substyle is determined by the author’s desire to present scientific information in the most accessible
and compressive form. It has been demonstrated that the definition of the term is a means of dialogue and appeal to the
addressee. The author appeals to the reader’'s memory and experience, presenting scientific knowledge condensed into
a term-concept established in science. Metaphorical terms that the author introduces into the scientific and educational
text as ready-made, standardized and understandable units are very important. Metaphor is implemented in the process
of dialogue between the content and the recipient's awareness of it. It has been proven that figurative expressions and
colloquial means of speech, introduced in the textbook, provide clarity and accessibility of perception, serve to reveal the
necessary concepts, provide additional information about the described phenomena, appealing to the mental activity of the
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reader. The use of various means of implying the subjective attitude of the author in a textbook has been confirmed. The
examples have demonstrated that the means of authorization in scientific and educational texts are designed to stimulate
interest in the study of the phenomenon. It has been shown that in order to achieve the highest perlocutionary effect, the
author uses appeals to famous scientists or to a generally recognized fact, gives well-argued examples. It has been found
that the author’s strategy can use the signs that express gradational relations and the degree of significance of the mes-
sage, emphasize the logic of the text unfolding, indicate time and sequence of presentation. In order to draw the reader’s
attention to the research and to compare the pragmatic expectations of the addressee, the author has often formulated a
conclusion using statements of a generalizing nature. These and other means form the lexical and semantic basis of the
dialogic structure of technical scientific and educational texts.

Key words: author, addressee, dialogicity, lexical and semantic resources, scientific text, scientific-educational sub-

style.

IHocTanoBka npobjaemn. BaxxnuBuMm acnekTom
KOMYHIKaTHBHOTO HalpsMy MOBO3HABCTBa € aHali3
JHTBICTHYHHX 32c001B BUKJIa Ly MaTepiany, OCKiIIbKH
caMe BOHHM 3a0e3I1eIyI0Th BUPAKCHHS CMUCITIB Y TEK-
CTOBI [iSUTPHOCTI Ta 3yMOBIIOIOTH €(EKTHUBHICTH
crinkyBaHHs. YacTo B mporieci HaBYaHHS BHUKIIAAadvi
30CEPeIKYIOThCSI Ha CYTi HaBYAJIbHOI JUCLUILTIHH,
a cnocoOoBi CHIIKyBaHHsS HaIalOTh JAPYTOPSIHOTO
3Ha4eHHsA. OnHaK caMe BiH BU3HAUa€ CTABJICHHS 10
npeaMera ooroBopeHHs. 1le HeoOXiTHO BpaxoByBaTH
MIpH JIHTBICTHYHOMY aHaji3i TEKCTiB HayKOBO-Ha-
BYaJILHOTO MiACTUIIO. be3nepeuHo, omiHKy npeaMeT-
HOTO 3MICTy HaBYAJIILHOTO MOCIOHHMKa abo miapyd-
HUKa MalOTh JaBaTH NPEACTAaBHUKH THX HAayK, IPO
AK1 WAETbCA B HayKOBO-HABYAJIFHOMY TEKCTIi: TIIBKH
BOHH MOXYTh KBaJIi)iKOBaHO OIIIHUTH CYTh TpEI-
MeTa. AHalli3 e CIoco0iB BUKIAMy 3aJHIIAIOTH 32
COOO¥0 JTIHTBICTH, OCKLIEKH MOBa € CUCTEMOIO pecyp-
CiB JUIs1 BUPQ)KEHHS CMUCIIIB Y TEKCTOBIN JiSUIBHOCTI.

HaBuansHUiT TEKCT € CPeporo CBOEPIIHOTO Tepe-
THHY BHKJIaJgada Ta CTyJeHTa. YCHiX KOMYHiKarlii
B HaBYaJIbHOMY TpOIECi 0e3MmoCcepeHbO 3aIEeKUTh
BiJl TOTO, HACKIJIBKU CHpPUATINBE MIAIPYHTS Mae
HaBuasibHa iHpopmais. [Iponec i po3yminHs 3ane-
JKUTh BiJI CHCTEMH YSIBJICHb, C(OOPMOBAHOI Y CTY/IEHTa
Ha NIEBHUI MOMEHT. BoHa BU3Ha4a€ CTaBJIEHHS CTY-
JIEHTA JI0 TIpeIMeTa OOTOBOPEHHS, PIBEHD 1 TITHOMHY
po3yMiHHA Ta iHTeprperarii Mmarepiany [1, c. 122].

AHaJi3 oOCTaHHIX JociailkeHb i myOJika-
niii. HaykoBuii cTump Ta HOTO >KaHpU HOCHIIKY-
Bamu I. I'aBpum, C. €pmonenko, M. JKosroOprox,
JI.IBamenko, A. KoBans, A. Mensenes, H. HenuiiBona,
I'. Onydpienxko, I1. Cemireit, B. lllapkans, C. Apema
Ta IHII HAYKOBIIi, aJie JISKCHKO-CEMaHTUYHI 3aCO0H
nianmoriunoi opranizamii *aHpiB HayKOBO-HABYAJIb-
HOTO MiAcTHII0 He Oymu 00’€KTOM CremiajJbHOTO
JIHTBOCTUJIICTUYHOTO JTOCHIDKEHHS.

IloctanoBka 3aBaanHsa. CrarTd TMOKIMKaHA
MTOTTHOUTH BUBYCHHS JiaJOTIYHOCTI TEKCTy Hay-
KOBOTO CTHJIIO, AOCHIOUTH Ta CXapaKTepu3yBaTu
JICKCUKO-CEMAaHTHYHI pecypcd, M0 3a0e3NnedyroTh
JianoriuHy — opraHizalilo  HayKOBO-HAaBYaJbHOTO
TeKcTy. BilloMo, Mo MOBHE MOBIJIOMJICHHSI JJOCATAE
KOMYHIKaTHBHO{ METH JIMIIE 3a YMOBH HOIO ajex-
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BaTHOTO CIIPUHHSATTS BiANOBiAHUM anpecatom. [Ipu
CTBOPEHHI TEKCTy IIiJl BIDIMBOM YMHHHUKA ajapecara
BiH 00pOOIISIETHCS 3 METOIO BCTAHOBIICHHSI KOHTAKTy
3 YUTa4eM, aKTHBi3allii po3yMOBOI HisUIBHOCTI ajpe-
cara Ta JTOCSITHEHHS MaKCHMAJIbHOTO KOMYHiKaTHB-
HOTO e(eKTY.

Buknaax ocHoBHOro marepiaay. Baxmusoro
PHCOI0 JIEKCHYHOIO CKJIaay TEKCTIB HayKOBO-Ha-
BYAILHOTO IMIJCTHIIIO € TEPMIHOJOTIYHICTh. Taka
0COOJIMBICT 3yMOBJICHa HACTAaHOBAaMH HaBYaJb-
HOTO MpOIIeCy 3arajioM i METOI0 HaBYaJbHOTO TEK-
CTy 30KpeMa. TepMiH BHKOPHUCTOBYIOTH JJISI TOY-
HOTO BHUPaKEHHS MOHSATTS NMEBHOI raily3i 3HaHb, BiH
XapaKTEePHU3YEThCA OMHO3HAYHICTIO B MEXKaxX OIHIET
TEPMIHOCUCTEMH, TOYHICTIO W HE3aJEeXKHICTIO Bif
KOHTEKCTY, CTHIICTUYHOIO HEHTPaJIBHICTIO, BIICYT-
HICTIO CHHOHIMIB Ta OMOHIMIB, YiTKOIO JAe(]iHiIi€r0
[2, c. 188], BUKOHY€E HOMIHATHBHY, KOMYHIKaTHBHY,
KOTHITUBHY, IparMaTuyHy, IIarHOCTUYHY Ta IIPO-
THOCTUYHY (DYHKIII.

TepminonoriuHill NekcuIli BiacTuBa iH(pOpMa-
TUBHICTH, TOOTO 37aTHICTh aJ€KBaTHOTO JOHECEHHS
neBHoi iHpopmManii a0 ii agpecara KaHAIOM 3B’SI3KY.
TepMiHU J0ONOMAararoTb TPAHUYHO KOPOTKO BHUCIIO-
BUTH AyMKy. CTymiHb TepMiHOJOTI3aMil HAYKOBOTO
TEKCTY 3aJISKUTh BiJl XapakTepy BUKIALy, agpecarllii,
piBHS BOJNOXIHHS (haxOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0 aBTOPA
HayKOBOTO TEKCTY.

Sk nmopeuno 3ayBaxye B.II. flccman, npouec
CIPUUHATTS ¥ pO3yMiHHS HaB4YanbHOI iHGopmarii
3YMOBJICHHH Ti€I0 CHCTEMOIO YSBIICHB, IO CHOpMY-
BaJsIacs B agpecara Ha uei yac. Bona Bu3Hauyae cras-
JICHHS CTy/IGHTa 1O IpeaMeTa 0O0roBOpEHHs, PiBEHb
1 mmbuHy po3ymiHHs Marepiany. Bin chopmoBanoi
CHCTEMH YSBJCHb 3aJIC)KUTh PIBEHb iHTEpHpeTarii
azpecaTamMu HaB4aigbHOI iH(popMarii, 11 mpaBUIbHE
pizHOOIuHE po3ymiHHS [3].

CBoepinHa cucTeMa BHUKOPUCTAHHS TEPMiHIB
JI03BOJISIE TOBOPUTH PO THIIOJIOTIIO TEKCTIB, y SIKUX
(GyHKIIOHYIOTH TepMiHH. 3-TIoMiX HUX B.M. Jleitunk
BUJIUISIE TPU TPYIH: TEKCTH, SIKi BHKOPHUCTOBYIOThH
TEPMIiHU; TEKCTH, IO (DIKCYIOTh TEPMiHH; TEKCTH, SKi
MOPOJDKYIOTH TepMiHU [4, c. 82]. HaByanbHUit TEKCT
HAJIEKUTH J0 TUX, MO PIKCYIOTh TepMiHU. Taki Tek-
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CTH TIPU3HAYCHI JIJIS OL[IHKH, BiAOOpY, peKOMEeHaIil
i 3aKpiTIeHHS B YXKHUTKY IEBHUX TepMiHiB. TyT BOHI
€ 00O0B’SI3KOBUMH, PEKOMEHIOBAaHUMHU 4YH HEIIPHUILY-
ctumuMu. OTKe, TEPMIHOJOTIYHICTE € Ba)KITMBOIO
03HAKOI0 HABYAJILHOTO TEKCTY.

Y HaBYambHOMY TEKCTi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
3arajibHOHAYKOBI TEPMiHH, SIKi 3 OTHAKOBHM 3HauCH-
HSIM Y)KUBAIOThCS B O0ararbox ranyssx (ananis, napa-
Memp, Kameeopis, Kiacughikayis), 1 Tamy3eBi, M0
XapaKTepHi JJs ofHiel ramysi (6asosuti mampuunuti
Kpucmai, 3anam’simosy8aibHuil RpUcmpiil, niama).

HediniTHBHICTE TepMiHa € HEOOXiTHOI YMOBOIO
BHUJIUICHHS OAWHMUII 31 CIOBHUKOBOTO CKJIaly MOBH
[5, c. 228]. BusnaueHnHs 3abe3Iedye 3MiCTOBY TOY-
HICTh 1 "iTKiCTh TepmiHa. JlediHiris Tepmina € 3aco-
00M pO3’sICHEHHS, a OTKe, aleTIOBaHHs 10 aJpecara,
3acoboM nmianorizauii: Temnoeum eunpominio-
GAHHAM HA3UBAEMbCA NPOYeC NepeHocy Meniomu
6 npocmopi 3a O00NOMO2OI0  eleKMPOMASHIMHUX
xeunw [6, c. 112]; Haodiitnicms — éracmusicms cuc-
memu 30epicamu y 4aci ma CMAHOGLEHUX MeNCax
3HAYEHHs 6CIX Nnapamempis, SKI Xapakmepusyiomb
30amHicms GUKOHY8amu nOompioHi yukyii 6 3ada-
HUX pedcumax pobomu ma yMoeax 3acmocy8aHHs
[7, c. 30]. 3aBmsKyM Takiii TAKTHUI[l aBTOP YMOIKJIHB-
JIIOE KOPOTKE i €KOHOMHE BH3HAYEHHS Ta XapakTe-
PHUCTHKY HayKOBUX MOHATH, (PAKTiB, IPOIECIB, SBUIII

VY TekcTH miApyYHHKa H HaBYaIBHOTO MOCIO-
HUKa TEpMIHOJIOTIYHA JICKCHKA BBOIUTHCS TOCTY-
[OBO ¥ MOCIIOBHO, 3aKPIILUIFOIOYUChH Y CBIOMOCTI
azpecara 3 KOXXHUM BHUKOPHCTaHHSIM TepMmiHa. [lys
BCTaHOBJICHHS HaWOLIbII e()EeKTUBHOTO KOHTAKTY
3 YUTALBKOIO ayAUTOPI€I0 aBTOP MOBHHEH YPaxOBY-
BaTH (POHOBI 3HAHHS, OCKINBKH ajpecar 3iCTaBisie
HOBY iH(OpMAIIi0 3 BIACHUM JOCBiJOM, HOPIBHIOE
1 3 CUCTEMOIO HAasIBHUX Yy HbOTO 3HAHb. ABTOp ame-
JIFO€ 10 TTaM’SIT1 Ta 3HaHb YUTaua, IOJJal0uH B TEKCTaX
HABYAJIBHOTO HiJCTHIIIO HayKOBE 3HAHHS B HaIKOM-
npecoBaHiil Gpopmi, TOOTO 3ropHyTE IO TEPMiHA-TIO-
HATTS, 3aKpiruieHoro B Haywi [ 1, c. 139]. 3mict uporo
CKJIQJIHOTO TIOHSATTS BIJIOMHI SIK aBTOPY, TaK 1 ajape-
caTy, TOMy WOTO PO3KPHUTTS OyJI0 O KOMYHIKaTHBHO
HaJUIMIIKOBUM. Taky MOBHY (OpMy METOHIMiiHOT
3aMiHH MO)XHa PO3DNISIIATH SK OJMH 3 MEXaHi3MiB
¢dopmyBanHs U 30epekeHHs HAayKOBOI TpaiMLii.
[oxnibOHi mpeneneHTHI CyOTEKCTH € HE MPOCTO 3Ha-
KaMH IIUIMX TEKCTIB, SKMM BOHHM €KBIBaJICHTHI 3a
3MICTOM, — 1€ 3HAYYIII 0COOMCTICHI 3HAKH, OCKIITBKH
B CKJIaJli TAKOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO T€HITUBHOTO CIIO-
JYYEeHHS MO3MLII0 3aJIe)KHOTO KOMIIOHEHTa IMOCiJae
AHTPOIIOHIM — iM’ sl BUHAX1IHUKA, IePIIOBiIKpHUBaya;
s eucoxux memnepamyp 3HaueHHs KoegiuicHma
Ilyaccona susnauarome 3a ghopmynamu, ecmanosie-
Humu docaionum wiisixom [6, c. 22]; Taxi 3adaui na
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MAKCUMYM PO38 A3VIOMbCS 3d OONOMO20K0 HeBU3HA-
uenux koegiyienmie Jlazpansica [7, c. 356]. Takuit
IHTepTEeKCTyalIbHUI 3aci0 Haroomye Ha mepcoHidi-
KaIil HayKu, OCKUIbKH 1M s BUCHOTO OTOTOXXKHIOETHCS
3 HOTO KOHLEMIIIEI0, CTA€ CHMBOJIOM CaMOTO HayKo-
BOTO 3HaHHI. | aBTOp, 1 YMTAa4 OTPUMYIOTH MOXKIIU-
BiCTh CUCTEMAaTU3yBaTH HayKOBE 3HAHHS Ta OPI€HTY-
BaTHCS B HOro (hoHI.

Cepen HaykoBOI Ta CHEI[iaJIbHOI TEPMIiHOJIO-
rii € unMmaiio Mmeradop, OAHAK YHACTIIOK TEpMi-
HOJIOT1YHOCTI, a OTXK€, OJHO3HAYHOI HOMIHATHB-
HOCTI, IIi CJIOBa BTpadaroTh oOpasHicTh [5, c. 228]:
Hatinpocmiwow koncmpykyieio HeKepo8aHux 2y-
xux mygpm ¢ emynrxosa my¢pma [8, c. 356]; Ilepexoou
(eanmeni) 6i0 WIHIOK 00 WK 011 NIOSUWYEHHS Mil-
Hocmi sana sukonyroms naaeuumu [9, c. 32]. Iloxi6Hi
MeTapOpHYHI TEPMIiHM BaXKJIWMBI IS HAyKOBO-Ha-
BYANBHOI JITeparypu, OCKIIbKH BOHH CIIPHSIOTH
HAO0YHOCTI CTBOPIOBAHOTO 00pa3y W HE BUKIMKAIOTh
B azipecara Oyab-sSKUX OAATKOBUX YSABJICHb YH €MO-
IHHO 3a0apBICHUX acoIlialliil.

JIOCITHUKY BHCIIOBIIOIOTH YacTO TIPOTHIICKHI
MOTIISIAM MO0 CaMOTo iCHYBaHHS Ta POJi eKCIpe-
CHUBHOCTI B HAyKOBOMY TEKCTi. 3a TepeKOHaHHSIM
OJIHHX, €MOLliiiHe 3a0apBICHHSA MOBJICHHS HE MOTH-
BOBaHE (YHKIIEI0 HAyKOBOTO MHCIICHHS, a OTXKeE,
B HAyKOBOMY CTHJII OOpa3HiCTh Ta E€KCIPECHUBHICTH
cymnepevars JIOTidHiIiH 00’€KTHBHIM CHPSIMOBAHOCTI
HayKOBOTO TeKcTy. Ha myMKy iHIIMX, eKCTIpeCUBHO-e-
MOIIiifHI PUCH MOXKYTh iHKOJIM BHSIBJISITUCS B HAyKO-
BOMY MOBJICHHI, OCKIJIbKM MHCJICHHS JIOAWHU — 1Ie
€JIHICTh JIOTIYHOTO ¥ YyTTEBOTO Mi3HAHHS JIHCHOCTI.

AHaji3 HaBYaNbHUX TMOCIOHMKIB 1 MiJpyYHUKIB
MTOKa3ye, M0 B iXHIX TEKCTaX 00Pa3HiCTh JOCATAETHCS
TaKUM CTWJIICTHYHMM TIPUHOMOM, SIK MeTadopa,
Hanpuknan: «Ozonenuity mamepian yux nosepxoHs
WBUOKO 6CMYNAE Y XIMIUHY 83AEMOOTI0 3 HABKOIULL-
Him cepedoguugem [6, c. 72]; <...> maxe KOMHOH)-
BAHHA NPU3BOOUMb 00 BUHUKHEHHS «MePmEol» 30HU
ecepeduni pomopa <...> [10, c. 141].

CytTeBot0 pucoro MeTadopH € Te, 10 BOHa pea-
J3y€TbCS B MPOILEC] Tialnory MiX 3MIiCTOM i HOro
YCBIIOMJIGHHSIM ~pElMITiEHTOM. PO3yMiHHS MeTa-
dopu mnepenbauae IiHTEpPHpETAII0 BIACTUBOCTEH
MMO3HAYyBaHOTO 00’€KTa 1 TOTO, SK BOHHU IIATPH-
MYIOTBCS aCOI[IaTUBHUM KOMIIJIEKCOM OCHOBHOTO
i gomomikHOTO 00’€kTiB  MeTtadopu. OOuaBa
00’€KTH B KiHIIEBOMY IMiJICYMKY YTBOPIOIOTH HOBE
3HadueHHs. CynepeduBuil XxapakTep HayKoBOI MeTa-
(hopu Hossirae B TOMY, 110 B IIPOLIEC] TEPMIHOJIOTIYHOT
MeTtadopu3allii BOTHOYAC aKTyalli3yeThCs SK TEBHA
MoiOHICTh MiXk pedepeHTaMu, OCKITbKH MeTadopy
000B’s13KOBO MOBHMHHI 3p0O3yMITH, TaK 1 BiIMiHHICTb,
OCKIUIBKY MIOPOKY€ETHCSI HOBUH 3MICT, IPUYOMY CTY-
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IMHb MONIOHOCTI ¥ BIAMIHHOCTI BH3HA4Yac ICTHHHE
3HAYEeHHS MeTaOpH.

Binomo, 1o 06pa3HicTh y HAyKOBOMY CTHIII ITOPO-
JDKY€ETBCSI TOJIl, KOJIM HE 3HAMJICHO 1€ TOYHOrO Haii-
MeHyBaHHs, TOOTO TepMiHa. Lle € cBigueHHsIM TOTO,
10 He CPOPMYBAJIOCh YiTKO i came TOHSTTS, HalpH-
ian: Oonax «Haz0ozHamuy obepmose noje pomop
He 3mooice <...> [11, ¢. 372]; Ckanamop — ye cenepa-
Mop MAKMOBUX IMHYILCIB, WO NOUEP20BO KORUMYE)
6noku 6x00i6 i euxooie 10, c. 235].

o6 mnomat HaBYAaJNbHUK Marepiad OUIbII
HAOYHO, JOCTYITHIIIE JOHECTH HOro 0 aapecaris,
aBTOp Yy TEKCTax MiAPYyYHHUKIB 1 HABYAIBHUX TOCiO-
HHKIB BUKOPHCTOBY€E PO3MOBHI 3aCOOM MOBJICHHS, HE
XapakTepHi Ul HayKOBOTO CTHIIO: [lepebopomu 6ci
Yi mpyoHowi «ni0 cuy» He KOJICHill MOMOpo6yoig-
uit Qipmi [12, ¢. 265]; Ipucmpiu kepysanns Haoae
iHgopmayii Kepysamms, WO 3A0AHA NPOSPAMOIO

Kepysants, hopmy, «3pPOIYMINIY» 0151 MEXHOLO2IUHOT

mawunu [10, c¢. 211]. Bubip Takoi TaKTHKH TOSIC-
HIOETHCS MTParHeHHSIM aBTOpa 30JU3UTHUCS 3 ajipeca-
TOM, 3a0€3MEeYNTH aJACKBAaTHY 1HTEPIIPETALIO TEKCTY
gutadem. Kpim Toro, 1e ojHa 3i cnpod aapecaHTa
BUSIBUTH BJIACHY MOBHY I1HJMBIIyaJbHICTb. Y Hay-
KOBO-HaBYaJIbHUX TEKCTax 00pa3HicTh 1 MeTadopud-
HICTh JIOTIOMAraloTh OUTBII 3PO3YyMIJIO Ta SCKPaBO
MTOSICHIOBATH HAyKOBi TBEPKECHHS, a 3HAYUThH, BILIHU-
BaTH Ha YMTAYA.

Bimomo, mo MOBHUI Marepian MiApyYHHKA
O00OB’SI3KOBO  MIANOPAIKOBYETHCS ~ HaBUAIBHIN
meti. CBO€epiHa HACTAaHOBA IMiIPYIHUKA CIPUIH-
HS€ CTaHIAPTHU30BAHICTh 1 KAaHOHIYHICTH BHKIIAIY.
BupaxkenHsi aBTOpPCHKOI MOJANBHOCTI, HaBHAKH,
JoromMarae Kpaie AOHECTH [0 4YHTaya MOTpiOHY
iHpopMarito, 3a0e3neynTd NpPaBWIIBHE PO3YMIHHS
U JIeTKe 3amaM’sITOByBaHHS Marepiary. Tomy aBTop,
Marouyd OOMEKEeHI MOXKJIMBOCTI, TaKM HaMara€ThCs
OWIHUTH (DaKTH, CIPOCTYBaTH TEBHI TBEpIKEHHS,
BHpaXKaro4H Lie 32 JOIOMOTOI0 Pi3HUX MOBHHUX 3aCO-
0iB, sIKi BUCTYNaIOTh Y TEKCTi MiIpy4HHUKA SIK 3ac00U
IMIUTIKAIi] cy0’€KTHBHOTO CTaBIICHHS aBTOPA.

OuiHHe 3HA4YCHHS PO3MISHYTUX HHXKYE KOH-
CTPYKIII CTBOPIOETHCS 32 PaXyHOK JIEKCHYHUX 3HA-
YeHb IXHiX KOMIIOHEHTiB. ABTOPCHKA OI[iHKa Xapak-
TEepU3y€eThCSl 0araroacleKTHHM 3MiCTOM, OCKLIBKH
KOXEH KJIac TCOPETHYHUX 00’ €KTIB 1 MEHTAJILHUX
orepariii Mae cBOi KpuTepii OIiHKA. 3 oDy Ha
i€ PI3HATHCS W 3ac00M TeKCTyami3alii, sKi € SIpoM
OLIHHUX CYIUKeHb: Baxcnuea xapaxmepucmuxa
2e0MePMANbHUX 0Jicepell — NOBHA KOPUCHA MeNni08a
nomyoicHicms  Odicepena meniomu [6, c. 450];
Ilo3umuenoro enacmugicmiw  maxkoeo Kooepa
€ BUCOKA WBUOKOOISL: [HEEPCHUIL KOO (POPMYEMbCSL 3d
ooun maxm [7, c. 431].
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3acobu aBTopm3alii B HAayKOBO-HaBYAIHHUX
TEKCTaX BHUKOPHUCTOBYIOTHCA 3 METOI CTHMYIIO-
BaHHSl IHTEpeCy CTYIEHTIB IO BHMBYCHHS SIBHUILA.
Jns Ounbmiol MEpEeKOHIUBOCTI, JOCSATHEHHS Hak-
BUIIOTO TEPIOKYTUBHOTO €(EKTy aBTOp BHAETHCS
0 TOKJIMKaHb Ha BIJOMHX YyYEHHX, HANPHUKIAL:
.M. Jlegin ycmanoeue, ujo posensanymi eapianmu
CYWUTbHO20 Npoyecy, KpiM MexXHOI02IYHUX nepe-
6ae, 3abesneuyiomv nioguwjenns KKJ[ npubnuzno
na 10..25% <..>[6, c. 394].

3 METol ONTUMAILHOTO  KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY HAa YHWTa4a aBTOP MOKJIMKAETHCS HE JIMIIIE
Ha aBTOPUTETHY IIyMKY, a # Ha 3araJlbHOBU3HAHUIA
(axT, moImMUpeHy MPaKTUKy, BUKOPUCTOBYIOUHU Ji€c-
JIOBa B MIEPEHOCHOMY 3HAu€HHI B MO€AHAHHI 3 iMEH-
HUKaMHu-Ha3BaMu Heictot: Taon. 10.8 makooic kou-
CHAMYE, W0 HAOMIPHICMb MEKCMOBUX NOBIOOMIEHD
qexcums y mexcax 0,5... 0,6 [7, c. 344]; cioBa karero-
pii cTany sidomo, 3a2anbHO8I0OMO, 3p0O3YMINO TOMIO:
3posymino, wo npu nepioOuyHoOMy GUMUKAHHI OJis
PO3DAXYHKY NOKA3HUKIE 0€36I0MOBHOCII eleMeHmis
Heobxiono epaxoeysamu <...> [7, c. 608]; 6e30co-
0oBi (hopMH HaA — HO, -MO HA 3PA30K GCIMAHOBIEHO,
niopaxo8amo, NPULHAMO (BUOLIAMU, HA3UBAMU,
nosuauamu) tomo: Ilpakmuuno ecmanosneno, wjo
01 Oinbulocmi Mamepianie pi6HOBANCHA BONO2ICHb
He 3anedcums 6i0 memnepamypu <...> [6, c. 384].

ABTOpCBHKa cTparerisi MoXxke IepeadayaTtd IMOoBi-
JIOMJICHHS YUTa4deBi MPO PE3yAbTATH IOCIIIKCHHS.
Y TakoMy pa3si aBTOp pO3IIISIIA€ aipecara K KOJery,
HaOMMKyloun ioro a0 cebe: Aemoposi edanoca
ooepyrcamu cmpoze GOpmMynIO8aAHHA MUMYACOBOT
e80oNI0Yii 8 PAMKAX HEe38IOH020 UMOBIPHICHO20 ONUCY
[6, c. 108]; Bka3zye HaA CKJIAMHICTh UM HE3PO3yMi-
JICTh y pO3B’sI3aHHI SKOTOCH 3aBIaHHS, 110 CBITYUTH
PO BHCOKHWH CTYITiHB JTOBipY Mi>K HUMU: I3 eupasie
He 3P0o3yMine, AK GUOUPAIOMbCA YUCIO p | MEipHa
xkombinayiss P(x) [7, c¢. 452]; noBimomisie mpo Bij-
CYTHICTh Y HBOTO iHQOpMaIii CTOCOBHO TMEBHOI
mpoOJieMH, CIIOHYKAIOIH ajgpecara po3B’s3aTH IPo-
Oonemy um xo4a 0 3ammcnuTHCA Hax Hero: Ha npak-
muuyi He 8UABIEHO BUNAOKIE CAMOYUHHO20 NEPEXOOy
meniomu <...> [6, c. 36].

ABTOp MiApYYHHKA 3alliKaBICHUH B aKTHBi3amii
CIPUMHATTS YUTALBKOI ayIuTOpii, TOMy BiH 3aCTOCO-
BY€ TAKTHKY 3iCTaBJICHHS Pi3HUX IiAXOIB, OSB!
B inwomy pasi npesantoc weuoxicmos XimiuHoi 63a-
eMooii i 1, = 1,, 0e t » Ty — mpusanocmi 8i0N0GIOHO
@izuunoeo i ximiunozo npoyecis [6, c. 197].

[[lo6 peamizyBaT KOMYHIKaTHBHY I1HTEHIIIIO,
30KpeMa JTOTIOMOITH YHUTAueBl BUAUIMNTH HAWOIIBII
BaXIIMBY iH(OpMAaIIif0, TPaBUILHO BU3HAYUTH TPio-
puteTH mia 4ac ii cpuiiMaHHs, CIPSIMYyBaTu yBary
YyHuTaya B MOTPiIOHOMY HaANPSIMKY, — aBTOP BUKOPUCTO-
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BY€ OIIEPaTOpH, L0 BHPAXKAIOTH I'palalliifHi BiIHO-
IMIeHHS W CTYIiHb 3HAYYIIOCTi TOBiJOMIIIOBAHOTO,
AKIEHTYIOTh JIOTIKYy pO3TOpTaHHS TEKCTY, BKAa3yIOTh
Ha Yac YW TOCIIJOBHICTh (no-nepuie, no-opyee,
3 00H020 OOKY, 3 iHUWO020 OOKY, y neputy uepey, cno-
yamky, nomim, nicis 4oeo) [1, c. 145]: Cnouamky
30TUCHIOEMBCS OONOMINCHUU XI0 NOOABAHHS CMPIUKU
Ha KPOK mpusauicmio t,, nomim 3a uac ! nyau-
COH ONYCKAEMbC MA GUCIKAE OUCK, RICAA 4020 3d
OonomidicHull uac t,, nyancon niomimacmoeca <...>
[10, c. 41]. ABrop MOBiIOMIISE PO MOJANBIINN Xix
BHKJIQJly Marepiajly i TUM CaMHM OPIi€HTYE TPOIIEC
CIPUIHATTS TeKcTy minpyunuka: Hadani 6yoe pos3-
21A0amuca 2pasimayitiHa BiNbHA KOHBEKYis npu
hikcosaniil eenuUUHI NPUCKOPEHHS CUIU 8a2u i 8i0-
cymuocmi iHwux macosux cun [6, c. 137].

Jlis  yHao4HEHHS TEBHUX IMOJOXEHb, PO3’sc-
HEHHS PELUIIEHTOBI OyJIb-SIKUX TBEPIKCHb, IIiJI-
KPIIUICHHST BUCJIOBJIIOBAHOI JIyMKH aBTOP HABOIUTh
apryMEHTOBaHI TPHUKJIAJAN, BHKOPHCTOBYIOUH TaKi
METATEeKCTOBI CUTHAIIH: NPUKAAO HABEOEeHO, NPUKIA-
oom moodice Oymu, K NPUKAAO MOJCHA HABECMU, K
npuKkaa0 mooicha posensdamu tomo: Ilpuknadom
maxoi inmezpauii € asmomam 011 hacysanHs cun-
KUXx mamepianie iz npueoOHanHiam 00 nakema sinnepa
[10, c. 144].

3a HallMMH CIIOCTEPEKEHHAMH, Yy TEKCTax IIij-
pyunukiB st 3BO, sk 1 3aranoMm y HayKOBOMY TEKCTi,
copMyBaBCsl CBOEPITHUIN KyJBT BUCHOBKY, KOMYyHiKa-
TUBHOIO 1HTEHIIIEIO SKOTO € TIPUBEPHEHHS yBaru ajipe-

cara JI0 pe3yibTaTiB JOCHTIKEeHb, 31CTABICHHS IIpar-
MaTUYHUX crofiBaHb. [y GpopMymoBaHHST BHCHOBKY
K elleMeHTa repruepiiHoro cyOTeKCTy BUKOPHCTOBY-
IOTBCSl BUCTIOBJICHHSI y3aTraJIbHIOBAILHOTO XapakKTepy,
IO JIOTIYHO BHIUTMBAIOTH i3 MOMEPEIHIX MipKyBaHb
1 CYyNpOBO/DKYIOTBCS METaTEeKCTOBUMH CHTHAJIAMU
(PobUMbCSL BUCHOBOK, WO...; OItIOeMO GUCHOBKY, WO ...,
maxum yunom Tomo) [5, ¢. 230]: Buxoodsuu 3 yvoco
8UPA3Y, MOMCHA 3POOUMU BUCHOBOK, W0 dABMO-
Mamu napanenvHol Oii onmumymy He maromo <...>
[10, c. 159]; Taxum uwunom, xomymamopu ma nepe-
meoprosaui 3abesneuyioms 30upanms iHgopmayii npo
06’exkm <...>[7, c. 25]. TakuMu METaTEKCTOBUMH OTIC-
paropaMH aBTOp MapKye MiJCyMKOBY YacTHHY CBOTO
PO3IyMy a0 HaBITh IIIJIOTO TEKCTY.

BucnoBku. OTxe, 3 METOI CTUMYJIIOBaHHS
iHTepecy ajpecara, IOCHICHHS MEPEKOHINBOCTI
JYMKH, OpIEHTYBaHHsI YMTa4a B POIIECi CIIPHUHATTS
TEKCTY HayKOBO-HABYAIBHOTO MiACTHIIIO aJpecaHT
BUKOPUCTOBYE  BHIIEPO3IVISIHYTI  JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHI 3ac00U, SIKi CIYTYIOTh HiAIPYHTSIM A1ajoriyHOT
CTPYKTYPH T€XHIYHUX HayKOBO-HABYaJIbHUX TEKCTIB.
HianoriuHy oprasizalilo TEKCTIB HayKOBO-HaBYallb-
HOTO IJICTHIIO Ta peaji3allifo KOMYHIKaTHBHO-III3-
HaBaJBHAX TOTpe0 HAayKOBOI KOMYyHiKallii 3a0esrre-
YYIOTh TaKOX IHIII JIHTBICTHYHI 3aco0W, 30KpeMa
rpagiuHi, MOPQOJIOriYHi, CHHTAKCHMYHI  TOILIO.
Oco06nuBOCTI X (YHKIIOHYBaHHS B TEXHIYHHUX Hay-
KOBO-HaBYQJILHUX TEKCTAaX CIyTyBaTHMYTh TEMaMu
HAIINX HACTYITHUX HAYKOBHUX PO3BIIOK.
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Y cTaTTi npoaHaniaoBaHo 0COBNMBOCTI PYHKLOHYBaHHSA dhpa3eornoriamiB ykpaiHCbKOi MOBY 3 Ha3BaMu CBINCHKUX NTa-
XiB. YCTaneHi oguHuui — e NnpogykT 6aratoBikoBOI 1 0COBNMBOI pO3yMOBO-MOBMEHHEBOI TBOPYOCTi Hapoay. Y dpaseonorii
06’eMHO 11 BUpa3HO BigobpaXkeHO HaLioHanbHy caMmoByTHICTb KOXHOIO ETHOCY, MOro AYXOBHY iHAMBIAYanbHICTb, 3pinicTb,
TiNbKM MOMY BnacTBe MOBMEHHEBE GaraTcTBO. ®pa3eonoriamy 3 Ha3BaMu TBAPUH, 30KpeMa i NTaxiB, BUKMUKAKOTb 3HAYHY
3auikaBneHicTb 3 60Ky cyvacHMX MOBO3HaBLiB. MeTa JOCNIOKEHHS — ONMCATU CEMAHTUYHI M CTUNICTUYHI OCOBNMBOCTI
3asHaveHnx PO. O6’ekT ppa3eonorii po3rnsHyTO B LUMPOKOMY PO3YMiHHI — 4O LbOro MPOMIXKHOIO PiBHS BKIOYEHO SK
igioMu, TaK i NpUcniB’s, NpUKasku, yctaneHi obpasHi NopiBHAHHA TOLLO. Ha 0CHOBI onpauboBaHMX NeKcMkorpadiuHnx axe-
pen KOHCTaTyeMO, L0 B YKPaiHCbKi MOBI HasiBHI (hpa3eornoriamMy 3 TakuMU Ha3BaMU CBIliCbKMX NTaxiB: 20J1y6, 20s1y6Ka,
2ony6°s1, 2ycak, 2ycka, 2yceHs, iHOUK, Ka4Kka, Ka4yeHsi, nieeHb. Sk 3acBig4yloTb OOCNISKEHHS HA MaTepiani 6araTbox
MOB, B €THOKYNbTYPi pi3HMX HapodiB ®O i3 KOMNOHEHTOM-OPHITOHOMEHOM — Lie, NepedoBCiM, BUCMOBIIOBAHHSA Ha NO3Ha-
YEHHS NOANHK, 30KpeMa il AYXOBHWX, MOpPanbHUX, ETUMHUX i coLjianbHUX XapakTepuctuk. CemaHTUYHMIA aHanis dpasem
i3 Ha3BaMm CBIICbKUX MTaxiB 3yMOBMB PO3MNOAIN LUX OAMHMLbE 3@ TaKUMK rpynaMu: pucu xapaktepy (MO3UTMBHI: Npaubo-
BUTICTb, Xa3siMHOBUTICTb, BIPHICTb, LUMPICTb, 3rypTOBaHICTb, OXaNHICTb Ta iH.; HEraTMBHI: XUTPICTb, BPEXNMBICTb, NIHOLL,
NErkoBaXHicTb, 6anayXicTb TOLWO), 30BHILLHINA BUMSA (BPOANMBICTb, HENPMBAONMBICTb, XYAOPNSABICTb, BUCOKUI/HU3bKUI
3picT, MOBHE 0OMMYYS i T. iH.), i3NYHI 0COONMBOCTI (PO3YMHICTb, HEPO3YMHICTb, XBaBICTb, CTOMJIEHICTb, BariTHICTL Ta
iH.), EMOLINHI CTaHW NIOAUHN (3a40BOSEHICTb, CMYTOK, CMOKIN, HECMOKIA, cepauTicTb Towwo). LLlogo ctunictyHoro acnekty
BCTaHOBMEHO, LU0 hpa3eonoriamy 3 KOMNOHEHTAMM Ha3B CBINCbKMX NTaxiB MOLWMPEHi B XyAOXKHbOMY Ta Ny6niLMCTUYHOMY
cTunsax. HaBegeHo nepekoHNMBI NpukNagu BXvBaHHA aHanizoBaHux PO y BKazaHUX CTUMSX i3 METOI0 XapaKTepuCTUKK
MIOACHKMX PUC XapakTepy, 30BHILLHOCTI, Di3NYHMX Ta EMOLIIMHUX 0COBNMBOCTEN.

Knio4yoBi cnoBa: 300HiM, OpPHITOHOMEH, CBIlCEKiI NTaxu, ppa3eonoriam, CeMaHTuKa, CTUNICTMKA.

The article analyzes the peculiarities of the functioning of phraseological units of the Ukrainian language with the
names of domestic birds. PU are the product of centuries-old and special mental and speech creativity of the people. In
phraseology, the national identity of each ethnic group, its spiritual individuality, maturity, and speech richness unique to it
are comprehensively and clearly reflected. Phraseologisms with the names of animals, including birds, are of great interest
to modern linguists. The purpose of the study is to describe the semantic and stylistic features of the mentioned PU. The
object of phraseology is considered in a broad sense — this intermediate level includes both idioms and proverbs, sayings,
established figurative comparisons, etc. Based on the studied lexicographical sources, we state that in the Ukrainian
language there are phraseological units with the following names of domestic birds: pigeon, baby pigeon, goose, gos-
ling, turkey, duck, duckling, cock. As evidenced by research on the material of many languages, in the ethnoculture of
various nations PU with the ornithonomen component are, first of all, the expressions to denote a person, in particular, his
spiritual, moral, ethical and social characteristics. The semantic analysis of phrases with the names of domestic birds led to
the distribution of these units according to the following groups: character traits (positive: industriousness, loyalty, sincer-
ity, cohesion, cleanliness, etc.; negative: cunning, deceitfulness, laziness, frivolity, indifference and the like), appearance
(handsomeness, unattractiveness, thinness, tall/short height, round face, etc.), physical features (intelligence, stupidity,
liveliness, tiredness, pregnancy and the like), emotional states of a person (satisfaction, sadness, calmness, trouble,
anger, etc.). Regarding the stylistic aspect, it is established that phraseological units with components of the names of
domestic birds are common in literary and publicistic styles. Convincing examples of the use of the analyzed PU in the
specified styles for the purpose of characterizing human character traits, appearance, physical and emotional features are
presented.

Key words: zoonym, ornithonym, domestic birds, phraseological unit (PU), semantics, stylistics.

IMocranoBka nmpodiaemu. YKpaiHChKI i 3apyOiKHI  TaKOXK 3a3Hayae, 10 Ppa3eosIori3Mu — e MPOAYyKT Oara-
BUCHI MO-PI3HOMY TPaKTYIOTh TOHSTTA ()pazeonozizm.  TOBIKOBOI W OCOONMHMBOI PO3yMOBO-MOBIICHHEBOI TBOP-
Ioromxyemocst 3 I1. JyaukoM, Ha yMKy SIKOTO, ¢hpa-  HocTi Hapoxy. Y ¢paseornorii 00’e€MHO i BUpa3HO BiJio-
3eonoeizmu (Tper. phrasis — 3Bopot i logos — cimoBo,  OpakeHO HAIlIOHAIBHY CaMOOYTHICTH KOYKHOTO HapO.Y,
BYEHHSI) — 116 CEMaHTHYHO W TPaMarudHO TOB’S3aHI  IOTO AyXOBHY iIHAMBIAYaJIbHICTE, 3pUTICTh, TUTBKH HOMY
CIIOJy4YEHHS CJIB, a TAKOXX PEYCHHd, SIKi BUKOPHCTO-  BJIACTMBE MOBJIEHHEBE OararcTso [1, c. 178].

BYIOTBCSL B MOBI SIK il yCTaJIeHi Ta 31eOLIBIIOTO JICTKO 3ayBa)KUMO, 1110 y Hallliii 1paili 00’ eKT ppaszeoiio-
i 00pa3Ho cripuiiMyBaHi oquHui [1, ¢. 175]. YueHuit  rii po3misgaeMo B IIUPOKOMY PO3YMIHHI — 10 Ha3Ba-
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HOTO TIPOMIXKHOTO PiBHSI BKIIIOYAEMO SIK 1110MH, TaK
1 IPUCITIB’ 51, TPUKA3KH, KpUJIaTi BUCIOBH, a)OpU3MH,
CeHTeHIii, ycTaseHi oOpa3Hi TMOpPIBHIHHSA, CTiHKi
TEPMiHOCTIOTYYCHHS, IPUMOBKH TOIIO.

BuBuenns ¢paseonorizmiB i3 Ha3BaMH TBapHH,
30KpeMa i MTaxiB, BUKIUKAE 3HAYHY 3aIliKaBJICHICTh
3 00Ky cyuacHuX MoBo3HaBliB. Ha nymky O. Jlazep-
[TaHbBKiB, 3aBISKH aHATI3y HaIllOHATHHO-KYIBTYPHOL
ceMaHTHKH (pa3eM HaiOImbII TIOBHO BimoOpaka-
€ThCSI CBOEPIMHICTh Mi3HABAJIHHOTO W EMOIHOTO
JIOCBi/Ty €THOCY, (PIKCYIOThCS HOTO IIHHICHI Opi€HTa-
1ii, cucTeMa HOro eCTETHYHNX, MOPaJIbHUX Ta €THY-
HUX yrozio0aHs [2, c. 259].

AHani3 pocaigseHb. BuBueHHSIM aHiManicTHY-
HOI, 30KpeMa ToYacTh W OpHiTONOTiuHOI (pazeo-
norii, 3aiiManucs 1. Onydpiituyk, B. XKaiiBopoHox,
JI. Capuyenko, M. Kupumnrok Ta in. Ilonpu e, BBa-
KAEMO, 1110 yKpaiHChKI DO 3 KOMIIOHEHTaMU-OPHITO-
HOMEHaMH NoTpeOyIoTh IIHOIIOro aHali3y B CEeMaH-
TUYHOMY ¥ CTHJIICTHYHOMY acleKTax.

Merta po3BigkuM — TpoaHaNi3yBaTH CEMAaHTHUYHI
W CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI Cy4yacHUX YKPaiHCBKHX
(pazeonori3mis i3 Ha3BaMU CBIHCHKUX MTaXiB.

IxepenbHy ©0a3zy mpaimi CTaHOBJSTH pi3HOMa-
HITHI Jekcukorpadidai Buganas: «Dpazeonorianuii
CIIOBHUK YKpaiHChKoi MoBW» (B.M. BimoHOXeHKO
Ta iH.), «®pa3eonoriyHUi CIOBHUK YKPaiHCHKOI
moBu» (B.J1. Ykuenko, JI.B. Yikuenko), « VkpaiHCbKi
npuciiB’s  Ta npukaskw» (C.B.  Mwumanny,
M.M. Ilazsx), «®Dpa3eoysoriuyHuii CIOBHUK CXIiJ-
HOCJI000KaHCHEKMX 1 CTemoBHX TOBipok [lorbOacy»
(B.A. Yxuenxo, 1.B. Yxuenko), «®pazeonoriqao-
napeMiiHui  cioBHUK CxigHoi CrnoOoaHIIUHU
XIX cromitrs» (B.J. Yxuenko, [.B. Ykuenko Ta
iH.), «JIeKCHKOH JIbBIBCHKUI: MOBAYXKHO 1 Ha KapT»
(H. Xo03eit Ta iH.), «Illo cinmbile, TO HOBE CIIiBLIEY
(3. Marriok), «@paseomoris repekiaaiB M. Jlykammay
(O.1. Cronrenko, T.B. [lum0aitok), a Takox XyI0XKHi
Ta MyOIiUCTUYHI TEKCTH.

Buksax ocHoBHOTo Matepiany. Ha ocHoBi ompa-
[bOBAaHUX JICKCUKOTpapiuHUX JKepel KOHCTary-
€MO, III0 B YKPaiHCHKiil MOBi HasiBHI (pa3eosorizMu
3 TAKIMH Ha3BaMH CBIHCHKHX NITAXiB: 20/1y0, 20/1y0Ka,
2011y0°a, 2ycax, 2ycKa, 2ycens, iHOUK, KAUKa, Kauens,
nigensy. 3ayBaxumo, mo PO 3 opHiITOHOMEHAMHU
KypKa (keouka), Kypua Bxe Oynu 00’€KTOM HAIIOTO
anamizy [10], Tomy y 1ii mpaili 3Ha4Hy yBary Ha BKa-
3aHHUX OWHUILIX HE aKIEHTYEMO.

Sk 3aCBiAUYIOTH IOCIHIDKSHHS Ha MaTepiaii Oara-
THOX MOB, B €THOKYIIETYDi Pi3HHX Hapo/iB (pazeono-
ri3MU i3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHOMEHOM — IIe, Tepe-
JIOBCIM, BUCIIOBIIIOBaHHS Ha TIO3HAYCHHS JIIOAWHH,
il TyXOBHHMX, MOPAJIbHUX, €TUYHUX Ta COLIAJHHHUX
xapakrepuctuk (Jlazep-Ilanpki c. 259). ToOto mis
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aHTPONOLEHTPUYHOI TeHEHIII1 B (pazeoorii BUSIB-
JS€THCS 3pUMO. TakuM YMHOM, cepel JOCIiIKEeHUX
@O 3 HOMEHaMHU CBIMCHKUX MTaXiB MH BHOKPEMUIIN
Taki CEMaHTHYHI TPYIH: PUCH XapaKTepy, 30BHIII-
HiA BUTIAA, (i3UYHI 0COONIHMBOCTI, EMOIIiHI CTaHH
JIOTNHU.

Tonyo, zonyoka, 2onyo’°a

B ykpaiHCBKiil MOBI OpPHITOHOMEH 20/1y0 BKUBa-
erbest y @O ans HafaHHs JTIOAVHI MO3UTUBHUX PHC.
Hanpuxman, ans xapakTepHCTHKH BipHOCTI, MIUPO-
CTi: orcumu sk (mi) 2onyoku (napa 2onyois (2ony6ou-
Kig), éci diguama — eony6’sasma, a oe xHc mi HOpmogi
babu bepymocsa? BUcHiB 2ony6 mupy BUKOPUCTOBY-
I0Th, KOJIM WIETHCS PO YMECH IPArHEHHS BUPILIUTH
KOH(QIIIKT MUPHUM IUIIXOM, JXUTH 0€3 BOPOXKHEYI.

Kpim Toro, Big3Ha4aeMo HasBHICTH (ppazem, 110
BKa3yIOTh Ha HETaTHUBHI PHUCH XapakTepy IONWHU.
Hanpuknan, 6amakydy ocoOy ONMHCYIOTH TaK: HOUYHE
npo 60nu, Kinuae npo 2onyou. Ha mosnaueHHs TiHUBOT
JIOOMHUA BUKOPHUCTOBYIOTH (pa3eosori3Mu eaHamu
eonybis; eonybam Oyai daeamu. BuciiB kozak, sk
201y, 3HABCA Ma U NOIUHYE XAPAKTEPHU3YE JIETKO-
Ba)XXHY TIEPCOHY.

®dikcyeMO BHUCIOBH, IOB’S3aHI 13 30BHIIIHIM
BunsgoM moaunu. Hnga npuknagy, PO cusuu
aK 2onyb (cuea sik 207yOKa) y 3HAYCHHI «30BCIM,
MOBHICTIOY.

Takox BigzHaunMo (Hpa3eoliori3M, y SKOMY Ipo-
THCTAaBJIeHO (hi3MYHI CTAaHH XKBaBiCTH/CTOMIICHICTD: i3
domy tide, AK 2onyo, 2yde, 0000MY NOBEPMAEMbCIL —
i eonocy nosdysaemoucs. Icnye it @O nypyni eupo-
O1smu, SKa O3HAYAE «(IEPEBEPTATUCH CTOPUYAKOM)
(nypyen» — nopoja roay0iB, SKi XapaKTepU3yHOThCS
HE3BUYANHNM MOIHOTOM (X003eH c. 479).

®O 3 OpHITOHOMEHOM 20/Iy6  TIOIIWPEHi
B XYIOXHIiH niteparypi. Hampuxian, iX BUKOpUCTO-
BYIOTh Y TBOpIi AJISl ONIMCY 30BHIIIHOCTI repost: 3axap
bepxym — ce 6y6 cusuii, ak 20ny6, 36uws 90-nimuiti
cmapeysb, Haucmapwuil Gikom y Yiniti myxoabCoKitl
epomadi (1. Dpamnko).

Takok ¢ikcyemo ycraneHi OIWHHIN 3 KOMIIO-
HEHTOM 2016 y myOmnucTuli. 30KpeMa JTOCHUTH
noumpena @O KHIKHOTO TOXOMXKEHHS 201y0 MUpy:
Manenovxi ispainemsanu cmeopunu «2o0aydie mupy»
3 nanepy (espreso.tv, 24.10.2014, 10:37). YkazaHa
(hpazema Takox ¢irypye sk Ha3zBa MEBHHX MAaCOBUX
3axoMiB — akmii, ¢uemmobiB Tomo. Hampuxman,
B I3paini éiobynacs axyis «l 0ny6 mupy», 6 axiti 6351u
yuacmo i3painbcoki oimu (espreso.tv, 24.10.2014,
10:37). Kpim Toro, 3a3HayeHa CTiliKka OJMHUIISA
3maTtHa TpaHchopMyBaTHCS y BimdpazeMmy-okaszio-
HaTi3M, BXKUBAIOUNCh Yy TPOTHICKHOMY 3HAYCHHI:
"l 36a6 uac, boowce, 6i0 20nydie-nceedomupomeo-
PUi6, AKi NPONOHYIOMb 3A8epuUmy GitlHy 3a O0UH
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Odenv”, — nuwe myzuxaum 43-pivnuti Cesmociag
Bakapuyx vy cmammi onsn  caumy "Vkpainuceka
npagda" (gazeta.ua, 19.09.2018, 15:25).

Tycak, zycka, 2ycens

@O 3 HOMeHaMU 2ycu, Zycak, Zycka i mof. mo3Ha-
YalTh TEPEBaKHO HETaTWBHI pPUCH  XapakTepy
monuuu. Taki hpasemu, K Hecmu (C6010) 20108y, K
2ycKa (eycak), xooumu 2yckoio CAMBOII3YIOTh TOPY,
3apo3yMiny, muxary ocoOy. XBaJbKyBaTiCTh OITHU-
cye (pazeonorizm nuymucsa sax scaba 00 2ycku. 13
XHUTPICTIO acOLIIOEThCsl BUCHIB Ak [lanacoea cycka.
®dpaseonorismMm enamu (3aeansmu) 2eycaxa (2yceii)
OB’ SI3aHUM 13 JIIOAMHOIO, sIKA TOBOPHUTH HEMPABIY,
HICEHITHHINIO a00 yaae i3 cede TypHs, SKUH He po3y-
Mie doroch. [Ipo serxkoBaxkHy 0coly KaXyTb: eycu
6 eonoei. Ilpo Gaiiayoro 10 cIpaBeiMBHX 3ayBa-
KCHb IHIIMX TOBOPATB: SIK 3 2YCKU (2ycakd, 2ycsi)
600a. Bapto 3a3Ha4yMTH, IO BOJA 3 TYCSYOTO Mip’s
craja€ TOMyY, IO TyCcKa IOCTIHHO 3Marrye #Horo
KUPOM, SIKHH BUPOOJIAE 3aj03a, po3TalIoBaHa OiJIs
xBocTa (Yxxuenko DCYM c. 43).

BonHouac, icuyrots @O 3 Ha3BaHMMHU BUIIE KOM-
MOHEHTAaMH, 110 ONHCYIOTh JIOAMHY 3 TO3UTHBHOTO
0oky. OpazeosoriamM mpu 2ycKu, mpu HegicmKu 3po-
O61ams  Apmapox TIOB’SI3aHUKA 13 Xa3sTHHOBHUTICTIO,
mparentoOHicTio. BuciiB i eycu gona 3 Hie 36ansime,
5K ix 6aeamo acoIIOETHCS 31 3TyPTOBAHICTIO.

BigzHauyaeMo BHCJIOBH, IO XapaKTEpPHU3YIOTh
30BHINIHICTE JronuHu. DO xou eyceti 6uii 3Manbo-
BY€ JIy)Ke TMOBHE, OIyTiIe OOMMYYS JIFOAMHU. SIKIo
KOMYCh IIIOCh 30BCIM HE JIMYHUTb, 3a3HAYAIOTD: NpU-
CMano K 2ycaKy poeu, Iuumu (npucmamu, imu) sax
2ycyi eancmyx.

Opazemu, [0 CKIagy SKUX BXOISITb HOMEHU
2ycu, 2ycak, 2ycka i mol., TaKoX XapaKTepH3yIOTh
¢i3nunHi ocobnmBocTi. Hanpukian, BUCIIB 3a KYpKY
cyounacs — 2ycaxka Hece BKa3y€e Ha KMITIHBY 0coOOy.
HatomicTte po3yMOBO 0OMeXEHY JIFOAHHY OMHCYIOThH
TaK: OYpHULL AK 2yCKa, 6eamo32a 2yCcKa; K MOKpe 2yCs;,
cmpauite nepo He 8 2ycaxa, a 8 dypaxa, 2ycu 6 20108,
2ycu eneped xeocmamu noieminu; i3 sycuma, eyceu
noenamu. BuUcHIB xo0umu Ax 2ycka TIO3HAYa€e XOIy
KIHKH, sIKa OviKye AUTUHY. He3py4HicTh XapakTepu-
3YIOTh TaK: CUOImu (YMOCMUMUCS) 5K 2)Cb (2YCKa) HA
momoyuxni. DO eyceii 106umu 03HAYAE «ITYKE MEP3-
HYTH, BiUyBaTW CWJIBHHHA Xonon». Dpazeonorizm
5K 2ycka 600U [Habpamucs] TOB’A3aHUMN 31 CTAHOM
AJIKOTOJIFHOTO CTI’ STHiHHSI.

@O 3 aHaNI30BaHUMHU KOMIIOHEHTAMH peTIpe-
3€HTYIOTh eMolilHi cranu. dpaszeonorizm onycmus
Kpuna siK 00ckybaua 2ycka nepenae modyTTs po3ry-
OJICHOCTI, 3HISIKOBIJIOCTI, po3mnauy. CepIuTy JIIOnuHY
OIUCYIOTh TaK: pP033s6uUe 2y0y K Jcaba HA 2yceHs,
posnanuscs K xcaba 0o eycamu. BUCHIB 3 'inu eadu

45

2ycaxa! ciryrye eMOIITHIM BUTYKOM Y BHITJIKY, KOJTH
uock nponano. PO owcinyi nrakamu, wo 2ycakosi
00coHidICc X00umuy ACOLIIOETBCS 13 3IATHICTIO OCiO
JKIHOUOT CTaTi JIETKO PO34yIIOBATHCS, OyTH HaIMIpPHO
HDKHAMH Y BHSBI TIOYYTTIB — CXWJIBHICTIO JIO TIIady,
TOHKOCJIBO3ICTIO.

VY XynoxHil niTepaTypi JOCUTH MmommpeHa ¢pa-
3eMa 5K 3 eycku (2yes) 6ooa. Hanpuknan, Bkazany @O
MOXXYTb BUKOPHCTOBYBATH AJIsl OIIKCY YOTOCh, IO HE
BILTUBAJIO HA Tepos: Pawiute necko eunusas 036am
MeOy, A 8eHEPAHCUHY — 6e3 KiHYA-Kparo... i AK 3 2YCKU
600a! A menep om... 3a0uxarocs! (M. Cmapuyvkuii).

Y myOminuCTHII TakoXK YacTO BXKHUBAKOTH Ha3-
Bany @®O. Hampuknan, i3 METOI0 OMUCY TOTO, XTO
VHHKHYB BiJIIOBIaJbHOCTI 32 MOTaHUH YYUHOK:
THoniyis xaxce, wo mami 8pyuUIU NPOMOKONL MITbKU
MOMY, WO ye 80Ha nputiuiia 3aoupamu oumuny. A ne
bamovko. 3 Hbo20 AK 3 2yca eoda. Hyoosa nocika.
Tobmo 3amicme wykamu mozo, uepe3 Ko2o OUmuHa
onununacs 6 Hebesneyi, i nposooumu 3 HUM beciou,
I pyuamu npOMoKO, NONIYIA BUPIULYE, WO JIOSTUHUM
6yoe noxapamu mamip (nv.ua, 20.05.2021, 18:05).

Inoux (0ynoyx)

@O 3 KOMIIOHEHTOM IHOUK 3a3BHYail ONMHCYIOThH
HETaTHBHI PUCH XapaKTepy JIOAUHU. B ykpaiHchKii
CTHOKYJIBTYpl 30BHIIIHIA BHUIIA 1 OCOOJUBOCTI
MOBEIHKYA TMTaxa 3yMOBIIOIOTh CHUMBOJIIKY ITHXH,
3apO3yMIUIOCTI (eopoutl sk induk). I[Ipo mromumy, ska
YacTO MOIFOOIISIE XBAIUTHUCS, KQKYTh: NUNCUMUCS SIK
iHOUK.

®pazemMu 3 BKa3aHHM OPHITOHOMEHOM Iepe/a-
I0Th €MOIIiIHI CTaHU: 3aJ0BOJICHHS (nuwamucs moe
iHOuK); HEBIOBOJICHHS (Hadymucs (HanpuHoumucs)
K (M08, HibU) IHOUK).

Taxox icHYFOTB (ppazeosori3Mu 3 BKa3aHUM HOMeE-
HOM, IIOB’S3aHi i3 30BHIIIHIM BHINISIAOM JTFOJUHH.
ITpo oco0y, sika MPUYEypPIOETHCS, KAPTIBIMBO TOBO-
paTh: ypupumucs sk indwx. ®O indwwuys 2op-
bama BXUBAIOTH JIJISI OTICY HECTATYPHOT KIHKH.

Hasememo @O, sxi acoriroroThes 3 (Di3HIHIMHI
0COONMMBOCTSAMH TIOMUHU. J[si omucy Hepo3yMHOI
JIONMWHU BUKOPUCTOBYIOTh BUCIIOBU: 5 moOi npo
IHOUKU, a mu MeHi npo Kypu OuKi, 3200d: duka 3a
iHOUKA,; NPOMIHA8 OUKA HA IHOUKA, OYHOYK 3 NYCMUMU
awuxamu. Ctan xonony Bupakae @O nocunimu sk
nyn iHOuuull «IyXe, 30BCiM 3MEP3HYTH».

3HaxXoguMO MPUKJIAIA B)KUBaHHA DO
3 Ha3BOIO [HOUK y XYNOXHIW JiTeparypi ¥ myOumi-
UCTHUII, 30KpeMa Ui OMHCY EMOLIHHOTrO CTaHy.
Ilop.: Pozcepouscs cmapuii, epumnys 08epuma,
niuwos. A Kapno 1 cobi Hadyeca, moé IHOUK
(M. Koyrobuncoxuir); A came numarocsa, Moe iHOUK,
060 y Mmockoecwkiu «/Iumepamypnoil 2azemey npo
MeHe macmumuti kpumuk ckazas 10 psoxie nemu-
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mom. Y mebe oui na 106a nonizymo 3 nOOUSY, Koau
my euuUmMaewl mam, wo A «CamMOCMOAMENTbHULLY.
Omaxe-mo (inlviv.in.ua, 13.03.2021, 10:00).

Kauka, kauensn

B ykpaiHcpkili MOBI Ha3By KauKa BXUBAIOTb
y @®O Ha mnO3HAYEHHS MO3UTHBHHUX 1 HEraTUB-
HUX pHUC Xapakrepy JoauHu. CHOPUTHICTH BTITIOE
BHCIIB WULy2y, COKOIE 3 COKOMUYEI: KAYKU HA CMasy
«Tpebda miATH, TTOKU YISl I[HOTO iICHYIOTh CIIPHUATIHNBI
oOctraBuHM». HeoxaifHICTh ONHCYIOTH 3a JOMOMO-
roto (hpaseMu (nucamu) K Kauka X60CMOM NoO 600
«HEKpacuBo, HeaKypaTHO». bpexnuBy ocoly xapak-
Tepu3yIoTh 3a nonomMoroio PO ye mou, axutl 0OHUM
NOCMpPINOM COPOK CiM Kauok 0.

dikcyeMo BHCIIOBH, IO OMHUCYIOTH (Pi3nyHi 0co-
6mmBocTi ocobu. IIpo Hepo3yMHY JIONUHY KaXyTh:
BYMHUL (2paMOmMHUL) AK 6ymMKa (a NAABAEUL 5K
ymioz), mineku iy He Hece). SIKIIO XTO-HEOYIb HE
CKOPO TTOYMHAE PO3YMITH TOPIBHIHO MPOCTI pedi,
TOBOPSATH: 00X00ums AK 8ymkKi (6ymuyi) (0o eymku;
0o ymku) (Ha mpemi (n’ami) cymxu). ®pazema
Xooumu SK Kaueyka BKa3ye Ha XOAYy XKIHKH, sKa
ouikye autuny. [Ipo HeTBepe3y NIOANHY, IO XHUTa-
€ThbCSI, BTpaua€e pPIBHOBAry, TOBOPSTH: ide, KAuKu
3aeauA4U; bad, AK Kayky 3aeanae. Ha mo3HaueHHS
CTaHy TOJIOJTy BXKUBAIOTh BHCIIIB 20100HIl Kauyi 8ce
3epHO Ha 2adyi.

IcHytoTh (QpazemMu 3 BKa3aHUMH HOMCHAMH,
o mepenarwTh eMoliini crauun. @O moe wacms
make, sSIK y mMoi KVpKU, Wo Kayama 600ums BKazye
Ha JTFOMUHY, CIOBHEHY CMYTKY. CepauTiCTh TO3HAYAE
BHCIIIB pO3NANUBCH (NHEMbCS) AK H#caba 00 KAYeHAMU.
DO wob mebe kauxa (Hixnckor) KonHyna (bpuxuynia)
YXKUBAIOTh JUISI BUPKCHHS HE3aJ0BOJICHHS KHM-,
YUM-HeOY/Ib, HECXBAJICHHS YOTOCh.

Takok 3a3HAUMMO TOMIMUPEHUH (PPa3eosIoTi3M,
SIKUH TTOB’ I3aHUH 13 30BHIMITHIM BUIIIIOM. J{7151 omrucy
HEerapHOi JTIOaUHY BXUBAOTh DO 2udke xauens.

[puxnagu BxuBanHg @O 3 KOMIIOHEHTOM KauKa
¢ikcyemo B XyaoxHil miteparypi. Hanpuknaa, dpa-
3eMy w06 (bodail) mebe Kauka KONHYIA BUKOPUCTO-
BYIOTh Y TBOPAaX i3 METOIO OIUCY CTaBJIEHHSA OHOTO
repos 1o iHmoro: — Ilopoda! A 6ooaii mebe, nane
000podito, kauka Konuyna! A meni 6ce 30a8an0chy,
wio mu xnoncoxuti cut! (1. Binvoe).

Y nyOmnMUCTUYHUX TEKCTaX JOCHThH IMOIIMPEHA
DO eudke kauena. BxazaHy QpazeMy BKHUBAIOTH
JUISI TIOPiBHSHHSI 30BHINTHOCTI NMTaxa SK i3 JIFOIH-
HOIO, TaK 1 3 TBapuHOI0: Korymbiticoka akmopka Ana
Mapia Opocko cmana nepuioro, xmo 3izpana «2uoKe
KaueHsa» 6 opucinaibHomy cepiani Betty la fea (tsn.
ua, 19.03.2021, 10:45); I'uoke xauensa: nomepau-
CoKULL WNiY, 810 K020 BIOMOBUNIUCS 3A800YUKU, CTNAG
3ipkoio inmepnemy (unn.com.ua, 04.08.2018, 13:07).
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Iligens (ko2ym)

Uumano @O 3 Ha3BOIO migeHb (Ko2ymt) acollito-
IOTbCS 3 TIO3UTHBHMMH Ta HETaTUBHHUMHU pHUCAMHU
xapakrepy JroauHu. Hanpuknan, ¢pazemu i nigenw
Ha ceoemy 2Hi30i (cmimmi) eopouti;, i Ko2ym cMinu-
BUIL HA CBOEMY CMIMMI;, HA OAMBLKOBOMY CMIMHUKY
i nigenb 60€600a BXWMBAIOTH HA TIO3HAYCHHS Xa3sii-
HOBUTOI ocobu. IIpo oxaifiHOro XJOMNISI TOBOPATE:
eapnutl nigenv. [OpAOBUTY IIONUHY OMUCYIOTH 32
JIOTIOMOTOI0 BHUCJIOBY X0OUmu nieHem (K Nigewv).
DO 3a0epmu xgocma AK nigeHb BKAa3y€ HA XBallb-
KyBary JIOOuHy. Opa3eonorisMm Hocumucs K nigeHs
3 sllyeM CTOCYETHCS OCOOM, SIKa HE3aCIyXKEHO MpH-
JiIsie BEIMKY yBary yoMy-HeOynb. BucniB sk nigens
xeocmom (Hauepkas) TOB’sI3aHUM 13 TUM, XTO THIIIC
Henbamo, HeoxaiHo. ®paszeMu nigenv eamobyp3o-
Kull; 20HUMUCS 5K Ni6eHb OTMCYIOThH TepedipIMBOTO
XJIOMIIS, IKUI TIofo0aeThest 6ararboM AiBuaram. [1po
3paisIMBOTO YOJIOBIKA KaXKYTh: 2VIsuUll NigeHb.

Takox iCHYIOTH (ppa3eonori3aMu 3 aHalTi30BaHUM
KOMIIOHEHTOM, IT0B’s[3aH1 3 JIFOACHLKOIO 30BHIIIHICTIO.
Junst mpuKknamy, mpo BPOIUTHBOTO XJIOMIIS TOBOPSITE:
AK nigenv, eapHuil nigenvb. Ppazema we He 00uH
nigensb KYpKy He 3a0yuiue XapaKTEepPHU3ye BEIHKOTO
YOJIOBiKa Ta MaJeHbKY XiHKY. [Ipo Xymoro yosioBika
KaXyThb: AK nigensb konzocnuuti. O sk nisenv pozma-
Jb08aHULl BKA3y€E HA JIIOIUHY, BAATHEHY IOTaHo, 0e3
CMaKy, CTPOKaro.

KpiM TOrO, OpHITOHOMEH HiBeHb BXUBAETHCS
y BHCJOBaX, SKi CTOCYIOThCS EMOIIMHUX CTaHiB
monuHu. DpazeosnorisM (Ousumucs) aK nieeHv Ha
mik To3Ha4yae cTaH 3ocepemkeHocti. PO kpuuamu
5K NiGeHb OMHUCYE TONOCHCTOTO, KPUKIMBOTO YOIIO-
Bika. 3iCTaBJICHHS CTaHIB CIOKI/HECITOKIH SICKPaBO
BifoOpaXkeHO y (pazeMi 31e mam cs i€, Oe nigemv
MO84UUmMb, a KYPKA Ni€.

Komnonent nigens Girypye y @O, mo nepenaroTb
¢iznuHi ocobnuBoCTi MmoanHU. Dpazeonoriam nigHs
Ha 3apiz eedymv, a 6in kadxce: «Kykypiky!» cuMBO-
Ji3ye HepO3yMHICTh. [IpoTHCTaBICHHS CTaHIB X0JI0a/
TEIUIO, TOJIONI/CUTICTh CIIOCTEPIraeMo Yy BHCIOBI
3 207100y ma X000y i nieeHb He Cnigac, a 6i0 menia
ma ivci i kypka 3axykypikae. ®O nyckamu (noeumu)/
nycmumu (3108umu) nieHs BKUBAETbCS HA IO3HA-
YeHHS JIIOIUHHY, sSKa BUIAE (PabITHUBI 3BYKH i dac
cmiBy 4 gexmamarii. Bimznaunmo ®O 3 BKazaHUM
OpPHITOHOMEHOM, 5Ky BXXHTO B XYIOKHBOMY CTHII
3 METOIO ONKICY HEJOCKOHAJIOTO CITiBY JtonuHn: O0uH
conicm y xopi mopeieyis 3ip8ascs i NyCmue niGHs
(M. Tapnoecovxuti).

BucnoBku. OT)xe, Halle JOCIIIKEHHS 3acBij-
4yye, M0 B YKpalHChKili MOBiI HasBHI (pazeono-
Ti3MHU 3 TaKUMHU Ha3BaMHU CBIICHKHX TTaXiB: 2071y,
2onyoka, 2onyb’sa, 2ycak, 2ycKa, 2yceHs, IHOUK,



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Kauka, kauensa, nigenb. PO 3 BKa3aHUMU HOMEHAMHU Moo CTUNICTUYHOTO AacmeKkTy OyJ0 BCTaHOB-
MU PO3MOAUTHIA 38 CEMAHTUYHUMH TPYNaMH: PUCH  JIEHO, MO (pa3eoyori3MH 3 KOMIIOHEHTaMH Ha3B
xapakTepy (ITO3WTHBHI: NPAllbOBUTICTh, Xa3sMHOBU-  CBIHCHKMX MNTaxiB MOMIUPEHI B XYJOKHBOMY Ta
TiCTb, BIPHICTb, IIUPICTh, 3TyPTOBAHICTb, OXaWHICTh  MyONIUIMCTHYHOMY CTWIAX. HaBeneHO mepexoHIuBi
Ta iH.; HETaTHBHi: XUTPiCTh, OPEXJMBICTh, JIHOIII, NPHUKIAAN BKUBaHHS aHamizoBaHux @O y BKazaHHX
JIETKOBAXKHICTh, OaWAYXICTh TOLIO), 30BHIMIHIM  CTHISAX 13 METOI0 XapaKTEPHCTHUKH JIOACHKHX PHC
BUIIISA  (BPOMJTUBICTh, HENPHUBAOIUBICTD, XyHAOp-  XapakTepy, 30BHIIIHOCTI, (I3WYHHUX Ta EMOIIHUX
JISBICTh, BHCOKHW/HU3BKHH 3pIiCT, TOBHE OONWYYSI  OCOOIHBOCTEH.

i T. iH.), (i3muHI 0COOMUBOCTI (PO3YMHICTH, HEPO- [lepcrieKTHBHUME BBa)Ka€MO TTOJANBIIT PO3BIIKH,
3YMHICTB, )KBaBiCTb, CTOMIICHICTh, BaT'iTHICTh Ta iH.),  NPUCBIYCHI CEMAHTUYHUM 1 CTHIIICTUMHUM acIeK-
EMOIIiHI CTaHW JIONWHU (33]]0BOJICHICTh, CMYTOK,  TaM Ha3B JMKHUX 1 CBIMCBKUX NTaXiB y CKIaJi yKpa-
CTIOKiH, HECIIOKil, CEPIUTICTH TOIIO). iHcpkux @O.
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KOMYHIKATUBHO 3HAYUMOT'O MOBYAHHA
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KomyHikauisa — ue He nuwe npouec 6e3nepepBHOro roBopiHHA. [yxe yacto BepbarnbHe CninkyBaHHA MiCTUTb B CObI
MOBYaHHS. MoBYaHHS iHOAI 03Ha4ae Ginblue, HiXX CroBa, BOHO HECe pPi3HE 3HAYEeHHS B 3aNEXHOCTI Big TEMW, Y4aCHU-
KiB, 06CTaHOBKM Ta KynbTypu CnifikyBaHHs. HeBepbarnbHi KOMMOHEHTM MOCTalOTh NPaBAVBUMU iHOUKATOPaMK EMOLLIMHOTO
CTaHy koMyHikaHTa. Came HeBepbanbHi 3acobu JalTb MOXMMBICTb 3PO3YMITV CMPaBXHI NOYYTTA Ta AYMKM CNiBPO3MOB-
HWKa, OCKiflbKM iX nosiBa 06ymoBneHa iMnynbcamu nigcsigomocTi. Ak heHoMeH HeBepbanbHOro CrifkyBaHHS MOBYAHHS
BMKOHYE KOMYHIKaTUBHY, NepLENTUBHY Ta iIHTEPAKTUBHY OYHKLI.

B craTtTi npoaHanizoBaHoO pofb MOBYAHHS Y BUPaXeHHI eMOLLIMHOI peakLii ocyay Ha maTtepiani aHrfOMOBHOIO Xy4oX-
HbOTO ANCKYPCY. BU3Ha4eHO OCHOBHI 03HaKM MOBYAHHS ik HEBepOanbHOro 3acoby KOMYHiKaLii; BUSIBMEHO NPMPOAY MiHrBiC-
TUYHOTO Ta NParMaTUYHOroO acnekTiB KOMYHIKaTUBHOIO MOBYaHHS, 3’ACOBaAHO CTaTyC CUNeHLUianbHOro eekTy, JOCMiIKEHO
0COBMMBOCTI BUPaXEHHS Ocyay 3a AOMOMOrOl MOBYaHHS B aHIMOMOBHOMY XYAOXHbOMY AMCKypci. BusieneHo, o mMoB-
YaHHS AOCUTb YacTO BUKOPUCTOBYETLCS A1 BUPaXEHHSA ocyay. [ns onncy MOBYaHHS i Nay3 xeauTaLii aBTOpOM B TEKCTi
BMKOPWCTOBYIOTbCS PiBHOMAaHITHI NMEKCUYHI 0anHWLI (giecnoBa, iIMEHHUKK, OIECNIBHI M IMEHHI CMOMYyYeHHs), a TaKoX MyHK-
TyaLiiHi 3acobu. KomyHikaTMBHO 3Ha4YMMe MOBYaHHS 30epirae 3aMiCT BUCIOBNEHb OCyAy. BUsiBNEHO, WO OCHOBHA NpuynHa
MOBYa3HOrO BUPaXKeHHs ocyay — HebaxaHHsa obpa3nTu 06’ekT ocyay. IHOAi MOBeLb BBaXae HeOOLiNbHUM BUCIOBMIOBATY
CBOI TOYKY 30pY Brosioc, 3HaKuu, L0 AOro BUCTOBIIEHHS HE MaTMeE HanexHoro edekTy, abo BiH He MOXe BUpa3nuTy CBOI
noYyTTA crnoBamu, TO6TO Bepbanidysatu cBoi emouii. OTxe, MOBYaHHS BUpaXae peakLito Ha Taky [Aito, L0 BUMarae OUiHKM
B CUTYyalLlii, Konu Big cnoBecHoro ohopmseHHs1 6axxaHo BigMOBUTUCH.

KniouoBi cnoBa: HeeepbanbHi 3acobu KOMYHiKaLii, MOBYaHHS, BUCIIOBMEHHS OCYAY, KOMYHI KaHTW, OUCKYpPC.

Communication is not only the process of continuous talking. Very often, verbal communication contains silence. Silence
sometimes means more than words, it carries different meanings depending on the topic, participants, setting and culture of com-
munication. Non-verbal components appear as true indicators of the communicator’s emotional state. It is non-verbal means that
make it possible to understand the real feelings and thoughts of the interlocutor, since their appearance is due to subconscious
impulses. As a phenomenon of non-verbal communication, silence performs communicative, perceptive and interactive functions.

The article analyzes the role of silence in expressing the emotional reaction of condemnation on the material of English
fiction discourse. The main signs of silence as a non-verbal means of communication are defined; the nature of linguistic
and pragmatic aspects of communicative silence is revealed, the status of the silencing effect is clarified, the peculiarities
of expressing condemnation through silence in English fiction discourse are investigated. It has been found that silence is
quite often used to express condemnation. The author of the text uses various lexical units (verbs, nouns, conjunctions),
as well as punctuation means and pauses of hesitation to describe silence in the text. Communicatively significant silence
preserves the content of condemnation statements. It has been found out that the main reason for the silent expression
of condemnation is the reluctance to offend the object of condemnation. Sometimes the speaker finds it inappropriate to
express his point of view out aloud, knowing that his statement will not have the proper effect, or he cannot express his
feelings in words, that is, verbalize his emotions. Thus, silence expresses a reaction to such an action, which requires
evaluation in a situation where it is desirable to abandon the verbal design.

Key words: non-verbal means of communication, silence, condemnation utterances, communication, discourse.
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I[ocTanoBka npo6aeMu. MOBIICHHS € OCHOBHUM,
aje He €IUHUM 3aco0oM cminkyBaHHA. [lopsan i3
BepOIBHUM aKTaMH KOMYHIKAHTH MOXYTh TaKOX
nepenaBary iH(GopMarlito iHmUMA (HeBepOaITEHUMH )
cnocobamu. HeBepOanbHi KOMIIOHEHTH IOCTalOTh
MpaBAMBUMHU 1HOWKATOPaMH €MOLIKHOTO CTaHy
KOMyHikaHTa. JIOCHiPKeHHs, TPOBEACHE B Tajysi
Teopii KOMyHIiKallii, Toka3aio, mo 10 93 % “emortiii-
HOTO TIOBiIOMJICHHS” MOXeE OyTH IepemaHo HeBep-
OampHo [10, p. 46]. Take akTHMBHE BHUKOPUCTAHHS
HeBepOaNbHHUX 3ac00iB y MIXOCOOHCTICHOMY CIIiJI-
KyBaHHI MOSICHIOETBCS TUM, 10 BOHH CIPHHMAIOThCS
0e3MmocepenHb0 W TOMY CHIIBHINIEC BIUITMBAIOTH Ha
00’€KT; BOHH TIEPEIaloTh HAWTOHIII BiATIHKU CTaB-
JIEHHS, OLIIHKH, EMOLIIH.

CrnocTepeXeHHsI TIOKa3yloTh, IO KOMYHiKa-
1Iisl — IIe He JIUIIIE MPpoIiec 0e3MepEePBHOTO TOBOPIHHS.
Hyxe yacTo BepOaibHE CHUIKYBaHHS MICTUTH B 001
MoBuaHHs. JlificHO, JIFOMU HE 3aBXKIH PO3MOBIISIOTH,
IHKOJTM BOHU HAJAIOTh IepeBary MOBYAHHIO, 1 B €S-
KHX BUTIAJKaX MOBUAHHSI IIIHY€ThCS OibIe, HiX po3-
MoBa. MoBYaHHS 1HOA1 O3HaYa€ OUIbIIE, HIK CJIOBA.
Be3cyMHiBHO, BOHO Hece pi3HE 3HaYCHHSI B 3aJICKHO-
CTi BiI TEMH, YYaCHUKIB, OOCTAaHOBKH Ta KyJIbTYpH
CIIKyBaHHSI. MOBYaHHS SIK HEBIIl €MHa CKJIaJ0Ba
MOBJICHHEBOT'O CITIJIKYBaHHsI 3aCIIyTOBY€ Ha peTeIIbHE
BHBYCHHS.

MogBuaHHs 000B’sI3KOBO Oararo3HavyHe, He3a-
JIGKHO BiJl MOr0 0COOJIMBOT CHMBOJIIYHOI TPUPOJIH.
Sk heHOMEH HEBepOALHOTO CITUTKYBaHHSI MOBUAHHS
BUKOHY€ KOMYHIKaTHBHY, IEpLENTUBHY Ta IHTEpaK-
TUBHY (yHKUii. MoOBYaHHS MOB’S3aHO 3 HOpPMaMu
MOBEIIHKH COLiyMy, MOTpeOye MEBHUX HABUYOK Ta
BMiHb. [lepepuBaHHS MOBICHHS 3yMOBICHO IOLIY-
KaMd BIAMOBIIHOI (OpPMH BHCIIOBIIOBAHHS, II€I0
MICUXOJIOTIYHUX Ta pe(UIEKTOPHUX YMHHHKIB, CIIPS-
MOBAHO Ha €MOIL[IHHMI BIUIMB MOBIIS, HOI0 MOBJICH-
HEBI Ta HeBepOasbHi Iii.

Merta nocaiaseHHs — IpOaHali3yBaTH POJIb MOB-
YaHHS y BUPaKEHHI eMoUiliHOi peakuii ocymy. s
JOCSATHEHHSI TIOCTAaBJICHOT METH BBa)XKaEMO 3a HEOO-
Xi/IHe BUPIIINTH HACTYTIHI 3aBAAaHHS, a caMe: BU3Ha-
YUTH OCHOBHI O3HAaK{ MOBYAHHS SIK HEBepOaJIbHOTO
3aco0y KOMYHIKallii; BUSIBUTH MPUPOY JIIHTBICTHY-
HOTO Ta MParMaTHYHOTO AacleKTIB KOMYHIKaTHB-
HOTO MOBYAHHS, 3’ICYyBaTH CTaTyC CHJICHIiaJbHOTO
eeKTy, TOCIIUTH OCOOIMBOCTI BUPaKEHHS OCYIY
3a JIOIIOMOTOI0 MOBUYaHHS B QHIJIOMOBHOMY XYIIOX-
HBOMY JIUCKYPCI.

O0’eKT A0CTiTKEeHHS] — BUCJIOBJICHHS 3 LJLIOKY-
THUBHOIO CHJIOIO OCYIY B @aHIJIOMOBHOMY XYAO)KHBEOMY
muckypci. [IpenMeT HaykoBOTO aHallily — HEBep-
OanmpHI 3aco0M mepenadi OCyAy B AaHIJIOMOBHOMY
XYIIO)KHBOMY JTUCKYPCI.
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AKTyaJbHiCTh POOOTH 3YMOBIIOETHCS TEHJICH-
1i€r0 chorofieHHs (HOKyCyBaTuh yBary IOCIIJHUKIB
Ha BUBYCHHI 3aKOHOMipHOCTEH BHUKOPHUCTAHHS MOB-
HUX OJIMHUIIb, HA BUPIMIEHH] POOJIeM KOMYHiKaTHB-
HO-(DYHKITIOHATPHOTO AacIeKTy MOBH, OPI€HTAII€I0
Ha BHUBYEHHS JIONCHKOTO (aKkTOpy B MOBIEHHI Ta
noTpedor0 JOKIAAHOTO aHaJli3y NUCKYpPCHOI CIIenu-
¢biku cTpaTeriii i TaKTUK BUpaXeHHS (opM MixkoCo-
oucricHol B3aeMoii. OTKe, aKTyallbHUM CTaB aHa-
73 CEMaHTUYHUX, MParMaTHYHUX Ta JUCKYPCHUX
0COOIMBOCTEH BHUCJIOBICHb OCYydY, SKi IEpPenaroTh
HETaTUBHE OIliIHHE CTaBJIEHHS MOBII /IO CllyXada.
OcoOnuBri  iHTEpEC BHKJIMUKAIOTH BUCIIOBIICHHS,
B SIKUX OCYJI IIEPEJaEThCs 3a I0IIOMOTOI0 HeBepOaib-
HUX 3aCc00iB KOMYyHiKaIlii. I, 30kpemMa, 3a JJ0oMOror
MOBYaHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX AOCTiIKeHb i myOmikamiii.
[licns TpuBasoro mepiony HEXTYBaHHS MOBYAHHIO
Hapas3l NpUIUIEThCS MiJBUIICHA yBara B JIiTepa-
Typi COLIOMIHIBICTUKY Ta IparMaTuku. Y cydacHii
JIHTBICTHII CIIOCTEPITA€ThCA TEHACHIlI OCMHUC-
JIEHHS MOBYAaHHA Yy KOTHITHBHO-IHCKYpPCHUBHIN
mapagurMi. Ha moTpely cepio3HOTO JIIHTBICTHY-
HOTO JTOCTi/PKeHHS MOBYaHHS BKa3ye Oararo Bye-
HUX [2; 4; 7; 9; 11]. IneTbcsa mMpo KOMYHIKaTHBHO
3HaYMME MOBUYAHHS, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO Mepe-
JA€ThCs 1H(OpMAIisl BIJ OJHOIO KOMYHIKaHTa
JI0 1HIIOTO, 1 BOHAa PO3MHU(POBYETHCS HAa OCHOBI
3HaHHSA KOHTEKCTY, CHTYyallii, Mpecymo3ulii Ta
IHUX OOCTaBWH, 32 SKHX BiOYBAa€ThCS MpPOIEC
cuninkyBaHHs [5, c¢. 77]. Mu nominseMo mOIIA
H. . ApyTioHOBOI IIpo T€, 10 KOHIENT MOBYAHHS
dbopmyeThes Ha (DOHI MOHSATTS TOBOPIHHSA 1 € BTO-
PUHHHM 10710 HBOTO [2, ¢. 108].

HesepOanpHi enmeMeHTH KOMYHIKallii € Bax-
JUBUM JDKEPEIIOM 3HaHb NP0 IOBENIHKY IONWHH,
a TOYHILIe — Mpo iH(OpMalilo, SIKOIO JTIOIHHA BOJIO-
nie. HeBepOanbHi peakinii moB’si3aHi 3 HECBIIOMUM,
sIKe 3HAYHOIO MIipOI0 BIUIMBAa€ Ha HAIy IOBEIIHKY.
JronuHa sk KiOCpHUTHYHA CHCTEMa Ji€ Ha TiICBi-
JoMOMYy piBHI. bBimbmricte Hammx ifei mo3HadeHi
MiACBIIOMUM. AHTPOIOJIOTH BBaXKalOTh, L0 CIIO-
YaTKy y JIOAel po3BUBasiacs HeBepOalbHa pPeaKis,
a ToTiM — BepOaJbHa.

Uumano (axiBIiB yBa)kaioTh, 10 HeBepOasbHI
peaxiiii TOYHilIe 3a CJIOBa BiA3EPKATIOIOTH JTYMKH
MOMUHU. Pe3ynpraTroM 3alutaHOBaHHMX [ MOXKe
CTaTH CBOEPIAHNHN (PeHOMEH MOBYAHHS — mparc (Tep-
mid O’KonHopa Bix anrin. downtime, mpanc 8 HJIIT),
MiJI Yac SIKOTO JIFOJIHA 30CEPEKYETHCS HA CBOEMY
BHYTPIIIHHOMY CTaHi, BHKOPHCTOBYIOUH HOTO IS
KOTHITHBHOI TisUTBHOCTI [6, ¢. 279-280]. YBaxkHi crio-
CTEpEeKEHHS 32 HEBEPOAITBHUMH PEaKIlisIMU JTFOTUHH
Ta iXHs iHTepnperauis € crprwkHeM Teopii HJII, ii
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OCHOBOIO, SIKI BUHUKIIH TIOJIOXKEHHS PO «PETpe3eH-
TaTUBHY cuUCTeMY» [3, c. 41].

Crartyc MOBYaHHS SIK ONWHUII KOMYHIKaIii MOXe
OyTH BHU3HAUEHHWH BIiAMOBITHO O JBOX IIOTISIIIB:
SK Hynb0oBUH MoBieHHeBuil akT (B. B. Bormanos)
i six 3HaK (I I Tlouemnmos). I'. I TlouemniioB Tpaktye
MOBUYAHHS SIK 3HAaK, OCKUIBKU ICHY€ YCBIJOMJICHE Ta
HaBMHCHE HOT0 BUKOPHUCTAHHS 3 OOKY BiAIpaBHHKA,
IIpH [IOMY aJipecar 3Ha€ MPO HABMHUCHUH XapakTep
MOBUYAHHS 1 YCBIZOMIIIOE #oro 3HadeHHs [7, c. 90].
Ha nymky B. B. bornanosa, MoBUaHHS MOXHa TPaK-
TYBaTH SK HYJIbOBY (HOPMY MOBJICHHEBOTO aKTYy,
OCKIIbKM BepOalibHE CHIUIKYBaHHS 3IIHCHIOETHCS
JIUIIIE 32 YMOBH YCBIJOMIJIEHOTO i HABMHACHOTO BHUKO-
PUCTaHHS MOBHUX 3HAKIB i 32 HASBHOCTI 3arajJbHOTO
3HAYEHHs X 3HaKiB, TOOTO HAa KOHBEHIIHIH OCHOBI1
ix Bukopucrtanss [4, c. 17].

Bukjax ocHoBHOro marepiaay. Y 3B’s3Ky 3i
3pOCTA0YNM IHTEPECOM JI0 POJIi JIOACHKOTO (PaKTopy
B MOBI, 3B’S3Ky MOBH W MUCJICHHS, ITiJlT BIUIHBOM
pe3yibTaTiB, SIKi OCTaHHIM 4YacoM OyiH onepkaHi
TaKMMU HayKaMH, SK TICUXOJIHTBICTHKA, KOMYHIKa-
THBHA IICUXOJIOT1s], KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, ITOYaBCS
MIePEIsi/l TOTIISA/IIB HA HEMOBJICHHER] akTH. CMHCIIOBI
MEXI TIOHATTS ‘‘HeBepOasbHA MOBA~ BHUSBIIINCS
3HAYHO IUPIIUMHU Bif TIOYATKOBOTO 3HAYEHHS, IO
MICTHJIOCS B CaMOMY TEpMiHiI “BiJICYTHICTh MOB-
aenns” [1, c. 104]. 3HauHuil iHTEepeC BUKIMKAIOTbH
TakKi Kareropii HESBHOI'O MHUCICHHS, SIK BHYTpIiLTHE
MOBJICHHS, MOBUAHHS, Y SKUX 1H(OPMAIis MiCTUThCS
B IMIUTIUTHIA ¢dopMi. MoBYaHHS SIK HEBiJ €eMHA
YacTHHA MOBJICHHEBOTO CITIIKYBaHHS BapTe TOKIA[I-
HOTO BUBUEHHS. Y HAIIOMY JIOCIIPKEHHI MU CIIPOOY-
€MO 3’sICyBaTH criequ}iKy i IpUUMHI MOBYAHHS NPU
BUpPaXEHHI OCYIy.

Ocyn — HeraTWBHA OITiHKA JIiil 1 BYNHKIB 1HAWUBITA —
y OLIBIIIOCTI BHITAIKIiB BUHUKAE K PEAKIIisl Ha J1ii/0e3-
TUSUTBHICTH CITIBPO3MOBHHUKA 200 TpeThoi 0colu, 1o
3a4enuiil 0coOuCTICHY cepy MoBII [8, ¢. 7].

i iHTeprpeTailii HOMOBJICHHEBOTO aKTy OCYIY
MU BB)KA€EMO 3a JIOIIJIbHE BpaxyBaTH CTATYCHI ol
KOMYHIKaTuBHUX mapTHepiB. Ocyny popmi MOBUAHHS
MO)ke OYyTH aapecOBaHHM JIMIE ONU3BKUAM JIIOMISIM,
Ipy3aM. AHai3 PaKTHYHOTO MaTepiaTy MMOKa3aB, 110
OCHOBHA IMPUYMHA BUPAKCHHS OCYAY MOBUAHHSIM —
HeOakaHHs 00pa3uTu ciyxada. Hanpukmnan:

(1) "There is considerable debate on whether you
are dead or kidnapped or fled. Most believe you live,
wherever you are, or say they do. Some, a good many
1 fear, think... " His voice faded to silence.

"That I've gone mad," Rand finished for him in
the same level tone. Not a matter for concern, or
anger. (R. Jordan. Snow: The Prologue to Winter's
Heart, p. 28).
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He Oaxarounm o00pa3utu OoCymKyBaHy 0OCO0Y,
MOBeELb BUPILIYE MPOMOBYATH, aJI€ 3 IIbOTO MOBYAHHS
00’€KT caM 3A0TaIy€eThCs, 0 MOBEIb Ma€ Ha yBasi.

MoBuaHHSI Ui BUPAXKCHHS OCYAY MOXKE TaKOX
BUKOPHUCTOBYBaTHCh, KOIM MOBEIb BBaXKa€ HEIO-
LUILHUM BHCJIOBJIIOBAaTH CBiil MONIs BIojOC, 3Ha-
I0YH, 110 WOr0 BUCIIOBJICHHS HE MaTUMeE HAJIC)KHOTO
edexty. Hanpuxnan:

(2) Purity wanted to open her mouth and berate
all the men for letting this slick-talking "country
bumpkin" win them over despite her having named
him for a servant of hell. But she finally realized
that she could not possibly persuade them, for Alvin
would simply continue to act innocent and calm,
making her look crazier and crazier the angrier she
got. (O.S. Card. Heartfire, p. 91).

IHOMI MOBEIb HE MOXE BUPA3UTH CBOI MOYYTTS
clIoBaMH, TOOTO BepOami3yBaTH CBOi eMoIlii, Homy
Ba)KKO I1€PEBECTH BHYTPILLIHE MOBJICHHS B 30BHILIHIN
TUTIaH, OCKIJIBKH MPH BUPa)KeHHI OCYAy HOT0 MOXYTh
MIEPENOBHIOBATH TMOYYTTA THIBY, 00pa3u, HEBIOBO-
nenns. [IpoaHanizyemMo npukian:

(3) Phillip didn’t answer, but no one expected him
to. What Octavia had done was beyond any words
he could find, that anyone could find. (S. Lewis.
Obsession, p. 582).

Mosgelnp HIYOTO HE CKa3aB, aje 3 KOHTEKCTY
BHJIHO, IO BiH Ma€ CWIbHI MOYyTTsA. Diminm ocya-
Kye€ Te, o 3podnina OKTaBist HACTUTBKH CHIIBHO, 1110
HOMYy Ba)KKO BHPA3UTH II€ CIIOBaMH, 1 HaBiTh HIXTO
HE O4iKy€, [0 BiH IIOCH CKaxe. Y LbOMY BHIIAIKY
MOBYAHHS HE CYMPOBOMKYETHCS IHIIMMH KOMIIO-
HEeHTaMH (HeBepOATbHUMHU UM BepOATbHUMH), TOMY
BOHO MOXK€ OyTH JIEKOJIOBaHO JIMIIE 32 JIOTIOMOTOI0
NParMaTuIHOTO KOHTEKCTY.

OTxe, MOBUAHHSI BUpaXKae PeaKilito Ha TaKy Jifo,
10 BUMArae OILliHKH B CUTYaIlil, KOJIH BiJ CIOBECHOTO
BUpakeHHs 0a)kaHO BiTMOBUTHCh. MOBYaHHS € Haii-
c1abmroro GopMOI0 BUPAKEHHS OCYAY, OCKIIBKH, 5K
mume H. 1. ApytioHosa [2, ¢. 112], BOHO OIliHIO-
€ThCsI MEHIII CYBOPO KOMYHIKATUBHHMH MapPTHEPAMH,
0COOIIMBO B COIIAILHOMY KOHTEKCTI, HiJK 3/[IHCHEHHS
SIBHO HeratuBHOI nmii. He MoxHa He BiA3HAYUTH
3aJIeKHICTh 1IHTEpIpeTallii aKTiB MOBYAaHHS BiJ| TICH-
XI4HOTO CTaHy ¥ TeMIepaMeHTy KOMYHIKaHTiB, Bif
cuTyarlii, mo ckianacs (y siKiii po3MoBa MOXe BUSBU-
THUCH 3aiiBor0). Hampukma:

(4) The next few minutes passed in silence. Miles
was about halfway through a mental review of all
the branching possibilities they had hammered out
for this evening's action when they pulled up in front
of a row of ancient, three-story houses crammed
together along a crescent street. They seemed very
dark and quiet, unoccupied, apparently in process of
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condemnation or renovation. (L. McMaster Bujold.
Brothers in Arms, p. 62);

(5) It was, of course, a taunt, a challenge, and
coming from a woman would be seen as even more
of an insult. If Trennier answered, Liz didn't hear
him. What she did hear, or more properly feel, was a
sudden silence. A mental silence, a psychic serenity.
Or was it more properly a sullen silence, the calm
before the storm? (B. Lumley. E-Branch: Invaders,
p.-43).

Crain Bif3HAUWTH, 110 HEPiBHOMIPHICTH, IMepe-
PHUBYACTICTH MOBJICGHHS MOBIS TEK MOXKHa BBa-
JKaTl MapKepoM 1HTCHCHBHOCTI €MOITIHHOT peakiiii,
OCKUTBKH iHOMI OyBae MOCHUTH CKIATHO BUCIOBHTH
OCY[l, YHACNIJIOK YOr0 MOBEIb BiT4yBa€ TPYMTHOIII
B migdopi ciiB, BUpa3iB, AKki O Kpalie BiAmoBinamu
MEeBHIM KOMyHiKaTHBHIA cutyauii. IlepepuBanHs
BHUCIIOBJICHHS BiIOyBa€ThCs Yepe3 eMOLINHO Hamnpy-
JKEHY CHUTYAIlif0, BUKIMKAHY HaJAMIPHICTIO TIOIYTTIB.
Tomy nipn BupakeHHI OCyIy MalOTh MICIle TaK 3BaHi
“may3u xe3uTarii”’. YIaodnce 10 Xe3uTalliil, MOBeIlb
TaKUM YUHOM HaMaraeThbCs TAKTOBHIILIE BHPa3UTH
ocya. [IpoananizyeMo mpuKIa:

(6) "Swiftly now, do not fight me. There isn't much
time. We ..." There came a long pause, then, "You
should've told us you were pregnant!" (F. Herbert.
Dune, p. 200).

3 HaBegeHOTO MPUKIAAY BHIHO, IO MOBELb 311U~
BOBaHUH 1 00ypeHuii, TOMy HOTO MOBIICHHSI TIEpepH-
BYacTe. BUKkopucTaHHs may3u 3acBiIUy€, 110 MOBEIIb
JIOBTO PO3IYMYBAB ITE€Pe]] THM, SIK BUCIIOBUTH OCY/I, HE
OyAy4¥ BIIEBHEHUM Y MPABWJIBHOCTI CBOTO PIllICHHS.
Otox maysa, sika Iepeny€e ClIoBaM MOBISA, BUPaXae
HETaTHBHY €MOLIHY peaKiilo, 0 MiATBEPAKYETCS
y BepOaJIbHOMY KOMITOHEHTI.

[Ipu BupakeHHI OCyqy KOMYHIKaTHBHO 3HaYMMe
MOBUYAHHS MOXKE CYTPOBOKYBATHCS OTIMCOM 1HIIIAX
HBK (mimika, sxectd, pyxu Tina tomo). OCKiITbKH

monin € HaknmommumpeHimuM HBK y BupakeHHi
OCY/Iy, MOBYAHHSI YaCTO MOEAHYETHCS 3 HECXBATLHUM
nornsigoM. Hanpukmnan:

(7) A buzz rose from the Accepted as they realized
what was happening. The Aes Sedai watched in
silence. Disapproving silence. (R. Jordan. The
Dragon Reborn, p. 122).

MoBuaHHS TAKOX MOXe OyTH JJOTTOBHEHE THITUMHU
KIHCCHYHUMH KOMITOHCHTaMU (HAXMYPHUTHUCh, BiJl-
BepHyTHCs Tolo). Hampuxman:

(8) Moiraine saw Egwene's lips moving, the words
crushed beneath the jubilation. She could read them,
though. "No, Rand. Please, no. Please don't." On the
far side of Rand, Mat was frowning in disapproving
silence (R. Jordan. The Shadow Rising, p. 196);

(9) Corrie turned away quickly before Annalise
saw the fury in her eyes. The bastard! She was
thinking to herself (S. Lewis. Obsession, p. 372).

BHCHOBKM Ta TmepPCHeKTHBH MOJAJBIINX
pocaimkenb. OTxe, aHaJi3 TEKCTOBUX (PparMeHTiB
XyAOXKHIX TBOPIB Jla€ HaM TiJICTaBy CTBEPKYBAaTH,
1[0 MOBYAHHS JIOCUTh 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS IS
BUpaXeHHS ocyy. J{yst onrcy MOBYaHHS 1 may3 Xe3u-
Tallii aBTOPOM B TEKCTi BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HOMA-
HITHI JISKCYHI OTWHUII (JIi€cI0Ba, IMEHHUKH, Ji€C-
JiBHI i1 IMEHHI CHOTy4EHHsI), @ TAKOXK MYHKTyaliiHi
3aco0M.

KoMyHIKaTMBHO 3HauMMe MOBUYAHHS 30epirae
3MICT BHCIIOBJICHb ocymy. OCHOBHA NPUYHHA MOB-
Ya3HOTO BHPAXXEHHS OCYIy — HeOakaHHS 0Opa3nuTH
00’exT ocyny. [HOmi MOBeIp BBaXka€ HENOLITHHUM
BUCJIOBJIIOBAaTA CBOI TOYKY 30pY BrOJIOC, 3HAIOUH,
0 ¥Oro BHCIOBJICHHS HE MaTUME HaJIeKHOTO
e(exty, a00 BiH HE MOXKE BUPA3MTU CBOI HOUYTTS
cioBamu, TOOTO BepOarizyBaTu cBoi emorrii. OTxe,
MOBYAHHS BUPAKAE PEAKIIiIO HA TaKy [0, [0 BUMa-
ra€ OLIHKM B CUTYyalii, KOJIX Bi CIIOBECHOTO 0(hopM-
JICHHsI 0a)KaHO BiJIMOBUTHCH.
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Y cTaTTi BMCBITNEHO 0COGMMBOCTI NepeknagaLbKoi AiSnbHOCTI y cdepi MiXXHapO4HOro NPaBOBOrO 4OKYMEHTOOOIry.
Br3HaueHo akTyanbHICTb 4OCNIAKYBaHOI TEMU 3BEPTatoUM yBary Ha Cy4aCHWUA CTaH CyCninbHOro, EKOHOMIYHOrO, MOMITHY-
HOrO PO3BUTKY AEPXKaBU, BKa3yuM Npu LbOMY Ha HEOOXIOHICTb 34iICHEHHS HAayKOBOro AOCNIAXKEHHS 3 OrnsAay Ha roctpe
30BHILUHbOEKOHOMIYHE CTAHOBMLLE, CTAaTyC Ha MiXKHAPOAHIN apeHi Ta HauioHanbHi NpaBoOBi OPiIEHTUPK. XapakTepuayoum
HaWNOLUMPEHILIMIA OYHKLIOHANbHWIA CTUIb CKNAAEHHs BigMoOBIOHUX HOPUAUNYHUX OOKYMEHTIB, AOCHIAKEHO NoTpedy Bupi-
LUEHHS OWUCKYCIMHOMO NMUTaHHS LWOAO BU3HAYHUX PUC MOBW MIDKHAPOOHUX OOKYMEHTIB (TOYHICTb/NAKOHIYHICTb Yu BaraTo-
cniB’a/cknagHi KOHCTPYKLUIT), ki MatoTb ByTU NpUTaMaHHi 9K MOBI MiXKHAPOAHOI AOKYMeHTaUii, TaK i ogilinHO-ginoBomMy
CcTunIo ii cknageHHs. BCTaHOBMNEHO YiTKU BaroMyin BNAMB YCHO-PO3MOBHMX €fleMEHTIB Ha OILiINHO-AiN0OBUA CTUMb OOKY-
MeHTaLjii, 30Kpema BMKOPWUCTaHHS PO3MOBHUX BMPa3iB Ta 3BOPOTIB: PO3MOBHOI (hpaseonorii, eM{paTuyHUX KOHCTPYKLIR,
MUTaNbHUX peyYeHb, CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPY NPOCTOrO PEYEHHS, LLO 3yMOBIIEHO BCeobirMaounumM XxapaktepoM MixkHapogd-
HOro AOKYMeHTOOOiry Ta BNIMBOM Ha Pi3HOMaHITHI cchepu CyCrninbHOro XuTTs.

HocnigxeHo cTpykTypy Ta 0cobnmMBOCTI rpamaTUYHMX KOHCTPYKLIN Ta CKOPOYEHHS, 30KpEMAa BUOKPEMITEHO NEKCUYHI,
Taki K abpeBiaTypy Ta akpoHiMK, L0 MOXYTb 3yCTpi4aloTbCH Y MiXKHAPOAHWUX NpaBoBuX akTax. [pu aHanisyBaHHi ocobnu-
BOCTEN aHTMOMOBHOI TEPMIHOMOrT Y MiXXKHApO4HOMY NpaBi Ta 3a3Hayaro4m 0COBMMBOCTI 3aINCHEHHS Nepeknaay, BUSBNEHO
nepenik neBHUx Npobnem nepeknagaHHs Ta cneumndiky TpyaHOLLIB, SKi HaWYacTile BUHUKAIOTb Y NpoLeci nepeknagaubKoi
AiSNbHOCTI AOKYMEHTIB MiKHapOAHO-NPAaBOBOrO xapakTepy, Lo NoTpebyoTb CKpynynbO3HOrO BUBYEHHS, AOCHIMKEHHS Ta
BUPILLUEHHA B NEPCMEKTUBHOMY HanpsiMky. Komnnekc Takux npobrnem cknaparoTb BiACYTHICTb MOTPIOHMX eKBiBaneHTIB,
HasBHICTb PO36KHOCTEN 3MICTY Ta (hOPMU TEKCTY, HAsSIBHICTb NEPBICHMX apXai3MiB Ta HEPO3YyMiHHS iX MPaBUILHOIO nepe-
Knagy, BigMIHHICTb NPaBOBUX CUCTEM PIi3HMX KpaiH, BiAMIHHOCTI rpaMaTUYHMX KOHCTPYKLiM Ta CTUMICTUYHI 0cOBnMBOCTI
KOXHOI 3 MOB.

MigkpecneHo, Wo nepeknag MiKHapo4HO-NPAaBOBNX JOKYMEHTIB Ma€ iCTOTHUI BNVB Ha €BPOIHTErpauinHy pegopmy,
CTUMYMIOYMM (DaKTOPOM SKOi CTano HagaHHsA YkpaiHi cTaTycy kaHauaata Ha uneHcTBo B €Bponencekomy Cotosi, Tomy
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Ha[BaXIIMBO Hapasi NpUAINMTY JOCMIAXKYBAHOMY NUTAHHIO MakcUManbHy yBary 3 OOKy NiHrBICTiB Ta BYEHWX-MPaBOBUKIB,
30KpeMa B ranysi MixkHapogHoro npasa.

KntouoBi cnoBa: aHmiicbka TepMiHonorisi, nepeknazg, npaBoBa TePMIHONOris, JOKYMEHTOOOIr, MiXkHapoaHe npaso,
€Bpornencbka AOKYMEHTaLis, eBpoiHTerpauiiHuin npouec, €sponericbkuin Coto3, abpeBiaTypa, akpoHiM.

The article highlights the peculiarities of translation activities in the field of international legal document circulation. The
relevance of the researched topic is determined, paying attention to the current state of social, economic, and political
development of the state, while pointing out the need to carry out scientific research in view of the acute foreign economic
situation, status in the international arena, and national legal guidelines. Characterizing the most common functional style
of drafting the relevant legal documents, the need to resolve the debatable issue regarding the salient features of the
language of international documents (accuracy/brevity or verbosity/complex constructions), which should be inherent in
both the language of international documentation and the official-business style of its drafting, was investigated. A clear
significant influence of oral-conversational elements on the official-business style of documentation has been established,
in particular the use of colloquial expressions and turns of phrase: colloquial phraseology, emphatic constructions, inter-
rogative sentences, the syntactic structure of a simple sentence, which is due to the comprehensive nature of international
document circulation and its influence on various spheres of social life.

The structure and peculiarities of grammatical constructions and abbreviations are studied, in particular lexical ones,
such as abbreviations and acronyms, which can be found in international legal acts, are singled out. When analyzing the
peculiarities of English terminology in international law and noting the peculiarities of translation, a list of certain translation
problems and specific difficulties that most often arise in the process of translating documents of an international legal
nature, which require scrupulous study, research and solution in a prospective direction, was revealed. The complex of
such problems consists of the absence of the necessary equivalents, the presence of discrepancies in the content and
form of the text, the presence of primitive archaisms and a lack of understanding of their correct translation, differences in
the legal systems of different countries, differences in grammatical constructions, and stylistic features of each language.

It is emphasized that the translation of international legal documents has a significant impact on the European inte-
gration reform, the stimulating factor of which was the granting to Ukraine of the status of a candidate for membership in
the European Union, therefore it is extremely important to pay maximum attention to the researched issue on the part of
linguists and legal scholars, in particular in the field of international law.

Key words: English terminology, translation, legal terminology, document circulation, international law, European doc-
umentation, European integration process, European Union, abbreviation, acronym.

IMocTranoBka mpodaemu. HHUX 3MiH Ta PO3BHBAETHCS NAPAJICIBHO 3 PO3BUTKOM

B cydacHuX peamisix 4iTKO IPOCTEXKYEThCS T€H-  CYCIUIbCTBA Ta MOro miobaiizawii, amke nepedyBae
JeHIIisl MO0 MOCHJICHUX CIpo0 YKpaiHM Ta yKpa- B MOCTIHHOMY KOHTAaKTi 3 HUM, pearye Ha 3MiHH MOB-
{HCHKOI KOMYHIKAaTUBHOI KepylOUuOi CIIJIBHOTU CTaTM  HOI CHTYaIlil, BTIJIFOE Ta Tepeac npaBoBy iH(opma-
OJTHIEIO i3 BAarOMUX JIAHOK IHTErpaIlifHOToO €BpOMei-  Mil0 JOCTYMHHMHU JJIs CYCIJIbCTBA CIOCOOaMH Ta
CBKOTO IPOLIECY 3aJIs1 yCYHEHHS TOCTPUX, IOCATAI0-  XapaKTePU3YEThCSA NIMPOKUM PIi3HOMAHITTAM cdep
YUX Ha Jep’KaBHY LUIICHICTb Ta CyBEPEHITET pa30M  3aCTOCYBaHHJ, ajie YaCTO MICTHTh IIEBHHN KOMILIEKC

3 JIOACBHKHUM >KUTTSAM, 3arpo3, LIEHTPOM SIKOIO fABIs-  MpoOJieM Ta HEeBiANOBIAHOCTEH MPaBUIILHOTO TIIyMa-
€TbCSL €BPOIEHCHKE TOBAPUCTBO, a TAKOX IIOB’SA3a-  UYEHHS IOPUIUYHUX TEPMIHIB 4Yepe3 Pi3Hi HaNpsSMH
HUHM 3 MM JOCUTH IIBHUIKWI HETaTMBHHMW Ta IO3W-  BIUIMBY Ha TIEBHI cdepHu, KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
TUBHMH PO3BUTOK IMOJITHYHMX BIZHOCHH 3 IHIIMMH  OCOOJNMBOCTI, YCKJIAJHEHY CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY,
JepKaBaMHM Ta, SIK HACHiJOK, PO3IIMPEHHS AEp-  apXai3Mu y MepBiCHOMY BUDIsAI. BiKUBaHHS HEBin-

KaBHO-TIPABOBUX 3B’SI3KIB Ha MIKHAPOAHIA apeHi.  TMOBIJHUX CHHOHIMIB TOIIO. Y CBOIO UEPry Y Mporieci
BignoBigHo naHa 30BHILNIHBOMONITHYHA MPaBOBa  MEpPEeKIaay JOKYMEHTIB €BPOMEHCHKOTO MpaBa, 10
CHUTyallis 3yMOBIIIOE IOPYIICHHS HU3KM IUTaHb, € B3a€MO3AJICIKHHUM BiJl MDKHAPOJHOTO TpaBa, B XOIi
IIOB’SI3aHUX 3 TPUBEACHHAM YKPaiHCBHKOI MPaBOBOI  iHTerpyrouoi pedopmu mpodiaema JTIHIBICTUYHOI Ta
JMOKYMEHTAIIi Ta FOPUIUIHOTO JIJIOBOJICTBA B IJIOMY  IPABOBOI aJcKBATHOCTI BUSBJSETHCS HAUOLIBII cep-
y BIANOBITHICTE 3 TEPMIHOJOTIEI0 €BPOMEHCHKOTO  ifo3HOW. BinTak, mepekiamy MiKHApPOTHOTO MPaBo-
aHIVIOMOBHOTO IPaBOBOro 0a3ucy. 30KpeMa, yXBa-  BOIO JOKYMEHTOOOIrY, NPUIUISAETHCS YMMAJO yBary,
JICHHSI B YEpPBHI AB1 TUCSYi ABAJUATH JAPYrOro poKy 00 B came B TEKCTi Ta TEpMiHax, IO TaM MICTATHCS
jgigepaMu  KpaiH-uneHiB €Bponelickkoro Coro3y  BiIOMBArOTHCS PO3ODKHOCTI CYCHUTBHO-TIONITHYHHX
pilieHHs PO HafaHHA YKpaiHi cTarycy KaHOUAATa  CHCTEM Ta CHCTEM MpaBa.

Ha 4IEHCTBO B €Bporneiicbkkomy Co103i cTaio sickpa- VY 3B’A3Ky 3 UM, 3BaXalO4d Ha BiJMiHHOCTI
BUM KaTajli3aTOpOM Ha LUISAXYy A0 BIPOBAKEHHS Yy JOKyMEHTaX KpaiH €éBpONEHCHKOrO MiKHAPOIHOTO
B CKJIQJHMH MEXaHi3M YKpaiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA  CEpEOBHINA, NpodieMa MepeKiaay aHIIOMOBHOI
€BpOIHTErpaliifHuX mporeciB, (yHAAMEHTAJbHOIO  IPABOBOI €BPOICHCHKOT JOKYMEHTALil BXOAUTH JIO
CKIIaJIOBOIO SKUX € IOpHAWYHA JOKyMeHTarlis. [lpu KOJIa ONHi€l 13 HAWCKIAMHIMUX Ta HaWaKTyaJIbHi-
LOMY, MIP)KHAPOAHA IOPUANYHA IOKYMEHTALlisl yepe3  IuX NpollieM y ramy3sx MepeKiIajo3HaBCTBa Ta
KOXHUH UUKITIYHUNA IPOMDKOK 4acy 3a3Ha€ TMHAMIY-  JIIHTBICTHUKH Ta 3 ONNISAAY Ha CyYacHi JepiKaBOTBOPYL
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Ta CYCIUIBHO-TIONITHYHI MPOLECH 1 moTpedye IpyH-
TOBHOTO JIOCJIIKEHHS Ta TOIIYKY JII€EBUX CIOCOOIB
TIOJIETTIIEHHST TIPOIIECY TPHUBEASHHS HAaIliOHAIBHOTO
JOKYMEHTOOOITY 'y BIAMOBIAHICTE MDKHAPOTHUM
CTaHIapTaM.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiAXKeHb i myQmikamiii.

JocmipkeHHIo Tpo6IeM I0pUIMYHOTO MepeKary
MDKHapOJTHUX JOKYMEHTIB Ta BHUCBITJICHHIO iX 0CO-
OnmuBOCTEH y CBOIX I'PYHTOBHUX TMPAIX MPHAUISIH
yBary B IeBHiil Mipi Taki HaykoBIi sk [. Bopucenko
[1], JI. €prymenxo, B. [Haiitnenko, O. 3apyma-
MMancekux [3], O. Jlykamyk, O. CeniBaHoBa,
O. XomaxoBceka, JI. fposa [5], A. I'pumenko [2],
I Kyunk [4] Ta iami. [IpoTe mATaHHS ageKBAaTHOCTI
nepexiany 3 Ooky (YHKIIOHYBaHHS Ta mepenadi
0COONMUBOCTEN MOBHM JIOKYMEHTIB MIKHApPOIHOTO
IpaBa YKPaiHCHKOIO MOBOIO MOTPEOYE MOAAIBIIOTO
BMBUYEHHS Ta JOCIIIKEHHS, OCKITEKH TaKe IMUTAHHS
Hapasi # J0Ci € HeJJOCTaTHHO BUCBITIICHIM.

IHocraHoBKa 3aBJAHHA.

MeTor0 HOCTITKEHHSI € OKPECICHHS OCHOBHUX
ACTEKTIB TepeKiIaay B JOKYMEHTaX MIKHApPOIHOTO
mpaBa (30KpeMa Ha MPUKIIAl €BPONEHCHKUX JOKY-
MeHTiB), (QYHKI[IOHYBaHHS Ta Tepenadi ocoOIMBoC-
Tell MOBU JIOKyMEHTIB MI>)KHAPOIHOTO IIpaBa yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO, a TaKOXK BUSBJICHHS TPYIHOIIIB, SIKi
MOXKYTh BUHUKATH TPH [IbOMY, 1[0 ¥ 3yMOBIIIO€ BHpI-
[ICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb:

— JochiauTh (QYyHKIIOHANBHUN CTHIb, CKOPO-
YEeHHS T4 OCOOJMBOCTI I'paMaTHYHMX KOHCTPYKIIH
MIDKHApPOIHOI TOKyMEHTAIi1

— BU3HAYUTH XapaKTEePHI pUCU MOBH MiXKHAPOJI-
HUX JIOTOBOPIB

— PpO3DISIHYTH TOPSAOK TepeKiany Ha yKpaiH-
CbKY MOBY akTiB €Bporieiicbkoro Corosy

— BHCBITIUTH HaWOIBII XapaKTepHI TEpPMiHO-
JIOTiYHI TPYMTHOII, MO MOXXYTh BUHHKATH B XOJi
MepeKIafanbkol TisUTbHOCTI MiXKHAPOIHO-TTPABOBUX
JIOKYMCHTIB

— TMPOaHATI3yBaTH MEPCICKTUBH Ta LUIIXHU YIO-
CKOHAJICHHsI TepeKIaanbkoi AisUTBHOCTI Yy cdepi
MDKHApOTHOI MPaBOBOi MOKyMeHTamii B KOHTEKCTI
€BPOIHTETPALIOTO MPOIIECY.

Buxnan ocHOBHOro marepiaJy.

MixHapoJHI TOKYMEHTH HajekaTh N0 OQillii-
HO-1oBOrO cTII0. Jlokymentu OOH, 1o npukinay,
MPEJCTABIIAIOTH COO0I0 BCI THUIU TEKCTIB, OCKLIBKH
B OUTBITIOCTI CHEIliali30BaHUX YCTAHOB Ta OpPTraHiB
OOH po3risinaeThest MUPOKE KOO MpoOdIeM — eKo-
HOMIYHHX, IOJIITUYHUX, IOPUINYHHUX, BiACHKOBHX.
Bonu pizHATBCA 132 )KaHPaMH, XapaKTEPUCTUKU STKUX
BU3HAYAKOTHCS SK JIIHTBICTHYHUMH, TaK 1 EKCTpa-
JHTBiICTHYHUMH (akTopamMu. BcepenuHi KoXHOTO
THITYy TeKCTiB fokyMeHTH OOH MOXXyTh OyTH po30uTi
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3a X (YHKIIOHAIEHUM MPU3HAYCHHSM 3aJIeKHO Bif
TUILy JIOKYMEHTY, 3aBIaHb KOMYHIKATUBHOTO Xapak-
Tepy TEKCTOBHI MaTepial JOKyMEHTY 3100yBa€ Ty 4n
iHmy gopmy opranizanii. Llel ¢akr crae Bupimanb-
HHUM TIpH BimOopi MOBHHX 3aco0iB. [Ipudomy B pi3-
HUX JKaHpax JOKYMEHTIB MOBHI 3aCO0M OTPUMYIOTh
pi3HE 3MICTOBE Ta JIOTIYHO-CTPYKTypHE HaBaHTa-
KEHHS. 3a TaHUMH 3ac00aMu 3aKpIIIIIOIOTHCS TICBHE
3HAUEHHS 1 3MICT B KO)KHOMY THITi JJOKYMEHTIB, TOMY
CIIiJ] MaTW Ha yBa3i, IO TPH MepeKiai TOKYMECHTIB
HeoOXiaHO 30epirath He TIIBKH 3MICTOBHH OiK, aie
1 TI0 MOXKJIMBOCTI BiIOMpaTH CTPYKTYPH, HaWOLIbIIT
Onmu3bki ab0 CrHiBMamarodi 31 CTPYKTYpaMu B TEKCTi
OpHTiHAITY SIK 3 TOYKH 30py CUHTAaKCHUCY, TaK 13 TOUKU
30py 'paMaTHYHUX KOHCTPYKIIii.

VY cyuacHiii o¢iiitHO-A17I0BIN JiTeparypi aHIIH-
CHKOIO MOBOIO CIIOCTEPIracThCs TEHACHIIIS 0 3011Tb-
IIeHHS KITBKOCTI PI3HMX CKOpPOYEHBb ycix MopdoIIo-
TYHHUX KJIACiB CIIiB, YTBOPEHHS HOBUX CIIiB IUIIXOM
CKOPOYEHHSI yKe ICHYIOUHX, 1110 € HACi KoM iH(opMa-
IIHOT ONTHMI3allii OBIIOMJICHb 1 TSKIHHS KOMYHi-
Karii 1o MiHiMi3aIlii CKJIagHOCTI 3HaKiB. CKOPOYCHHS
TPAIMIIIHHO MPUHHATO KIacH(iKyBaTH Ha JIEKCHJHI
1 rpadiuni. Jlo JeKCHYHHUX BiTHOCATH yCiUeHi cioBa
(clipped or stump words) i aOGpeBiaTypu/akpoHiMU
(initial words or abbreviations/acronyms).

AOpeBiarypa — 1l CKJIQIHOCKOPOYEHI CIIOBa.
IToximHe coBo, 110 BUHUKAE BHACITIIOK a0peBiartii — 11e
YTBOPEHHSI 3 MepIIUX JIiTep abo 3 iHIIMX YacTHH CIIB,
110 BXOJIATH /10 cKiiaxy Ha3w 4n HoHATTS: UNO (United
Nation Organization) — Opranizauis OO0’ erHaHHX
Hamiit; FD (firedepartment) — ympaBiiHHS MOXEXK-
Hoi oxoponm; WHO (World Health Organization) —
BcecBiTHs opraHizariist OXOpPOHH 30POB’sL.

AkpoHiM — T1Ie abpeBiaTypa, IO CKIaJa€ThC
3 MOYaTKOBHX JIiTep ab0 3BYKIB CIIiB TBIPHOTO CIIO-
BocronyueHHs. Ha BinmiHy Bin aOpesiaTyp, BOHHU
BUMOBIISIIOTBCS K TOBHI cioBa: SALT (Strategic
Arms Limitation Talks) —meperoBopu 1o 00MeXeHHIO
ctpareriggoi 30poi; OMOV (onemember, onevote) —
OJIUH 4JieH, ouH rojaoc; GASP — sKkuil BUKOPUCTOBY-
€TBCS B MOBI JEKIIBKOX TPYII, sIKi OOpPIOTbCA MPOTH
3a0pyAHEHHS HABKOJIHUIITHBOTO CEPEOBHUIIA.

3a CTaTHCTUYHUMH JJaHUMH Y TEKCTaX Mi>KHApOJ-
HHUX KOHBEHITIN Ta PE30IIOMiil KIIBKICTh BUKOPUCTA-
HUX abpeBiaTyp Ta aKpOHIMiB MPAKTUYHO OJHAKOBA!
abpesiatypu (42%) — akponimu (36%) [5 c. 214].

o crocyeTbcs TpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH
MIXKHapOIHOTO JOKYMEHTOO0Iry, TO TyT Y SKOCTi
NPUKJIay MOXKHA HABECTH TPaMaTH4Hi 0COOIUBOCTI
MepeKyaay TaKuX MIKHApONHHUX JOKYMEHTIB, SK
IIPOTOKOJIM — KOHCIEKTUBHI 3allUCH BUCTYILy Jejie-
rariB (y49acHUKIB), B SKHX BiOOpa)KeHI pe3yiabTaTH
MIEPEroBopiB Mik ABOMa cTopoHami [ 1, c. 75].
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dopMma CHiJIKyBaHHS TAaKOTO JOKYMEHTY — MHUCh-
MOBHI BHKIIQJI ycHOro Buctymy. Came 1ie TOJO-
JKECHHS BIUIMBA€ HA CHHTAKCHC Ta JESKi TpaMaTuydHi
0co0MMBOCTI MOBHM MpoTOKOiB. OcobimBoi yBaru
B JIaHOMY IIpHKJaJAi 3aciIyroBye ad3al, SIKHH BHKO-
PHUCTOBY€ETBCSI Uit OLTBII YITKOTO PO3MEKYBAaHHS
BUKJIQJICHOT JIyMKH, Ta CHHTaKCHYHHUI Mapalieii3m.
BukopucraHHd OCTaHHBOTO MOXKHA IOSCHUTH THM
(akTOM, IO BUKJIAJ B IPOTOKOJAX MAETHCA 3BH-
YaifHo B ¢opmi HenpsiMoi MOBH. TyT OCHOBHY poIb
BiJIrparoTh i€ECTIOBA «TOBOPIHH: a00 X KOHTEKCTY-
aNbHI CMHOHIMU: to suggest, to express opinion, to
stress, to support. UiTKOCTI TOKYMEHTY MPOTOKOIY
TaKOXXK CIPHSIIOTH Pi3HI COIO3M Ta COIO3HI CIIOBA,
10 CTBOPIOIOTH JIOTIYHY TOCIIOBHICTh BUKJIALY
0co0NMMBO TPH BXKMBaHHI Ha MO4YaTKy ab3amy: then,
moreover, nevertheless 1 T.a. Jlekcuuni 3acodu ciy-
TYIOTb JUIS JIOTIYHOTO 3JIUTTS Ta 3B SI3HOCTI TEKCTY:
as for smth — mo crocyerscs; with regard to smth —
BIIHOCHO YOT0-HEeOYIh. [0 3ac00iB UIeHyBaHHS Bif-
HOCSIThCSI TaKOX TIOPSIIKOBI YHCHiBHHUKH: first —
no-riepie; secondly — mo-apyre; thirdly — mo-Tpere.
[Ipu cTBOpeHH] mabIOHY TaKOXK BasKJIUBY POJIb Bifi-
rparoTh i rpamMaTHyHi KOHCTpYKLii. Hacammepen, 1e
Taki KOHCTPYKIIii K 00OB’sI3KOBa iHBEPCIs IMiaMeTa
Ta TPUCYNKA, MIEMPUCIIBHUKOBUNA 3BOPOT, MMAaCHBHA
(dopma (uacto 3 3aliMEHHHWKOM it B poJi Tiamera),
BUPAXCHHS MiAMETY IMCHHUKOM — Cy0’€KTOM MacHB-
HOT KOHCTPYKIIii.

[Iupoko BUKOPHCTOBYIOTHCS TAKOK OMHCOBI KOH-
CTPYKIIii, ¢ AAJbHIH 3B’ SI30K yTaayeThes 13 KOHTEK-
cTy. B TekcTi Takmii 3B’ 430K 3a0e31MeuyeThCs HE CII0-
BECHO, a 3 JOIOMOTOI0 YMOBHHX Mo3Ha4eHb. Cepen
HaAOLIBII IIMPOKO BKMBAHMX [IECTIB, SKI MOXYTb
3a0e3redyBard JalbHIH 3B’SI30K, 3yCTPIdaloOThCs
remind, recall, refer, return.

Posrnsnaroun pOTOKONM 3 TOYKH 30py €MOITIH-
HO-EKCIIPECUBHUX MOXIIMBOCTEH, HE MOXHaA 00iiTH
i Tol pakT, 1m0 B cHITy CBO€T crieu ik, BOHH MatOTh
JesiKi eJIeMEHTH MOBH, SIKi 3yCTpPi4alOThCS B CTHII
PO3MOBHOMY JIiTEpaTypHOMY 1 BUKOHYIOTH IICBHI
(dynakmionanpHi 3amadi. Crogw BITHOCSTHCS SIKICHI
MIPUKMETHHUKY Cy0’€KTHBHO-OIIHIOIOYOTO 3HAYEHHS:
vast, great, extreme, large, MpUCITIBHUKH, SKi HEH-
TPaji3yloTh HaBaHTAKEHHS IPUKMETHHKIB: Very
great, sIKICHI pucIiBHUKM Vvastly, extremely,greatly,
immensely. Po3MoBHY 3a0apBieHICTh MPOTOKOJIN
MDKHApOJTHUX OpTaHi3aIliii OTpUMYIOTh TaKOX 3aB-
ISIKA BXXUBAHHIO NEIKUX II€CIB 3 IMCIANMEHHU-
KaMH, 1[I0 MaloTh PO3MOBHUH Xapakrep: to face up —
31TKHYTHCS, to bring about — 3niCHUTH.

[IpoHWKHEHHS  YCHO-PO3MOBHOTO  E€JIIEMEHTY
B CTHJIb O(MIIIMHO-IIJIOBOTO BHKJIAICHHS IMiATBEp-
JUKY€THCS BUKOPUCTAHHAM: 1) pO3MOBHHUX BHpa3iB Ta
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3BOpOTIB: simply — mpocTo; 2) po3MoBHOI (hpazeoo-
rii: to be in hands — 3HaxonuTHCs B pyKax; 3) empa-
TUYHUX KOHCTPYKUIH; 4) MUTaIbHUX PEUCHB; 5) CUH-
TaKCUYHOI CTPYKTYpHY IPOCTOro pedeHHs [2. c. 138].

Ak 3a3navae I'b. Ky4uk, CTWIBOBHMM pucaMu
MOBH JOKYMEHTIB MDKHApPOIHUX OpraHizamiii sk
3pa3ka  HAWMOIIMPEHImoro  O¢iliitHO-ALTOBOTO
CTHIIIO € JIOT14HICTh, 00’ €EKTUBHICTB, ICHICTH, O(IIliHi-
HICTh, O€3EMOIIIHICTh, TOYHICTh, CTEPEOTHITHICTH,
KOHKPETHICTbh, 3HEOCOOJICHICTh, CTPOTicTh. [IpoTe He
BCl BOHM MalOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS 1 HE 3aBKAM IX
MOYKHA peaizyBaTu oqHO9acHO [4, c. 503].

VY cBoro uwepry pocmizuuns O. P. 3apyma-
[laHCHKHX, BBaXKae, U0 TaKi PUCH CTUIIIO, SIK Oarato-
CIIiB’SI, CKJIaJHI KOHCTPYKIIil, CHHTaKCUC, Ha UIUIIOK
MOBTOPIB, JIMIIE yKJIaJadl JOTOBOPIB TaKOXK BBaka-
FOTh BKpail HeOOXiTHUMHU Ta He3aMiHHUMU MOBHHUMH
3aco0aMu, IO CIPHSIFOTh TOYHOCTI, iH(OpMAaITiiHii
CTHUCIIOCTI, YITKOCTI BUKJIATy, OMHO3HAYHOCTI TIyMa-
YCHHS Ta BCCOXOIMHOCTI MOJI0XKeHb [3, ¢. 145].

BaxnuBoio HOBenolo 3 OOKy IMPaBOBOTO pery-
JIOBaHHS TIEPEKJIAAIbKOl TISUTBHOCTI MIKHAPO/I-
HOTO 3aKOHOJIAaBCTBA CTAJIO JIOTIOBHEHHS HAIliOHAIb-
HOTO 3aKOHOAABCTBA BiJIIOBIHOK IIOCTaHOBOIO
«IIpo mopsmok 3mificHEHHs Mepekiany Ha YKpa-
iHCBKY MOBY akTiB €Bpomneiicskoro Coro3y acquis
communautaire» [6], e BiAMOBIAAILHICTH 32 OpraHi-
3aI1ito, MIaHyBaHHS Ta 3IIACHEHHS IMEPEKIaay aKTiB
€Bpornelicekoro Cor3y Ha yKpaiHCbKy MOBY IOKJa-
JeHO Ha YpsnoBuii ogic KoopAWHAIT €BpOIIeH-
CBbKO1 Ta €BpoamIaHTU4HOI iHTerpauii Cekperapiary
Kabinety MinictpiB Ykpainu.

AHaI3yI0YM OCHOBHI TpaMaTW4Hi OCOOJIMBOCTI,
KOHCTPYKITIi Ta PHCH MIKHAPOTHOI TOKyMEHTa-
Iii, IIJIKOM MOXIIMBO BUSBUTH KOMILIEKC MPOOIEM,
II0 MOXYTb BHHHUKAaTH Yy mpoueci ii mepekiany.
Haiiuactime BoHM MOB’s3aHi 3 BiATBOPEHHSIM IOpH-
JUYHUX TEPMiHIB, BHACIIZIOK BiJICYyTHOCTI B yKpaiH-
CBbKIH MOBI J€sSKHX 1X BIAMOBIAHMKIB a00 HAaIBHOCTIL
HEe3BHYallHNX 3HAYCHb.

HesignoeimHocti Ta po30iXHOCTI 3MiCTy, SKi
4acoM MOYKHA 3HalTH B PIBHO aBTEHTHYHHX TEKCTaX
JOKYMEHTIB MIKHApOAHOTO TpaBa BHHUKAIOTH MpPHU
BKMBaHHI OJIM3BKHX 32 3ByYaHHSIM a00 HalMCaHHIM
TEPMiHIB PI3HUMH MOBaMH, SKi TEpPeAaroTh Pi3Hi
HOHATTA B HAIlIOHAJIBHUX CHCTEMax IpaBa. 3alyis
JIOCSITHEHHS PIBHO3HAYHOCTI iHO/1 BXHUBAIOTh OyKBa-
Ji3MU, TOOTO iZICHTUYHI 32 HATUCAHHSM TEPMiHH, aJie
1Ie TIOPOKYE TPYAHOLI i BUKJIMKAE HEOOXiTHICTH
CKJIaJTHOTO TIyMaueHHs. Hampuknan, npu nepekiani
cT. 19 MixkHapOIHOTO MAKTY PO IUBIIBHI Ta MOJTi-
THYHI IpaBa BUHUKIIO MATAHHA IIOA0 Mepeaadi Tep-
MiHiB"ordre public" (¢p.), "public order" (aHr.) — rpo-
MaJCchKuil mopsinok. ®paHily3bKUi Ta aHMIiHCHKHAN
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TEpMIiHH MalOTh pi3He 3HauUeHHs, 00 IepeNaroTh pi3Hi
MOHSTTSA PI3HUX CHCTeM mpaBa. Tak, i mepeaadi
(hpaHITy3pKOTO TEPMiHY aHTITIHCHKOI0 MOBOIO BXKWIIH
public policy, 1o B mioMy mepenae naHy inero.

Oco0nuBy Tpymy po301KHOCTEH,III0 BUHHKA-
I0Th TIPH Tepekyaji TepMiHiB HaliOHAaJbHUX CHC-
TEM TMpaBa, CKJIAJAlOTh TEPMiHHU, SIKi TEpearoTh
MOHATTS BJIACTHBI TIIBKM NaHIH CHCTEMi IIpaBa
i He MalOTh aHAJIOTIB B IHIIMX MPAaBOBUX CHUCTEMaXx.
Tak, B ct. 15 Koncynbschkoi KonBenmii Mix Ypsimom
Vkpainu i Ypsgom Koponiscrsa benbrii iinetses npo
"nep>kaBHi, palloHHI Ta MicueBi mogatku" (impots
nationaux, régionaux, communaux). Ha gac paru-
(hixarii manoi KoHBeHIii ykpaiHChKe TTpaBo HE Majo
MOBHUX BINIMOBIIHUKIB M yciX Qopm Oenbrii-
CHKOT'O OMOJATKYBaHHS, TOMY BUIIICHA3BaHUH TEPMiH
OIKCYBAB MOHSTTS JIUIIE OCNBriHCHKOTO MPaB.

Jo iHIINX YMHHUKIB, SIKi 3yMOBIIOIOTH TPYIHOILI
nepekaay 3a3HadeHux TekcTiB, JI.O. Sposa BimHO-
CUTh: BUCOKHUH CTYITiHb CTaHAapTH3AIIi1 OIiHHO-/Ti-
JIOBOTO CTHJIIO Ta JUIUIOMATUYHOTO IiJICTHIIIO, PO3-
OikHOCTI B mpodeciiiHo-Tany3eBUX KapTHHaX CBITY
Ta HaliOHAJBHO-KYJABTYpHa crienudika TepMiHOMIO-
riYHUX 3ac00iB 1XHBOT BepOaizallii, 0COOIUBOCTI
HaI[lOHAJIFHOTO KOMYHIKaTHBHOTO CTHJIIO Ta THIIOJIO-
TiYHI BiIMIHHOCTI B JIGKCHUYHHUX,IpaMaTHYHUX 3aCO-
0ax MOB OpHTiHAJy Ta MepeKiIaay, HOpMax IXHBOTO
BXKHUBaHHA [5, c. 215].

Buxonsuu 3 HasBHUX MPOOJIEM, BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha Taki NMEPCIEKTHUBHI IUIAXU 1X BHPIIICHHS:
1) HeoOX1THO BPaxOByBaTH MOBHI 3BHUKH HOCIiB MOBH
mepefavyi TEKCTy, He TOPYIIYIOYH 3BHYHE CIpPUH-
HSATTS TIPABOBOTO JIOKYMEHTA; 2) AOIIEHO TEePEeKIIa]
MPaBHUYOTO JOKYMEHTY Tepes] Horo odilianizarieto
MiaBaTH pEeTENbHIM eKCIepTH3i 3a Y4acTio IpaB-
HUKIB-MIKHAPOJHUKIB 1 JIHIBICTIB JJIs 3amo0iraHHs
MOXJTUBAM TIOMHJIKaM; 3) TepekiiagadeBi BapTo
30CepeINTHCS Ha TEeBHI rairy3i nmpasa, BpaxoByBaTH
HE JIMMIE JEKCUKO-TpaMaTHdHi 0CcOoOIMBOCTI, a CTH-
JICTUYHI O3HAKU JOKYMEHTIB, IO MEPEKIIagaroThCs;
4) MoBa mepekyialy MOBHHHA OyTH TOYHOIO, a caMm
TIepeKIIaa BilMTOBIAaTH JIHCHOCTI Ta IMPaBOBHM 1 CyC-
MUTEHO-TIONIITHYHUM, €KOHOMIYHUM pealTisiM KpaiHw,
JUTS 3MIHCHIOIOTH TTEPEKIIal TOM, UM 1HINI JJOKYMEHT.

BucHoBku.

[IpoananizyBaBiy mpoOieMaTuKy nepekiaiaHas
MDKHAPOJIHOI IOPUIUYHOT JOKYMEHTAIlii, JOIIEHO

3BEpTaTH yBary Ha CTHIIb, 0COOIIMBOCTI TPaMaTUIHAX
KOHCTPYKIIiS, K1 y KOYKHOTO JOKYMEHTY MOXYTh Bil-
PI3HATUCH Ta HA PUCU MOBU MIXKHAPOIHHUX JIOKYMCH-
TiB B 1inloMy. OCKUIBKH OCHOBHI NEPEIIKON BHHU-
KaloTh [IPH MEPEBEICHHI aHIJIOMOBHOI JOKYMEHTAILIIT
Yy BIAMOBIMHICTh YKpaiHCBKif, BapTO BpPaxXxOBYBaTH
HasBHICTh aJICKBaTHUX Ta 3MICTOBHHX €KBiBaJICH-
TiB-BiJINIOBIIHUKIB, 3IHCHIOBaTH JIOTIYHWUH Tepe-
KJIaJl KOKHOTO PEUCHHsI, 3/ TOro, mob 30epertu
NEePBICHUH 3MICT 1HIIOMOBHOTO JIOKYMEHTY, SKHI
OyTH 3pO3yMiuil yciMa MOBaMHU.

[Ipum 3giiicHeHHI Tepekiamy Ppi3HOMAaHITHUX
CKOpo4eHb (abpeBiaTyp/ aKpOHIMIB) BaKIHBHM
€ 3aCTOCYBaHHS CIICLiaJbHUX CIOBHHKIB CKOpOYe-
HUX JICKCHYHHUX OJIMHUIIb Ta 1HIIUX JOBIJKOBUX JDKE-
pen. TonoBHe NpU 1bOMY BMITH HPaBUIBHO HUMHU
KOPHCTYBaTUCh 33Ul 3HAXOJKEHHS €JIMHOTO Ipa-
BWJIPHOTO BapiaHTy MepeKiIaxy B TOMY YH IHIIOMY
BUTMAJKY, aJ)Ke OCHOBHI HAltOUTBIIT y)KUBaHI B Mi>KHa-
POIHIM TOKYMEHTAIlii CydacHI CKOPOUYCHHS 3aBXU
MOJKHA 3HaWTH a00 B CHELIAJILHHUX JOmarKax, ado
y TEMaTHYHUX CIIOBHHUKAX, e € YiTKO 3a(ikCOBaHHUN
odimiiHNNA BapiaHT mepeknany abpesiatypu. Tomy
nepeKiafad Mae 3MOTY MPOKOHCYIBTYBATHCS 1 TIpa-
BUJIHHO PO3MU(PYBATH JIEKCUYHE YTBOPEHHS OYIIb-
SIKOTO BHUJy W CKJIaJTHOCTI.

TakuM 4MHOM, MEPEKIa] JOKYMEHTIB MiKHAPOJI-
HOTO TIpaBa BILTMBAE Ha e(pEeKTUBHICTH IPABO3aCTOCY-
BaHHS, a TAKOXK CTYITIHb PETIAMEHTAII] KOHKPETHUX
IOPUINYHUX CTOCYHKIB. [lepcriekTuBu momambInoro
PO3BUTKY B JaHiil cdepi MOXIMBI y 3AilCHEHHI
3aCTOCYBaHHS MepeKIafanbKuX TpaHChOpMaIii mix
yac repeaadi KOHBEHIIH, TPOTOKOJIB, CTATyTiB MiXk-
HApPOJIHOTO IpaBa, 30KpeMa HOPMATHBHO-TPABOBUX
akTiB €Bporeicbkoro Coro3y yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

MogepHizarniiiHi TpoIlecH HamioOHAIBHOI Tepe-
KJIQJalbKO1 JiSUTEHOCTI MAa€rOTh BaXKIIMBE 3HAYCHHS
JUTSL TIOJIAJIBIIIOTO PO3BUTKY JICPXKaBH HA MiXKHApPOI-
HO-TIPaBOBOMY DiBHI Ta 3aKpiIuIeHHsI 11 K CHIBHOTO
30BHINIHBOIIOJIITUYHOTO TIAPTHEpPA Ta, K HACIIIOK,
MMOCHJICHOI CITIBIIpAIli B paMKax €BPOIHTETPAIiHHOI
JUSUTBHOCTI. A OCKITBKM OOpaHa Tema JOCIiIKEeHHS
€ JIOCUTh aKTyaJbHOIO, MaiiOyTHIMU NIEPCIICKTUBAMHE
il JOCHIKEHHSI CTaHEe PO3MIIA JEIIO BYxK4ol chepu
MepeKIaaanbkol MisIbHOCTI MIKHAPOJIHOI JTOTOBIp-
HOI JoKyMmeHTarlii B cdepi cmiBmpari YkpaiHu Ta
€spornericekoro Corosy.
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JTABHBOAHIJIIMCBHKI ICTOTOLIEHTPUYHI
TA 300HEHTPUYHI OBPA3HI IIOPIBHAHHS PIBHOCTI

OLD ENGLISH CREATURECENTRIC AND ZOOCENTRIC SIMILES

Oaensik M.A.,
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KaHouoam inono2iuHux Hayx, OoyeHm,

doyenm xKagedpu meopii ma NPAKmMuxu nepekady 3 aHeIuCbKol MosU
Kuiscvkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa

Y cTaTTi Ha MaTepiani 4aBHbOAHMMIVCLKNUX 0Opa3HUX MOPIBHAHbL, AibpaHNX 3 KOPMyCy AABHbOAHIMINCHKOI MOBMW YHi-
BepcuTeTy TOPOHTO, B IKOMY NpeACTaBrieHa NpuMHaiMHi 0gHa Konis yCix 36epexeHnx 4O CbOrogHi PyKOnucis, po3rnsHyToO
CEMaHTUYHI 0COBMMBOCTI AABHLOAHMMINCLKUX ICTOTOLEHTPUYHUX Ta 300LEHTPUYHUX OBpasHMX MOPiBHAHbL, NPeaMETOM
KOTPUX BMCTYMalOTb iCTOTU HEMOACHKOI, YacTo HeBiAOMOI Npupoan abo TBapuHW. AHani3 emnipuyHoro marepiany 3ginc-
HIOETBCA 3@ NPUHLMMOM LEHTPU3MY i MOppiamy, SIKMI BUKA3ye Pi3HOMaHITTA KOHdpirypauin npegmeTa i eTanoHa nopis-
HSIHHA: NepLIoro — K LeHTpa BUCMOBIEHHS, APYroro — Sk AOLEHTPOBO NpueaHaHoro obpady metamopdosu npeamerta.
Toukoto Bigniky B knacudikauii emnipyyHoro Martepiany € TeMaTtuyHa BigHECEHICTb NpeaMeTa NOPIBHAHHSA 3 ypaxyBaHHSM
JOMeHy 3ano3unyeHHst 06pasy, Ak BiANOBiAAE KATEropiliHii BiGHECEHOCTi eTanoHa NOPIBHSAHHS B 00’ EKTUBHI peanbHOCTi,
Ta 3 nepenikomM acoujauin, 06’eKTBOBaHMX Y po3rnsaayBaHux dirypaTMBHUX YTBOPEHHSAX. Y CTaTTi BCTAHOBMEHO NpoaykK-
TUBHICTb YCiX BUOKPEMIIEHNX TUMIB aHani3oBaHUX 06pa3HMX NOPIBHSIHb, HA OCHOBI YOrO OMMCAHO MapriHasbHi, ane igioc-
WHKPAaTUYHI (DparMeHTN KapTUHKW CBITY CepedHbOBIYHMX aHMMilLiB, NOB’A3aHi 3 NOTPaKTYBaHHAM XUBWUX iCTOT HEMIOACHKOI
npupogu. BusHauyeHo napameTpu, 3a AkMMM BigOyBaeTbCsa 3iCTaBNEHHS NpeaMeTa N eTarnoHa NOPIBHAHHA Y Kopensuii
3 TUMOM [AXepena 3ano3vndeHHs obpasy. [loBegeHo, L0 aHrMOCaKCOHCHKI YSBNEHHS MPO XMBi iCTOTU BUXOAATHL Aaneko
3a MeXi TOro, Lo NiAJAETbCSA MOSICHEHHIO: ICTOTOLIEHTPUYHI 0Opa3Hi MOPIBHSIHHS 3acBiQYYOTb ENEMEHT He30arHEHHOCTI
Ta TAEMHUYOCTI B KapTWHi CBITY ii HOCIIB. 3’AcoBaHO, L0 300UEHTPUYHI 06pa3Hi NOPIBHAHHS € XaHPOBO 3yMOBIEHUMU Ta
PiAKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y Ni3HABarbHUX KOHTEKCTax, BiMnbLUOK Mipoo 3'ABAAOYUCH B 3aragkax Ta TekCTax AuOaKTuy-
HO-penirinHoro xapakrepy. EmnipnyHuin matepian y Burnsigi gibpaHoro cybkopnycy AOCHimKyeTbCA BNepLue.

Knio4oBi cnosa: ictota, TBapuHa, obpasHe MOpiBHAHHSA, irypaTMBHICTb, KAPTMHA CBITY, @aHIMIOCAKCOHCbKE Cycninb-
CTBO.

The article deals with the Old English similes harvested from the University of Toronto corpus of the Old English
language, which contains at least one copy of every currently surviving manuscript. It focuses on the peculiarities of
the semantics of Old English creaturecentric and zoocentric similes, whose tenors are non-human creatures of usually
unknown and unexplainable nature, as well as animals of different kinds. The analysis of the material is carried out accord-
ing to the centric-morphic principle, which reflects the typology of tenor and vehicle configurations representing the central
topic of the utterance as well as the centripetal image of its metamorphosis. The classification of the analyzed similes
is based on the thematic reference of the tenor in accordance with the domain of the employed image, which coincides
with its referential category, including the list of the associations verbalized in the studied similes. The productivity of all
singled-out simile types is determined serving as a basis for the characterization of the peculiarities of the Anglo-Saxon idi-
osyncratic worldview fragments, however marginal they are, dealing with the imagery of non-human creatures. The article
highlights the parameters, against which the speakers juxtaposed the tenor and the vehicle, correlating with the source of
the borrowed image. It proves that Anglo-Saxon understanding of the non-human creatures goes far beyond the limits of
the explainable: Creaturecentric similes basically witness the element of mystery and the unknown in its speakers’ world-
view. Zoocentric similes are mainly genre-determined and are hardly used in cognitive contexts being restricted to riddles
and religious texts. The harvested subcorpus of the empirical material has been analyzed for the first time.

Key words: creature, animal, simile, figurative language, worldview, Anglo-Saxon society.
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MocTranoBka mpodaemu. OOpa3He MOPIBHIHHSA
(mami OII) — 1e yHiBepcanbHE SBHUIINE, MOBICHHEBA
aKTyaji3amisi SKOTO CBIMYUTH IIPO BapiaTUBHICTH
B 1CTOPHUKO-MOBHO-KYJIETYPHUX KOHTEKCTaxX HaBiTh
y Mexax ojHiei MoBu. JIiHTBicTMYHA 3allikaBiie-
HICTh LIMM SBHILIEM HE BIIyXa€, IpU IOMY Iepe-
BayKHA OLIBIIICT JOCHTIIKEHD, IK BITUM3HSIHUX, TaK
1 3apyODKHUX, 3MIACHIOETHCA HAa Marepiaigax cydac-
HOTO €TaIy pO3BUTKY MOB, TOI SIK iCTOPHYHI JOCITi-
JOKEHHS OLTBII paHHIX €TaImiB iX CTAHOBJICHHS 3aJld-
LIAIOTBCS HA Jalekid mepudepii, ToX AaHa cTaTTs
€ 3allOBHEHHSIM JIaKyHH, SIKa YTBOPHJIACS HACIiIOK
BIJICYTHOCTI JIOCIIIKEHb JTaBHbOAHIIIHCHKUX 00pa-
3HHUX MTOPiBHSIHB.

AHaJji3 OCTaHHiX AOCJiIKeHb I myOuaikamiii.
AHaii3 eMIipuYHOTO MaTepially y MpONOHOBaHil
PO3BIaNi 3MIHCHIOETHCS B MJIOUIMHI JTIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO acMeKTy, IO J03BOJISE 3aCTOCYBATH
teopito B. ¢on I'ymbonpara [1], O. Ilorebni [2]
ta b. HaBpompkoro [3], cyTh sik0i BimoOpakeHa
B OLmbII TMOMyNSAPU30BaHIM, TPaaWLiHHO UTOBA-
Hill rinoTesi JiHrBICTUYHOTO pensTtuBizmy Cemipa-
Bopda, 3rigHo 3 SKOI MOBa MO-Pi3HOMY HICHYE
JIHCHICTB, B Hill KapOyIOTBCsI Pe3yJNbTaTH Pi3HOTO
IOCBiMy Mi3HAHHSA, SKi B CBOIH CyKYITHOCTI pempe-
3eHTYIOTh MOBHY KapTHHY CBIiTY, TOOTO ySBICHHS
po MiHCHICTh. MeTOMONOTiHHOI 023010 PO3BiIKH
CIIYTYIOTbh TaKOX Mpalli iH03eMHUX HayKOBLIB, IPH-
cesyeHi mnorpakrtyBanHio OIl sk QiryparuBHOMY
YTBOPEHHIO [4], SIK 1 HU3KH BITYM3HSIHUX MOBO3HAB-
IiB, SAKi MPUIIISIIOTE OCOOJIMBY yBary JIHTBOKYJIb-
TypHEM ocobnmuBoctsaM OIl Ta #oro KoMyHiKaTHB-
HUM QyHKIiAM [5; 6; 7; 8], 0 y CBOIH CyKymHOCTI
3-moMix iHmoro nozunionye OII sk KOTHITUBHUN
MEXaHi3M KOJyBaHHA iH¢opmalii. ABTOpChKa
MO3UIlisI € TAaKOXK CIIBCTAaBHOIO 3 TEOPI€I0 pelie-
BAHTHOCTI, 1 ToyrsITae B Tomy, mo OIl € BugomM Kom-
MapaTUBHOTO YTBOPEHHS, iK€ BUMarae (iryparus-
HOI iHTepnpeTauii, OyaIy4l CeMaHTHYHO ONHM3BKUM
3 METa(opoIO, TOAI SIK CHHTAKCHYHO — 3 JIOTTYHUM
MOPiBHIHHSM.

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. MeToro JaHO1 PO3BIAKH
€ 3’ACyBaTH CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI TaBHbOAHTITi -
cekux OIl, mpenMeToM sIKUX BUCTYMAIOTh iCTOTH ab0
TBapuHH, OO0 €KTHUBYIOUM Y3arajbHEHHS KYJIbTYpPO-
JIOTIYHOTO XapakTepy, MOB’sI3aHi 3 KapTHHOIO CBITY
CepeIHbOBIYHHX aHTIIOCAKCIB.

Buxiaan ocHoBHOTO MaTtepiany. OCKUTBKH TIpel-
MET 1 eTaJIOH TOPIBHSIHHS MalOTh OJHAKOBY CMHC-
JIOBY 3HAYyIIICTh i € JBOMa OCHOBHHMH E€JIEMEH-
tamu OIl, Takconomizariss maBHbOaHIIIHCEKHX OI1
32 CEMaHTUYHUMH O3HaKaMH MOKe Oa3yBaTucs Ha
JIBOX TIPUHIMMAX: TPHHIUII HEHTPU3MY, 00’ €KTH-
BOBaHOMY ITPEIMETOM ITOPIBHSHHS, 1 TPUHIIUII MOP-
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¢izmy, 00’ eKTHBOBaHOMY eTanoHoM. [ligcTaBoro s
BUOKPEMJICHHS TPUHIUIY ILEHTPU3MY € TOH (hakT,
mo mpu crBoperHi OIl MoBers akTyani3ye MOHATTS,
npencrasneHe npeamerom Ol anemtoroun 10 00pazy
€TaJIOHa, a He HABIAKU: METOIO0 € YTOYHCHHS ITOHATTS,
30CepeKEeHHS] PELHUIiEHTa Ha MpeaMeTi TOopiB-
HSHHS, 3aTpUMKa HOro yBard Ha ()parMeHTi Po3Io-
BiJli, TOBKOJIA STIKOTO CTBOPIOETHCS TOTATKOBHIA CMHUCIT
[IUITXOM areJfOBaHHS 70 €TajioHa; TOOTO 8 yeHmpi
PO3MOBIJIi 3HAXOAUTKCS MPEIMET MOPIBHSIHHS, B TOU
Yac SK 3aIy4YCHHS €TaJIOHA, SKUI 3HAXOIUTHCS 11032
CIOXKETHOIO JITHIEO BUCIIOBIICHHS, HOCUTbH JIOIIEHTPO-
BH Xapakrep.

O0’€KTOM JTAHOTO AOCIIIKCHHS BUCTYAIOTh JIaB-
HpoaHDiichki OIl, uniM mpeaMeToM TOPIBHSAHHS,
SKUA 1 € LEHTPOM BUCIOBJICHHS, MepeOyBalTh
icToTn abo TBapWHH, TOMY aHaJi30BaHHN eMITipHY-
HUI Marepiaj MpeACTaBICHO JIBOMa IPpylaMH: icTo-
torieHTpraHi OII Ta 300omenTpuyni OI1.

1. IcToTomeHTpHYHi CHHTAKCHYHI
NOPiBHSIHHSA PIBHOCTI

[peqmeramu ictotoneHTpuuanx OIl BucTyna-
IOTh ICTOTH 3arajioM, 0€3BiJHOCHO 10 010J0T1YHOIrO
BUJIy; MOHCTpPH, YHUsl O10JIOTiYHA CYTHICTH € HEBiJIO-
MOI0 200 MidiuHi cTBOpiHHA. BOHN MOXKYTH OyTH 5K
OMHOPIMHUMH (Hamp. GaHTACTHIHHHA NTax (PeHikc),
TaK 1 HEOMHOPITHUMH, TOOTO TOEJHYBAaTH YaCTUHU
Tijla Pi3HOMA@HITHUX iCTOT, HAIIPHUKIIA/!

(1) ...syndon geweaxene swa frihterasfram
danheafdeod donenafelan, & seo derdeel byd mannes
gelic. *...BOHH BUPOCIH, SK BIIIyHH / IPaBIOMOBITI
BiJl TOJIOBH [0 TYTIKA, a iHIIIA YaCTHHA B HUX, SIK JIFOJI-
CBbKe TiJio.’

Takumu B Yydax cxody X1 CTOMITTA 3MalbOBY-
I0ThCS JIOHECTPH, SIKi HACEISIOTh OCTPIiB y UepBOHOMY
Mopli, 1 € KaHI0aIaMH Ta TONIIIOTaMU: BOHU TOBOPSITH
MOBOIO TPHOYIIBIIIB, BCE MPO HUX 3HAIOTH, BXOIATH
B JIOBipY, a MOTIM 3’iMal0Th 1 MIa4yyTh HaA iXHIMH
ronoBaMu. | Xxoua TOYHOI KOHKpeTH3alii TBapHHHOI
YaCTHUHU TiJIa B TEKCTI HEMAE, LIFOCTpAIlis A0 PyKO-
MHUCY Ta MPOTUCTABJICHHS, IKE BBOIUTH aHTPOIOMOP-
¢due OII, cBiAUnTE TIPO TE, MO0 JUIIEC HUXKHS YacTHHA
Tija Oyna moxioHa /10 JFOCHKOI.

IcrotonierTpuuni OIl BumaeTbCs HENOUITHHUM
KaTeropu3yBaTH 3a THUIIOM CHTHidikara mpeamera
MOPIBHSIHHS, OCKIJIBKY OCTaHHI MarOTh BU3HAYCHUI
BUJ JIMIIEC B JCSIKUX KOHTEKcTax (Hamp. (eHikc).
B OiibIIocTi iHITMX BUTIAIKIB — I1€ CTBOPIHHS HE3PO-
3yMLIIOT IPUPOAH, SKi HE MiIIAF0ThCA THUIOJIOTI3allii.
BoxHouac BignoBimHO 10 cdepu 3aIy4eHHs eTano-
HiB, BOHH TOJUISIFOThCS Ha 300MOp(HI (a), ekoMop-
¢ui (6), apredaxromopdni (B), TeomopdHi (T) Ta
aaTponiomopdHi (1).

a) [IpeameTamMu iCTOTOIIEHTPUYHUX 300MOPGHHUX

oo0pa3Hi
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OIl BuctynaroTh (peHiKC i pi3HOMaHITHI MOHCTpH,
HAIPHUKIA:

(2) Pa hit wees seo fifte tid pcere nihte, pa mynton
we us gerestan, ac pa cwoman pcer hwite leon

JITTS; BOHO ONMHCYE PI3HOMAHITTSI CTBOPiHb BOXKHX,
3-IIOMIXK SIKUX € ¥ HEBUINMI:

(5) Sume sindon ungesewenlice gastas butan
lichoman swa swa synd englas on heofonum. ‘Jleski

in_fearra gelicnisse swa micle & hie ealle swide
grymetende ferdon. ‘Konu Oyna m’sta rondHa HOUI,
MU CIOJIBAJKUCS TPOXH BIAMOYUTH, ajie 3’ SBUIUCS
O1J11 JIeBH, CX0XK1 Ha OMKIB, 1 BC1 BOHHU [T0Yajiy HaOJIu-
JKaTUCS, pEBYYH.’

Hanuit npuknan nidpaHo 3 Jlucmie Onexcanopa
Apucmomenio xinug VII cromitra. Iamn ictorw,
300paskeHi 3a mormomoroto takux OIl, 3axan ymo-
TIOHIOIOTBCSI IO €TajloHa 3a IapaMeTpPoM 30BHIIII-
HBOTO BUTJIAAY 1 3aCBiAYYIOTH iCHYBaHHS MOHCTPIB,
CXO)KMX Ha BEAMENIB; 1HIIMCHKUX BEIUKHUX MHUIIEH,
noAi0OHMX 0 TUCHLIB; BEIETEHCHKUX Mypax (po3Mipy
co0ak), 4ii HOTH CXOX1 Ha HOTH KOHHKIB-CTPUOYH-
1iB; HAsABHI TAKOXK CIOXKETHU, B SIKUX (PEeHIKC ymomio-
HIOETBCS JIO OPJIATKA, opJia abo maBuya.

0) [croronenTpruni exomopdHi OIl yrnonioHI0I0TH
MOHATTA 32 TphoMa MapamerpamMu ((HopMoIo, KOJbO-
POM i 3ByKOM); 06arato 3 HUX ONKUCYIOTh (eHikca. [
ICTOTH, SKI TIEPEBAXXHO 300paxyroThCcs B Jlucmax
Onexcanopa Apucmomenio abo B UYydax cxooy,
pimmie — B beogynvbghi, € MOHCTpaAMH, YWE TUXAHHSI
a00 ToTISIT HAaTraAye TOIYyM 5I; & TLIO — MOJIOKO; 3BYK
KpWJI CTBOPiHB 3 3y0amu, Haye y JieBa, YHOmiOHFO-
€TBHCS 10 3BYKY BOAM; MII[HICTh KiI'TiB IPUPIBHIOETHCS
JI0 CTaJi; TOJI0Ba HAaraxye Micslb, HAPUKIIA:

(3) ...wees pem deore eall se hrycg acceglod
swelce snoda heefde peet deor seonowealt heafod
swelce mona & peet deor hatte quasi caput luna... “...
crnMHa 3Bipa Oyia BCsl BCUIIaHA, K CTpiuKa; y 3Bipa
Oya KpyIyia roioBa, SK Micslib, 8 CaM 3Bip Ha3HUBaBCS
quasi caput luna ‘ronopa, K MicsIp ...’

B) Icroronentpuuni apredaxromopdui OII
€ MaJIOTIPOIYKTUBHUMH, IIOJIOBUHA iX CTOCYETHCS
ICTOT 3arajiom, siKi IPUPIBHIOIOTHCS IO KOJeca:

(4) Ac wlc gesceaft hwearfad on hire selfre swa
swa hweol; & to pam heo swa hwearfad peet heo eft
cume peer heo cer wees. ‘Ajne koxHa icrora obepra-
€TBCS JIOBKOJIA cebe, K KoJeco, i Tak BoHa obepra-
€ThCA, 00 3HOBY MPHUUATH TYIH, A€ Oyna paHimre.’

B HaBexgenomy mpuknanmi, aibpanomy 3 boeyis
X cTOMTTS, 300paKy€eTbcs TSDKIHHS BCIX iCTOT 10O
MoJiOHUX 70 ceOe: TBapWH 10 TBApPHUH, JIIOACH 0
monei. Tpu 1HIIMX iCTOTOICHTPUYHUX apTe(haKTo-
Mopduaux OII BepOaTizyoTh acoIiamio CIIUHT 3Bipa
31 CTPIYKOIO, KO0 HE3aMDKHI MIOTIAHAKY Ti/IB’ A3Y-
Baly Bojioccs (3); odeit qBOTOIOBUX 3MiM — 3 JIiXTa-
PSAMH; a TaKoXX ByX JHBOBH)KHOI pacH BEJIHKOTOJIO-
BUX JIIOAEN — 3 BIsUIAMH.

r) €auHe ictoromeHTpuuHe Teomopdue OI1
3ycTpivaerbes B JKumiax cesmux Endpuka X cro-
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€ HEeBUJIMMUMH JyXaMu 0e3 Tija, K aHrenu Ha HeOi.’
[IponyKTUBHICTh YCiX THMIB iCTOTOLIEHTPUYHUX
OIT npexncraieHo y Tadmwmii 1.

Tabmums 1
IIpoayKTHBHICTH JaBHbOAHIJIIICbKHUX
CHHTAKCMYHMX iCTOTOEHTPUYHHUX 00pPa3HUX
NMOpPiBHSIHB PIBHOCTI 32 NPUHIMIIOM Mopdizmy

Tun etanmona icroromopduoro OIT KinpkicTh
3oomop¢Hi 10 (41,7%)
Exomopdni 7 (29,2%)
ApredakromopdHi 5(20,7%)
Teomopdui 1 (4,2%)
AnTtponomopdHi 1(4,2%)
Pazom 24 (100%)

Sk mokazye Tabmuils, Maike MOIOBHHA iCTOTO-
neatpuuHux OII 3amy4aroTe 00pas3u TBapHH B SKO-
CTI €TAJIOHIB, 110 BUAAETHCS IIJIKOM 3aKOHOMIPHHM
3 OISy Ha CYTHICTh CUTHI(IKaTiB MPEIMETIB TIOPiB-
HSIHB, SKi OUTBIIOI0 MipOI0 € MOHCTpaMu abo dan-
TaCTUIHUM (PEHIKCOM, KaTeTOpiiHMIA CTaTyc KOTPOTO
€ He3MIHHHUM B YCiX KyIbTypax, [i¢ BiH, Ha BiIMiHYy
BiJl, CK&)KiMO, €JMHOpOTa, 3aBKAu € nTaxoM. [lapuna
NPUPOIU  AEMOHCTPYE BHCOKY MPOLYKTUBHICTH
B IUIaHI JIOHOpCTBa 0Opa3iB, CKIAJAl0YM TPETUHY
EMITIpUIHOTO MaTepially MbOTO MiAPO3IiTy.

[lapameTrpu, 3a SKHUMH 3iCTaBISIOTHCS TOHSATTA
B Mexax icroroueHTpuuHux Oll, BHKazyroTh Oijib-
IOI0 MipOIO 3B’S130K 3 OPMOIO Ta 30BHIMIHICTIO, 110,
BOYCBH/Ib, TAKOXK € JIOTTYHHUM, aKe y OKyCi yBaru
nepeOyBalOTh 1CTOTH, MEPEBAXHY OUIBIICTh SKUX
HIXTO He 0aumB, OKpiM oroBigada. Cama HasBHICTbH
rpynu icroronienTpuannx OIl B marepiani BHOipKU
€ CBIIYCHHSM NPUCYTHOCTI YOTOCh YYAECHOTO,
HE3BIZAHOTO i HEWMOBIPHOTO B KAPTHHI CBITYy aHIIIO-
CaKcCiB, HEOCTYITHOTO JJIsl CEPEeIHBOCTATUCTUIHOTO
JTAaBHLOAHTIIIHCHKOTO CITOMIISIAaya.

2. 300eHTPHYHI CHHTAKCHYHI 00pa3Hi mopiB-
HSIHHA piBHOCTI

JaBuboanriivickki 3o0onentpuuni OIl, mpemme-
TaMHU SKAX BHUCTYMAlOTh TBapWHH, € MaJOMpPOIYyK-
TUBHUMH. BonHovyac B Mexax AiOpaHOTO eMItipHy-
HOTO MaTepiaxy MOXHa CIIOCTepiraTH TEHACHITIO
JI0 KOHIIGHTpAIlii aHTIIOCAKCIB OiIBIIOI MipoI Ha
nraxax (2.1) ta ccaBugx (2.2), oka3ioHaJILHO — Ha
koMaxax (2.3).

2.1 3oonentpuyni OI1 Ha MO3HAYEHHS NTaXiB

binpmricte 30omenTtpudnnx Ol Ha mo3HaYeHHS
nTaxiB OyJ0 BHUSIBICHO B TaBHHOAHTJIIHCHKHUX 3arai-
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Kax X CTONITTS. BiAMOBIIHO 10 [IApUHY 3aTI03HMYCHHSI
eTaJioHa BOHHU € 300Mop(dHNMHU (a), eKOMOPPHUMH
(6) a6o TeomophHUMU (B).

a) [likaBUM IpUKIaIOM 300IICHTPUIHUX 300MOP-
¢uux OIl e ¢parMeHT 3arafiku PO COPOKY, SKHi
JIEMOHCTpY€E BxKUBaHHS 111101 HU3KK OI1:

(6) Ic eom wunderlicu wiht, wreesne mine stefne,
hwilum beorce swa hund, hwilum blete swa gat,
hwilum greede swa gos, hwilum gielle swa hafoc...

B) 3oouentpuuHi exomopdHi OIl Takox Oymn
niOpaHi B KUTBKOCTI IBOX; OHE 3 HUX OIHCYE KUTA,
CXOKOTO Ha KaMiHb, a iHIIIe, niopane 3 [ excamepony
Endpuka X cromiTTs, po3noBinae mpo po3MipH Cio-
HiB, CITIBCTaBHI 3 TOPOIO:

(11) Da ylpas beod swa mycele swylce odre muntas
and hi magon lybban preo hund geara and man meeg
hi wenian to wige mid creefte. ‘CI0HH Taki BEJTHKI
AK JesKi TOpH, 1 BOHM MOXKYTh >KUTH TPHUCTa POKIB,

‘lMBOBMKHA I 1CTOTA — I 3MIHIOKO TOJIOC: 1HO/I raB-
Kar, sk cobaka; iHoji Onero, K K03a; iHKOJIA TOroYy,
SIK TYCKA; 1HOJI 51 BEpEILY, SIK IcTpyo...’

Irme 30omopdue OIT ynomiOHIOE MOKMHYTE MTa-
IIeHS 303Yy711 10 AUTHHYAT 1HIIUX NTaXiB.

0) €une 300neHTpUYHE ekoMopdre OIl, nibpane
3 Ilapusvkoco ncarmups X1 cTomiTTs, B 4eproBuit
pa3 BHKa3ye acolliallif0 BEJIMKOI KiITBKOCTI 3 MiCKOM
YU THAJTIOKOIO:

(7) Him pa eac feoll ufan fleesc to genihte; swa
sand sces odde piss swearte dust coman <gefidrade>
fugelas swylce. ‘BiH mocumaB Ha HUX M’5CO; K MOD-

CBKHH TiCOK 200 YOPHHUY NOPOX, AU NTAXH.’
B) €nune 3o00meHTpuuHe Teomopdue OIl Oymo

BUKopucTane B [Iponosiosx Endpuka X cTOmiTTH,
BOHO YITONIOHIOE TITaXiB, SKi MPHAIOTh, 10 JEMOHIB:
(8) bas fugelas habbad feonda gelicnysse. de
gehwilce menn unweere beswicad. and greedelice
gripad to grimre helle. ‘11i nTaxy MarTh MOMIOHICTE
10 JICMOHIB, SIKi OOMaHIOIOTh JESIKMX HeoOepeKHUX
JOEH 1 5kaai0HO 3aTATYIOTH iX y TeMHE NeKIIo.’

2.2 3oomnenTpryni OIl Ha TO3HAYEHHS CCaBIIB

3oonentpuyni Ol Ha MO3HAUEHHS CCaBIIiB TAKOXK
€ TIEpEeBaYKHO 300MOPPHUMH (), piaie — apTedakro-
MopHHMU (0) Ta eKOMOPPHHUMHU (B).

a) 3oomopdHi 3001eHTpryHI OIl ynoaiOHOHOTH
31y co0aKy 3 BOBKOM, XBOPOTO KOHS — 31 CKQ)KEHOIO
TBapHUHOIO Ta TUTPA 3 BiBIICIO:

(9) Nu mynegiad pas deor eow mid sumon gemete
beet ge neenne oderne ne wurdion eow to gode. buton
done de we bodiad. purh dces naman sind pas redan
tigres betwux eow swa tame swa scep. ‘Tenep i
TBAapUHH HAraJylOTh BaM IMEBHOIO MIpOO Te, IO BH
He MMOBHHHI IAaHYBaTH HisKoro iHIIOro bora, Timbku
TOTO, KOTO MH IPOTOBIYEMO, B iM sl SKOTO IIi JIFOTI
TUTPU Cepel Bac pyYHi, SK BiBII.

0) B ogHOoMy i3 3001eHTpUYHUX apTedaKTOMOp-
¢urx OIl mkypa cioHa TOPIBHIOEThCS 3 TYOKOIO,
a B iHIOMY, Aibpanomy 3 JKumis ceamux Endprka
X CTONITTSI, OCIH — 31 CTaTysAMHU:

(10) Hi beoton pa mid swipum and mid saglum,
ba mulas ealle endemes, ac hi cefre stodon on pam
vican stede swilce anlicnyssa. ‘Toxi Boun ouiu 6arto-
TOM 1 TTAJTUIIMH BCIX MYITiB OJJHAKOBO, aJI€ Ti CTOSIIH
Ha OTHOMY Micui, SK craryi.’
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1 JIFOII MOXKYTh MIPUBYUTH iX BIPABHO BOIOBaTH.’

3.3 3oonentpuuni OIl Ha Mo3HAYSHHS KOMax

€nune 3ooueHtpuune Ol Ha MO3HAYEHHST KOMax
€ aHTponoMoppHUM; BOHO OyJI0 1i0OpaHO 3 AaBHBO-
aHTTIACHKOTO 3aMOBJISHHS X CTOJITTS MPOTH POIO
OIKiN, Sike BUKOPHCTOBYBAJIOCSA JUIA TOTO, IIO0
OKoNM He poinucs B HeOakaHOMY Miclli, a OBEp-
HYJIUCS IO BYJTUKA TOCTIOAAP:

(12) And widdon forweorp ofer greot ponne hi
swirman and cwed Sitte ge sigewif sigad to eorpan
Neefre ge wilde to wuda fleogan. Beo ge swa
gemindige mines godes, swa bid manna gehwilc
metes and epeles. ‘HakuHbTe Ha HUX 3€MITIO, KOJIH
BOHHM POATHCH, 1 KaxiTh: «Cinaiire, xiHKH-IEPEMOK-
HHILI, OMYCTIThCS 70 3€MJIi, HIKOJIM HE TIKaHTe TUKI
no Jicy! [6aitTe mpo Moe moOpo, SK KOXKHA JIFOAMHA
Mpo 1KY Ta HaIliio.»’

B HaBeneHOMY mpUKIIali caMa JeKceMa «OKOIay
HE BXXHMBAETHCS, HATOMICTh BHKOPHCTOBYETHCS IaB-
HBOAHIIIIACHKHMI KEHIHT Sigewif “KiHKa-IepeMOXK-
HHLS, 10, 3a ciioBamu Dioma [9, 340], BBaxkamocs
HEOOXITHUM JUIsI TOTO, MO0 3aKIWHAHHS CIpAIIo-
Bajio. Kpim Toro, gane OIl mo3Bomnsie 3poOUTH MEBHI
BUCHOBKU CTOCOBHO €THOKYJIBTYPHOI creuudiku:
OCKIJIbKH €TaJIOHOM CEpHO3HOIO BiJHOIICHHS 1 BiJl-
MOBIJAJILHOCTI B HBOMY BHCTYIIA€ MIKITyBaHHS MPO
Ky Ta HaIiio, € MACTaBH BBAKATH, IO MHUTAHHS
Xap4ayBaHHS Ta MaTPiOTU3MY OyJIH 0COOJTMBO HATajIh-
HUMH 1 3HAYYIIUMH JJIs1 aHTIIOCAKCIB.

IMponykrusHicTh 300neHTpryHnX OIl mpencras-
JICHO y Tabmwuii 2.

Ax  mokasye Tabmuus, 3oomeHTpuyHi Ol
€ MaJIOTPOAYKTHUBHUMH, OJHAK HABITH Taka HEBe-
JUKa 1X KUTbKiCTh moTpedye AOmaTKOBUX KOMEHTa-
piB. CripaBa B TOMY, III0 TPETHWHA 3 HUX BXKHBAETHCS
B PEJIriiHUX KOHTEKCTaX, OB’ sI3aHUX 3 HAANPHUPOA-
HUMH SIBUIIAMH, CIYTYIOUHM 3ac000M mepenadi Xpu-
CTHSIHCBKUX 1JIeil, TOX (OKyCyBaHHS aHIVIOCAKCIB
BJIaCHE Ha TBapWHAX B Ii3HABAILHOMY IUIaHi Oyi10
30BCIM HE3HAYHHUM. 3arajoM, pOo3IJIsIAyBaHi B bOMY
nigpozaini OIl 3ycTpivaroTbCsi B TPHOX THIAX KOH-
TEKCTiB: peJIirifHOMY, PO3BaXaJbHOMY Ta Mi3HABaIb-
Homy. Jlo kareropii «inmey ysiinuio OII 3 Bipira X
CTONITTS, K€ B 3arajJbHOMY MOPIBHIOE YCiX TBapuH,
1[0 PYXAOTHCA, JI0 JIFOJICH.
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Tabmuis 2

IIpoayKTHBHICTH JABHbOAHIVIICbKUX CHHTAKCHYHUX 300LIeHTPUYHMX 00pa3HHUX NOPiBHIHDb PiBHOCTI
3a NPUHIUIIOM MOpdizmy

OIl Ha no3HaueHHs
Jlomen IIraxu Ccasmi Komaxu IH111E Pasom
3armo3nueHHs 00pazy
Exomoponi 1 2 3 (18,7%)
3oomopdHi 5 3 8 (50%)
ApredakromopdHi 2 2 (12,5%)
TeomopdHi 1 1 (6,3%)
AnTponomopdHi 1 1 2 (12,5%)
Pazom 7 (43,7%) 7 (43,7%) 1 (6,3%) 1 (6,3%) 16 (100%)

BinHOCHO BHCOKHI BIZICOTOK 300MOP(HUX 00pa-
3B Tako)X HE TMOBWHEH CIPHHMATHCS SIK TEHIICH-
IIisl, TOMY IO IOJIOBHHA 3 HUX BUKOPHCTOBYIOTHCS
B OJIHI{ 3arajii, TO3HAYaI0YH OJHY JIUILE COPOKY.

He nuBnsuuck Ha HU3BKY MPOLYKTUBHICTb, apa-
METpPH, 3a SKUMHU 3ICTaBISAIOTHCS MOHSATTS JOMEHIB,
€ JIOCTaTHhO PI3HOMAHITHUMH, BOHH BKJIFOUAIOTh
¢izmuHi xapaktepuctuku (exomopdHi), (yHKIiO-
HyBaHHA (apTedakroMop(Hi), CBiIOMICTh Ta €MOIIil
(anTponomop¢Hi), moBeAiHKy (TeoMop(Hi), 3BYK Ta
MOBEIHKY (300MOp(HI).

BucnoBku. B mexax ictorouentpuunux OI1
PIBHOCTI aHTJIOCAKCH KOHIICHTPYIOTHCS SIK Ha BiO-
Momy MidiuHOMY niTaxoBi (peHikc), Tak i Ha HE3po-

3yMiJIO IPUPOIH iICTOTaX-MOHCTpaxX abo TUBOBUXK-
HUX CXITHUX HallisX. Y MEpIIOMYy BUIAJAKY yBara
(hoKyCcyeTbCst Ha IPEKpacHiid 30BHIITHOCTI (peHikca
13 3aJly4eHHSIM 00pa3iB 30JI0Ta, KOIITOBHOCTEH Ta
KpacUBUX MNTaxiB, a B JPyroMmy — Ha T1OpUAHOCTI
CTBOPiHb a00 Ha HE3BHYHOCTI TUIOOYIOBH, IO
3YMOBJIIO€ MAOIp €TaJOHIB 3a MPHUHIIUIIOM CXO-
JKOCTI (OopMHU 3 iHIIMMHU TBapUHAMH YU apTedax-
TaMd. B Mexax maBHHOAHITIHCHKHUX 300LEHTPUY-
Hux OIl, oxgnHa ix TpeTMHa (QyHKLIOHY€E SK HATSIK
y 3araiii, a apyra — sik 3aci0 JJOHECEeHHsI peirii-
HUX 1JIel, ONMHCYIOYH MEePEBAXKHO MTaxiB 1 CCaBIiB,
TOXK 3aIliKaBJICHICTh Ti3HABAJIBHOTO XapaKTepy
€ 30BCiM HE3HAYHOIO.
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CTaTTio NPUCBSYEHO BMBYEHHIO HOBITHIX NIEKCUYHMX OQMHULb Y CyYacHii HiMeLbkin MoBi. [locnigXeHHst NpoBOAMTLCA
3 ypaxyBaHHAM 3000yTKIB Cy4acHOi HEONOrii Ha maTepiani peknamMHUX TEKCTIB KOCMETUYHOI NpoAyKLii. Y cTaTTi okpecnio-
I0TbCSt NPOBNEMHI NMUTaAHHSI HEOMNOTT Ta BUCBITMHOTLCS YMHHUKM NOSIBU HEOMOTi3MiB, MPONOHYETLCS Knacudikalis HOBIT-
HiX CMiB 3 ypaxyBaHHSM iXHbOI CEMaHTUKM Ta CTPYKTYpU, NPUAINAeTbCa ocobnmea yBara Lufsxam yTBOPEHHS Heonoris-
MiB, aHani3yeTbCa (PyHKUIOHANbHWIA acnekT oaMHWLbL AOCNIMKEHHS Y HiMeubkii nybniunctuui. BuainsaioTeca ceMaHTUYHI,
CTPYKTYpPHI Ta (pyHKLIiOHAbHI O3HAKM HOBITHIX JiekceM. BuaHavaeTbcsa ponb HeonoriamiB sk edpekTUBHOrO 3acoby yBupas-
HEHHS1 peKNaMHUX NOBIAOMIIEHb; 3'ICOBYETLCS AKTUBHICTb HEOMOri3MiB 3@ MOPJIONOriYHOK O3HAKOK Ta aHami3ylTbCs
cnocobu TBOPEHHSI HOBMX CiB.

ABTOp AiMLLOB BUCHOBKY, LLIO YCi TEKCUYHI ENEMEHTW Y CKNnadi KOHKPETHOro 6araToCTpyKTypHOrO HEOMNOri3My, B3aemogi-
04N B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, (DOPMYIOTb CYKYNHE NpeaAMETHE 3HAYEHHS 3 EMOTUBHO-OLIHHAM HaMipOM, Penpe3eHTyoumn
TUM CamVM BMpa3Hille pekriamoBaHuii NPoayKT. TBOPLI KOCMETUYHUX peKnaMHUX NPOAYKTIB OPIEHTYIOTLCA Hacamnepes
Ha reHaepHy cneundiky ayauTopii cnoxmeadis. HannonynspHilWmMM TUNOM CIOBOTBOPY HOBITHIX NEKCEM € CRoBOCKNa-
AaHHa. KoMNosuTu-HeonorisMm cnpusiioTb NiABULLEHHIO NNACTMKM Ta FHYYKOCTi PEKNamMHOro CnoBa, 34iMCHI0YM eMoLin-
HWM BNMMB Ha CBiQOMICTb agpecaTta. YacTo HOBITHI nekcemn MiCTATb yYmcnoBy abo BykBeHy cknagoBy, NCEBAOTEXHIYHI
CKNagoBi abo JONOBHEHHS Yy BUMMAAI TOBAPHUX 3HAKIB i cnewianbHUX CUMMBOSIB. 3HaYHy porib BidirpatoTb rpadivHi 3acobm
y Bi3yanbHin penpeseHTauil HeonoriaMmiB. HOBi NEKCUYHI OAMHMLI YacTO 3an03MYyIOTbCA 3 IHLWIMX MOB, NEPEeayCiM, 3 aHr-
nincebkoi. (paMoTHe BBEAEHHS HEONOori3MiB y peknamHe NOBIOOMIEHHS [O3BONSE YCNILWHO pearnidyBaTh KOMYHIKaTUBHI
Lini, cnpsiMoBaHi Ha ynpaeniHHS CBIJOMICTIO NOKYNLUiB. PeknamMHi TeKCTH, L0 MiCATb HEONOTi3MU, € HEOBTSKIIMBUMM, BOHU
Nerko 3anam’ToBYTLCA PELMNIEHTOM Ta CTUMYMIOKTb NOr0 0 BUKOHAHHS MparMaTUYHOi HAacTaHOBY.

Knio4oBi cnoBa: HimeLbka MOBa, HEOMOTi3M, Knacugikawisi, cemaHTuKa, CTPyKTypa, MOBMEHHEBUIA BNNB.

The article is devoted to the study of the latest lexical units in the modern German language. The research is conducted
taking into account the achievements of modern neology on the material of advertising texts of cosmetic products. The
article outlines the problematic issues of neologism and highlights the factors of the appearance of neologisms, offers a
classification of the latest words taking into account their semantics and structure, pays special attention to the ways of
formation of neologisms, analyzes the functional aspect of research units in German journalism. The semantic, structural
and functional features of the latest lexemes are analyzed. The role of neologisms as an effective means of expressing
advertising messages is determined; the activity of neologisms according to the morphological feature was clarified and
the ways of creating new words were analyzed.

The author came to the conclusion that all lexical elements in the composition of a specific multi-structural neologism,
interacting in a specific context, form a collective objective meaning with an emotional and evaluative intention, thereby
representing the advertised product more clearly. Creators of cosmetic advertising products focus primarily on the gender
specificity of the consumer audience. Word formation is the most popular type of word formation of the latest lexemes.
Neologism composites contribute to increasing the plasticity and flexibility of the advertising word, exerting an emotional
influence on the addressee's consciousness. Often the latest lexemes contain a numerical or letter component, pseu-
do-technical components or additions in the form of trademarks and special symbols. Graphical means play a significant
role in the visual representation of neologisms. New lexical units are often borrowed from other languages, primarily from
English. Competent introduction of neologisms into an advertising message allows you to successfully implement commu-
nicative goals aimed at managing the minds of buyers. Advertising texts containing neologisms are unburdening, they are
easily remembered by the recipient and stimulate him to fulfill a pragmatic instruction.

Key words: German language, neologism, classification, semantics, structure, speech influence.

IlocranoBka mpodaemu. MoBa peknamu AHaJi3 oCTaHHIX AocJigkeHb i myOJikamiii.
MOCTIMHO mepedyBae B pyci i mpUCTOCOBYeThCS 10  OCOOMMBOCTI BUKOPUCTAHHS HEOJIOTI3MIB B HIMEIIb-
MIHJIUBUX 00CTaBHH 1 MOTPeO Cy4acHOTO CYCIJIbCTBA ~ KOMOBHHX PEKJIAMHHUX TEKCTaX MOTPeOYyIOTh MOCTil-
Ta BIAPI3HAETHCS Big MOB IHIMX (YHKIIOHANBHHX  HOTO OmMpamioBaHHA. Heomorismm, Sk pi3HOBH/I JIeK-
CTWJIIB BEJINKOK KUIBKICTIO HOBHUX CJIIB Ta CMHUCIIIB. CHYHHUX OJMHHUIIL HIMELILKOI MOBH, CTABaJIM 00’ €KTOM
Hapasi BuBYeHHS (YHKIIOHAIEHO-IPATMATHYHOTO  BUBUEHHS BUAATHUX JIHTBICTIB CYYacCHOCTI TOYH-
aCIIEKTy HEOJIOTi3MIB y PEKIIAMHOMY TEKCTi € aKTy-  Haloud 3 JIpyroi HOJOBHMHUA XX CT., HAWOIIBII Bigo-
QJIbHUM Ta MEPCICKTUBHIM HANPSIMOM JIOCITi/KeHHsI.  MUMHU cepen HuX € /1. Xepbepr, X. Enpzen, M. Kinne,
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I Enscen, M. EpGen, €. Posen, M. daymsxabep,
A. lWteddenc, M. llpenep, B. ®ikc, E. Jlonanic,
b. Ulmokep, B. ®neiimrep Ta iH. IIpobmemMu moci-
JOKEHHSI PEeKJIaMHUX TEKCTiB 3HAWIUIA CBOE BijoO-
OpaxenHs y poborax O. Binapesoi, O. BopoHiHoi,
T. €scrokoBoi, A. Koxkanooi, H. ®pomnosoi,
K. M3wo6u, H. Cragynbcbkoi, O. domenka Ta iH.
Po6otu I'. Xopdmana ta H. Sniva npucesidaeHi nocii-
JOKEHHIO MOBHOTO BILTUBY B PEKJIaMi.

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeToro Hamoi poOOTH
€ TPYHTOBHE 0araToacneKTHE BHBYCHHS HOBITHIX
JIEKCeM HiMELbKOi MOBH.

OO0’ €eKT IOCIIHKEHHS CTAHOBIIATH JIEKCUYHI HOBO-
TBOPH, IO NPEIACTABIAIOTH Cy4YacHHUA O IOTi-JIeK-
cukoH. [Ipenqmerom aHamizy € ceMaHTHYHi, CTPYyK-
TYpHi Ta (pyHKUIOHaJbHI O3HAKH HOBITHIX JIEKCEM.
Marepianom A JOCTIKEHHS € TEKCTH JPyKOBaHOT,
30BHIIIHBOT, & TAKOXK MEAIMHOT PeKJIaMH.

Jns mocsrHEHHS TOCTaBIICHOI METH HEoOXigHO
BHPIIITUTH TaKi 3aBIaHHS:

— JIaT¥ BU3HAYEHHS MOHATTIO «HOBITHS JIEKCEMa»
Ta BU3HAYUTH ii PyHKIIOHAIbHE 3HAYECHHS y MOBI;

— TIOAATH OCHOBHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI Ta
CJIOBOTBIpHI THITH AOCIIIPKYBaHUX JICKCEM;

— PO3MISHYTH KOTHITUBHO-TIParMaTHYHUN ITOTEH-
1iajJ HOBITHIX JIEKCEM y O'TOTi-iHIycTpil i BUSBUTH
MeXaHi3M (OpPMyBaHHS KOHIENTYaJIBHOTO CEHCY
B KOCMETUYHHX HOMIHAIIiSX, 110 IHTEPIPETYIOThCS.

Buknax ocHoBHOro marepianay. Y JiHTBiCTHII
HEOJIOTI3MH BHPaXKaroTh CJIOBO ab0 MOBHHUI 3BO-
pPOT, CTBOpEHI Al TMO3HA4YeHHS HOBOTO IpenMeTa
[2, c. 151]. Hominamii, mo 3'SBIIHCS OCTaHHIM
4acoM y HIMELBKIH MOBi JUIS peKIaMyBaHHs map-
(yMEpHO-KOCMETUYHUX HOBUHOK, BiAPI3HAIOTHCS
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO PI3HOMaHITHICTIO.

BinbmricTe HOBITHIX JIGKCEM MAalOTh OaraToKOM-
MTOHEHTHY CTPYKTYpy Ta XapakTepPHU3YIOThCS DPi3HO-
MaHITHAMHU THUTIAMH CIIOBOTBOPEHbB: JOAABaHHS JIBOX
1 OiIb1IIE OCHOB 32 IOTIOMOTOIO CIIOTYYHOT'O €lIEMEHTA!
Feuchtigkeitsspender (Feuchtigkeit(s) + Spender) —
3BOJIOKYIOU M 3aC10; T0aBaHHs 10 OCHOBH PUIMEH-
HUKIB: Vorspray (vor + Spray) — cripeii-ocHOBa mepen
HaHECEHHSAM MaKisKy); JOaBaHHsI, P SKOMY OITUH
i3 KOMIOHEHTIB CKJIaJIHOTO CIIOBa € a0peBiaTyporo
iHmomoBHoro cnosa: LED-Maske (LED — light-
emitting diode + Maske) — cBiTioniogna macka. o
HETUTIOBUX CMOCO0IB CIOBOTBOPY HAJIEKATh ITYIHO
CTBOpEHi JIekceMu: Stemoxydine 5 — CTEMOKCHIUH —
iHHOBAIlIITHAHN 3aCi0 AJIsT pOCTY BOJIOCCSL.

VY HiMelnpKili MOBI HaWYaCTINIOK CIOBOTBOPYOIO
MOJICJUTIO KOMIO3UTIB 3 0'foTi-cdepu € ,,iMEeHHUK +
iMmeHHuk" [9, c. 137]: Sonnenlotion — nocwiioH Ajs
3acMaru. AJ'€KTUBHI KOMIIO3UTH YTBOPIOIOTHCS
TIepeBaXKHO 3a CXEMOIO ,,iMeHHHUK + Partizip 1“: falten-
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auffiillend — To#, WO 3aMTOBHIOE 3MOPIIIKH, Volumen-
gebend — Toii, mo Hazmae obcsr).

YTBOpPEHHSI HEOJIOTI3MIB y peKiIaMi KOCMEeTHY-
HUX 3ac00iB BiJIOYBAa€ThCS HE TUIBKH 3a JIOTIOMO-
TOIO0 CJIOBOCKJIAJIaHHsA, a i JIepuBallii 3a JOMOMOTOI0
npedikciB Ta cyikciB: unparfiimiert — 0e3 3amaxy,
unhydratisiert — cyxuil, 3HeBOJHEHUN ), Abreiniger —
3aci0, 1o ouuIae, parfumfrei — 6e3 3amnaxy.

YV cnioBOTBOpPi OEpyTh aKTHBHY Y4aCTh i 3a1I03MYEH1
€JIEMEHTH, 1110 YBIHIILIK /10 CUCTEMH HIMELIbKOT MOBH
3 IHIIMX 1HO36MHHUX MOB. Taki IHIIIOMOBHI HEBLIbHI
Mop(heMu po3MIAAa0TECA B CydacHIN TepMaHiCTHIN
Ak agikcanpHl MopheMH, SKi CKIAAAalOThCS 3 JBOX
KOMIIOHEHTIB — nipedikca i cydikca. Cnenndika KoH-
¢ikca mosnsirae B TOMY, 1110 1Ii JBA KOMIIOHEHTH OepyTh
y4acTh y MPOLIECi CIIOBOTBOPEHHS OJHOYACHO: ultra-
schnell — nammBunkuit, Micro-Moisturizer — MiKpo3-
BOJIOXKYBa4, Micro-Perlen — MiKpOKYIIBKH.

HoBi nekcuyHi OMUHMIN YacTO MPOCTO 3aro3H-
4yloThCs 3 iHmUX MOB [8, ¢. 118]. Tak, y pexiamy
HIMEIBKUX JKYpHANIB HaWyacTillle I1HTETPYIOThCS
HeananToBaHi aHIOMOBHI TOHATTS: Alien Goddess —
napdymepHa Boga "Hesemna Ooruns'", Lavera Skin
Cleanser — ouwnryBanpHHN 3aci® ISl IIKIpU Bix
JlaBepa, transformative make — TepeTBOPIOIOUUI
MaKishK). 3aBIsIKU acoliallii 3 iHTepHaI[lOHATbHICTIO
1 cydacHicTio mo/iOHI Ha3BM 0'fOTI-HOBHHOK Ha0yBa-
FOTh OCOOJIMBOTO IIAPMY 1 CTAIOTh OCOOIMBO TIPHBA-
ONMUBUMMU TSI TIPEICTABHUKIB MTPEKPACHO CTaTi.

Kpim Toro, 3yctpiuaioTbcs 0araTOKOMIOHEHTHI
HOMiHalii, B SKUX BHUKOPHCTOBYIOTHCSI OIHOYACHO
GJIIEMEHTH 3 KiIBKOX 1HO3eMHHX MOB: Anti-Falten-
Pads (rpenpk. + HIM. + aHIIL.) — MaT4i MPOTH 3MOP-
IMOK 11 00JlacTi HaBKoJIO oueH, Superfeuchtigkeit
(nmat. + HIM.) — cymnep3BoNoOkeHHs, Beauty-Produkt
(anr. + nar.) — kocmeruunuit nponykr, Ultra Shiny
Lip Gloss (bpan. + aHDI1.) — HEUTpaIbHUH ONUCK A1
ry0), Pupa Antitraccia Foundation (itan. + annu.) —
TOHAIBHHM KPEM, IO HE 3aJIUIIAE CITiJIB Ta iH.

Ha okpemy yBary 3aciyroByrOTh HOBITHI JIEKCEMH,
10 MalOTh YUCIIOBY 00 OyKBEHY CKIIaOBY: 2-Phasen
Formel — nBodazna popmyna, Revitalift Laser x3 —
enikcup notpiiHoi aii, 3D Farbintensitdt — 3D-xomip.
3aBIsAKHA TICEBIOTEXHIYHUM CKJIAJOBUM a00 HOIOB-
HEHHSM y BUIVIII TOBapHHMX 3HAKIB 1 CHEIliadhbHUX
CHUMBOJIIB Ha3BU 3By4aTh MMO-TEXHITHOMY MOJIEPHOBO
1 KOMIIETEHTHO, a OTXke, 3a0e31euyI0Th HAyKOBY Cep-
HO3HICTh MIPOAYKTY.

3HauHy poJIb BiAIrpatoTh i rpadidni 3aco0u y Bizy-
aNbHiN penpeseHTarii HeonoriaMis. Tak 4acTo pekia-
MOJIaBISIMH BHUKOPHCTOBYETHCS OCOOMMBUEN TIpU(T,
HaIPUKIIa, >KUPHUH a00 KypCHB, 1110 HaJa€e 0COOIH-
BOi MpHUBaOIMBOCTI pekiaMHoMy TekcTy [10, c. 198].
IHOmI HEOJOri3MHM  CKIANAlOTHCS BUKIIOYHO 13
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Benukux jitep: SKIN MATCH PROTECT MAKE
UP — ocHoBa mig Makispk. TyT MH MaeMoO CIIpaBy
i3 mpuitoMoM TpadivHOi TPH, CYTh SIKOI IOJIATaE
y CHeuianbHOMY BIUIMBI Ha 30pOBE CIPUHHATTA
aronuHU. [padiko-cTrinicTHYHI TPUHOMH AonoMara-
IOTh PEKJIAMHOMY TEKCTY MOKPAIUTH HOro CHpHUil-
HATTSA. AKICHTOBaHUHM TpadiuHUM MapKyBaHHSIM
KOMIIOHEHT (JacTHHA CJIOBA, OKPEME CJIOBO abo ITiia
(paza) ¢dopMye KOTHITUBHO-TIParMaTUYHUN 3MiCT
peknamHoro ciorasy [8, c. 201]. Tak, Hanpuknaz,
BepOasibHAa YacTUHA PEKJIAMHOTO ITOBiIOMIICHHS:
"PANDA-AUGEN EINFACH WEGDUSCHEN" —
IIpocTo 3mutiTe odi 6e3 «eheKTy MmaHIn, MO OMUCYE
JIOCBHOH IS 3HATTS MakispKy Bim Nivea, mpeacTas-
JIeHa BUKJIIOYHO BEJHMKHMH JITE€paMH, 110, BIACHE,
BXKE MpHUBEPTAE yBary. BujijeHe KiIouoBe CIOBO —
Heonorism PANDA-AUGEN - ¢popmye meradopuy-
HUI 00pa3 3a MoAiOHICTIO 0 O4el MHJIOi TBApHHU:
TEMHI KOJIa, IO 3aJIAIIAIOTHCS TICISI 3HATTS MaKIsIKY
3 ouell, HaralyroTh BEJMKi 09l MTaHIH.

Crhin 3a3HayMTH, IO TBOPLI KOCMETHYHHUX
PEKIIaMHHX MPOLYKTIB OPIEHTYIOThCS, HacaMIepe],
HaTeHAepHy crienndiky aymuTopii criokuBavis. Bonn
AKTHBHO AaIejIol0Th JI0 TOHSTH, IO ACOIIOIOTHCS
Y CBIIOMOCTI 3 KpPacoo, 310POB'sIM, 3aXHUCTOM 1 KOM-
(hoptom, TOOTO y pekiiami KiHO401 KOCMETHKH TIPO-
CTEXYEThCS YiTKa CHPSIMOBAHICTh HA €MIIATiIO, IO
XapaKkTepHO IS )KIHOYOTO CTEPEOTHITY MOBEIIHKH.

VYci lekcuyHi eIeMEeHTH y CKJIajli IEBHOTO Oararo-
CTPYKTYPHOTO HEOJIOT13MYy, B3aEMOJIIIOYH B KOHKPET-
HOMY KOHTEKCTi, (OpPMYIOTh CYKYITHE IpPEAMETHE
3HAUEHHS 3 €eMOTHUBHO-OLIHHUM HaMipoM, pernpe3eH-

TYIOYH THM CaMHM BHpA3HiIlle pPeKIaMOBaHUHN MpPO-
nykt [11, c. 211].

BucHoBkn. ['pamMoTHE BBEICHHS HEOJOTI3MIB
y peKIaMHE TOBIJOMJICHHS JO3BOJISE YCHIIIHO
peayizyBaTH KOMYHIKAaTHBHI IiJi, CHOpSIMOBaHI Ha
YOPaBIiHHS CBIAOMICTIO MOKYMIiB. Taki TEKCTH
€ HEOOTSHKIIMBUMH, BOHU JIETKO 3arlaM STOBYIOTHCS
PELHITIEHTOM Ta CTUMYIIOITh HOTO A0 BUKOHAHHS
MParMaTU4HOT HACTAHOBH.

[IpoBeneHuii aHaiiz IMokasye, IO B HIMEILbKIH
MOBI CJIOBOCKJIAJ[aHHS, € HAUOMYJSPHIIIAM THIIOM
CJIOBOTBOPY HOBITHIX JIEKCeM. Bimpi3HsIodnch
JAKOHI3MOM BUP&KEHHS, KOMITO3UTH-HEOJIOTI3MHU
CIPUSAIOTH TiJBUINEHHIO IUIACTHKM Ta THYYKOCTI
PEKIaMHOTO CIIOBA, 3/IMCHIOIOYU SMOIIHHUI BILTUB
Ha CBIJIOMICTh ajpecara. BilmoBiHO 70 TEHICHIIT
3a0€e3MeUeHHs 3araJIbHOr0 PO3YMIHHS Ta CTBOPEHHS
BIITIHKY MDKHApPOJHOI BUIIYKAHOCTI TPIOPHUTET
HA/TA€ThCS BUKOPUCTAHHIO 1HITOMOBHHUX JIEKCHYIHUX
IHHOBAIII{, III0 HACAMIIEPE]l CKIIAJAl0ThCS MTOBHICTIO
YM YaCTKOBO 13 aHIJIOMOBHHUX enieMeHTiB. [padiuni
CTHJIICTUYHI 3acCO0M BIAIrPAIOTh TaKOX BaXIUBY
poib y peueniii OyIb-SKOTO PEKIAMHOTO TEKCTY,
BHKOHYIOUH K 00pa3HO-TEXHiUHi, TaK i eKCIPECHB-
HO-CTHITICTUYHI (DYHKIIIT.

Takum uYrHOM, TOOYIOBa pPEKIAMHHX CJIOTaHIB
3 BUKOPUCTAaHHSM HEOJIOTi3MIB BIUIMBaE Oe3moce-
PEIHBO Ha YCIiX PEKIIAMHOT KaMIaHii, a came crips-
MOBaHa Ha TIPOAYKYBaHHS MOJIEICH MTeBHUX 00pa3iB
1 acoriarii, mo HeCyTh BEIMKE CMHUCIIOBE HaBaHTa-
JKEHHSI, BUKITUKAIOUW THM CaMUM 1HTEpEC CIIOKHBa-
4iB JI0 TOBapy.
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The study is devoted to peculiarities of using slang during the period of young people’s social maturation. Main features of
this language subcode include lower stylistic status, limited number of lexico-semantic fields, secondary naming, productivity
of metaphorization and synonymy, borrowings from English. The use of slang vocabulary suggests a specific type of
communicative environment to conduct certain linguistic behaviour. The youth itself is a transitional phase of individual’s
social evolution, created by society in the process of its historical development. In our research, we have chosen the division
of the lifetime period «youth» into three stages: pre-adolescence, adolescence, and post-adolescence. The use of slang
vocabulary is typical for all singled out stages of young individual’s development. Key factors to prefer specific language
subcode in communication process are physiological maturation, gaining new social roles, evolution of the system of values.

At the pre-adolescence stage, the use of slang is just a kind of imitation and occurs mostly beyond the necessary context
without taking into account the communicative situation. For their part, adolescents tend to conscious switching language
subcodes. In the process of permanent choosing specific vocabulary, the use of slang is preferred and becomes a priority.
The heterogeneity of peer groups and subcultures also play an important role. Adolescents want to identify themselves
against members of other socio-age groups. Representatives of the above-mentioned stage of social maturation are
characterized by emotional sensibility, which determines the use of slang vocabulary to express an ironic, contemptuous
attitude towards the surrounding world. Hence, there are a lot of lexical units to name different types of physical or mental
flaws in the studied language subcode. At the post-adolescence stage, refocusing of the system of values to the rules and
relationships of adults’ way of life occurs. This causes gradual change of habitual communicative situations, and therefore
giving up the active use of slang vocabulary. Exceptions are people whose jobs are directly related to lifestyle, activities,
and communication of adolescents as a target group.

Key words: socio-age stage, linguistic behaviour, adolescence, peer group, social maturation, communicative
environment.

[ocnigxeHHs NpucBsAYEHO 0COBNMBOCTAM BUKOPUCTAHHS CEHTY B Nepiof coLiarnbHOro Ao3pisaHHa Momnogai. OCHOBHUMM
03HaKaMu 3a3Ha4eHOro MOBHOIO CyOKOAY € HU3bKWI CTUMICTUYHWIA CTaTyC, OOMEeXeHa KinbKiCTb NTEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOniB,
BTOPUHHICTb HOMiHaUil, NPOAYKTMBHICTb MeTacopmsalii Ta CMHOHIMII, 3an03MYeHHs 3 aHMmINCbKoi MOBMW. BukopuctaHHs
CIEHIrOBOI NEKCMKM nependavae NEBHUIA TUN KOMYHIKAaTUBHOMO cepefoBuLLa ANsi peanisalii BignoBigHOI MOBHOI NoBeaiHKM.
BnacHe monogicTb € nepexigHoto ha3oto cycninebHOi eBOSHOLT 0COBMCTOCTI, CTBOPEHOHO NMIOACTBOM Y NPOLIECi NOr0 iCTOPUYHOIO
pO3BUTKY. Y HallOMy AOCHigKEeHHi 0bpaHO MoAin XWMTTEBOrO Mepiody «MOMOAICTb» Ha TpW €Tanu: [0aA0NECLEHTHUN,
afonecuUeHTHUA Ta nicrnsagonecueHTHWn. BUKopncTaHHA CreHroBol NEKCMKM NputaMaHHe Ans BCiX BUOKPEMITEHUX eTaniB
pO3BUTKY MOMOA0I 0cobumcTocTi. KntoyoBUMM YMHHMKAMU Ha4aHHS nepeBary B NPOLECi CMinkyBaHHS BignoBigHOMY MOBHOMY
cybkopay € gpisionoriyHe [o3piBaHHS, HAbYTTS HOBMX COLLiarbHMX PONEi, €BOMNIOLSt CUCTEMM LIIHHOCTEN.

BukopucTaHHa crneHry Ha JoafornecueHTHOMY eTani € nuwe HacnigyBaHHsM i BinbyBaeTbcs 3a4ebinbluoro nosa
HeoOXigHMM KOHTEKCTOM 6e3 BpaxyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI CMTyaLii. Y CBOI Yepry, agofecueHT CXWUMbHI 4O CBiAOMOro
nepemMmKkaHHs MOBHUX cybkopiB. Y npoLeci NOCTiHOro BU6opy cneundivyHoi NEKCUKN NepeBara Ha4aeTbCst BUKOPUCTAHHIO
CreHry, SKUI cTae npioputeTHUM 3acobom cninkyBaHHs. Benuky ponb Bifirpae Takox HEOQHOPIAHICTb rpyn OAHONITKIB
i cybkynbTyp. AQonecueHT1 nparHyTb igeHTudikyaTi cebe Ha Tni YneHiB iHLWKnX couianbHO-BiKOBUX rpyn. [ns npeacTaBHuKIB
3a3HayveHoi cTagil CycninbHOro A03piBaHHA xapakTepHa emoLiiHa BpasnuBiCTb, IO 3YMOBMHE BUKOPUCTAHHSA CrEHry
AN BUPaXKEHHS ipOHIYHOIO, 3HEBAXXNMBOIO CTABMEHHS 4O HABKOMMULLHLOTO CBITY. 3BiACK, HAABHICTb Y OOCMimXYBaHOMY
MOBHOMY CyOKOAi BEMMKOI KiNbKOCTi EKCUYHUX OAMHMLE HA NO3HAYEHHS Pi3HMX TUNIB pidnyHMX abo NCUXiYHUX HELOMIKIB.
Ha nicnsagonecueHTHoMy eTani BigOyBaeTbCsl NepeopieHTallisi CUCTEMM LHHOCTEN Ha npaBuna i BiZHOCMHW, BMNacTuBi
cnocoby xutTa gopocnux. Lle 3ymoBnioe nocTynosy 3MiHY 3BMYHWUX KOMYHIKGTMBHUX CUTYyaUild, a OTxe, 1 BiAMOBY Bif
aKTMBHOTO BXMBAHHS CMEHIOBOI NIeKCUKU. BUHATOK cTaHOBNATL Nnitogu, poboTa skux 6esnocepegHbo NoB’si3aHa 3i CTUNEM
XUTTS, QiSMbHICTIO Ta CMiflkyBaHHAM aJ0MNeCLeHTIB SK LiNnbOBOI rpynu.

KntouoBi cnoBa: cycninbHO-BiKOBWMA €Tan, MOBHa MOBEeAiHKa, adOrnecuUeHTHICTb, rpyna OAHONITKIB, couianbHe
[03piBaHHS, KOMYHIKaTUBHE cepedoBULLe.

Formulation of the problem. Both in Ukrainian = guage. This language subcode is mainly featured
and foreign German studies, youth slang vocabulary by its lower stylistic status, limited number of lex-
is considered an important component in the lexical  ico-semantic fields, secondary naming, productivity
and phraseological system of modern German lan-  of metaphorization and synonymy, borrowings from
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English. Pragmatic effectiveness of the given lin-
guistic phenomenon is one of the key reasons for its
spread at the present stage of society development.
New challenges caused by internet technologies,
social network communication, media and adver-
tising industry have created favorable conditions
for the use of substandard, emotionally charged,
and morphologically remarkable slang vocabulary
to increase the impact on target audience within
German-speaking communicative environment. A
close interaction of young people’s language subcode
with colloquial German also determines rapid growth
in popularizing slang vocabulary. At this level, there
is active borrowing of slangisms, followed by grad-
ual loss of their original subcultural connotation,
and further registering in the dictionaries of standard
German, which is considered the final stage of lan-
guage innovations evolution [10, p. 834].

At the same time, the issue of youth slang’s nature
as a linguistic phenomenon requires an in-depth
study of the communicative environment, which cre-
ates conditions to prefer this specific vocabulary, as
well as a detailed analysis of socio-age peculiarities
of its creators and active users. Hence, the relevance
of our study is determined by the need not only to
clarify age limits of the active phases of using slang,
but also to find out social preconditions influencing
the sequence and distinctions of these individual’s
lifetime periods.

Taking into consideration social and age condi-
tionality of slangisms’ formation and functioning,
the use of this language subcode suggests a specific
type of communicative environment to conduct cer-
tain linguistic behaviour. In our opinion, the practical
value of the given research lies in the possibility of
applying the results obtained to analyze the structure
and semantics of slang vocabulary in general.

Analysis of recent research and publications
has shown that in defining the youth as a specific life-
time stage, setting age frames of each of its periods is
carried out taking into account the influence of social
factors. A number of researchers tend to believe that
it is impossible to establish a common classification
for the development period between childhood and
adulthood due to the individuality of young people’s
psychological maturation. The latter is determined
by diversity of contacts, including relations with
peers and adults, participation in various subcultural
activities, internet and media impact, differences in
the process of obtaining relevant social roles and
responsibilities [6; 12; 14]. It should be noted that
in the analyzed scientific works, there are signifi-
cant divergences of views concerning establishing
frames of the youth age and the period of active
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use of slang vocabulary. The first one is considered
to be much longer. According to a number of scien-
tists, it may reach the age of 35 years. In turn, the
phase of individual’s self-identification as a member
of socio-age group «youth» through the use of spe-
cific substandard lexical and phraseological units is
defined as much shorter — from 13 to 18 years. Some
Germanists claim that this period can last up to 22
years [5, p. 6]. We think that such vagueness of the
above-mentioned age frames is determined by social
factors, mainly the peculiarities of an individual’s
acquisition of certain social status and his (her) tran-
sition to adulthood.

The purpose of the article is to define the socio-
age group «youth» in terms of the use of relevant
language subcode, to establish key periods of young
people’s development in the process of becoming
members of the German-speaking communicative
environment, as well as to find out factors of con-
scious use of slang at each of the singled out stages.

The object of the study is represented by young
people as an age and social group, adolescents as a
part of this group, and slang vocabulary as a means
of their everyday communication. The subject of the
study are peculiarities of the use of slang at corre-
sponding stages of social maturation.

In our paper, the following methods of scientific
research have been applied: the method of analysis
and synthesis has been used to study publications
on the issues under consideration, by means of the
descriptive method we have found out factors of
increasing and decreasing activeness of using slang
vocabulary, while the inductive method has helped
reveal determinants of this process.

Scientific novelty of the article is in the gener-
alization of approaches to determining the place of
young people in general, and adolescents in particu-
lar, among other groups forming the overall German-
speaking communicative environment, as well as
highlighting key extralingual reasons for the use of
slang vocabulary.

Results and discussions. The results of the study
of the above-mentioned scientific works allow us to
assert the socio-cultural conditionality of people’s
life division into three stages: childhood, youth, and
adulthood [9, p. 340]. Compared to this, the natural
lifetime division consists of only two main periods:
childhood and adulthood [4, p. 5].

As for the youth stage, it is considered a transi-
tional phase of individual’s social evolution, created
by society in the process of its historical development.
Hence, this period is of an artificial nature in terms of
physiology [13, p. 65]. The life stage «youth» was
not typical for the early stages of human civilization,
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when transition from childhood to adulthood didn’t
last too long and was mainly based on traditions of a
certain community. Much later, the youth stage had
been singled out as a separate transition period, the
main goal of which was social adaptation expressed
in preparation for proper performing «adult» social
roles [13, p. 67]. During this time, switching the indi-
vidual’s roles according to norms and values of adult
society is being intensified along with the process of
physiological maturation.

Thus, W. Hornstein and W. Thole suggest to con-
sider youth as a social, historically formed, and per-
manently changing group [8, p. 443]. In this regard,
the issue of a definition and detailed sociolinguis-
tic description of youth is closely correlated to the
gradual increase of youth stage’s duration under the
influence of corresponding social processes. These
include, first of all, increasing duration of education
period. As a result, young people begin their profes-
sional career and family life, which are one of the
indicators of individual’s social maturity, at a later
age. Thus, the status of a «full member» of society is
also achieved later.

In this regard, we can assume the possibility of
further increasing duration of the youth phase at the
future stages of human civilization’s development.
Having the opportunity to study for a longer time, and
thus, to maintain the status of representatives of the
transitional stage of social maturation, young people
see the benefits associated with the lack of full respon-
sibility for themselves and people around them, trying
sometimes to extend this period as long as possible.
That is why, integration into the environment of adults
by starting an independent professional activity or
changing marital status occurs too slowly [4, p. 7].

To find out the reasons for young people’s active-
ness in using slang vocabulary at certain stages of
their physiological and social development, as well
as to establish the key factors of this process, we have
chosen the division of the lifetime period «youth»
into three stages: pre-adolescence, adolescence, and
post-adolescence [11, p. 312].

In our study, we suggest to consider adolescence
as a socio-age stage of young people’s development,
when they are not regarded as children, on the one
hand, and do not have the status of adults, on the other
hand. In terms of sociolinguistics, this period lasts at
the age of 13 to 18 years. Although, depending on the
convergent impact of environmental factors (such as
financial status, level of education, subcultural affili-
ation, etc.), it may be different in duration.

At the stage of pre-adolescence (up to about 12
years), the choice of communication patterns is sig-
nificantly determined by communication patterns
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inherent in the family, which usually depends on
social and financial status of parents [6, p. 8]. In
the formation of pre-adolescents’ active vocabulary,
there is a strong focus on the linguistic behaviour of
adult family members. Another reason for choosing
lexical and phraseological units is communication at
school, where linguistic behaviour of teachers mat-
ters. At this stage, the communicative environment of
peers is gaining in importance for transformation of
the system of values, including linguistic behaviour
[2, p. 69], but is not yet determining. As a rule, the use
of slang during the above-mentioned period of young
individual’s development, is just a kind of imitation
and occurs mostly beyond the necessary context
without taking into account the communicative situ-
ation [2, p. 69]. On the other hand, this unconscious
use of slang vocabulary contributes to the transition
to the period when the influence of peer and subcul-
tural groups on young people’s linguistic behavior
increases significantly. The internet, new media, and
social networks, which represent slang vocabulary as
one of the integral components of self-identification,
play an important role as catalysts for this process.

Adolescence is an important socio-age stage in
the process of forming young individuals. This is
where the young people’s transformation from family
members to members of society takes place, accom-
panied by weakening influence of family values and
increasing role of peer groups in the choice of com-
municative patterns [1, p. 5]. Adolescents identify
themselves with these micro-teams, trying to gain the
desired status in them. Becoming active participants
in various sorts of subcultural activities, young rep-
resentatives of German-speaking society tend to con-
scious switching language subcodes. In this process
of permanent choosing specific vocabulary, the use
of slang is preferred and becomes a priority.

The next reason for intensification of using slang
vocabulary at the adolescence stage is the hetero-
geneity of peer groups and subcultures. According
to M. Chun, modern society is characterized by the
existence of various systems of values that often
oppose each other [4, p. 46]. As a result, young peo-
ple want to identify themselves against representa-
tives of other socio-age groups. An effective tool here
is language creativity expressed in the formation of
specific vocabulary. Adolescents are likely to create
new words and collocations, the functioning of which
sometimes occurs only in communication within a
particular subcultural group. Adopting these neolo-
gisms determines high dynamics of slang vocabulary,
constant changes in its core structure, formation of
a number of morphologically remarkable, expres-
sively charged lexical and phraseological units. The
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secondary nature of the studied language subcode in
comparison with standard German determines the
most productive ways of its word formation, namely
making compounds, metaphorization, and borrowing
from other languages (first of all, from English).

The adolescents’ wish to verbally oppose the lin-
guistic behaviour of adults is a no less significant
factor of using slang vocabulary [2, p. 72]. Gradual
weakening of the influence of parents’ and teachers’
communicative patterns along with the lack of a full
set of adults’ social roles create the preconditions for
a verbal protest. In this case, young people tend to
use rude and obscene vocabulary. Although, the share
of pejoratives in slang vocabulary varies, depending
on the social standing of a certain peer group.

Emotional sensibility of adolescents determines
the use of slang vocabulary to express an ironic, con-
temptuous attitude towards the surrounding world. In
the studied language subcode, we have found a lot
of lexical units to name different types of physical
or mental flaws. Exaggerated vulnerability in percep-
tion of reality, accompanied by the process of phys-
iological maturation cause the propensity to the fre-
quent use of superlatives made by means of adding
prefixes «super-», «hyper-», «ultra-», etc.

The post-adolescent stage of young people’s
social development usually occurs between 25 and
30 years. At this time, there is refocusing of the sys-
tem of values to the rules and relationships of adults’
lifestyle, the key characteristic of which is aware-
ness of responsibility not only for themselves but
also for others [3, p. 177]. Getting married, finding
a job, giving birth and raising children, inclusion in
a number of other non-adolescent social roles deter-
mine gradual change of habitual communicative
situations, and therefore giving up the active use of
slang vocabulary. Professional activity, the need for
career development lead to breaking the peer group
and subcultural links established at the adolescence
stage [2, p. 74]. Changes in the circle of commu-
nicative partners determine the need to use standard
vocabulary. Finally, the process of social maturation
is complete, which can be seen in the loss of the wish
for new language experiments. Hence, slang ceased
to be considered a means of self-identification and
achieving a desirable group status.

Meanwhile, most post-adolescents continue
using lexical and phraseological units, which were
typical for communication within their former peer

groups. These words and collocations were pre-
viously defined as elements of slang vocabulary.
Given the dynamic changes in the core structure of
the studied language subcode, they are not consid-
ered as «youth» vocabulary by the following genera-
tions of adolescents. However, there are exceptions,
which mainly concern representatives of certain jobs
directly related to lifestyle, activities, and communi-
cation of adolescents as a target group (for example,
musicians, bloggers/vloggers, television presenters,
songwriters) [2, p. 75].

Conclusions. The results of the study make it
possible to assume that youth is a separate stage in
individual’s social development, which is historically
formed by society to optimize transition from child-
hood to adulthood. There is a tendency to increase
the length of this lifetime phase due to the longer
duration of education period, on the one hand, and
the unwillingness of young people themselves to take
on all the social roles of adults, on the other hand.

The use of slang vocabulary is typical for all sin-
gled out stages of young individual’s development.
The key factors to prefer specific language subcode
in communication process are physiological matura-
tion, gaining new social functions, as well as evo-
lution of the system of values. At the pre-adoles-
cence stage, the latter is formed mainly under the
influence of parents and teachers, while during the
post-adolescence period, giving preference to stand-
ard vocabulary over slangisms is caused, as a rule, by
professional reasons and changes in lifestyle. As for
adolescents, their main values are determined by sub-
cultural and peer group affiliation, and slang is one of
the means to achieve the desired status in these parts
of German-speaking community. Thus, the need for
originality, creativity, expressiveness becomes help-
ful and efficient. The try to show protest against
traditional communicative patterns established by
adults also plays an important role in the active use
of slang by adolescents, who usually identify them-
selves against representatives of other socio-age
groups. Further extralinguistic reasons for preferring
slang vocabulary are adolescents’ sensibility and vul-
nerability, which are verbalized in various language
patterns to express hesitation, exaggeration or irony.

The results of the study can be applied in research-
ing lexico-semantic division of youth slang vocabu-
lary and peculiarities of its interrelations with other
language subcodes of modern German.
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Y ctatTi okpecneHo 6a30Bi XxaHPOBI 03HAKM MiPXKHApOAHUX KOHBEHUi OpraHisauii 06’egHaHnX Haui SK YaCTUHW MidKHa-
POOHO-NPaBOBOIo AUCKYPCY, @ TAKOX BU3HAYEHO IXHE PYHKLiOHanbHe npusHaveHHsa. Ha matepiani koHseHuin OOH TpaH-
CNopTHOro cnpsiMyBaHHs (“BigeHcbka KoHBeHLis npo gopoxHin pyx”, “KonseHuis OOH 3 mopcbkoro npasa (FOHKJIOCY)”,
“MuTHa KOHBEHLIiS NPO MiXXHAapOAHE NepeBe3eHHs BaHTaxiB i3 3acTocyBaHHAM kKHWxkku MMM (KoHseHuis MIMA)", “KoHeeH-
Lis Npo yHicpikauito Aesiknx npasuin MixkHapogHWX NoBITPsIHUMX NepeBe3eHb (MoHpeanbcbka koHBeHLis)”, “KoHeeHuis OOH
NPO KOHTPaKTU Ha MiXKHapoaHe NepeBe3eHHs BaHTaXiB MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO MOPCLKUM TpaHcnopToM (PoTTepaamMchki
npaeuna)”’, “KoHBeHLUist IPO JOroBip MiXkHAapO4HOro aBTOMOBINIEHOrO NepeBe3eHHs nacaxupis Ta 6araxy (KAMM)” Ta “KoH-
BEHLiS1 NpO MibKHaApOoZHi 3anis3HudHi nepeseseHHst (KOTID) srigHo 3 Tekctom [MpoTtokony 3miH Big 3 yepBHsa 1999 poky”)
OKPEeCneHo OCHOBHI MOBHI 0COBNMBOCTI L€l rpynu TEKCTIB MiXXHApO4HO-NPaBOBOrO AUCKYPCY Ha NEKCUYHOMY, rpamaTtuy-
HOMY, 30KpEMa i CUHTAKCUYHOMY, | CTURNICTUYHOMY PiBHSAX. BCTAHOBNEHO, L0 NEKCUYHUIA PiIBEHb MiXKHAPOOHWX KOHBEHLIiN
OOH TpaHCnopTHOro CNpsIMyBaHHA XapakTepu3yeTbCsl BUKOPUCTaHHAM 3aranbHoil (CyCrinbHO-MOMAITUYHOI), cnevianbHOT
Ta TEPMIHOMOrYHOI rpyn NEeKCUYHUX oaMHMUbL, abpesiaTyp (akpoHiMiB Ta iHiuianbHWX abpesiaTyp), iHTepHaLioHani3miB
i HeacUMINbOBaHMX 3aMo3nyeHb 3 NATUHCBLKOI Ta PPaHLly3bKOI MOB, @ TaKOX BCTABHMX CIiB, LUO NpUTamaHHi 4inoBumM
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CTaHgapTam. Ha rpamaTMyHOMY piBHI MixxHapoaHUM KoHBeHLisM OOH TpaHCnOpTHOro CNpsiMyBaHHA NpUTaMaHHe LUPOKe
BXXMBAHHS NACUBHOIO CTaHy, BUKOPUCTaHHS MOAanbHUX Aiecrnis, BiggiecniBHUX iMEHHUKIB, AIENPUKMETHUKIB TenepiLlHbLOro
i MMHYNOro Yacy. Ha cuHTakcM4Homy piBHi koHBeHUiT OOH TpaHCNOpTHOrO CNpsiMyBaHHS XapaKkTepuayTbCs BUKOPUCTaH-
HAM OLHOPIAHMX YNEHIB pPeYeHHS, KOnoKauin 3 NPUUMEHHNUKaMK, IrepyHaianbHWX i AieNpUKMETHUKOBMX 3BOPOTIB, Biggiec-
NiBHMX Ta iH(IHITUBHNX KOHCTPYKLiM, a TakoxX iHBepcii nigMeTa Ta npucyaka. CTUnicTMyHo MixHapopHi koHeeHuii OOH
TPaHCMOPTHOTO CNPSIMYBaHHSA YKNagalTbCs BignoBigHO A0 0diliiHO-4iN0BOro Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO CTUAIB.

KntovoBi cnoBa: koHBeHuis OOH, MixxHapoaHO-NpaBoOBUI AUCKYPC, NEKCUYHI 0COBNMBOCTI, rpamaTuyHi 0cobnmnBoCTi,
CTUMICTUYHI 0COBNMBOCTI, TPAHCMOPTHA TEPMIHOMOTIS.

The article outlines the specific genre features of United Nations conventions as part of international legal discourse.
The authors justify the function of EU conventions. On the material of the UN conventions related to transport (namely,
“Convention on Road Traffic”, “United Nations Convention on the Law of the Sea”, “Customs Convention on the Interna-
tional Transport of Goods under Cover of TIR Carnets (TIR Convention)’, “Convention for the unification of Certain Rules
for International Carriage by Air (Montreal Convention)”, “United Nations Convention on Contracts for the International
Carriage of Goods Wholly or Partly by Sea (Rotterdam Rules)”, “Convention on the Contract for the International Carriage
of Passengers and Luggage by Road (CVR)”, “Convention concerning International Carriage by Rail”), the authors specify
and exemplify the basic linguistic features of this group of texts: in the lexical, grammatical, in particular syntactic, and
stylistic levels. It has been established that the lexical level of UN conventions on transportation is represented by the use
of general (socio-political), special and terminological groups of lexical units, abbreviations (acronyms and initial abbrevi-
ations), internationalisms and unassimilated borrowings from the Latin and French languages, linking words inherent in
business standards. At the grammatical level, the UN conventions on transportation are characterized by the wide use of
the passive voice, modal verbs, gerund, present and past participles. At the syntactic level, UN conventions on transpor-
tation are characterized by the use of homogeneous subjects, predicates, objects, prepositional phrases, gerundial and
participial clauses, as well as inversion. Stylistically, UN conventions of transportation are concluded in accordance with
official-business and scientific-technical styles.

Key words: UN convention, international-legal discourse, lexical features, grammatical features, stylistic features,
transportation terminology.

IMocTanoBka mpodiemMu. €Bporneiichbka iHTErpa-  TiB [3], KOMYHIKaTUBHI OCOOJMBOCTI T4 KOTHITUBHUN
uist Ykpainu nependavae afanTaiilo YKpaiHCHKOTO — TIOTEHIliaJ MPAaBOBUX JOTOBOPIB [4].
3aKOHONIABCTBA 3 3aKOHOIABCTBOM CBPOIEHCHKOTO IlocranoBka 3aBaaHHsi. MeToro 1Iie€i craTTi
Coro3y. TakuMm 4MHOM, Ma€ Miclle IIMPOKE AOCHI- € OXapakTepu3yBaTH MikHapoaHy KoHBeHLilo OOH
JDKEHHS MOBHHX 3ac00iB Pi3HMX piBHIB, SIKI BUKO-  SIK TEKCT MIKHAPOAHO-PABOBOTO JHUCKYpCy Ta
PHUCTOBYIOTHCSI B MIXKHApOIHO-TIPAaBOBOMY JUCKYPCI  OKpECIUTH MOBHI 3aco0W Pi3HHX piBHIB, sIKi 3aCTO-

JUISL TOCATHEHHS IOPO3yMiHHS Ta BUPOOJICHHS CIIiJIb-  COBYIOThCS B MikHapoaHux koHBeHIissx OOH tpan-
HUX npaBui. Hapa3i TakuMH IiHCTUTYLiSIMH, SIKI  CIIOPTHOTO CHPSIMYBAaHHS.
(bikCyrOTh BWIIpaIbOBaHI MpaBHia, € MIKHAPOIHI Bukaan ocHoBHOro marepiaay. MixHapomHO-

opranizamii, Bkmtogaroun OpraHizamiro 00’€lHaHWX  MPABOBHA JUCKYPC, B KOHTEKCTI SIKOTO (DYHKIIIOHY-
Hariit (OOH), ockinbKu caMe BOHW, HA BIAMIHY BiJl  IOTh KOHBCHII, BU3HA4Ya€e pEriCTp, CTUIb 1 MOBHI
OKpEMHX JepKaB, BOJOAIIOTH OUIbIIMMH iH(OpMa-  3acoOM TEKCTiB KOHBEHIIIH 1 XapaKTepU3y€EThCS BUKO-

UiAHUMH, TEXHOJOTIYHUMH, €KOHOMIYHHMH, JIOTIC-  PUCTAHHSAM HOr0 YYaCHUKAMH CTIeIU(pIIHOT TEKCUKU
TUYHUMH peCypcaMu Ul KOOPJAUHYBAHHS BIACHUX  Ta OCOOJMMBHMX CXEM MOBJCHHS. [3 LIbOr0 BUILUIMBAE,
Il y BUpIIEHH] TyMaHITapHUX, OE3MEeKOBUX, €KO- IO JAJS TEKCTiB MiKHAPOIHO-IIPABOBOTO JTUCKYPCY

HOMIYHUX TOLIO NMUTaHb. Y CBOIM JiSUIBHOCTI BOHW  NPUTAMAaHHUMH € HOPMAaTHBHICTb, NeppOpMaTuB-
KEPYIOTbCSl 3arajbHO BHM3HAUCHMMHM KOHBEHLISIMM, HICTh Ta  IHCTUTYLIOHaJbHA-IPECKPHIITHBHICTS.
SIKI € OCHOBOIO MPHUHLMIIB Ta MPAKTUKU MiKHapod-  HopMaTruBHICTH BU3HAYa€ MOBHY SIKiCTh TEKCTY, IO
HOTO MpaBa. MOBO3HABII IPUAISIIOTE YBary MOBHUM  BUTBOPIOETHCS SIK pE3YIIBTAT BiZIOOPY i BAKOPUCTAHHS

3ac00aM KOHBEHIIIH, IPOTE OLIBIIOI MIPOIO 30Cepe-  €IEMEHTIB MOBHOI CHCTEMH, BUSHAHUX SIK 3Pa3KOBI,
JOKYIOTBCSI Ha BHBUEHHI MDKHAapOJHMX JOTOBOpiB,  HopmatuBHI [5, c. 298]. IlepdopmaruBHicTs — 1ie
SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI Y TOPriBeJbHIN, a00 30BHINI-  “34aTHICTH MOBHOI OMHUII HE JIMIIE BKa3yBaTH Ha
HbOEKOHOMIYHIN IisIbHOCTI. NIeBHI Jii 1 sBMIA, ajie i peali3oByBaTH BiAMOBIAHI

AHani3 ocraHHIX gochimkeHb i myOdika-  nii” [6, ¢. 47-48]. [HCTUTYIIOHANIbHA IPECKPUITHB-
miifi. [leBHi acmekTW  MIDKHAPOMHO-TIPABOBOTO  HICTh PO3KPHMBAE IpaBHJAa K 3alpPOBaKYE CIICL-
TUCKYPCY JETAIBHO BHCBITIIOBAINCA Y TIparsgX  albHI CTAHOAPTH Ta HOPMH MI>KHAPOIHOI IMTOBEMIHKH.

H. €. Kamummn, 1. 1. Kaayp, H. K. Kpasuenxo, TepmiH “KOHBEHI” y LIMPOKOMY PO3YMiHHI
O. B. lubyx, A. b. Iloxap. 30kpema, AOCIIIPKEHO € CHHOHIMOM A0 TepMiHy “yroma”. Y 20 cT. TepMiH
CTPYKTYpHi 0coOnMBOCTI moroBopiB [1], GyHKIil Ta  “KOHBEHIS” y By3bKOMY 3HAu€HHI 3aCTOCYBaBCS
TUIH MOBJICHHEBHX CKCIPECHUBHHMX aKTiB Y MDKHa-  TpU YKIQJaHHI JBOCTOPOHHIX J0roBopiB. OnHak,
POIHO-TIPAaBOBOMY JUCKYPCi [2], KOTHITUBHI Ta )KaH-  ChOTOAHI — L€ JOKYMEHT, SIKHii BHUKOPHCTOBYETHCS

POBO-CTHIIICTHYHI aCleKTH MIKXHAPOJHUX AOKYMEH- IS TO3HadeHHs o(piliiHuX 0araToCTOpPOHHIX yTox
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3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO CTOPIH Ta MpPU3HAYSHHUH IS
BPETYIIOBAaHHS HHU3KM MIKHApOAHUX TPOOJIEM eKo-
HOMIYHOTO, TEXHIYHOTO, IOPHIWYHOTO abo TyMa-
HITAapHOTO XapakTepy. SIk mpaBuio, TOKYMEHTH Ta
JOTOBOpH, WO MNpuiMaroThes mix erigoro OOH,
HajieXXarTh 0 KOHBeHIIiH [7, c. 4-5].

3 TOYKH 30py MOBHUX OCOOJMBOCTEU KOHBEHIIIMH,
MOTPiOHO 3a3HAYMTH, IO iX OCHOBOIO € IOPUIMIHA
(“legalese”) Ta mumuiomarnuna mMoBu. lleprma BuKoO-
Hye (pyHKIiIO cTaHmapTu3amii Ta yHigikamii mpaBo-
BOI TEPMiHOJOTIi, B TOH Yac sIK Ipyra CTBOPIOE TOH
YPOUYUCTOCTI Ta OPIIIHHOCTI, 110 € HEOOXITHOK Ha
HaWBHUIIIOMY JUIUIOMATHIHOMY PiBHI.

Posrsgagaroun jgeKCu4yHI 0COOIMBOCTI KOHBEHIIIT,
30KpeMa TPAHCIIOPTHOTO CIPSIMYBaHHS, BUILISIIOTH
3araJibHy, CHElialbHy 1 TEPMiHOJOTIUHY JEKCHKY
[4, c. 8]:

3aranbHa JIGKCHMKAa PEIPE3CHTOBaHA CYCIIiIb-
HO-TIOJITHYHUMHY JICKCHYHUMHE OJIMHHIISIMHE, a came:
MIOHSTTSAMH, TIOB’I3aHUMU 3 TIOJITUYHUAM 1 CyCIIiJTb-
HUM ycrpoeM nepxkasu (legal capacity, security,
competitiveness,  sovereign  equality,  mutual
respect, territorial integrity, equality of rights and
obligations), a TakoX TOJNITHYHUMHU MAPTIIMH
U oprauizamismu (plenipotentiary, representative,
specialized agency, intergovernmental organization,
nongovernmental organization, secretariat).

Jo cnewianbHOT JIEKCHKH HalleKaTb JIEKCHYHI
OIMHUII, TIOB’5I3aHi 31 CTOPOHAMH JOTOBOpPY, YKJa-
JaHHSAM Ta (QYHKIIOHYBAaHHSIM KOHBEHIIii, HaIpH-
kiman, limitation of actions, unless notice of,
hereinafter referred to as, procure the performance,
applicable rules of law, scope of application,
issuance, reasonable period of time, be presumed to,
presumption, undersigned, the contracting parties.

OyHKIISIMEA CTieTianbHOT JIEKCHUKH € 1) Gopmy-
BaHHSI CTHJIIO, XapaKTEPHOTO AJIsI MIXXKHAPOAHUX KOH-
BEHIIiH, 2) CIpUSHHS OXHO3HAYHOMY PO3YMIHHIO Ta
iHTeprpeTaLii HOHATH 1 MOJIOKEHb Y HiM, 3) peamiza-
Iisl JOMOBJICHOCTI, 1[0 BUPAXKAETHCS y TOCSITHEHHI
MOPO3yMiHHS MiXk cTtopoHamu [4, c. 9]. Jlo nekcny-
HHUX OIMHHIIH JTOMOBIJICHOCTI HaJEXaTh Taki (pasu
odimiitHO-mimoBOTO CcTMNIO AK: by endorsement,
evidentiary affect, negotiable / non-negotiable form.

OxkpiM 1IKOTO, CIIeIiaIbHA JIEKCUKA MICTUTh B COO1
Ha3Bu: 1) oprauizauit (The International Road
Federation, World Road Association, International
Monetary Fund); 2) oprauis (the Inland Transport
Committee of the United Nations Commission for
Europe, the General Assembly, the Rail Facilitation
Committee, the Revision Committee); 3) mpouenyp
(ratification, accession approval, protocol, arbitral
proceeding); 4) nocan (Secretary-General of the
United Nations, chairman, Rapporteur), 5) moky-
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MeHTIB 1 iX wactuH (International Convention for
the Unification of certain Rules relating to Bills
of Lading, The United Nations Convention on the
Carriage of Goods by Sea, Article 28. Ratification,
Acceptance, Approval, Accession, PART V. CLAIMS
AND ACTIONS).

TepmiHOMOTIYHAIEKCHKA, 3a3BUYAH, IPE/ICTaBIICHA
E€KOHOMIYHOIO, FOPUJIUYHOIO, €KOJOTIYHOK, TeXHid-
HOM0, BIICBKOBOIO TOIIIO TEPMiHOJIOTII0. BiqnosigHo,
TEPMIHOJIOTIYHO, po3mIssHYTI HamMu koHBeHmii OOH
XapaKTepU3yIOThCS BHKOPHUCTAHHSAM TPAHCIIOPTHOT
TEPMIHOJIOT], IKY MU MOXXEMO PO3MOAUINTH 32 BiJl-
NOBITHUMH MIATPYNIaMH: aBTOMOOUTBHUN TPaHCHOPT
(carriageway, lane, motor vehicle, trailer, vehicular
traffic), 3aMi3HUYHUN TpaHCHOPT (carriage, carriage
voucher, late running of trains, luggage registration
voucher, railway lines), aBiarpauncnopt (aircraft, air
regulations, air service, air waybill), MopcbKi Tiepe-
Be3eHHs (coastal State, innocent passage, roadstead,
territorial sea, warship).

BaxnuBUM ~ KOMIIOHGHTOM  TEPMIiHOJIOTIYHOTO
TIacTy JIeKCUKA € alpeBiarypu, $Ki BHUKOHYIOTbH
HOMIHaTHBHO-IHPOPMATUBHY (QYHKIIiF0. Y AHCKypci
xoHuBeHuin OOH 3 TpaHCHOpTYBaHHS Ta Mi>KHApOA-
HUX T[epeBe3eHb HalyvacTile 3yCTpidaloThCs [Ba
tunu adpesiaryp: 1) akponimu, Hampuknaa, FAST
(Free and secure trade) HERS (Highway Economic
Requirements Systems), POD (Proof of Delivery);
Ta 2) inimianizmu, Hanpuknana, NDGPS (Nationwide
Differential Global Positioning System); FSP
(Freeway Service Patrol); IMF (the International
Monetary Fund).

Mixxuapoaaum koaBeHIlisiM OOH Ha lekcnaHOMY
piBHI TIpUTaMaHHE TaKOX BXMBAHHS BCTaBHUX CIIiB
Ta CJIB / CIIOBOCIIONYY€Hb, SIKi BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO
3a4KHY, JIOTIYHOTO MepexoAy abo KiHIIBKH TEKCTiB,
TOOTO, OKpiM (DYHKIIH, NpUTaMaHHHUX JiIOBUM CTaH-
napram (cTBopeHHsI edekTy odimiiHOCTI, cTepeo-
THITHOCTI, JIAKOHIYHOCTi), BOHH BHKOHYIOTH TaKOX
1 apXiTeKTOHIYHY (YHKIIiI0, CHOPHUAIOTH KOTre3ii Ta
KOTEPEHTHOCTI TEKCTy MIKHAPOIHOI Yrollv, HampH-
KJan, in connexion with, in respect of, mindful of,
provided that, whereas.

Bonnouac, y Tekcrax koHBeHmii OOH Bxu-
BalOTHCS IHTEPHAIIOHATI3MH, SKi JOCHTH YacTo
€ 3al03WYEeHHSIMH 3 JIATHHCHKOI MOBH, HAIPHUKIIA],
denunciation, sanction, signatory, convention. Ilpu
YoMy TIOpS[ 3 3arajJbHONPUAHATUMH MIXKHApPOI-
HUMH BUpazamH, y koHBeHLissx OOH ¢yHKIIOHYIOTh
HEaCHUMIJIbOBaHI JIATMHCHKI (Hampukian, flagrante
delicto) Ta (paHITy3bKi CIIOBOCIIONYYCHHS (HAIPH-
KIaM, travaux préparatoires). 3Ha4Ha KiJTbKICTh IUX
BUCJIOBIB Ha0y/1a HOBUX 3HAaU4€Hb Y MOBi IUILIOMATIi.
Tak, naTuHCHKUH BUpa3 “‘prima facie” Mae 3HAYCHHS



Bunyck 24. Towm 2

“na nepwiti 3ycmpiyi abo na nepwuii no2is”’ Y 10ro-
BOpax Mpo NepeBe3eHHs 115 ()paza 4acTo BKHBAETHCS
Y 3Ha4Y€HHI “‘nepsunHo2o 0oka3)y” . OpaHIy3bKe CI0-
BOCIIONYYEeHHS “‘en rouf” B aHIIINACHKIA MOBi 30e-
perio cBoto rpadiuHy ¢popMy 1 3HaUEHHS, 1 mepeka-
TAETBCSL SIK “‘6 00po3i”, “nio uac dopoeu”. OnHaK,
B Konsenrii MI1/] [8] me ciioBOCIIONyYCHHS BXKUBA-
€TBCS Pa30M 3 TaKUM TOHATTAM, 5K “Customs office”
(MumHuys) y 3Ha9CHHI “NpoMidcHa MUMHUYS .

Ha rpamaTnyHOMy piBHI TEKCTaM KOHBEHIIIH
OOH mnpuramaHHe BXWUBaHHS MOJAIbHUX JIIECIIB,
AKTUBHOTO Ta IMACHBHOIO CTaHIB (Y4acTo 3 3aliMeH-
HUKOM if B PO MiAMeTa), TepyHIIaTbHUX 1 Ai€MpH-
KMETHUKOBUX 3BOPOTIB, BIIIECTIBHUX Ta iH(DiHI-
TUBHI KOHCTPYKIIi, a TakoX iHBepcii migmera Ta
npucyaka [9].

Haituactime B xonBeHuisix OOH TpaHcmopt-
HOTO CHPSIMYBaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJIAIbHI
niecnosa shall, will, may, should (cTBepIXeHHS Ta
3amnepeveHHs). MomanbHI Ji€CIOBa B MiXKHAPOIHUX
KOHBEHIIIIX BHUKOHYIOTH (YHKIIO 3200B’s13aHHS
Ta MiJKPECIIOTh IHTEHINI, BOJCBUSIBICHHS CTO-
PiH-yYaCHHKIB JJOTOBODY.

MoganeHe ai€ciioBO shall MIMPOKO BXXKHUBAETHCS
B KOHBEHIIIAX 1 TO3Ha4a€e 000B’A3KOBICTh BUKOHAHHS
nieBHOI 1ii: No Contracting State shall be required to
extend the benefit of the provisions of this Convention
to any motor vehicle or trailer,.or to any driver having
remained within its territory for a continuous period
exceeding one year [10, c. 15].

Oxkpim hopmu shall, B moroBopax 3yCTpidaeTbCst
thopma shall not, sixa Bkazye Ha 000B’sI3kOBEe 0OMe-
JKCHHS 00 NeBHUX Aiit: Such laws and regulations
shall not apply to the design, construction, manning
or equipment of foreign ships unless they are giving
effect to generally accepted international rules or
standards [11, c. 32].

MogansHe giecnoBo will Bkaye Ha 00OOB’S3KO-
BiCTh HACTaHHS BKa3aHUX y PEUCHHI MOAiH: ...once
the TIR operation has been completed, the road
vehicle, the combination of vehicles or the container
will be re-exported [12, c. 7].

BuKkoprcTaHHS MOAATBHOTO JTI€CIIOBA MAy Y MiXK-
HApOJHHUX Yyrojax BKasye Ha JO3BiN, mpaBo, abo
B OOMEXCHHsI Takoro mpama: States Parties shall
require their carriers to maintain adequate insurance
covering their liability under this Convention. A
carrier may be required by the State Party into which
it operates to furnish evidence that it maintains
adequate insurance covering its liability under this
Convention. [13, c. 16].

AJe y HaCTyMHOMY BWIIAJKy IO3HAYa€ MOXKIIH-
BICTB 3ificHeHHS 1ii: A carrier may stipulate that the
contract of carriage shall be subject to higher limits
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of liability than those provided for in this Convention
or to no limits of liability whatsoever [13, c. 10].

MonaneHe giecinoBo should mno3Hauae Oaxa-
HICTh, HEOOXITHICTh, a00 pEeKOMEHAIlT 100 TEB-
HOl mii: Shortly afterwards, the General Assembly
recommended that UNCITRAL should consider
including the question among the priority topics in its
programme of work. UNCITRAL did so at its second
session in 1969 [14, c. 22].

[MacuBHUWII cTaH 3arajoM IOKa3y€ Ba)KIMBICTh
Iii Ta BKasye Ha caMUil TPOIEC, SIKAU TiAKPECITIO-
€TbCS B MDKHAPOIHHUX YroJaX, OKPiM IIbOTO MACHB-
HUM CTaH crpusie KoMIpecii BaxuBoi iHdopmarii: 4
carrier acting in good faith shall be deemed to have
made a valid delivery of the luggage if he delivers
the luggage to the holder of the luggage registration
voucher [15, c. 3].

XapakTepHOIO PHCOI0  CTHIIO  MDKHAPOTHUX
KOHBEHIII € BXWBaHHA BIJIIECIIBHUX IMEHHHU-
KiB, IO TOSICHIOEThCS BEIMKOK KUIBKICTIO TpOIIe-
CiB 1 mporeayp, onucaHux B nux Tekcrax: HAVING
RECOGNIZED the desirability of standardizing the
conditions governing the contract for the international
carriage of passengers and luggage by road [15, c. 1],

Notwithstanding paragraph 1 of this article,
<...>, the carrier and the shipper may agree that
the loading, handling, stowing or unloading of the
goods is to be performed by the shipper... [14, c. 13];

Bapro 3ayBayKHUTH TakoX Ha BUKOPUCTAHHI JIIEMPH-
KMETHHKIB aKTHBHOTO CTaHY, SIKi BU3HAYAIOTh YMOBH
peamnizanii Mi>KHaponHOi KoHBeHUii: When payment
of sums mentioned in paragraphs 1 and 2 of this
article becomes due, the competent authorities shall
so far as possible require payment from the person or
persons directly liable before making a claim against
the guaranteeing association [12, c. 11].

KpimM TOro, TMMOBMMH I aHANi30BaHUX MiXK-
HApOJHUX KOHBEHIIH € O3HAYCHHs, BUPAXCHI JIi€-
MPUKMETHUKOM MUHYyJoro dacy: Where there is
more than one claimant and the total of their claims
exceeds the limit established, the claims shall be
reduced proportionately [15, c. 5].

ToBOpsiYM PO CUHTAKCUYHI OCOOIMBOCTI MiXKHA-
ponuux kouseHuiii OOH TpaHcmopTHOTO CHpsiMYy-
BaHHS, 3a3HAYNMO, 0 OCKUTBEKH, SIK OYyJIO 3a3HAYEHO
paHiire, B IIOMY Mi>KHAPOJHI TOTOBOPH MiATIOPSI-
KOBYIOTBCSI MIDXKHAPOIHO-TIPABOBOMY JTHUCKYPCY, CHH-
TaKCHC peYeHb BioOpakae marepHu OyHOBH IOpH-
quaHOi MOBH. CHUHTaKCUC Ma€ CKIaJHy CTPYKTYpY,
SKa XapaKTepU3YEThCS OJHO3HAYHICTIO Ta JIOTiY-
HICTIO, III0 B CBOIO Yepry CTBOPIOE €(eKT MadiIoH-
HOCTi. 30KpeMa, B MixkHapomHuX KoHBeHIisix OOH
TPAHCIIOPTHOTO CHPSIMYBaHHS BXKHUBAIOTHCS OJHO-
PiIHI YWiIeHU peYeHHs Y Pi3HUX QYHKLIsX.
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30kpema, I 3a3HaYCHHS TOTCHIIHHO MOKITUBUX
BHITAJIKiB Y yYAaCHUKIB BUKOPUCTOBYIOTHCSI:

— opHOpinHi miametn: Draught, pack or saddle
animals shall have a driver, and cattle shall be
accompanied, except in special areas which shall be
marked at the points of entry [10, c. 17];

— onHopinHi npucynku. The provisions of the
preceding paragraph shall apply to judgements
after trial, judgements by default and settlements
confirmed by an ovder or the court, but shall not
apply to interim judgements or to awards of damages
in addition to costs against a plaintiff who fails
wholly or partly in his action [15, ¢. 7];

— omHOpimHi momatku: The provisions of this
Convention relating to the liability of the carrier
apply to the loss of, damage to or delay in the delivery
of goods carried on deck pursuant to paragraph 1 of
this article [14, c. 19].

— OIHOpITHI 00CTaBUHH, SIK OT: The sovereignty
of a coastal State extends, beyond its land territory
and internal waters and, in the case of an archipelagic
State, its archipelagic waters, to an adjacent belt of
sea, described as the territorial sea [11, c. 27].

3 oy Ha CTHIICTUYHY CKJIaJOBY, KOHBCHIIiS
SK MDKHApOIHUN JOTOBIp YKJIAAA€THCS BiMITOBITHO
IO TpaBui OQIIiIHO-AIIOBOTO CTHIIIO, SIKOMY TIpH-
TaMaHHa: 1) TOCIHIAOBHICTh 1 JIAKOHIYHICTH, BIICYT-
HICTh 00pa3HOCTi, EMOIIMHOCTI W 1HIUBIAyaIbHUX
ABTOPCHKUX DHUC; 2) HASBHICTh yCTaJIEHMX MOBHHUX
3BOPOTIB (Hanpukian, bear responsibility, burden of
proof, on behalf of, subject to); 3) cTangapTu3aIist
MOYaTKy 1 3aKiHYeHHS JOKyMEHTa; 4) IUPOKE BXKH-
BaHHsI TOTOBUX CIIOBECHUX (QopMyI (HampHukIiIam, for
the purposes, in accordance with, in connexion with,
pursuant to this article); 5) TOBTOPIOBaHICTh OJHAKO-
BUX CIIiB, )OPM, 3BOPOTiB, KOHCTPYKIIiH, 110 ¥ CBOIO
yepry 3abe3rnedye OJHOTHITHICTH Ta IMIaOJOHHICTH
KOHBEHIIIT; 6) TOKYMEHTAaJbHICTh Ta BUCOKA CTAHAAP-
TH3aIlisl BUCJIOBIB; 7) JIOTIYHICTbh, 3B I3HICTh, 00’ €K-
THBHICTb Ta SICHICTH [9].

OnHak, KOHBEHIIIS He 0OMEXKYEThCS BUKOPUCTaH-
HSIM JIO OJTHOTO CTHJIIO, OCKUTEKH OKPiM O(DIIMiHHOCTI
XapaKTepu3y€eTbCs HASBHICTIO MPHYWHHO-HACIIIKO-
BHUX 3B’S3KiB Ta BY3bKOCIHEIiali30BAaHMUX TEPMIiHIB.
3 omIsiy Ha 11 MOXHA CTBEPKYBATH, IO KOHBEHITIS
yKJIagaeTbes Ha 0a3i 1BOX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIIB!
O(iLiiHO-TIJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO, SKOMY
NpuTaMaHHE BXKWBaHHA TepMiHoiorii. Ha mymKy

. C. KobGeneBoi, HayKOBO-TEXHIYHUI CTHJIh B KOH-
BEHIIIIX BUKOPUCTOBYETHCS U CTaHIApTH3amii Ta
yHiikawii 3araJpHOI JIEKCUKU Ta CHeliajlbHOI Tep-
MmiHojorii [17, c. 40].

3 mi€ro TOUKo¥0 30py moromxyerbes O. P. 3apyma-
ITanchkuX, sika BKazye Ha T€ 110, HAYKOBUW CTWUJIb
1 MDKHapOIHUX JOTOBOPAaX BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS
HOMiHaLii Ta MOSCHEHHS TEPMiHY, SIKE OMHICY€E NEBHY
npoOnemy [4]. Ha nHamry nymKy, HEOOX1IHICTB y TOsIC-
HEHHI TEpMiHy Ta HOTO KOHKpETH3alis 3yMOBJIEHI
JOTPUMAaHHSAM IPUHIUIY SICHOCTI Ta JIOTTYHOCTI, 110
YMOJKIIMBIIIOE IIPAaBUIIbHE TPAKTYBaHH [IPOOIEeMH Ta
BU3HA4ae 11 ICTOTHI H HEICTOTHI aCTeKTH.

3a3HauMMO TaKoX, IO, MDKHApOIHI KOHBEH-
il TPaHCIOPTHOTO CIPSIMYyBaHHS MICTATh TaKOX
TaKui XyTOXKHIM TPUAOM SIK MapajiemizM, METO
SIKOTO € YHEMOXXJIUBJICHHS ITOIBIMHHUX iHTepIpeTa-
i mpaBui 1 3000B’s3aHb: As a general rule and
whenever the provisions of article 7 so require, every
driver shall: (a) On two-lane carriageways intended
for two-way traffic, keep his vehicle in the lane
appropriate to the direction in which he is travelling;
(b) On carriageways with more than two lanes, keep
his vehicle in the lane nearest to the edge of the
carriageway appropriate to the direction in which he
is travelling [10, c. 17].

BucnoBku. Takum YWHOM, MpoaHai3yBaBIIN
TEeKCTH MDbKHapogHux koHBeHHi# OOH Ttpancmoprt-
HOT'O CIIPSMYBAaHHS, MO)KEMO 3a3HAYMUTH, 1110 JIEKCH-
HUHl piBeHb (OPMYETHCS 3arajbHOI0, CHEIialbHOO
Ta TepMiHOJIOTiYHOIO Jekcukoro. Ilomo rpamarny-
HUX KOHCTPYKIUil, NOIIMPEHUM € BXKUBAHHS MOJAJIb-
HUX JI€CITIB, MACUBHOIO CTaHy JIECIOBA, BiIECTIB-
HUX IMCHHHKIB Ta OJHOPITHUX WICHIB PEUYCHHS, IO
Bif0Opaka€ OCOONMBOCTI CHHTAKCHUCY IOPHIAIHOTO
JUCKypCY. 31 CTUIIICTHYHOI TOYKU 30pY TEKCTH KOH-
BEHIIIH BIAJIO MOEAHYIOTh Y c00i 1Ba CTHIIL — OQiLIii-
HO-IIOBHUH, SIKMI BiANOBIZA€ 3a JOTIYHMA BUKIIAJ
Marepianxy Ta HayKOBO-TEXHIYHHH, SKHH XapaKTepH-
3y€ TEPMiHOJIOTIIO.

IlepciekTUBM TMOZANBLIMX JOCHIIKEHb MiXK-
Haponuux koHBeHLi OOH TpaHcmopTHOTO CIIps-
MyBaHHs BOaua€eMO B BHBUEHHI MEpeKIaJalbKUX
TpaHcopMmalliii, Mo 3aCTOCOBYIOTBCS B OQIMiHHUX
MepeKIagax X KOHBEHIH YKpalHCHKOI MOBOIO,
3a/i 3a0e3MeueHHs aJIeKBaTHOI ajanTallii 3aKOHO-
nmaBcTBa €Bpomneiicbkoro Coro3y B IPOIIeci €BpoIiei-
CbKO1 iHTerpauii YkpaiHu.
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TpaguuinHO BBaXaeTbCs, WO NpW AOCNIAKEHHI (POHETUHYHUX OCOBNMBOCTEN MOBMEHHS KOMYHIKaHTa, MPOCOAUYHUNA
acneKT BUABNAETLCS HaMGINbL iHOPMaTUBHUM [HKepenoM. Y Ui CTaTTi po3rnsgatoTbes NPOCOAMYHI 3aC00U BUPaKEHHS
OLIHOYHOCTI B YCHOMY @HIfIOMOBHOMY Amckypci. B dhoKyci focnigkeHHs € 3'sicyBaHHA MPOCOANYHUX MApKepIiB OLHOYHMX
BMCIOBINIOBaHb | BU3HAYEHHS POl Pi3HOMaHITHMX NpocoanyHnx 3acobiB. OgHUM 3 OCHOBHUX €TaniB LbOro AOCHiIIKEHHS
CTaB ayAMTOPCbKUIA aHanis, 3aBaaHHAM SKOro 6yno BM3HAYEHHS1 NPOCOANYHOI iHbopMaLLii (hparMeHTiB MOHOSOTMYHOTO MOB-
NEHHS1, NPEACTABIIEHHNX YOMNOBIKamu Ta XiHKaMW, iX eMOLLINHOT Ta eKCNPeCcMBHOI HacnyYeHOCTi. OLHHICTb XapakTepu3yeTbCs
SICKPaBOK NPOCOAMNYHOK BUOKPEMITEHICTIO, B SKil 3a4isiHi BCi KOMMOHEHTW NPOCOAii: Menogisi, BUCoTa TOHY, AianasoH MOB-
NEHHS1, YacToTa OCHOBHOIO TOHY, IHTEHCMBHICTb, TPMBANICTb. YCi AOCNiAXyBaHi OUiHHI BUCNOBNIOBaHHA Oynu noAineHi Ha
hyHKLiOHanNbHO-CEMAHTUYHI MIKpPOMOMs, WO CKNadatoTbCsl i3 CUHTArM, NpeamkatiB Ta iHTeHCUMIKaToPIB SIKICHO-KINbKICHMX,
€MOLINHNX, reAOHICTUYHMX, OCOBUCTICHNX Ta iHTENEKTyanbHUX OUIHOK. 3aBdaHHSIM ayaMTOPCHKOrO aHanisy crano BusiB-
NEHHS IHTOHAUINHUX NapaMeTpiB, Lo BepyTb y4acTb y peanisaLii OLHHOCTI B MIKPONOMSAX OLHKM Y YOMNOBIKIB i XXIiHOK. Takum
YWMHOM, ayAUTOPCLKMIA aHani3 3acBigumB, IO 3 NOMSAAY CNPUAMAaHUX aKyCTUYHMX 03HaK OLHHWX BUCIIOBIIIOBaHb Y KOXXHOMY
3 AocnifXyBaHWX MiKpononis CUHTarMu, NpeaukaTy Ta iHTeHcUdikaTopy xapakTepuayoTbCs SCKpaBUMKN TOHANbHUMU Xapak-
TEPUCTUKaMU, NepeBaKaHHAM MigBULLEHOI NYYHOCTI NpeaMKaTiB i iHTeHcUdikaTopiB, i AOMIHYBaHHSAM HOPMasibHOT MyYHOCTI
CUHTarM, a TakoX BUKOPUCTaHHAM CMOBINbHEHOI, piglle HOPMarbHOI LWBWAKOCTI Nig Yac BUMOBNSHHA NPEAMKaTIB i iHTEHCH-
dhikaTopiB, 4N CMHTarM — HOPMarbHOI Ta WBUAKOI. MNpeaukat Ta iHTeHCcUdikaTopy, L0 BOMOAiOTL NPEBAOYMMM NPOCO-
ONYHUMMU KiNbKICHUMM NOKa3HWKaMK, € 3aco6amu BUPaXKEHHS OLLIHHOCTI AOCNIMKEHNX YCHUX OMUCKYPCIB.

Knwo4oBi cnoBa: gnckypc, npeamkaty, iHTeHcudikaTop, Mikponorse, iHTOHaUiHI TapameTpu, OLHOYHI CYIPKEHHS.

It is traditionally believed that when studying the phonetic features of a communicator's speech, the prosodic aspect is
the most informative source. This article deals with prosodic means of expressing evaluativeness in oral English discourse.
The focus of the study is to find out the prosodic markers of evaluative statements and to determine the role of various pro-
sodic means. One of the main stages of this study was the auditory analysis, the task of which was to determine the pro-
sodic information of fragments of monological speech presented by men and women, their emotional and expressive satu-
ration. Evaluation is characterized by a bright prosodic distinctiveness, which involves all components of prosody: melody,
pitch, range of speech, frequency of the fundamental tone, intensity, duration. All the studied evaluative statements were
divided into functional-semantic microfields consisting of syntagms, predicates and intensifiers of qualitative-quantitative,
emotional, hedonistic, personal and intellectual evaluations. The task of the audit analysis was to identify the intonational
parameters involved in the implementation of evaluation in the microfields of evaluation in men and women. Thus, the audit
analysis showed that from the point of view of perceived acoustic features of evaluative statements in each of the studied
microfields, syntagms, predicates and intensifiers are characterized by bright tonal characteristics the predominance of
increased volume of predicates and intensifiers, and the dominance of normal volume of syntagms, as well as the use of
slower, less often normal speed during the pronunciation of predicates and intensifiers, for syntagms — normal and fast.
Predicates and intensifiers with prevailing prosodic quantitative indicators are the means of expressing the evaluation of
the studied oral discourses.

Key words: evaluative statements, prosodic, predicates, intensifiers, oral discours.

TpaauiiiiHO BBaXKa€ThCs, 110 TNPU JOCHIIPKSHHI  aHali3y OLiHOYHOIO BUCIIOBJICHHS. MOBO3HABIII pO3-
(hoHETHIHHMX OCOOMMBOCTEH MOBJICHHS KOMYHIKaHTa,  TIIAIAIOCTh MPOOIEeMy BU3HAYCHHS KOMYHIKaTHBHOT
TIPOCOANYHHIN aCTeKT BUSABISIETHCS HAWOUTHII iHQOp-  Mii OIIHOYHOTO BUCIIOBIIOBAHHS 3 PI3HUX OOKIB 1 pi3-
MaTUBHUM JkepenoM. ToMy mocTaHoBka npodiemu  Hux no3umii [1 c. 113.,2 c. 12].

MOJIATAE Y PO3MISAY MPOCOANYHHX 3aC001B BUPKEHHS A. 1. Tletpenko 3a3Hauae, U0 OJHIEIO 3 EHTPaIb-
OLIIHOYHOCTI B YCHOMY aHIJIOMOBHOMY JIHICKYPCi. HUX IPOOJIEM COLIIOMIHTBICTHKY € TPO0OIeMa COIlianbHO

AHaJi3 ocTaHHIX AocTdifKeHb 1 my6Jaikaniii.  oOyMOBIEHOT BapiaTHBHOCTI MOBIIEHHS, SIKa XapaKTe-

Icaye Benmmka KiMBKICTh JOCHIIDKEHB, IPUCBIYCHUX  PHUIYETHCS HASBHICTIO BOX TMapaMETPiB — CHUTYaTHB-
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HOro 1 crparudikamiitHoro. CuTyaTHBHa BapiaTHB-
HICTh BHSIBIISIETHCSI Y TIEPEBAKHOMY BHUKOPUCTaHHI
TUX YH iHIIMX MOBHHX 3aC00iB 3aJI€)KHO BiJl COIliallb-
Hoi cutyauil. CrparudikariiiHa BapiaTHBHICTE Oe3-
MOCEPEHBO OB’ A3aHa 13 COLIANBHOIO CTPYKTYpOIO
CYCHLUIBCTBA 1 BUSBIISIETHCS Y MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX
BIIMIHHOCTSIX, SIKi € THIIOBUMH JJIsi TPEICTABHHUKIB
PI3HHX COMiaTbHUX BepCTB 1 TpyIl. [Ipu gocmimkeHH]
comianpHOi audepeHtiiamnii MOBH B3a€MOJis CTpaTH-
(biKaIiifHOTO 1 CUTYaTUBHOTO MapaMeTPiB € 0COOIHUBO
B)XJIMBOIO, TOMY IIIO JO3BOJISIE BUBYATH MOBJICHHS HE
TUIBKU B Pi3HUX COLIANBHUX CUTYALisIX CITIJIKYBaHHS,
ane W mudepeHIlioBaTH 0COOIMBOCTI MOBICHHEBOI
TTOBEMIHKH TIPEICTABHUKIB Pi3HUX COIMIATBHUX TPYII
Y CXOXKHX CUTYyalisx crinkysaHHs [4, c. 78].

VY wiid cTarTi po3nISIA0THCS MPOCOIUYHI 3aCO0U
BHUPaXCHHSI OLIHOYHOCTI B YCHOMY aHIJIOMOBHOMY
quckypci. MeToro poOoTu € 3’siICyBaHHS TPOCOAMY-
HUX MapKepiB OIIHOYHUX BHCIIOBIIIOBaHb 1 BU3HA-
YeHHS pOJIi Pi3HOMAHITHHX IMPOCOIUYHHX 3aco0iB.
3aBIaHHAM JIOCHTIKCHHS € TPOBEICHHS KOMILICK-
CHOTO 1HCTPYMEHTAJIBHOTO aHallizy Ha MaTepiaii
BHCIJIOBIIIOBAaHb YCTHOTO aHJIOMOBHOTO THUCKYDCY;
BUSIBJICHHS TIPOCOANYHUX OCOOIHMBOCTEH MOBIICHHS
JKIHOK Ta YOJOBIKIB Ta BH3HAUYCHHS TIPOCOIUY-
HUX MapkepiB, MO iAeHTHU(IKYIOTh iX MOBIEHHS.
MeTonom nocIiKeHHS € KOMIUIEKCHUH 1HCTpyMeH-
TaNbHUI aHami3, M0 CKIAAAETHCS 3 ayJUTOPCHKOTO
Ta aKyCTHYHOTO JOCIHIKCHHSA. AyAMTOPCHKHI aHa-
JIi3 IPOBOJMBCS BUKJIAZa4aMHU Ta aciipanTamMu Kade-
JIpY TCOPETHUYHOI 1 MPUKIATHOI (HOHETHKH aHTJIiH-
chKOi MOBH OZIECHKOTO HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY
imeni I. I. MeunukoBa. MeTooM iHCTpyMEHTaNb-
HOTO aHami3y 3a gomomoror maketra PRAAT 5.3.8.
MOCITIIOBHO BU3HAYAJIMCS TaKi MTOKa3HUKH:

* MakCHMaJIbHE 1 MiHIMaJIbHE 3HAYCHHS YaCTOTH
ocHoBHoro Tory (HOT) (y I'm);

»  wmakcumansHu giamazon YOT (y [m);

» cepenniii piBens YOT (y ['m);

» xapakTtep peanizaunii gianazony YOT (y BigHoO-
CHUX OJIMHHIISX).

MarepiajoM [OCIiKEHHS cTamu (parMeHTH
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI, TPEICTaBJICHI YOJIOBi-

KaMHd Ta XiHKamMH. TeMu BHUCIIOBIIIOBaHb — II€ OIli-
HOYHI Cy/PKEHHS Ha Pi3Hi TOOYTOBI TEMH.

OLiHHICTh XapaKTEPHU3YETHCS SICKPABOIO IMPOCO-
JIUYHOI0 BHOKPEMIICHICTIO, B SIKifl 3aJlisiHI BC1 KOM-
MOHEHTH MPOCOIl: MEJIO/is, BUCOTA TOHY, Jiala3oH
MOBJICHHSI, 9aCTOTa OCHOBHOTO TOHY, IHTEHCHBHICTbD,
TPUBAIICTh. YCI OCIHI/PKyBaHI OIHHI BHCIIOBIIO-
BaHHA Oynau monileHi Ha (pyHKUIOHAJIBHO-CEMaH-
TUYHI MIKPOMNOJS, IO CKJIAJAIOThCs 13 CHUHTArM,
NPEIMKATIB Ta IHTEHCU(IKaTOPIB SAKICHO-KINBKICHUX,
E€MOIIMHUX, TeJOHICTHYHNX, OCOOMCTICHUX Ta iHTE-
JEKTyaJlbHUX OITIHOK. 3aBIaHHIM ayIuTOPCHKOTO
aHaNi3y CTajo BUSBJICHHS IHTOHALIMHUX Tapame-
TpiB, IO OepyTh y4acTh y peamnizamii OLIHHOCTI
B MIKPOIIOJISIX OLIHKU Y YOJIOBIKIB 1 %iHOK [3, c. 10].

Mikponosns OLiHKH, MPECTaBIeHI PI3HUMH JIeK-
CHUYHUMH T4 CHHTAKCUYHUMH 32c00aMH, XapaKTepH-
3YIOTBCS SICKPAaBUMU MIPOCOMWYHUMHA TTOKa3HUKAMHU.
Ha mincraBi anamizy BCiX NMpHKIALiB BUOIPKH s
KOKHOTO T0J1s1 OyJI0 BH3HAYEHO yCEpeIHEHi MPOCco-
JIUYHI TTIOKa3HUKY OI[IHOYHUX YTBOPEHb.

I3 TabmuII CBITYMTH HACTYITHE: TOHAIBHICTh CKJIa-
JIOBUX OIIIHHOI CTPYKTYPH y BUMOBI KIHOK 3/1€017Th-
moro Bucoka. CriBBiTHOMIEHHS BUCOTH TOHAJIBLHOCTI
CUHTarMu, rpeaukara i inTeHcudikaTopa CBOEPiIHi:
TaK, y MIKPOIOMi SKiCHO-KiJIbKICHOT OILIiHKH HaiBH-
mmii mokasuuk YOT mae npeukar; Take came CIiB-
BiTHOIIIEHHS CIIOCTEPITa€ThC B MIKPOIONAX €MO-
MIHHOT, OCOOMCTICHOI Ta IHTEJIEKTyaJbHOI OIliHOK.
Lle mosicHIOETBCS THM, 1110 OCHOBHHAW CMHCH OIIHKH
3aKJIaICHO B OCHOBI OLIHKH. Y TOH Hac, sIK y MiK-
POTIONI TEMOHICTUYHOI OI[IHKU Ma€ Miclie 0COOJIMBe
BUOKPEMJICHHS 3a MapaMeTPOM YacTOTH iHTeHCH(]i-
karopa. HeoOxiqHO BiI3HAYNTH ITEPEBAXKAIOT1 ITOKA3-
aukn Y3T npenukariB Ta iHTeHCH(IKATOPIB HAI 3HA-
yeHHssMA Y3T cuHTarMm, XapakTepHi Ui KOXXHOTO
3 TOCITIPKEHUX MIKPOTIOJIIB OIiHKH.

Hacrtynna Ttabnuus mpeacTaBise ycepeaHeHi
nokazHukd YOT cuHTarMm, npeaukariB Ta iHTeHCU]i-
KaToOpiB y MIKPOIIOJISIX OIIIHKH B JUKTOPIB-YOJIOBIKIB.
JIMKTOPH-Y0JIOBIKY ITOKA3aIM JEIIO iHIIEe CIiBBiIHO-
IIIEHHS BUCOTH CEPETHIX YacTOT YIApHUX CKIIaJ[iB CHH-
tarmu, YOT ymapHOro CKIamy MpEauKaTiB Ta iHTEH-

Tabmumg 1

Ycepenneni nokazaukn YOT ynapHux ckiaagiB cHHTarM, NpeIuKaTiB Ta iHTeHcHpikaTopiB
MikpomnoJiB 3araabHoro @CII oninkyn (IUKTOPHU-KIHKH)

YacroTa ocHOBHOTO TOHA, ['I1
OCII -
CuHTarma Ipeaukar Iurencudikarop

SIKICHO-KITBKICHI OLIIHKH 2272 254,9 236,7
EMortiitHi oriiHku 222.9 2344 2244
T'eqoHiCTHYHI OIIHKHA 204,3 213 219,7
OcoOHCTICHI OIIHKH 248,5 261,5 260
[HTENeKTyaNBHI OIIHKH 214,6 254,6 231,7
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cudikaropiB. HacToTH BCIX TPhOX CKJIAIOBHUX JICIIO
HIDKY1, HIX y ToJI0cax JKiHOK. Lle mprpoaHo, OCKIIbKI
YOJIOBiYi TOJIOCH, SIK TIPABUIIO, HIKY1 32 JKiHOYI.

VY Bcix nomsax nokasHukd UBT inrencudikaro-
piB Bumi 3a 3HaueHHs UBT cunTarm, a Takox 3a
3naueHHs UBT npenukariB. Cynsum i3 ceMaHTHUKU
inTeHcudikaropis. Lo crocyerhcs mpenukaris, To
BOHM BUOKPEMJIIOIOTHCA 32 IapaMeTpoM YacTOTU
OCHOBHOTO TOHY YIapHOTO CKJIaJy B YCiX MIKpOIIO-
JISIX OIIHKH, OCKiTBbKH ixHi 3Ha4eHHs U3T nepeBaxa-
10T Hax 3HaueHHssMu Y3 T cunrtarm.

TakuM 4YMHOM, MOKHA KOHCTaTyBaTH, LIO MPEIH-
KaTH Ta 1HTEHCH(]IKATOPH BCIX JOCIIKEHUX MiK-
POTIONIB OIIHKKA BUIUISIOTHCS CBOIMH KiTbKICHHUMH
3HAUEHHAMHU 3a TaKUM IapamMeTpoM, SK YacToTa
OCHOBHOTO TOHY.

HactymauMm mnapameTpoM [AOCHIIKEHHS cTana
IHTEHCUBHICTh. YCEpelHEeHI KUIbKICHI 3HA4YeHHs
IHTEHCHBHOCTI CHHTAarM, INpeauKaTiB Ta iHTeHCHUi-
KaTOpPiB Y MiKpPOTOJISIX OIIHKA MOAaHO B TAOMIHIII, 110
HaBOAWUTHCS HIKYIE.

Sx 3po3ymino 3 TaOmuIli, 3HAYCHHS CEPEIHBOI
IHTEHCUBHOCTI YJApPHUX CKJIaJliB CHHTarM y BCiX MiK-
POTIONSAX OLIHKKA HUXYi, HIXK Y TIPEUKATiB Ta IHTEH-
cudikaropiB. OcTanHi 0COOIMBO IHTEHCHUBHI, TOOTO
TOJIOCHO 3BY4YaTh y MiKpPOIOJISIX T€IMHICTUYHOT, 0CO-
OHCTICHOI Ta eMOLIHOT OLIHKU. [TOKa3HUKU IHTEH-
CHUBHOCTI MIpeAUKaTiB HeHabararo, ajie Bce X Iepe-
Ba)KAIOTh HAJ 3HAUYCHHSIMHU 1HTEHCHBHOCTI CHHTAarM.
Tak, y MiKpOIIOJISIX OCOOUCTICHOI Ta IHTENEKTyaIbHOT
OLIIHKU yCepeaHEH] 3Ha4YeHHS iHTEHCHUBHOCTI MpeH-
KaTiB € 3HAYHUMH TIOPIiBHSHO 3 PELITOI0 TTOKA3HUKIB
IHTEHCHUBHOCTI IIPEIUKATIB 1HIIHUX TOCITIHKEHUX MiK-
POTIOIB OIIHKH.

Hactynna Tabnuus mpeacTaBise ycepeaHEHi
MOKa3HUKW IHTEHCHBHOCTI CHHTarM, MpPEIUKAaTiB
Ta IHTEHCU(]IKATOPIB Yy [JOCHIIKYBaHHX TIOJSIX.
JIMKTOpamMH € 4OJIOBIKH.

VY IUKTOpiB-YOJIOBIKIB CITiBBIIHOIIICHHS Tapa-
METpiB IHTCHCHUBHOCTI iHIIE. Y TPHhOX MIKpPOMOIIX,
SIKICHO-KUIBKICHMX OIUHOK, F€JOHICTUYHUX Ta 1HTE-
JIEKTyaJbHUX OLIHOK, HaWOUIbIy BEJMYMHY 1HTEH-

Tabmaur 2

Ycepenneni nokazHukd U3 T ynapHux ckjaaiB CHHTAIM, IPeIUKATIB Ta iHTeHcH(pikaTopiB MikpomotiB
3arajibHOro ®CII oniHkM (IUKTOPHU-40JI0BiKH)

YacToTa 0CHOBHOIO TOHA, 11
OCII ;
CunTarma ITpenuxar IaTencudikarop
SIKICHO-KIJIBKICHI OLIIHKH 155,2 169,7 186,7
Emortiiini ominku 160,2 170,5 191,3
T'egoHiCTHYHI OLIHKU 104,9 167,1 188,3
Oco0OuCTICHI OLIIHKN 189,8 209,9 229.,4
IHTENneKTYaNbHI OIIHKH 187,9 195,8 232,6
Taomumsa 3

YcepeaHeHi N0Ka3HUKHU IHTEHCUBHOCTI YIAPHUX CKJIAIiB CHHTAIM, IPeIUKATIB Ta iHTeHCcH(pikaTOpiB
MikponoJis 3aranbHoro @ CII oninkn (IUKTOPH-KIHKH)

OCII IaTrcuBHiCTH, Db
CuHTarma IIpenukar IaTreHcudikarop
SIKiCHO-KIJBKICHI OLIIHKH 38,6 41,9 43
Emorniiiai omiHku 421 437 478
I'egoHiCTHYHI OLIHKH 39,4 40,7 57
OcoOHCTICHI OIIIHKK 43,2 47 51,2
[HTENneKTyanbHI OIIHKY 431 45,1 46,7
Tabnwms 4

YcepenHeHi NOKa3HUKY iHTEeHCHBHOCTI YIapHHMX CKJIaAiB CHHTArM, NpeIUKaTiB Ta iHTeHcupikaTopin
MikpomnoJiB 3arainbHoro @CII oninku (ITMKTOPH-Y0JI0BIKH)

Iarencusnicts, Db
OCIIT -
Cunrarma Ipenukar Iarencudikarop
SIKICHO-KITBKICHI OLIIHKH 27,4 33,1 41,5
EMorniini ominku 36 39,6 37,6
TenonicTHYHI OIIHKHA 37,1 39,1 443
Oco0ucTiCHI OI[IHKH 36,7 42,6 36,9
[HTEeNeKTYaBHI OIIHKHI 31,2 32,2 42,6
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CUBHOCTI Mae iHTeHcu(ikaTtop. Y MIKpOIOJi eMo-
MIHHUX OITIHOK 1 OCOOHMCTICHUX OIIHOK HaNBHUIILY
IHTEHCUBHICTh Ma€ npeaukar. [Ioka3HUKH IHTeHCHB-
HOCTI MPENUKATIB Ta iIHTEeHCU(IKATOPIB Y BCIX MOJISIX
OIIIHKY TEPEeBAXKAIOTh HAJ| MOKAa3HUKAMU 1HTCHCHUB-
HOCTI CHHTarM.

TaxuMm yuHOM, HEOOXIZHO 3a3HAYNUTH, IO KiJb-
KICHI TIOKa3HWUKH TPENUKATIB Ta IHTEHCH(IKATOPIB
MaloOTh TIEpeBaKarodi 3HAUEHHS HaJa TOKa3HUKaMH
CHHTAarM 3a MapamMeTpoM iHTEHCHUBHOCTI. Y KIHOYMX
roJiocax y BCIX MIKPOMOJSX OI[IHKM BHOKPEMIIIO-
BaJiOCs JIOMIHAHTHE 3HAYCHHs IHTCHCH(IKaTopa 3a
napamMeTpoM IHTEHCUBHOCTI. Y YOJIOBIKiB, SIK OyIo
3a3HAYCHO BHIIE, Y TOJIAX SKiCHO-KITBKICHUX, T'el0-
HICTUYHUX Ta IHTEJIEKTYaJIbHUX OIIHOK BUSBISLIOCS
JOMIHAaHTHE 3HA4YE€HHS IHTEHCUBHOCTI iHTeHCU(iKa-
TOPIB, & B MOJISIX EMOIIIMHUX Ta 0COOMCTICHUX OI[IHOK
MEPEBAYKHO JIOMIHYBaB KiJIbKICHHI MOKa3HUK 1HTEH-
CHUBHOCTI MTPEIUKATIB.

HactymauM mpocogudHuM mapaMeTpoM HaIIoro
JOCIiKeHHST Oyia TpUBAJICTh CHHTArM, IpeIuKa-
TiB Ta iHTEHCU(IKATOPiB SIK Y MOBJICHHI XiHOK, TaK
i B MOBJICHHI YOJIOBIKIB.

TaOnuiis CBITYUTH PO TE, IO CEPEAHI TOKA3HUKH
TPUBAJIOCTI yHApHUX CKIAIiB CHHTAarM, Habararo
MEHIII, Hi)K TMOKa3HUKH TPHUBAJIOCTI yIApHHUX CKIIa-
IiB TIpenuKkaTiB Ta iHTeHCHdikaropiB. TpuBamicTh
[PEJIUKATIB TPEBAIIOE HAJ[ TPUBAIICTIO CHHTArM
1 TPUBANICTIO IHTCHCU(IKATOPIB y MIKPOIOJAX AKic-
HO-KUIbKICHUX, EMOIIIMHUX Ta IHTEJICKTYaIbHUX OLli-
HOK. HaliBuima TpuBajIiCTh yIapHUX CKJIQIIiB iHTEH-

cr(iKaTopiB BiA3HAYECHA B IMOJIAX TEAOHICTUIHUX Ta
0COOUCTICHUX OIIHOK.

[loka3HMKM TpPUBANOCTI yOapHHX CKJIAAiB CHH-
TarM, NpeAMKaTiB Ta iHTEHCH]IKATOPIB y MIKpOIO-
JSIX OLIHKHU Y YOJOBIKIB-JUKTOPIB HAaBEACHI B HHXK-
YyeHaBeACH1i TaOIunIl.

Tabmurst geMocTpye, MO CHiBBIIHOIICHHS JTOB-
JKUHU YOApHOTO CKJaay TMpeAnKaTiB, iHTeHCHUi-
KaTopiB Ta CEpPEeOHbOI JOBKUHM YAapHUX CKJaliB
CHHTAarM y rojiocax 4oJIOBiKiB Jlemo iHmre. Benukoio
TPHUBAJICTIO BiJI3HAYAIOThCA 1HTEHCH(]IKATOPH MiK-
POTIONIB SKICHO-KUTBKICHUX Ta TE€AOHICTUYHUX OIli-
HOK. Y MOJIX €MOLIMHHUX, OCOOMCTICHHUX Ta 1HTe-
JEKTyalbHUX OIIHOK [IOBKWHA YAapHOTO CKIaay
NpeArKaTa TMPEBAJIOE HaJ JOBXKHHOI YIAapHHUX
CKJIaJiB CUHTAarMd Ta JOBXKWHOIO YIApHOTO CKJIAAy
iHTeHCUiKaTopa.

Hacrtynna tabmuirst BimoOpaxkae ycepenHeHi Killb-
KiCHI TIOKa3HWKH TOHAJBHOTO Iiarma3oHy OIIHHUX
CHUHTarM yciX MiKpOTIOJIiB OIiHKH.

Kak ouyeBHOHO M3 TaOMUIIBI, BBHICOKME KOJHYE-
CTBEHHBIE NTOKa3aTeIH IIUPOKOTO TOHAIBHOTO AUara-
30HA XapaKTEPHBI OIICHOYHBIX CHHTarM MUKPOTIOJIeH
SMOIIMOHAIBHBIX, Ka9eCTBEHHO-KOINYECTBEHHBIX H
TeTOHUCTUIECKIX OIICHOK. 3HaYUTEIhbHBIE KOJHYe-
CTBEHHBIE IIOKA3aTEIH CPEIHETrO IMara3oHa OLeHOY-
HBIX CHHTarM OBbUIM OTMEYEHBI y CHHTarM 3MOILHO-
HAJIbHBIX, TEIOHUCTHYECKUX M HHTEIUIEKTYyaJTbHBIX
OLIEHOK. BBICOKHE 3HAYEHNUs Y3KOTO JUaIta3oHa olle-
HOYHBIX CHHTarM OBLITH BBISABIICHBI B ITOJISIX 3MOIIHO-
HAJIBHBIX U UHTEJIEKTYaIbHBIX OIICHOK.

Tabmusa 5

YcepenHeHi NOKa3HUKHU TPUBAJIOCTI YIAPHUX CKJIAAIB CHHTArM, NPeANKATIB Ta iHTeHcH}ikaTopiB
MikponoJiB 3arajbHoro @CII ouiHku (IMKTOPU-KiHKH)

OCII TpuBaiicTh, MC . .
Cunrarma Ipenukar iHTeHCH(IKATOp
SIKICHO-KIJIBKICHI OLIIHKH 2432 4277 289,1
EMomiiHi OmiHKH 252,1 401,1 3134
T'emoHicTHYHI OIIHKHA 230,4 456,1 512,7
Oco0uCTICHI OIIHKH 2247 510,3 596,6
[HTEeNeKTYaNbHI OIIHKH 214,1 584.,4 380,5
Tabmums 6

YcepenHeHi NOKa3HUKY TPUBAJIOCTI YIAPHHUX CKJAJIB CHHTArM, MPeIMKAaTiB Ta iHTeHcudikaTopis
MikpomnoJiB 3aranbHoro @CII oninku (ITMKTOPU-Y0JI0BIKH)

TpuBaicTs, MC
OCll CuHTarma ITpenuxar InTencudikarop
SIKICHO-KITBKICHI OLIIHKH 204,9 367,2 405,3
Emorniini ominku 2553 428.,6 348,6
T'eqoHiCTHYHI OIIHKHA 213,5 420,7 460,3
OcoOHCTICHI OIIIHKU 2241 429 241,6
[HTENeKTyaNBHI OIIHKH 212,2 441,2 2243
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Tabmuis 7

YcepenHeHi NOKa3HUKH TOHAJIBLHOIO AiaNa30Hy OMiIHOYHUX CHHTATM OWiHOYHUX CHHTArM MiKpOMOJiB
3arajpHoro @CII ominku (IUKTOPH-KIHKH)

ToHanpHUH Hiana3oH
oI [Tupoxwuit Cpenniit By3pkuit
SIKICHO-KIJIBKICHI OLIIHKH 320 235 130
Emomniiini omiHku 330 250 160
T'eqoHICTHYHI OLIIHKU 310 240 140
OcoOHUCTICHI OLIHKU 290 230 140
[HTENIeKTYaIIbHI OLIIHKH 300 240 150
Tabmumsa 8

YcepenHeHi NOKa3HUKU TOHAJIBHOTO Aiana30HY OLIHOYHUX CHHTATM OIiHOYHUX CHHTArM MiKpOMOJIiB
3arajibHoro ®CII oniHkM (IUKTOPHU-40JI0BiKH)

OCI _ TonanbHU )I.ifll'la?,OH _

[Hupoxuii CpenHiit BY3bKHH
SIKICHO-KITIBKICHI OLIIHKH 270 150 90
Emorniiini omiHku 280 200 95
TeoHICTHYHI OLIHKHA 280 190 85
OcoOHCTICHI OLIIHKA 260 180 80
[HTeNeKTYaIbHI OLIHKH 270 170 90

Hactymaa Tabmuus  BimoOpaskae  3HA4YeHHS  HOPMAaJbHOI TYYHOCTI CHHTAarM, a TaKOX BUKOPHC-

TOHQJIBHOTO Jialla30Hy CHHTarM y MOJNAX OLIHKU
B YOJIOBIYHX T0J0CAX.

Tabnuus penpe3eHTye TepeBakKHI  KiNbKiCHI
MOKA3HUKU HIMPOKOTO Jiarna3oHy CHHTarM y MikKpo-
MOJISIX €MOLIMHUX 1 TeOHICTUYHUX OLIHOK. Bucoki
3HAYCHHS CEPeIHBOTO Jiala3oHy XapakKTepHi st
CUHTAIM IIOJIB EMOLIMHUX 1 T€IOHICTUYHUX OLIHOK.
3HauHi MOKAa3HUKU BY3BKOTO Jiama3oHy Oyau BHSB-
JIEHI y CHHTarM IOJIiB eMOUIHHUX, SKICHO-KIJIbKiC-
HUX Ta IHTEJEKTYaJIbHUX OI[IHOK.

BucHoBkH. AyIuTOpPCHKAN aHAI3 3aCB1IUUB, 1110
3 IONISAY CHPUIMAaHUX aKyCTUYHUX O3HAK OLIIHHHUX
BHCIIOBIIIOBAHb Y KOKHOMY 3 JOCTIIKYBaHHX MiK-
POIIOJIB CHHTAarMH, MpEeIuKaTu Ta iIHTCHCU(IKaTOpH
XapaKTEePH3YIOThCS SICKPABUMHU TOHAJIBHUMHU Xapak-
TEePUCTUKAMH, TIEPEBAKAHHAM ITiBUIIEHO] TY9YHOCTI
npeauKkariB 1 iHTeHcH(piKaTopiB, 1 JOMIHYBaHHIM

TaHHSM CIHOBUIBHEHOI, PiJillle HOPMAIBHOI IIBUJIKO-
CT1 M1 4ac BUMOBJISIHHS MPEIUKATIB 1 iHTeHCH]iKa-
TOPIB, JUIsSi CHHTarM — HOpMaJIbHOT Ta [MIBHJIKOI.

IIpemqukarn Ta iHTEHCH(DIKATOPH OIIHHUX CHH-
TarM AOCHI/DKEHUX MIKPOTIOMIB YCHOTO IHCKYPCY
BUPI3HAIOTHCS BUCOKUMH KiTbKICHUME 3HAYCHHIMH
9YaCTOTH OCHOBHOTO TOHY, TPHBAJIOCTiI Ta IHTCHCHUB-
HOCTI TIOPIBHSTHO 13 CHHTarMaMH.

KinbKicHI 3Ha4€HHST TOHAIBHOTO Jiara30Hy KiHO-
YUX TOJIOCIB TICPEBUINYIOTh ITOKA3HUKH ialla30Hy
YOJIOBIYHX FOJIOCIB. Y JKIHOYHX TOJI0CaX epeBakaHHs
3HA4Y€Hb HAJl YOJIOBIYUMH TOJIOCAMHU XapaKTepHE JJIs
HIMPOKOTO, CEPEAHBOTO Ta BY3bKOTO J1ialla30HiB.

[Mpeaukatn Ta iHTCHCU(IKATOPH, IO BOJOMI-
0T TIPEBATIOIOYNMH TPOCOTUIHUMH KiTbKiCHUMH
MMOKa3HUKaMH, € 3aco0aMHi BHPaKCHHS OIIHHOCTI
JIOCITIPKEHUX YCHHUX JTIUCKYPCIB.
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CraTtTa npucBsiYeHa BUPaXEHHKO KaTeropii MynsTMMoganbHOCTi B rpadiyHOMy pomaHi « OxopoHeub KameHwoy. [Mia-
TBEpAXeHO, wo TBip K. Kibyiwi € korepeHTHUM MynbsTUMOAanbHUM. MpadhiuHmnin poMaH He MoXxe ByTh 3 HYNIbOBUM MYJbTU-
MoanbHUM TEKCTOM, TOMY LLO rpadpidyHa CknagoBa 3aBXau NpUCYTHS | MOBHICTIO abo 4acTKOBO CTOCYETLCS BepHanbHOi
YacTuHUW. BcTaHOBMEHO, WO OCKINbKM XaHp TBOPY MOXHAa BM3HAYMTU SK HU3bKe NigniTkoBe deHTesi, TO KNYoBUM Ans
MNOro pO3yMiHHSI € BTOPUHHUIA CBIT.

MpoeeneHo aHani3 BepbanbHux Ta HeBepbanbHYX KOMMNOHEHTIB LibOro rpadivHoOro poMaHy. 3'scoBaHo, Lo cerMmeHTaLis
CTOPIHOK pOMaHy BKIIOYAE LLOHAWMEHLLE M'ATb YaCTWH Pi3HOro po3Mipy. HalnpoayKTMBHILLIOK € cermeHTauis 3 BEpXHbOH
FOPU3OHTASBHOMO JTIHIEK Ta HWXKHIMW BEPTUKANbHUMU MiHIAMW NPW NOAIMI HA MEHLLiI CErMEHTU, a CErMeHTaLisl 3 BEPXHbOI
BEPTUKaNbLHOIO MiHIE € ManonpPoAyKTUBHOK Ta HasBHI MOOAVHOKI BUMAAKN BUKOPUCTAHHSA NOXUIWX NiHiA ANs cerMmeHTauii
CTOpiHKKN. PO3Mip cermeHTy 3anexwuTb Big BaXMMBOCTI 300paxyBaHOI Nogii: YnuM Baxnueillia nogdisi, Wwo 3o06paxyerbes,
™M BinbLy NNoLy Ha CTOpiHUi BoHa 3aimae. [poayKTUBHUM € YOPHWIA Komip WpndTy, ane HasiBHI BUNAgKU 3 XXUPHUM
wpudToM Ginoro konbopy, 3okpema npu BigobpaxkeHHi oHoMaronei. BepbanbHi enemeHT! po3millleHi NepeBaxHo Yy Tek-
CTOBUX XMapax, a y HapaTUBHUX TEKCTOBMX Brokax onncyeTbCs MarivyHa Ais amynery.

BukopucTaHHsa HeBepbanbHUX TEKCTOBUX KOMMOHEHTIB pa3oM 3 BepbanbHUMm, TO6TO MynbTUMOAANbHOTO TEKCTY, 403~
BOMSE Kpalle HanawTyBaTy KOMYHiKaLilo 3 LiNbOoBOK MiANiTKOBOK YMTALLKO ayauTopieto. BTOpUHHWMIA CBIT Yy nigniTko-
BOMY HMU3bKOMY (DEHTE3i Lie — 3aByaslbOBaHWN CBIT MiAMITKOBMX NMEPEeXunBaHb i KOMW ronoBHUN repon NpoXoauTb Kpisb
BUNPODOYBaHHS B HEOMY, TO TMUM CaMWM BiH [0N1a€ BacHi KOMMIEKCH i cTpaxu. TakuM YMHOM, BTOPUHHWIA CBiT BUKOHYE
ncuxotepaneBTUYHY OYHKLIIO i HAMKpaLLo (OPMOI0 MOro NpeseHTaLii € MynsTUMOAANbHUIA TEKCT.

KnouoBi cnoBa: rpaciyHui pomaH, Kasy Kibyilwi, MynsTMmMoganbHiCTb, CEMiOTUYHA cuctema, peHTesi.

The article focuses on the expression of the category of multimodality in the graphic novel ‘The Stonekeeper’. It is
confirmed this graphic novel is coherent multimodal. A graphic novel cannot be a zero multimodal text, because the graphic
component is always included in such texts and is fully or partially related to the verbal component. It is highlighted that as
the genre of the work is low YA fantasy the imaginary world is key to its understanding.

The analysis of verbal and non-verbal components of this graphic novel has been carried out. The page segmentation
of the novel includes at least five parts of different sizes. The segmentation with upper horizontal line and lower vertical
lines is the most productive, while the segmentation with upper vertical line is less productive and there are some cases
when slanting lines are used for the page segmentation. The size of the segment depends on the importance of the
depicted event: the more important event occupies more space on the page. Black font is productive, but sometimes white
bold font is used for presenting onomatopoeia. Verbal elements are mainly in text clouds, and narrative text blocks show
the magical effect of the amulet.

The use of non-verbal text components together with verbal ones, i.e. a multimodal text, allows a writer to establish
contact with his target readers. The imaginary world in YA fantasy is a veiled world of teenage experiences, and after trials
in it the main character overcomes his own complexes and fears. Thus, the imaginary world performs a psychotherapeutic
function and the best form of its presentation is a multimodal text.

Key words: graphic novel, Kazu Kibuishi, multimodality, semiotic system, fantasy.

[ocTranoBka mpodnemu. Cy4acHi MUCbMEHHUKM ~ TEBOTO CIPHUUHSATTS, 30KpeMa KUBOIMCHOTO Ta rpa-
IIYKAIOTh HOBI CIIOCOOW BUPaKCHHS BJIACHHMX ified  (iuHOro mucrerrsa. TMM caMyUM MMOMIIIAIOYH TEKCTH
1 JIUIS ITHOTO M CYTO BepOATbHIX KOMIIOHEHTIB TEKCTY ~ BJIACHHUX TBOPIB HE B OIHY, a B JIEKIJIbKa CEMiOTHY-
CTaJo 3aMaio. Y CBOIX TBOPUYHUX MOIIYKAX BOHHU 3BEP-  HUX CUCTeM. Taki TEKCTH MPUIHATO HA3UBATH MYJIb-
TaOTHCS A0 IHMHX (OPM MUCTENTBA HA OCHOBI YyT-  THMOJAJIbHUMH (KPEOTI30BAHHMH, MOJIKOIOBUMHU).
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ABTOp Takoro Xyno>KHbOTO TBOPY J103BOJISIE CHPUIA-
MaTH JKATTS TIEPCOHAXKIB PI3HOMOAAIBHO: SIK 4Yepes
BepOaTbHI TEKCTOBI €JIEMEHTH, TaK 1 HeBepOaJbHI.

BukopucTaHHs pi3HUX CEMITHYHUX CUCTEM Yy TEK-
CTax XyNOXHIX TBOPIB NPHU3BEJIO O IOSBH HOBHUX
MepeXpPEeCHUX JiTepaTypHUX >kaHpiB. OTHUM 3 TaKUX
craB rpadidHUi poMaH, KOTPUH pO3BUHYBCS i3
KOMIKCY.

AKTyaJbHIiCTh Ii€i cTaTTi 3yMOBJIEHa 3aIliKaB-
JICHICTIO Cy4YacHHX JOCIIHUKIB MPOOIEMOI0 pernpe-
3eHTalii KaTeropii MyJIbTUMOJANBHOCTI y TEKCTax
XyJAOKHIX TBOPIB pi3HUX aHpiB. BomHO"ac MOBO3-
HaBI[l TIOYaIM aKTHUBHO AOCHIDKYyBaTH TpadidHuii
pOMaH sIK ofHY i3 (hopM peatizarlii Kareropii MyJIbTH-
MOZJANIBHOCT] Y MeXax XyJO>KHbOTO TBODY.

Merta pPO3BiAKM — NpOAaHANI3yBaTH BUPAKEHHS
KaTeropii MyIbTUMOAAIBHOCTI B rpadivHOMY pOMaHi
Kazy KiOyimy «OxopoHellb KaMeHIO» 13  cepil
«Amynery.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiMKeHb Ta myoOJiKa-
niii. [luranHs MyTBTUMOAANBEHOCTI TEKCTY aKTHBHO
pO3po0NsEThCs Y 3apyOiXKHIA JIHTBICTHLI 3 JIpYy-
roi momoBuHU XX CTONITTA NpEACTaBHUKAMH 3-X
HAyKOBMX INKUT: aBcTpamiiicekoi (M. Xaminei,
P. Xomx), amepukancekoi (JI. Jlemke, A. llednen)
ta eponeiicekoi (I. Kpecc, JI. Monnmana ta T. Ban
JlyiBen) [5, c. 146], [8]. I'padiuanm pomMaHOM Taki
nocnigauku ak: @. Fomaemic [10], M. IBacumuH [2],
S. berenc ta I. @peit [9], A. . Pormmmnsg [12] Ta
in. O. Bopo0OiioBa 3amporoHyBajia CBOI KiacHudi-
Kallilo SBUIA MYJIbTUMOJAJILHOCTI B aHITIOMOBHOMY
XyAO’KHBOMY TEKCTi, 3T1IHO 3 KO MYJIBTHUMOAAIb-
HICTh TOAUIAETHCS HA TPHU BUIU: SBHY (30BHIIIHIO),
IMIUTIOUTHY (TIPUXOBaHy) Ta iHTerpoBany. llposBu
TPHOX THUMIB MYJIBTHMOJAILHOCTI MOXYTh OyTH
3aKO/IOBaHI B PI3HOMAHITHHX MoOAaycax (CIyXOBHWH,
Bi3yallbHUM, TaKTHJILHUN TOINO), XYTOKHIHN iMiTaIlii
(hopM MucTenTBa (My3UKaIBHICTH, eK(ppazuc (Omuc
XyZ0KHBOTO TBOPY) TOIIO), peaibHii Ta BipTyaabHil
XyAOKHIH. CBITIiB, 1 TpaHcrpecii MiXk MaTepiaJbHUM
i MenTansHuM [4, c. 177].

Bukiaag ocHoBHOro marepiany aocJigKeHHS.
CTBOpIOIOYH XYI0XHI TBOPH iX aBTOPH YCBiJOMIIIO-
I0Th, L0 YNTa4 MOXE CIIPUHAMATH CBIT TBOPY uepes
I’ SITh KaHAJIB BiJ4yTTiB: 30POBUH, CIIyXOBHUH, HIOXO-
BUH (CMaK 1 3amax, NpONpiOUENTUBHUHA (BIIUyTTS
piBHOBaru / TOJNOXKEHHS Tija), TaKTHJIbHUH, SIKi
BU3HAUYAIOTHCSA AK MozanbHi. OCKUIBKM MOJAJIBHICTD
€ SKICHOIO 03HAaKOIO IFOICKKOTO JOCBimy [2, c. 24],
TOMY MYJIBTUMOAANIBHUNA TEKCT PO3IIAAETHCA, SIK
MPaBUIIO, HE OKPEMO, & B €IHOCTI YCiX CKJIaJOBHUX.
CkJ1a10Bi MOJIIKOIOBOTO TEKCTY HAJIEXAaTh 10 PI3HUX
3HAKOBHUX CHUCTEM 1 BiJIMOBITHO MOXKYTh CTIPHIIMATHCS
KUJIbKOMa OpraHaMH YyTTs! OJHOYACHO, 1110 TIOPOKY€
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PI3HOIUIAHOBE CHPUHHATTS XYHOXHBOI PEabHOCTI.
HeifiponcuxomiHrBicTy NOSCHIOTH PI3HULIIO B CIPUI-
HSTTI MOHOKOJOBHX 1 TONIKOZOBUX IOBiIOMIJICHB:
MOBJICHHEBI (PyHKIIi 30cepelkeHi B JiBi MiBKy,
iHpopmarriss 0OpoOIAETRCA Yepe3 aHami3, TOmI SK
HeBepOabHI eIEMEHTH CIIPUIAMAIOTECS depe3 IpaBy
MiBKYITIO, a iH(opMarltisi 00poOIs€eThCS IiTICHO, a He
MoeJeMeHTHo [2, c. 25].

Ilig MyIbTHMONATBHUMHU TEKCTAMHU PO3YyMIIOTh
TEKCTH, JI0 CKJIaAy SIKHX BXOIATH SIK BepOalbHi,
HeBepOaIbHI Tak 1 mapaBepOAIbHI CIIEMEHTH 1 SIBIISI-
IOTh COOOI0 TEKCTH Y MEKaX JeKiTbKOX CEMIOTHIHUX
cucrtewm [1, c. 5].

CeMiOoTHYHI pecypcH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
B MYJIBTUMOAAJIBHUX TEKCTaX, BIIPI3HAIOTHCS Bij
THUX, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B APYKOBAHOMY TEKCTI,
IO CTBOPIOE Pi3HI MOXKIHUBOCTI Ul 1HTEpIIpeTAaItii
cency. [lepexin Bix JIEKCHKO-CTHITICTUYHOTO aHAIIZY
TEKCTy A0 MYJIGTHMOJAIBHOTO BUMAarae Bii yuTava
NEBHUX HABUYOK, HEOOXiTHUX JUIS JACKOAYyBaHHS
iH(pOpMaIii: TEKCTOBOI Opi€HTAalii Ta YMiHHS aHai-
3yBaTH TEKCT Ha «IHTEPAKTHBHOMY» PiBHI.

OmHak HE KOXHUN MYITBTUMONATBHUNA TEKCT
€ OIHAKOBMM Ta onxHOpiZHMM. Och 4OMy HOCHiA-
HUKH BHIUIAIOTH TakKi THUIH MYJIBTHMOAAIBHOT
B3a€MOJIii MK BepOalbHUMH €IEMEHTY TEKCTYy Ta
300paKEHHSIMU:

e HEeBiAAITBHY (BepOaTbHHI KOMIIOHEHT «ITiCH-
JIIO€ 3HAYCHHS Bi3yaJlbHOTO KOHTEHTY» B TEKCTI);

® TIOCIIJOBHY (JIOMOBHEHHS LTIOCTpPAIlill TEKCTO-
BMMH XMapaMH Iij] 4ac JiaJoriB IiHoBUX 0ci0);

e JIOTIOBHIOBAJIbHY  (BiZOOpakaeTbesi — «depes
HapaTUBHI HAITUCH JI0 TEKCTOBUX OJI0KiB» [2, ¢. 106].

BuBdenHs rpadigyHOTO pOMaHY SK MYJIBTHMO-
JAJIbHOTO TEKCTY HOJATae y pO3Mi3HaBaHHI pi3HOMa-
HITTS MOBHHUX 1 €KCTPATIHTBICTUYHUX 3aCO0iB, IO
BBOJSITHCSL aBTOPOM y TEKCTOBHUHM MPOCTIP AT AOCAT-
HEHHs [IEBHOI METH Y BUPa)XCHHI CBOTO CTaBJICHHS
no aificHocti. @parmenTH rpadigHoro pomany (pos-
TTOBIiTHI OJIOKH, TEKCTOBI Oy/IbOAITKY, Bi3yalbHI efe-
MEHTH) YTBOPIOIOTH JIAHIIOTOBY MOCIIiOBHICTh, SKa
CTBOPIOE LIUTICHY KapTUHY Ail 1 popmye TXHE cipmii-
HATTA unTadeM. He3Bakaroun Ha crienuiky oprasi-
3allii TEKCTOBOTO MPOCTOPY Ta (GOPMHU MPOSIBY MOBHOT
Ta eKCTPANIHIBICTUYHOI YaCTHHH, [UTICHICTH 3MICTY
€ KJIIFOYOBHM aCTIeKTOM TpaigHOTO pOMaHYy.

I'padiunmit poman e MYJIbTUMOJAJIBLHUI
TEKCT, y IKOMY BepOasibHi Ta HeBepOaJbHi eIeMeHTH
JIOOUPAIOTHCS YIS peaiizallii aBTOPCHKOTO 3aJyMy.
BepOanbHuii kOMIOHEHT y rpadiyHOMY poMaHi
npencrabieHuil y poHeTnuHil hopmi (XapakTepu-
3yEThCA Mepeadero 3MiHHOCTI 3BYKiB 3a JOMTOMOTOFO
CBO€piHOT Tpadiku yepe3 (POHOCEMAHTUYHHMA I
a00 3BYKOMNC), IEKCUYHIN (OKPECITIOETHCS BiIIOBII-
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HUM TiI00pOM JIeKCEeM, IX MOEIHAHHSAM 1 BKJIIOUAE
«CJIOBa, CIIOBOCTIONYYEHHS», 10 MOXYTh YTBOPIO-
BaTHU PEYEHHs, y BUIVIAAI TEKCTOBUX XMap 4M Hapa-
TUBHUX ONOKiB [2, c. 70]), cuHTakcHuHiil (mepesa-
KaHHS MPOCTHUX 1 HEWICHOBUX PEUYCHb) 1 TEKCTOBIH
(mepeBaxkaHHS [iaJIoTy HaJl MOHOJIOTaMH BHACIiIOK
JMHAMIYHOTO PO3BHUTKY MOJIN y pparMeHTax).

Y mpocrtopi TekcTy TpadiqHOrO pOMaHy MYJIBTH-
MOJIaJTbHI KOMITOHEHTH BUKOHYIOTh BaXCIHBi (pyHK-
1ii. BoHM po3mHpIO0TE 3MICTOBHU MPOCTIp TEKCTY,
JI0Naloud  OOMEXEHICTh BepOalbHUX KOMIIOHEHTIB
Ta CTPYKTYpPYIOTh MPOCTIp TEKCTY, 3abe3neuyroun
TEMaTH4Hi 3B'I3KM MK OKPEMHMH TEKCTOBUMH
MacHUBaMH.

HesepOanpHi MyIbTUMOAANBHI €IEMEHTH BKJIIO-
YalTh CErMEHTAalil0 TEKCTy, TIpadiuHi edekTH,
wpHudT 1 KoJip, HenmikTorpadiuHi Ta HedoTorpadiuHi
eJIEMEHTH, 300pakeHHs Ta iHporpadiky [3, c. 75].

Kazy Kibyimn € aBropom cepii rpadgiganx poma-
HiB «AMyIleT», SKi BKe cTanm Oectceiepamu. Bin
TAKOXX IPALIIOE PEIAKTOPOM, XyAOKHIM TUPEKTOPOM,
UTIOCTPAaTOPOM Ta XyHIOKHUKOM OOKJIaJHHOK.

[MomynsipHIiCTh MiATITKOBOTO ()EHTE31 CTUMYJIIO-
BaJIa IHCHBMECHHUKIB, 30KpeMa TIicisl MOosBU cepil
pomaniB mipo [appi IloTTepa, 10 HamwcaHHS HOBUX
TBOPIB ¥ I[bOMY JKaHpi. Xoda OLIBIIICTh 3 HUX Bif-
Yy, 10 OJHI€T JIUIe JTIHTBOKPEATUBHOCTI € HEO-
CTaTHBO IS BiIOOpaXeHHs BTOPUHHOTO CBiTy. Jleski
3 aBTOpIB BIAIUCS 1O BHKOPUCTAHHS MYJIBTHMO-
JANBHUX 3ac00iB Ui MOPTPETYBAaHHS BTOPUHHOTO
cBiTy, M TmIsxoM TimoB 1 Kasy KiOyimri. bepydan
JI0 yBard CBOIO OCHOBHY Tpodecito imocTparopa,
aKTUBHO JIIOYMI 3aKOH MOBHOI €KOHOMIT Ta OakaHHsI
MiAJTITKOBOI YMTALBKOI ayIuTOpii 10 KoMIpecii Bep-
0anbHUX €JIEMEHTIB TEKCTY BiH CTBOPHB CEpil0 Ipa-
(higyHIX poMaHiB «AMYIET».

Ha moBepxHi «Oxopon1t KameHroy», KoTpuii cTaB
MIepIuM 3 cepii rpadiYHIX pOMaHiB « AMYIET» — IIPO-
nucanuil (1 mpoManbOBaHMiA) CIOKET, (paHTacTHUHI
MO/JIi1, CBIT JKaXJIMBUX JIEMOHIB, MEXaHIYHUX TBapUH,
IO PO3MOBJISIOTH Ta TiraHTChbKHX pobotiB. [Ipote
HaclpaBAi I KHHUTa 300pa)xkye CKIAQTHUN TUIIX
JIOPOCIIIIaHHSA, IOMHJIKA  BHOOpY,  IOYYTTH,
3 SIKUMU TiIJTITKYy JTOBOJAUTHCS 3ITKHYTHCS BIIEpIIE.
K. Kabyimi — wmaiictep rpadiuHoro pomany. Bin
TPHUMAE y Hampy3i YhTaua, 3MyLIy€E CITiBIEPeXUBaTH
Ta BIIYyBaTH HE3aXHUIICHICTh TOJIOBHUX TEPOIB, sKi
OTIMHSIOTHCS 0€3 T ITPUMKH.

[Tomii peamsHOTO CBITY PO3TOPTAOTHCS B MPOJ03i
Ta Ha TMOYaTKy TBOpy. 3 nepeiznom Emini ta Hesina,
pas3oM 3 iXHBOI MaMolo, A0 OyIWHKY, SIKHH KOJHCH
HaJleXaB iXHbOMY JiAyceBi, y iX >KUTTS TOYMHAE
BTPYYaTUCh BTOPMHHHM cBiT. HiXxTO 3 HUX 1 HE 3710-
raay€eThCs, 0 e OyIMHOK Mo)ke OyTH He3BHUYaii-
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HUM 1 HaBiTh HeOE3MeUHUM, ajie 3HEHAllbKa 3HUKA€E
ix marip. Emini i HeBin HamaraioTbcs posLIykaTtu
ii B i ONMMHSIOTBCSA y HE3HAHOMOMY CBITI — KpaiHi
Anenii, e >KUBYTh MEXaHIUHI KPOJIUKH, TIFAHTCHKI
poOoTH Ta TBapWHH, M0 TOBOPSTH. llimmiTkam Bij-
KPHBAETbCA TAEMHHUI iXHBOTO POAY Ta TAEMHMLS
amyJeTy, i BOHM TOTOBI OMTHUCS i3 3IICHUMHU CHIIAMH,
o0 ypsTyBaTH Marip.

Crianaroun ¢aHtacTuyHuii BcecBit, KaOyimm
Jla€ BOJIIO aOCypIHiil ¢aHTasil, ska 3HaiioMa 3 MaH-
ra-cepianmiB. Ha cropiHkax TBOpY IIOCTaE Maris, 10
3a4apOBY€E CIOPPEATICTUIHUMH TeH3akaMu. AJemis
MMOBHA XUMEPHOCTI i cacreHcy, ajie B Hiif HemMae Bil-
YyTHOTO HacWiIbCTBa. CTpax Ta aApeHasiH Bij IBUA-
KiCHUX TPUTOA, BiUyTTs OJWU3BKOCTI 3arueni Tpu-
MaloTh YnuTada y Hanpy3i. [li1iTKu Ai3HAI0ThCs mMpo
Mariaauii apredakTt — amyseT. Bid mocTiitHO mpoBo-
kye Emim Ha 3aliBy )KOpCTOKICTb, SIKid JAIBUMHA Ja€
BifCiy.

HasBHicTh peanbHOro Ta ippeansHoro (ganrac-
TUYHOT'0, BTOPMHHOT'0) CBITIB BU3HAYAE XKAHP TBOPY
SK HU3bKe QeHTe3i. BracHe 1e i € onmHieEO 3 Xapak-
TepHUX O3HAaK HHU3LKOTO (peHTe3i. BpaxoByroun Bik
TOJIOBHUX TEPOiB 1 YHTAIbKy OpPi€HOBAHICTh, IeH
TBip MOXKHA BIJTHECTH JI0 MiAIiTKOBOTO pentesi. s
HU3BKOTO IMiUTITKOBOIO (DEHTE31 MPUTAMaHHO, IO
npoOIeMH peaibHOTO CBITY BUPILIYIOTHCS Y BTOPHH-
HOMY, TOOTO ippeanbHHN CBIT € CBOEPIAHUM CIIOCO-
OOM OUHWIICHHS BiJ TPYAHOINIIB OyIEHHOTO >KHTTS.
OpHak TONOBHUM Tepoil MiAMiTKOBOTO (DeHTEe31 Mae
BUKOHATH IEBHY MIiCil0 i Juie micns ii peanizamii
3MOXe TIOBEPHYTUCH y peajbHui cBiT. [IpoTe 1mob
MOMACTH Y BTOPHHHHUMA CBIT TOJOBHUHM TEpCOHAX
Ma€ MPONTH Kpi3b CBIT UM NMEBHUU TOPTA, IO PO3-
Qsie peajbHU Ta BTOPHMHHHU CBIT. IppeambHuit
CBIT — CBIT NIPUIOA, y SIKOMY HIJUIITOK OOpeThbes
3 BIIaCHUMH CTPaxaMH 3aMacCKOBaHUMH TiJl O0pOTHOY
3 MOHCTpPaMH, THpaHaMH Toml0. Yce Iie € y TBOpi
K. Kibyimi «Oxoponeupr Kamenro». Y peanbHOMY
cBiti y Hepina Ta Emini Tpamumnacek 6imxa 3 mMartip’to
i 106 1 BUPIMMTH BOHY TIOTPAIISIOTH y Anesito. Ix
OyAMHOK CTaB MOPTAJIOM IIEPEXOY B 1HILIHH CBIT.

Y Teketi TBOpY «OXOpOHENbh KAMEHIO) aBTOp 00u-
pae MpoLyKTUBHUM BUIOM MYJIBTUMOIATBHOT B3aEMO-
i MK TEKCTOM Ta 300pasKEHHSIMHA 1OCAI008H) MYilb-
MmumMooanbHicms, KOTpa Tiepembadae IOTTOBHECHHS
«KOHTEHTY 300pakK€HHS TEKCTOBHMH XMapaMH IS
CTBOPEHHSI IUTICHOT KapTuHM» [2, ¢. 106], ne 6maoku
(hparMeHTIB 3MIHIOIOTBCS AJISL «PO3TOPTAaHHS Jiajory
MiX reposiMu» [Tam camo]|. TuM camuM HeBepOabHi
MYJIBTEMOAQIbHI KOMITIOHCHTH BUKOHYIOTH iH(pOpMa-
TUBHY Ta pedepaTuBHy (YHKIII, a Takox (QyHKIT
«JIOTIOBHEHHSI, 3aMiHM Ta IyOOBaHHS BepOaIbHOTO
KOMITIOHEHTa» [TaM camo, ¢. 18]. Inkonu s xapak-
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TEPUCTHKH BTOPUHHOTO CBIiTy aBTOP BHUKOPHUCTOBYE
CyTo HeBepOanmbHI KOMIIOHCHTH, a 1HKOJH TOETHYE
BepOanbHI 3 HeBepOaTbHUMH, ajieé y KaHBI TEKCTY
BOHM CTAHOBJISITH HEMOINbHY €IHICTH 1 JOMOBHIO-
I0Th OJIMH OIHOTO. HeBepOalibHi TEKCTOBI €IeMEHTH
MOXYTh BUKOHYBaTH €KCIIPECHBHY (YHKIIiIO, a00 K
TiICHITIOBATH EKCIIPECHBHE «3HAYECHHS MOBHOTO €Jie-
MEHTY» [TaM camo].

VIMOBipHO, IO aBTOp HABMHCHE HE YacTO BHKO-
pHUCTOBY€ BepOalibHYy TEKCTOBY CKJIAJIOBY Ul Xapak-
TEPUCTUKH AJIe[ii i THM CaMUM Jia€ MOXIIUBICTh
YUTaueBi CaMOCTIHHO OIIIHIOBAaTH BTOPHHHUM CBIT,
OMMPAOYUCh Ha BI3yalibHI TEKCTOBI EJIEMEHTH.
Hanpuknag K. KiOyimni s 300paxkenHs OynuHKY
Jiycsl TOJOBHHUX T'epOiB BHKOPHUCTOBYE TEMHO-CH-
Hill Komip. ABTOp 3yMHCHE 300pa)kye TOJOBHHUX
repoiB Jielb MOMITHUMHU Y TOPIBHSHHI 3 OyJMHKOM
1 BijoOpakae MmouyTTs IX CTpaxy mepesa HeBiIOMHUM
BTOPHHHHUM CBiTOM. TakuM YMHOM, y JTaHOMY IpH-
KJIaJl MAJIOHOK Ta KOJIp BUKOHYIOTH €KCIPECHUBHY
¢yHkuito, 0e3 3amydeHHsS BepOanbHOI TEKCTOBOT
CKJIaJI0BOI.

[11, c. 78].

Cepen BepOaIbHUX KOMIIOHCHTIB HA CHHTAKCH4Y-
HOMY DIiBHI MepeBaXkaTh MPOCTI PEUEHHS 3 BKa3iB-
HUM 3aliMEHHUKOM ‘it’, a Ha JIGKCUYHOMY — OI[iHHI
mpuKMeTHHKH K ‘beautiful’, ‘ferocious’ Tormmo.
Hanpuknan:

[Tam camo, c. 98];
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[Tam camo, c. 116].

Komip y rpadidnoMy pomaHi € meprioyeproBum
€JIEMEHTOM, 1110 BIIaJa€ YnTadeBi BBiul. BiH Mae 31aT-
HICTB MiIKPECITIOBATH XYIOKHIO «peallbHiCTh». OIHAK
Uit rpadidHOr0 POMaHy, 30KpeMa JKaHpy HH3bKOTO
(heHTe3i, KONMp MOKE BiAIrpaBaTH POIb «PO3ILITIO-
Ba4ya» peanbHOro Ta ippeajbHoro cBiTiB. Tak i 3 BTOp-
THEHHAM y KHUTT ciM’i HeBina Ta Emini mariunoro
CBITY TIPOCTEKYETHCS 3MiHA KOJLOPOBOI T'aMu: Bij
PI3HOMaHITTSI KOJIbOPIiB y pealbHOMY CBITi JI0 3/1€01Tb-
IIIOTO TEMHUX BiJITIHKIB CHHBOTO Ta (Di0JIETOBOTO.

[IpoayKTHBHOIO a1 POMaHy € CerMeHTalis
CTOPIHOK LIOHAMMEHIE Ha I’ATh YaCTHH Pi3HOTO
po3mipy. HaHnponykTHBHINIOWD € CerMeHTallis
3 BEPXHBOIO TOPU3OHTAILHOIO JIIHIE Ta HIKHIMU
BEPTUKAJILHUMHM JIHISIMH [IPY MO HA MEHIII Cer-
MEHTH, @ CeTMEHTAIlisl 3 BEPXHBOIO BEPTHUKAIHHOIO
JHIEI0 € MAJIOTPOAYKTHBHOIO Ta HasBHI MOOIWHOKI
BUNAJIKW BUKOPUCTAHHS HOXWIKX JIHIA U1 CETMeH-
Tanii cropinku. MMoBipHO, moO po3Mip cermenty
3aJIGKUTD BiJl BXKJIMBOCTI 300pakyBaHOI MOIi: YuM
Ba)KJIMBIIIA OIS, M0 300paXy€eThCsI, TUM OLIbIIY
TUTONIy Ha CTOpIHII BOHA 3aiiMae. IlpomyxTHBHEM
€ YOpHUI Komip WpHUQTY, ajie HasiBHI BUMAIKH 3 )KUP-
HUM IIpU(TOM 61J10T0 KOTIHOPY, 30KpeMa IpH BigoOpa-
JKeHH1 oHoMaroriei. BepOanbHi eneMeHTH po3MilleHi
MEPEeBAKHO y TEKCTOBHX XMapax, a y HapaTWBHUX
TEKCTOBUX OJIOKaX OMUCYETHCS MaridHa Jis aMyJlieTy
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[11, c. 62]. Amyner € apredakToM y BTOPHHHOMY BuCHOBKH Ta HepcleKTHBHU NOAAIbIINX J0CJTi-
CBITI 1 BaXKITUBHI JUIs1 PO3YMIHHS MOJIH y HbOMY, BiH  TakeHb. OTxe, Ha npukiani tBopy K. Kilyimry
€ CBOEPITHUM MIpHJIOM JI00pa i 31a y ippeanbHoMy — «OXOpoHelb KaMeHIO» MiATBEpIKEHO, 1o Tpadiy-
cBiTi. J[Ms XapakTepuUCTHKH iCTOT y BTOPUHHOMY  HHH pOMaH € KOT€PEHTHHM MYJIBTUMOAAIbHUM.
CBITi 3aCTOCOBYIOTHCS K rpadiuni 300pakeHHs Tak  ['padiuauii pomaH He MOxke OyTH 3 HYJIbOBUM MYJIb-

i BepOaJibHI TEKCTOBI eeMeHTH. Hanpukinan: THMOMAIILHUM TEKCTOM, TOMY IO TpadidHa CKia-
JIOBa 3aBXIU MPHUCYTHA 1 TIOBHICTIO 200 YacTKOBO
== s — s | CTOCY€ThCA BepOanmbHOi YacTHHU. BHKOpUCTaHHS
Grand A £ HeBepOaJbHUX TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB pa3oM 3 Bep-

4

OaJIbHUMU, TOOTO MYJIBTUMOJAIBHOTO TEKCTY J03BO-
JISi€ Kpallle HAJTAITyBaTH KOMYHIKAI[IIO 3 I[IJIbOBOIO
MIUTITKOBOIO YUTAITLKOIO ayauTopi€ero. BropuHHMIA

» CBIT y TiNTITKOBOMY HH3bKOMY (peHTE31 — 3aByasbo-
; ) RN = BaHUI CBIT Mi/UTITKOBUX TEPEXUBAHD 1 KOJIH TOJIOB-
By WEYRE Sy 7 HUU repoil MPOXOIUTh KPi3h BUIIPOOYBAaHHS B HHOMY,

LARGE MASSES OF . . .
TENTACLES, ANDTEFTH, TUM CaMHUM BIH N0JIa€ BJIACH1 KOMIUJICKCH 1 CTpaxu.

A EATING, ANYTHING o . . )
TUAT THEY CAN | ) TakuM 4HHOM, BTOPMHHHH CBIT BUKOHYE ICHXOTE
GET AHOLD OF. - paneBTHUHY (DYHKIIIIO 1 HaWKpamow (Gopmoro ioro

’A, - see ~

{/, . ML-'T:?&E v Hpe3eHTalii € MyJIbTUMOJAILHAI TEKCT.

= 7\ ONRooT canvean Lo [lepcnekTBHUM BOAYa€THCS AOCIHIIKEHHS BUPa-
S CERTAY P . .
o = I DI, 37 JKCHHSl 1HIIMX HeBepOanbHUX TEKCTOBHX 3aco0iB

A~ S . . .
y TpadiuHOoMy pomaHi (rpadiYHUYHHUX pPOMaHAaX)

[Tam camo, c. 116]. JKaHpy (eHTes1.
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CratTa npucBsiyeHa JOCHIMKEHHIO MiHIBOKYNLTYPHUX XapakTepucTuk koHuenTy BEAUTY Ha matepiani mynbrdine-
miB KiHOCTyaii "Disney", a came: My3ndHui dinbm-geHTesi «KpacyHs i Yygosucbko» (2017), mynstdinem «lonentoLkan
(1950), «3annyTaHa ictopisi» (2010), «KpuxaHe cepue» (2013), «MpuHueca i xaba» (2009). KoHuent BEAUTY Bu3HaHO
AK TakWii, L0 penpeseHTye YSBIEHHS HOCIiB MOBU MPO YyHiBepcanbHy 03Haky OyTTs, TOBTO Kpacy, WO aKkTyanisyeTbecs
y NpoLeCi eMOLINHO-eCTETUYHOIO OCBOEHHS AINCHOCTI. B cTaTTi cxapakTepn3oBaHO OCHOBHI MiAX0AM OO0 BMBYEHHSI KOH-
LienTy, SKUMU € NIHrBOKYMLTYPONOrivHMiA Ta NIHFBOKOTHITUBHMI. B cTaTTi npoaHanisoBaHo 3MiCT NOHATTEBOrO CKNagHuKa
niHrBOKYNLTYpHOro KoHuenty BEAUTY, gocnigxeHuin Ha matepiani MynstdinbMmie. 3anponoHoBaHo cxemy Lporo KoHuent
BEAUTY Bu3HaHO 5K Takuii, LLO penpe3eHTYe YSBNEHHS HOCIIB MOBM NPO YHiBepcanbHy o3Haky 6yTTs, To6TO Kpacy, Wwo
aKTyanisyeTbCs Y npoueci eMOUIHO-eCTETUYCKNAAHMKA KOHLEeNTY, A0 SKOro BXOAATb Taki KpUTepii, AK: AKiCTb; NI0AUHA;
npegMmeT; nepesara; 3a4OBOMEHHS; eCTeTuKa; Moaa; npuknad. AHania hakTU4YHOro Martepiany Aas 3MOry BU3Ha4MTH OCO-
6nmeocTi BepbanbHOI penpeseHTauii 4ocnigKyBaHoro koHuenTy. BuasneHo, wo koHuent BEAUTY BepbanidyeTbcs HU3-
KO iIMEHHWMKOBMX i MPUKMETHUKOBKX NEKCUYHUX OQMHWLb, SIKi NOB'si3aHi nepeaycim 3 obpasamu rofoBHUX repoiB Mysb-
ThinbmiB. Byno BU3HAYEHO, WO aKTUBHUM iHCTPYMEHTOM PO3ropTaHHS AOCNI4KYBAHOrO KOHLENTY Takun XyOOXHIM 3acio
AIK MOPIBHAHHA. 3p0obneHo BUCHOBOK, LLO NPOBIAHUMYM pucamm 3micTy KoHuenTy BEAUTY € BnacTMBOCTI Ta SIKOCTi M0AWHMY,
il Kpaca BHYTPILUHSA Ta 30BHILUHS, OyXOBHWI XapakTep, TOOTO NOHATTEBWIA CKNagHWK AOMOBHIOTb €TUYHA Ta eCTeTUYHA
ouiHKa KoHuenTy. B gocnigxysaHux mynetdinsmax koHuent BEAUTY Hanwmplue penpeseHTyoTb Taki NEKCUYHI OaMHWUL,
AK pretty, beautiful, nice, bright, cute, lovely, charming. [ns onucy 30BHILUHOCTI YOMOBIKa Y1 XNOMNLUsa B 4OCAIAXKEHWUX MYTb-
TpinbMax BUKOPUCTOBYIOTb YaCTO BXMBAHY nekceMy handsome. |HLi NekceMn KOHKPETU3YOTb Ta JOMOBHIOITL XxapaKkTe-
PUCTWKM repPOIB.

KnrouoBi cnoBa: kpaca, koHuenT, BepbanbHa penpeseHTaLis, MiHrBOKYNLTYPHI 0COGMMBOCTI, XyAOXHi 3acobu.

The article is devoted to the study of the linguistic and cultural characteristics of the BEAUTY concept based on the
cartoons of the Disney film studio such as: musical fantasy film "Beauty and the Beast" (2017), cartoon "Cinderella"
(1950), "Tangled Story" (2010), "Ice Heart" (2013), “The Princess and the Frog” (2009). The concept of BEAUTY repre-
sents the idea of native speakers about the universal sign of existence, that is, beauty, which is actualized in the process
of emotional and aesthetic mastering of reality. The article characterizes important approaches to the study of the con-
cept, which are linguo cultural and lingual cognitive. The analysis of actual material made it possible to determine the
main features of verbal representation of the studied concept. The chart of this concept BEAUTY is recognized as rep-
resenting the idea of native speakers about the universal sign of being, that is, beauty, which is actualized in the process
of the emotional-aesthetic component of the concept, which includes such criteria as: quality; man; thing; advantage;
pleasure; aesthetics; fashion; example. In the study we analyzed the notional component of the linguistic and cultural
BEAUTY concept, based on the material of cartoons. It was found that the BEAUTY concept is verbalized by a number
of noun and adjectival lexical units, which are primarily associated with the images of the main characters of cartoons.
It was investigated that such an artistic tool as comparison is an active tool for the development of the researched con-
cept. It was concluded that the leading features of the content of the BEAUTY concept are the properties and qualities
of a person, her beauty is internal and external, spiritual character, that is, the conceptual component is complemented
by the ethical and aesthetic assessment of the concept. In the cartoons that were studied, the BEAUTY concept is
most widely represented by such lexical units as pretty, beautiful, nice, bright, cute, lovely, charming. To describe the
appearance of a man or a boy in the studied cartoons, the frequently used lexeme handsome is used. Other lexical units
specify and complement the characters' characteristics.

Key words: beauty, concept, verbal representation, linguistic and cultural features, artistic tools.
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ITocTanoBka mpoOsaeMu. YSBICHHS TIPO Kpacy
HaJICKUTh 10 OJHOTO 3 HAWBaXUIMBIIIMX OPIE€HTH-
PpiB JIIONCHKOI TTOBEMIHKH. TOXK aKTyalbHICTH MPOBE-
JIEHHSI [[LOTO JOCTI/KEHHS TOJSTae Y HEOOXiTHOCTI
MIPOBEICHHS CUCTEMHOTO aHaJi3y CII0OCOOIB MOBHOTO
BupaxxeHHs koHenty BEAUTY, sxuit penpe3entye
ySIBIICHHS HOCIiB MOBHM IPO YHIBEpPCaJIbHY O3HAKY
OyTTs1, TOOTO Kpacy, IO aKTyali3yeTbCs Y TPOIECi
€MOIIIHO-ECTETHYHOIO OCBOEHHS MIHCHOCTI.

AHani3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsikamiii.
B mentpi yBaru Oararb0oX BUCHUX € JIOAWHA Ta ii
KOTHITUBHE PO3yMiHHS MOBHHUX SIBWIN, 1XHS BepOa-
Jmi3aris B mporieci mizHaHHA cBity. Cepen BiTYM3-
HAHUX Ta 3apyOiKHMX MOBO3HABIIIB MOXEMO
HazBath M.D. Anedipenko, H.Jl. ApyTioHOBY,
€.B. bonnapenko, H.M. bonaupesa, C.I'. Bopkadosa,
B.3. lem'suxoBa, O.C. KyOpsikosy, 1.C. IlleBuenxo Ta
inmmwx [1,3,5,4,7,9, 13, 19]. OTxe, BUBUCHHS YSB-
JICHHSI TIPO KPacCy 3aJIUIIAE€TLCS OAHUM 3 KITFOYOBUX
OPIEHTHPIB JIONCHKOI IMOBEMIHKH, IO i 3YMOBIIOE
aKTyaJbHICTh JAaHOTO NOCHIDKeHHS. B ckapOHwMI
¢inocodii Ta nmiTeparypu iCHye BeJMKa KiIbKICTh
Haj0aHb HAYKOBI[B IHIOAO JOCHIJKCHHS KOHIICNTY
BEAUTY vy kareropii npekpacHoro. Hampuxman,
Apwucrorens Ta ['epakiniT Ha3uBaId Kpacy BIaCTHBI-
CTIO 00’ €KTIB AIHCHOCTI, i/1et0 OOXKECTBEHHOTO 1 TIpe-
KpacHOTo, BTiIEHOK B pedax — [lmaroH, ABryctuH,
Xoma AkeiHchkuil, a [. I[igropojenpka Bu3HAYMIIA
came Tl €CTeTHYHYy Ta JIHIBICTUYHY IIHHICTH IS
moacTsa [18].

ITocranoBka 3aBmanHsi. Ha cydacHomy etami
PO3BUTKY Cy4acHOTO MOBO3HABCTBa TIOCTA€ HA3BH-
YaifHO Ba)KJIMBHE MMUTAaHHS BUBYCHHS MOBH B aCIEKT1
i1 B3a€MO3B’SI3KiB 13 KYJIBTYPOIO, MCHTAIBHICTIO, 3BU-
YasiMH Ta TPAJAMIIISIMU PI3HUX HAPOIB [6]. 3Baxkarouu
Ha 4YiTKO c(opMylbOBaHy aHTPOIOJOTIUHY CIps-
MOBaHICTb, ITOCTA€ MUTAHHS TOMIYKY PI3HUX M-
XiB Bi3yasizamii KOTHITUBHHUX CTPYKTYp Ta y CIIiB-
BIJIHOIIEHH] iX 3 MOBHHMH CTPyKTypamu. MeToro
LILOTO JOCHIDKEHHS € aHajl3 MOHSATIMHOIO CKIIaj-
Huka koHuenty BEAUTY MeronoM KOMIUIEKCHOTO
JIHTBOKOTHITHBHOTO aHAJII3y JICKCHYHUX OIWHHIIb,
0 PENpe3eHTYIOTh M€l KOHIENT B aHMIIHCHKIii
MOBi. [lJi1 TOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH, B POOOTI
Oyno yrouHeHo Bu3HaueHHs koHuenty BEAUTY ta
BH3HAUCHI OCHOBHI BepOajbHI 3aCO0M BHPasKeHHS
[bOTO KOHIIETITY.

Buxaax ocHoBHoro Mmartepiany. Kpaca ssmsie
c000r0 HA/I3BUYAWHO BENHUKUHA (Pi3WIHHUNA Ta eMOIli-
OHaNbHO-TICKXONOT Ul peHomeH [16]. Y Bci yacu
TOJIOBHUM KPHUTEPIEM OI[IHKHU JIFOAMHU YH TPEeIMe-
TiB 3alMIIaNach Kpaca. 3 MJIMHOM 4Yacy BUMOTH JI0
JIIOACHKOI KpacH 3MIiHIOBAINCH, a ii BAKJIUBICTH BCE
e 3aJUIIaTach Ha BUCOKOMY PIBHI B CYCITUJIBCTBI
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Ta B 6ararboXx ryMaHITapHUX HAyKax. SIK B aHTPOIIO-
Jorii, MHUCTEUTBO3HABCTBi, Qinmocodii, coriomnorii,
etuwi Tomo [ 16]. DopMyntoBaHHS METO/IB BUBYCHHS
KYJIBTYPHUX KOHIETTIB Hapa3i € akTyalbHOI TEMOIO
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii ¥ KOTHITUBHOI JIHTBICTHKHU.
3a3Ha4MMo, MI0 MOHSATTA KOHIENTY Ta BU3HAYCHHS
HOT0 3HAYCHHS XapaKTEePU3YEThCS IBOMA OCHOBHIUMH
i IXOaMH:

1) MHrBOKYJIBTYPOJIOTTUHUMA miaxin
(B.I. Kapacuk, C.I. Bopxkaues, [.I. Cnumkis,
B.H. Temis, }0.C. Crenanos Ta in.) [10, 7];

2) miarBokorHiTmBHAA Tiaxix (H./J. ApyTtioHoBa
ta ii mkoma, H.®. Anedipenko, T.B. bynwurina,
A . llImenes Ta in.) [1, 3]; B OCHOBI SIKOTO pE3yJib-
TATOM BHCTYNAa€ YTBOPEHHS «CEMAaHTUYHOI MOJEINi
TOJIOBHUX CBITOIVBITHUX TOHSTH [2, . 3].

Harmme mocmimkeHHsS MH BUKOHYEMO caMe 3 ITO3H-
[ifl JIHTBOKOTHITHBHOTO IiIXOy, aJ’K€ MU BBaKa-
eMo, caigoM 3a A.A. JIMCHYEHKO, IO CEMAaHTHKA
MOBHOTO CHMBOIIy € JAi€BUM CIIOCOOOM MOOYyI0BU
3MicTy KoHuenty |14, c. 43].

Kpaca mMae noasiiiHy mpupoy Ta Moxe OyTH o0y-
MOBIICHOIO PI3HUMH SKOCTSIMH MIPEKPACHOTO, TOCKO-
HAJIOTO TBOPIHHS, Ta BUAMMOIO, IIO XapaKTepU3YyE
TaJaHT cy0’eKkra, skuit i 6auuTs [20, c. 28)].

B mpomueci mpoBeneHOro aHamily CIIOBHUKOBUX
ONIMHUIIG, MO penpe3eHTyoTh koHrent BEAUTY,
MU TOCTIIWIN 3arajbHy MOJCHh (EHOMEHY KpacH
B aHIIIACHKIA MOBI Ta YHAOUHWUIIH OTPHUMAHY MOJIENb
y BUNIAOI CXeMH, TpeAcTaBleHoi Ha PucyHky 1
[11, c. 23-26].

OTxe, B OHSATTS KpacH BXOAATH TaKi OLIHHI KPH-
Tepii, AK: AKICTh; JIOIUHA; IPSIMET; IepeBara; 3a10-
BOJICHHSI; €CTETHKA; MOZA; IPUKIIA].

OpHrMHy 3 HaWYHCIEHHIMUX 3aco0iB BepOai-
3amii AOCHIKYBaHOTO KOHIIENTY € JeKceMu beauty
ta beautiful. Jlekcema beauty € 3araqbHUM BU3Ha-
YEeHHSM, sIKe CIIYTY€ JJisi TIO3HAYEHHS BCHOTO TIpe-
KpacHOTo, MpuBaOIMBOr0. BOHO BHUKIHMKAae y Hac
MMO3UTHBHI BIIUYTTS Ta €MOIIil HA CECHCOPHOMY PiBHI,
a TaKOX BIAIIOBIa€ ETUYHHUM SIKOCTSIM 1 MOpaJbHUM
MPUHIMIIAM, XapaKTEepHUM colliymy. BusHaueHHS
KpacHu, sIKi 3a 3araJlbHUM OITUCOM € CXO)KUMH y BCiX
NpOaHaTi30BaHUX JKepesiaX, CTOCYIOTHCS 30BHIllI-
HbBOT'0 BHIVISIY JItozieli a00 MaTepiallbHUX Ha/I0aHb.
Hocmimkyodn Matepianu MyIbT(iIEMIB, MOXEMO
HABECTH HACTYITHI TPUKIIA/IH.

B o6pa3i bens 3 mysuunoro ¢inemy-¢penrtesi
«Kpacynss i YynoBuceko» (2017) moBTOpIOIOTHCS
nekcemu beauty ta beautiful:

A beautiful and eccentric young bibliophile who
longs for adventure and a life beyond the borders of
the tiny French town she lives in. (Beauty and the
Beast)
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Quality

Person

Thing
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Pleasure

BEAUTY

Acethetics

Fashion

Example

Puc. 1. Moaenpb nOHATTEBOro ckiaagHuka konuenty BEAUTY

Intelligent, kind, and classically lovely, Belle is
the town beauty, but the townspeople are bewildered
by her fondness for books and her independent
personality. (Beauty and the Beast)

She is pursued endlessly by Gaston for her beauty,
but she thinks he’s a meatheaded boor and wants
nothing to do with him. (Beauty and the Beast)

A wicked fairy had condemned me to remain under
that shape until a beautiful virgin should consent to
marry me. (Beauty and the Beast)

Beauty, agreeably surprised, gave the charming
prince her hand to rise; they went together into
the castle, and Beauty was overjoyed to find, in the
great hall, her father and his whole family, whom the
beautiful lady, that appeared to her in her dream,
had conveyed thither when they saw her dressed like
a princess, and more beautiful than ever. (Beauty
and the Beast)

IIpukmeTHUK beautiful TaKOX XapakTEpHU3ye
o0Opa3 Ilomemomkn B KITACHYHOMY MYIBTQLIBMI
«ITonemomkay (1950):

Years after Ella's mother has passed away, we
see Ella has grown into a beautiful young woman.
(Cinderella)

You did not say your daughter was so beautiful.
(Cinderella)

Toii camuii BACHOBOK pOOMMO PO TOJIOBHY T'epo-
{HI0O OUTBII Cy4acHOTO MyABTQINBEMY «3armTyTaHa
ictopisp» (2010) PamyHuiens:
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The beautiful Rapunzel has been in the tower her
entire life, and she is curious of the outside world.
(Tangled)

Ho xapakrepuctuku o0pa3y TONOBHOI TepoiHi
«[Ipunueca i xaba» (2009) Tianu nomaeTbes Mpu-
KMETHUK bright:

You're my queen of the night, So still, so bright,
To someone as beautiful as she. (The Princess and
the Frog)

s omucy 30BHINTHOCTI YOJIOBIKA YM XJIOMIIS
B JIOCHIDKEHHX MYJNBT(IIbMax BHKOPHUCTOBYIOTh
9acTo BKHBaHY JIeKceMy handsome. B MynbTdieMi
«Kpacynst i UymoBHCHKO» MOXEMO HABECTH Taki
TPUKIIaIH:

This breaks the spell, and the Beast assumes his
handsome human form and the two live happily ever
after. (Beauty and the Beast)

The youngest, as she was handsomer, was also
better than her sisters. (Beauty and the Beast)

AHanizyroun TekcT MynbTdinemiB  «Kpmkane
cepue» Ta «lIpuHneca i xaba» Mu Oauyumo, IO
TOJIOBHUX T'€POiB OMUCYIOTh OAIOHHM YHHOM:

Hans is a handsome royal from a neighboring
kingdom. (Frozen)

Then the frog was transformed into a handsome
prince. (The Princess and the Frog )

Tox mpoBeicHe HaMU JOCIIIPKEHHS JIA€ MiJCTaBH
MOTOUTHCh 3 JIYMKOIO, IO JIEKCHYHHUX OJIUHHIb
Ha TIO3HAYEHHS Kpacu Ta IMPHUBAOIMBOCTI IiBYMHH
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Yy JKiHKA Habararo Oimblie, HiXK OIS YOJIOBIKIB
[17, c. 309].

B mpormeci aHamizy maHuX MarepiamiB 3 MYyIb-
T(HITHbMIB MU MTOMITUTH YacT€ BHKOPUCTAHHS CHHO-
HiMi4YHOTO psiny beauty Ta CIHiB, SIKi € CXOKUMH 32
3HaueHHAM. [IJI OTHCy JIIOACHKOT KpacH, MpeaMeETiB
Y¥ HaBKOJHIIHBOTO CEPEIOBUINA YaCTO BUKOPHUCTO-
BYIOTh HACTYITHI JICKCEMHU:

Oh, mu sore eyes can't wait to see the Queen and
the Princess. I bet they're absolutely lovely. (Frozen)

Yeah. I bet Elsa's the nicest, gentlest, warmest
person ever. (Frozen)

She acts like she looks gorgeous. (Frozen)

Where the women are very pretty. (The Princess
and the Frog)

Get to it, Hop Lone, and give your lovely bride
some sugar. (The Princess and the Frog)

We are extremely concerned for Beauty, she was
such a charming, sweet-tempered creature, spoke so
kindly to poor people, and was of such an affable,
obliging behavior. (Beauty and the Beast)

B anrmmificekiii MOBI 4acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
BEIMKa KUIbKICTh (ppa3eosioriaMiB  IJisi  ONMHUCY
KOJILOPY OYel Ta iX BIATIHKM, BOJOCCS Ta OOJUYYS,
ry0, cTarypy Ta 0COOIUBOCTI (irypH.

[lig gac mochimkeHHS MyAbT(ITBEMIB HaMH OyIT0
BUJIIJICHO OKPEMY XapaKTEePUCTUKY OIUCY KPACHBOTO
BOJIOCCS:

A healthy baby girl, a princess, was born with
beautiful golden hair. (Tangled)

You have such pretty hair. (Frozen)

Onucyrour JTHOIMHY, 3aBXKIN TyXKE BKIHBO 0Xa-
paxrepusyBaru ii o6nuuust. B xapakrepuctuii ouei
yBara OpUOUISETBCA IXHBOMY po3Mmipy, (opmi Ta
BUTIIALY, TAKOXK 3a3BHYall OMUCYIOTH (hOpMY HOCA!

Hans's nice eyes turn to threatening slits. (Frozen)

The rocks then unfold, revealing a bright face.
(Frozen)

I've always wanted such a nose (going cross-eyed
to look at his tiny nose). So cute. (Frozen)

Hnst 30inblneHAs 3a0aBICHOCTI TEKCTy Ta Mif-
CWJICHHS eMOLI{ y TIAIadiB MyJasT(iIbMY, aBTOpH

YacTO BUKOPHCTOBYIOTH IMOPIBHIHHSA. [lopiBHIOIOUH
TMonuHY abo i1 0cOOMMBOCTI 3 IHITUME TIPEAMETaMH,
npu neperisiai GpimbMy a0o0 UYMTaO4YM KHHUTY, MU
MaEMO 3MOTY OUIBII TOYHO Ta JIOCKOHAJIO OMUCYBaTH
LIIO JIFOJIUHY B CBOIX JIyMKaXx:

Aren't you just as pretty as a magnolia in May?
(The Princess and the Frog)

She's like a little baby unicorn. (Frozen)

You're my queen of the night, so still, so bright,
(The Princess and the Frog)

B wmimomy crpykrypa 3aco0iB  BepOasizaii
korrnenty BEAUTY MIiCTUTh OIIHKKA 30BHIITHO-
cTi (pretty, charming, beautiful, nice, handsome,
lovely) Ta posiBiB Kpacu xapaxrepy (affable, sweet-
tempered, charming, gentlest).

BucnoBok. Otxe, konnient BEAUTY e pe3ynbra-
TOM KOHIIETITyaJTi3allii HaIloro Bi3yaJlbHOTO CIIPHIi-
HSTTA, 110 MICTUTB B OOl IEBHUI OI[IHOYHHMI KOMIIO-
HEHT Ta € OJHICI0 3 HABUIIUX TyXOBHUX IIHHOCTEH
Hamrol npupomu. [IpoBigHIME prUCcaMU 3MiCTy KOH-
uenty BEAUTY € BnacTUBOCTI Ta SIKOCTI JIFOJMHHU, 11
Kpaca BHYTpILIHS Ta 30BHILIHS, JyXOBHUI Xapakrep,
TOOTO TOHATTEBHHA CKJIAIHUK JOMOBHIOIOTH CTHYHA
Ta €CTEeTHYHA OI[iHKAa KOHIICTITY.

B xomi mporo mocmimkeHHs Oysl0 BU3HAYEHO, 1110
TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM JISKCUYHOTO 3HAYCHHS KOH-
nenty BEAUTY € omunumi, sKi XapakTepuU3yrOTh
30BHIIHINA BUMIsAA abo peueit. Haluactime Bxu-
BAaIOTh II€ LTSI ONHACY KPAacHBOI XKIHKW Ta YyAOBOTO
BUTJISITY, OCOOIMBUX PHC: OY€H, BOIOCCS, OOIUTUS,
Tila YW Xxapakrepy, BOpaHHs. B mocmimxyBaHHX
mynerdinmbmax  konuent BEAUTY  wnaiimmprie
PENpEe3eHTYIOTh TakKi JIEKCHYHI ONWHMI, SIK pretty,
beautiful, nice, bright, cute, lovely, charming. Iuun
JIEKCeMH KOHKPETH3YIOTh Ta JOIOBHIOIOTH Xapak-
TEPUCTUKU TEpOiB, 0€3 HUX BAXKKO YSIBUTH IUITICHY
CTPYKTYpY MOBHOIIIHHUX 3ac00iB BepOami3allii KoH-
uenty BEAUTY.

[lepcriekTuBY HAMIOro JOCHTIIKCHHS MU BOaya-
€MO B MOOYIOBI CXEMH, IO PO3KPHBATUME JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHY CTPYKTYPY MOHSTTEBOTO CKIIAITHHUKA
JIOCITIKYBAHOTO KOHIIETITY.
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Heporcaenozo mopo6envHo-eKOHOMIUHO20 YHIGepCUmMenty

MoBa sik OCHOBHWI iIHCTPYMEHT CMiNKyBaHHs1 nepebyBae y NOCTINHOMY PO3BUTKY.

Hanwswngle Ha 3MiHM B CYCNiNbCTBI pearye Nekcuko-ceMaHTuyHa cuctema MoBu. CTaTTs NnpucBAYeHa AOCNISKEHHIO
CEMaHTUYHUX 3MiH CITOBHUKOBOTO CKagy HiMeLbKoi MOBW. Y CTaTTi 34IMCHEHO aHani3 eKCTPaniHrBiCTUYHKX Ta NiHrBiCTUY-
HMX YNHHMKIB Ha (HOPMYBAHHSI HOBMX 3HAY€Hb Y HiMeLbKil MOBi. Pocilicbko-yKpaiHCbKa BiltHa cTana NoTYXH1M MOLUTOBXOM
Ans BinobpaXKeHHs1 peanbHOCTI CyCnifibCTB YCbOro CBITY. Lle ekcTpaniHrBiCTUYMHUIA YMHHWK BUKNMKAB KiMbKICHI Ta SKICHI
3MiHM B CEMaHTWLi NIEKCMYHMX OOMHULb | MOMOBHEHHS CTOBHMKOBOMY Cknagy HimeLpbkoi MoBu. OcobnvBa yBara akLeHTY-
€TbCS Ha aHanisi CoBHMKOBMX AeiHiLi Ta KOHTEKCTYyarnbHO-CEMaHTUYHOMY aHanisi. Po3rnsaHyTo ocobnmMBoCTi cCeMaHTny-
HUX 3MiH CITOBHWMKOBOIO CKnagy HiMeubkoi MOBW. CeMaHTUYHI 3MiHM BigOyBaloTbCS LUNSIXOM PO3LUMPEHHST ab0 3BYXEHHS
3HaYeHHS Ha OCHOBI NEPEHECEHHS 3HaYeHHs (MeTadopm3aLlii Ta METOHIMI3aLii). YTOUHEHO NOHATTS MeTadhopu, METOHIMIT,
eB(emi3MiB y Cy4acHin MiHrBICTUYHIN HayLli, OMMCAHO NPUHLMMN PO3MEXYBaHHS ABULL, MeTacbopmn Ta METOHIMII. Y pesynb-
TaTi gocnigxeHHs Byno 3'9CoBaHO MPUYMHW BXMBAHHA eBEMi3MIB y CITOBHUKOBOMY CKMafi HiMeLbKoi MOBWU. Y cTaTTi
HaBegeHO HambinbLL YXXMBaHI NEKCUYHI OAMHMLI, SKi AEMOHCTPYIOTb NpoLecy 36arayeHHsi CIOBHUKOBOTO Cknagy HiMelb-
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KOI MOBW. HayKOBO-TEXHIYHa PEBONIOLS K OOHE i3 HaMBaXNUBILLUX COLianbHUX ABULL, Cy4acHOCTi BHOCUTb iCTOTHI 3MiHU
B MIHIBICTUYHY MOZErb CBITY, O CNpUSe SETEPMIHOMNOri3aLii NEKCUYHMX OaMHULb. BCTAaHOBNEHO, L0 NEKCUKa HiMELbKOI
MOBW akTyanisyetbcs B 3acobax MacoBoi iHopMaLii Ta iHTerpyeTbca y TEKCTU HOBUHHWX MOBILOMIIEHb, NEPEXoasayn
Yy Knac 3aranbHOBXMBaHOI NeKCUKY | HaBnaku. [loBeaeHo, Lo BUCBITIIEHHS POCICLKO-YKPAiHCLKOT BiiHW HiMELIbKUMU 3aC0-
6amu iHpopmaLii Npn3Beno 4o 3MiHM CTaTycy SIK BilICLKOBOI NIEKCUKW, TaK i 3ararnbHOBXMBaHOI. 3'scoBaHoO, Lo Y AoCHi-
J)KYBaHiln HaMK NeKkcuLi nepeBaxatoTb IMEHHUKN, NPUKMETHUKW Hag, GiECNoBaMm, OCKINIbKM BOHU BUKOHYIOTb HOMIHATUBHY
doyHKUito. [epcneKkTMBHUIA HANPAMOK MOAAnbLUMX AOCHIAKEHb BOAYAEMO Y KOMMIEKCHOMY BUBYEHHI CEMaHTUYHUX 3MiH
HIMeLbKOI Ta YKPaiHCLKOi MOB Y MOPIBHANBHOMY acnekTi.
KntouoBi cnoBa: ekcTpaniHrBiCTUMHMI YMHHUK, eBgeMi3M, MmeTacdopa, METOHIMISA, HiMeLbka MOBa.

Language as the main tool communication tool is in constant development. The lexical-semantic system of language
reacts the fastest to changes in society. The article is devoted to semantic change in the German lexis. The extralinguis-
tic and linguistic factors for the creation of new meanings in the German lexis are analyzed. The Russian-Ukrainian war
became a powerful impulse for reflecting the reality of societies worldwide. This extralinguistic factor caused quantitative
and qualitative changes in the semantics of lexical items and replenishment of the German lexis. Special attention is
paid to the analysis of dictionary definitions and context-semantic analysis. The peculiarities of semantic changes in Ger-
man vocabulary have been considered. Semantic changes take place by broadening or narrowing the meaning based
on the transfer of meaning (metaphorize and metonymy) and euphemisms. The concepts of metaphor, metonymy, and
euphemisms in modern linguistic science are specified, and the principles of distinguishing the phenomena of metaphor
and metonymy are described. As a result of the study, the reasons for the use of euphemisms in the German lexis were
clarified. The article presents the most used lexical units that demonstrate the processes of enriching the vocabulary of
the German language. The scientific and technological revolution as one of the most important social phenomena of our
time brings significant changes to the linguistic model of the world, which contributes to the determinization of lexical
units. It has been established that the German lexis is updated in the mass media and integrated into the texts of news
reports, passing into the commonly used vocabulary. It has been proven that the coverage of the Russian-Ukrainian war
by German media led to a change in the status of both military and commonly used lexis. The transition of military lexis to
common vocabulary has been observed. It was found that nouns and adjectives prevail over verbs in the lexicon we have
studied, as they perform the nominative function. Prospects for further research are the study of semantic changes in the
German and Ukrainian languages from a comparative aspect.

Key words: extralinguistic factor, euphemism, metaphor, metonymy, German lexis.

[MocranoBka mpodiaemn. CyuacHa wmoBo3Ha-  Crporanosa [NO. [11], llixep C. [12] JdocmimxkeHHs

BYa HayKa BH3HA€, 1[0 CIOBHUKOBUHU CKJald Oydb-  ONMUCYIOTHh 3MiHM CEMaHTHYHHX 3HAYCHb B CYCIiIb-
SIKOT MOBHM TiepeOyBa€ B IMOCTIHHOMY PO3BUTKY.  HO-IIOJITHYHOMY, €KOHOMIYHOMY,  BIHCBKOBOMY,
JIiHrBiCTHYHI Ta EKCTPAJIHTBICTUYHI YAHHUKY BIUTH-  MeJia-IUCKypcax Ha MPHUKIaaxX Pi3HUX MOB — yKpa-

BalOTh Ha €BONIONINHI mpouecn y MoBi. OcoOmMBO  THCHKOI, HIMEIBKOI, aHIIIHCHKOI Ta iHmMX. OnmHaK,
IHTEHCHMBHO BinOyBalOThCS OUHAMIYHI HpPOLECH  Ha Hamy AyMKY, Ui npobmema morpelye Oimbir
B JIGKCUIl B TEPIOAU PATUKAIBHUX CYCHUIBHO-TIO-  JICTAJIBHOTO PO3NISLY, OCKUIBKH CIIOBHUKOBHI CKJIa]l
JITUYHUX TIEPETBOPEHb, Y PE3YJIbTaTi HAYKOBO-TEX-  HIMEIBKOT MOBH IOCTIMHO 3POCTAE 1 MOMOBHIOETHCS
HIYHOTO MPOTpPecy, MiAHOMY B PO3BUTKY KYJIbTYpU Ta ~ HOBHMH 3HAYCHHSIMH, OCOOIHBO 1€ CTAETHCS Y IEpe-
MUCTEITBA, aKTHUBI3allil 30BHINIHIX KOHTAKTIB TOIIO.  JIOMHI HEpiOd PO3BUTKY CYCHUIBCTB, SKHUM CTaa
Ionii 3arapOnunproi BiHM Pocii mpotu Ykpainu — pociiicbka-ykpaiHChKa BiiHA.

CTalll TOTY>KHUM €KCTPaJiHIBICTUYHUM YHHHHKOM, @opmyaoBaHHs wijdeii crarri. Meroto goci-
SIK1 CPUSUIN TIOSIB1 HOBUX 3HAYEHB CIIiB A7l BiJoOpa-  JDKEHHSI € aHali3 CEeMaHTUYHUX 3MiH JIGKCHYHOTO
JKEHHS pealIbHOCT] CYCIiJIbCTB YCHOTO CBITY. CKJIaJy HIMENbKOi MOBH MiJi BIUIMBOM POCIHCBKO-Y-

CroBHUKOBHUH CKJIa]l HIMEIIPKOI MOBH 3a3HA€ K  KpaiHCHKOI BiHH. MarepialoM TOCIHIKEHHS CITy-
KITBKICHUX, TaK 1 SKICHHX 3MiH. MU CTHKaeMOCs  TyBaJd 3A€OLTBIIOrO JIEKCHMYHI OAWHUIN CydacHOi
3 JIGKCHYHHMHU OJIMHUIIMH, 3HAYCHHS SIKUX BXKE€  HIMEIBKOI MOBH, fKi 3adikcoBaHi y «MayoMmy ciaoB-
CTepnucs B icTopii. AJyie miJ BINTMBOM EKCTpPalliHTBi-  HUKY: BiliHa i MmoBa» [13].

CTUYHUX YWHHUKIB BOHH 3HOBY HAOyBarOTh HOBUX 3a3HaueHa MeTa 3yMOBJIFOE BUKOPUCTAHHS TaKUX
3HA4YCHb. TOMY [OCII/DKEHHS CEMaHTHMYHUX 3MIH  METOMIB JOCII/DKEHHS SIK ONKMCOBO-aHAIITHYHHUN
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy HIMEIbKOI MOBHM 3ajullla- I CHCTeMaTH3arlil Ta iHTepIpeTamil CeMaHTHIHUX

IOTBCSI AaKTYaJIbHUMH. BJIACTHBOCTEH JICKCHYHHUX OAMHHUIb HAa Cy4acHOMY
AHani3 ocTaHHiXx JocjifikeHb i my0Jika-  erani MOBHOTO PO3BHUTKY, aHali3 CIOBHUKOBHX JAei-

niii. [IpobnemMammu ceMaHTHYHUX 3MiH CIOBHHM-  Hillill Ta KOHTEKCTYaJIbHO-CEMaHTHUHHI aHai3.

KOBOTO CKJaay MOB 3aliManuch AHTOHYEHKO Bukaan ocHoBHoro marepiamxy. CemMaHTHYHI

TM. [1], Tpunenxo C. II. [2], 3aiimeBa B.B., 3wminu, 3a Menpandenko I.B., e icropudHO 3yMOB-
Koansayk M.C. [3], Kanmym A.B. [4], KaoGmox K.  JeHi 3MiHH JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS BHACIIIOK MOJIH-
[5], Kosbacrok JI.A. [6], Menpamuenko ['B. [7],  dikamii ceMaHTHKHN BXe icHyroumx cimiB [7, c. 180].
[ipor LI [8], Cimonok B.IL. [9], Ctumos O.A. [10],  Mu 3roani 3 TBeppkeHHsaM Mensauuenko [.B., mo
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IiJ] YaC CEMaHTHUYHUX 3MiH BiJIOyBa€ThCs INepeaaya
MeBHOTO 00cATY iHGOpMaIlii BUXIAHOTO 3HAYCHHS
HOBOMY. Binrak, yci ceMaHTHYHI 3MiHH MTPU3BOIATH
Io momicemii [7].

dakTruHUil Marepian Ta HOro aHami3 cBigyarb
PO 301UIBIIICHHS 3HAYSHHS CJI0BA, & TAKOXK PO Tepe-
HECCHHS 3HaYCeHHs (MeTaopu3allilo i METOHIMIIO).

Tak, wHampukiaa, IJeKCHYHA OAWHULA der
Blitzkrieg — ominkpur «OnuckaBU9YHA BilfHA» 31 3Ha-
YEHHSIM «BIHCHKOBa CTpAaTETis, sSKa HaMaraeThCs
3ano0irTd JTOBrOTPUBAINM 30pOWHUM KOH(]IIKTaM
LUISIXOM HIBHKOT rtepeMort». Y 1939 poui Ominkpur
BIIepiiie OyB YCIIIIHO MPOBEICHUIA HIMEIbKUMH Bili-
CHKOBUMH ITpH 3axorieHHi [Tonbii. Y KOHTEKCTi Biii-
CHKOBHX IOJIi B YKpaiHi JiekceMa po3IIupuiia CBOE
3HAYCHHs 1 HaOyna HOBOI CEMaHTHKH: «OCKLIBKH
MDKHApPOJHE CIIBTOBAPUCTBO HE BTPYTUIIOCS B aHEK-
cito Kpumy B 2014 porii, BUHHKIIA Ti103pa, 1110 My TiH
TaKOX CIUTaHyBaB CBil Hamaj B Ykpainy B 2022 porii,
BHKOPHUCTOBYIOUN KOHIICTIIIIIO OTIITKPUTY Y.

JlekcnuHa omuHUNS der Kriegstourismus — Biii-
CHKOBHI TYpH3M TO3Ha4Ya€ «3HEBAXKIIMBI BUCIOBIIIO-
BaHHS [[O0 JIOAEH, 0COOIMBO IOITHKIB, SIK1 134Th
y 30HYy OoMoBHUX Jiii B YKpaiHi; B3a€EMO3B’ 30K Mixk
MeIlia-penpe3eHTAIlIE0 CTABUTHCS ITiT CYMHIB Ha TJTi
KOHKPETHOI MOIITHYHOT BUTOIH.

Jlexcnuna opuHUS der Weltkrieg — cBiTOBA BiliHa,
sKa Ma€ «rio0aibHe 3HaYeHHS Yepe3 CBOIO reorpa-
(GiuHy TPOTSDKHICTH 1 TATHE 32 co00r0 (yHIAMEH-
TaJbHY pEOpraHi3alilo MDKHAPOJAHUX BiJIHOCHHY.
[IporoTrmamu cBiTOBUX BO€EH € [leprra cBiTOBa BiifHA
(1914-1918) i [pyra ceitoBa BiitHa (1939-1945).
Ilocon Ykpainn B HimeuunHi MenbHUK B iHTEPB 10
Bild am Sonntag cBoim BucHOBIIOBaHHIM: «Der
Dritte Weltkrieg hat bereits begonnen» [14] 3a3Ha-
Yae Ha BIAMIHY BiJ MEPIIOTO 3HAYEHHS [[HOTO CJIOBA,
IO «ITYTiH CBOEIO BIHOIO B YKpaiHi Bege 00poThOY
MPOTH BIIbHOI CHCTEMHU IIHHOCTEW YCiX 3axXiTHUX
JIEMOKpATii y CBiTi, 100 CHJIOIO HaB’s3aTH iMIepia-
JCTUYHUH CBITOBUH MOPSIOK.

BrnpoBakeHHST ~ HOBUX  HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEXHOJIOTIH, SKi 3a3HaJy 3HAYHOTO TOIIHPEHHS
B 0araTbOX pPO3BHHYTHX KpaiHax CBITY, BILTHHYIIO
Ha (opMyBaHHS Ta MOAAJBININN PO3BUTOK BCiX cep
MaTepiabHOTO Ta JYXOBHOTO YKHTTS CYCHUIBCTBA.
CyuacHi JOCIITHUKH BU3HAIOTh, 110 HAYKOBO-TEX-
HIYHA PEBOJIOLIS K OJUH 13 HaWBaXKJIUBIIIMX COITi-
QTBHUX SIBUI CYYaCHOCTI BHOCHUTBH ICTOTHI 3MiHH
B JIIHTBICTUYHY MOJIETb CBITY.

TakuM TpPUKIAAOM PO3IIMPEHHS CEMAaHTUKH
MOXe€ CIYTyBaTH JIEKCHYHA OAMHULS die Drohne —
npoH «l. posm. «OE3MIIOTHUM JIiTaTbHUIA arapar)
(BILIA), 2. JlucTaHmiiiHO KepoBaHWH 1 Oe3mijoT-
HUHN JITaTHHUN 00'€KT, IKW MOYKEe BUKOHYBATH Pi3HI
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(hyHKIIT B 3aJI€)KHOCTI BiJ] TEXHIYHOTO OCHAIIICHHS».
Die Drohne moxe BUKOPUCTOBYBATHCA 3 KaMepaMH,
HanpuKiIaj, y GinbMax, a TaKoX AJIs 3aBIaHb KOHTP-
oo abo cIoCTEepeXeHHS B IMBUIBHOMY CEKTOPI.
YV KOHTEKCTi BIHU «IIMTUTYHCBHKA JISIIBHICTD 1 PyHK-
ITis CHCTEMH-HOCIS 30poi (Tak 3BaHi 00HOBI O€3IMIIIOT-
HUKH)» CUCTEMaTHYHO BUXOJISAThH HA MEPIIUH IJIaH.

e oaHMM TNPHUKIAAOM TMPHUKIAAOM € das
E-Bike — enextpoBenocunen «1. IlepeBaxHo aBo-
KOJNIICHUH, OJHOKONIHHWN TpaHCIOPTHHU 3aci0,
YUH TPHBiA HAa OCHOBI M S30BOi CHJIM MiATPUMY-
€TBCS / TMICHIIOETHCSA JTOMOMIKHHM EICKTPUIHUM
JIBUTYHOM. Y KOHTEKCTI BiifHH PO3IIUPUIIO CBOE 3HA-
4yeHHs «2. EnexrpoBenocune] yKpaiHCbKOTO BUPOO-
HUKa JBOKOJiCHUX «JlendacT», mepeodaaHaHu i
BIMCHKOBY TEXHIKY Ta OCHAIEHUI NMPOTUTAHKOBOIO
30pO€ETON.

Jlexcwuna oguauts der Fluchtkorridor — rymaHi-
TapHUi Kopuaop «MOXKIUBICTE arpecopa HaJAa€eTbCs
y 30poHHHX KOH(]IIKTax, yepe3 SKi MUpHE Hace-
JICHHSI MOYKE 3aJIMIIATH TOCTPl KPU30Bi 30HU» TAKOXK
po3mmproe cBoe 3HaueHHs. [1ix gac BiitHN B YKpaiHi
HEOJTHOPa30BO KpUTHUKyBaiu Pociro 3a Te, 1m0: BOHA
«a) He MOTPUMYBAJHCS OOIISTHUX KOpUAOpPiB abo 0)
BIZIKpUBAJIU TaKi KOPUAOPH JIMIIE B HANPSMKY POCiii-
CBKOT TEPHUTOPII».

[lig wac po3mmpeHHs 3Ha4eHHS OOCsTy 3Ha-
YeHHs1 YacTO MOBa ¥iJie TIpo Tiepexij 3 By3bKOCIIEITi-
aNbHOI (BIMICHKOBOI) JIEKCHKH B 3arajJbHOBXHBAHY.
Hanpuknan, die Hyperschallwaffe — rinep3By-
KOBa 30posi «lTiTaroda OOETOJIOBKA, KA PYXa€ThCS
HIBHILIE, HIXK y I'SITh Pa3iB MEPEBUILY€ IBUAKICTh
3ByKy». Uepes 1o BIAaCTHBICTH i TIOKH HE BAAIOCS
YCYHYTH TIONIEPETHIMA CHUCTEMaMH IPOTHIIOBITPS-
HOI 4M MPOTUPAKETHOI 0OOPOHHU. 3a3HAYAETHCS, IO
Pocis Bmepmie 3actocyBana Taky 30poro (Tak 3BaHy
paxety «Ickannmep») y BiiiHi B YKpaiHi.

[Momnitonor Kapn-Pynoned Kopre 3 Bkasye Ha
«CIIOBECHE EePEO30POEHHS, MITITAPU3aLlil0 HIMEIlb-
koi MoBm» [15]. BilicbkoBa TEpMIHOJIOTISI TOCi HE
Oyna 4aCTHHOIO 3aralilbHOTO CIIOBHMKa HimewuunHwu.
Ocp YoMy KOJMIIHI T€HEepally Temep MaiiKe IIoBe-
qyopa 3’SBISIIOThCS Ha TeleOayeHHi Ta 3HAHOMIIATH
[VIS11a4iB 31 CBITOM BifiCHKOBOI TEPMIiHOJIOTII.

QakTHUHUN Marepian 3acBiguye, MO 3HAYHY
KUTBKICTh JTOCIIPKYBAaHOTO Marepiaylly CTaHOBISTH
JIEKCWYHI OJWHHIII HAa OCHOBI TIepeHECeHHS 3Ha-
yeHHs1 — Mmetadopu abo MmeroHimii. Metadopuuni
Ta METOHIMIYHI IEpEHECEHHS! € OCHOBHUMHU TUIIAMU
nomiceMii. Sk 3a3HauaroTh 3aiiniesa B.B. i KoBansuayk
M.C., meradopa «IpyHTYEThCS Ha TIEPECHECCHHI
dbopMu MOBHOI ONWHHINI 3 OTHOTO 00’€KkTa, mii,
O3HAK{ HA IHIIWHA Ha OCHOBI MOAIOHOCTI M LIUMU
00’extamm» [3, c. 14] Y Toii yac ik METOHIMIsI ITIOCTAE
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SIK THUI CEMaHTHYHOTO 3CYBY, NMEPEHECCHHS Ha3BH
3 OJIHOTO TIpe/IMETa Ha IHIINH 32 03HAKOK CYMiXKHO-
cTi [3, c. 21].

Tak, cnoBo die Kornkammer — 3epHOCXOBHIIIE.
Le meradopuuHe mo3HAUCHHS KpaiHU abo0 periony,
sIKe tocsirae 00csATiB BUPOOHUIITBA 3€pHA, 0 3HAYHO
MEPEBUINy€ BIAaCHI MOTPEOH, i TAKUM YHHOM CTa€e
BXJIMBUM EKCIIOPTEPOM LBOTO IPOAYKTY Xapuy-
BaHH# (Hanmpukiaza, CrapomaBHiii €rumer).

Ane nounHatoun 3 XIX cromitrst YkpaiHy Has3u-
BalOTh «3E€PHOCXOBHUIIEM €BpomW», IO MOXHA
MOSICHUTU HAsBHICTIO 4OpHO3eMiB. Hapatueu mpo
3aXOIUICHHS 3eMJIi 30epirae€Thcsi B POCIMCHKIN Tpo-
TaraHi, sika CTBEPIKYE, MO «PO30JIOKYBAHHSI TIPO-
Jaxy ciIprocmseMens 3a npesuzeHta Bomogumupa
3eneHchKOro B YKpaiHi BIAKPUIIO IBEPi «OKaTiOHUM»
Kopropauism i3 3axomy» [16].

[IpuknanamMu Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO IEpeHe-
ceHus € die Moskau — «MockBa, Ha3Ba PaKETHOTO
kpeticepy BM® Pocii, skuii 3atonyB 14 KBiTHA
2022 poxy BHACIIOK 00CTPilTy YKPaiHCHKHX paKkeTy.
3aroruieHHs Kpeicepa cTaja a) BaKJIMBUM CUMBOJIOM
0OErOTOBHOCTI Ta CIPOMOXKHOCTI YKpainu, 0) Bupa-
KEHHSIM HETIOCIIZIOBHOTO / HECTaOlIbHOTO POCiii-
CBKOTO IIPONAraHJUCTChKOIO amapary Ta B) KyJbTO-
BHM Yy KOHTEKCTI KOJIaXy J0 YKpaiHChKOi BiHCHKOBOT
MapKH, Ha sKili 300pakeHo Kopabeib 3 HalPSIMKOM.

Die Antonow — AmH-225 abo «Mpis». AHTOHOB
OyB HalOUIBIINM Yy CBIiTi TPaHCIOPTHHM JITaKOM
OJTHOMMEHHOI'0 YKPaiHChKOr0 BHPOOHHKA. CIUHUIA
MoOyIOoBaHMK ek3eMIUsIp OyB 3HHUINCHHHA Tia dYac
POCIHChKOT aTaku HANPUKIHII JIOTOTO, IO 3pO0HIO
HOTro paHHIM CHMBOJIOM pYHHYBaHb IiJ 4ac BiliHH.

Butscha — byda. «Micto B YkpaiHi 3 HaceneH-
HsM Oin3bko 35 000 ocib, po3raiioBaHe IPUOIU3HO
3a 25 KUTOMETpiB Ha MBHIYHWK 3axinm Big Kuesay.
[IpuBepHyI0 MiXKHAPOIHY yBary HalpHKiHIT JIFOTOTO
2022 poky 4epe3 HU3KY HUJIECHPIMOBAHUX BiHCHKO-
BUX 37M0uMHIB («by4yaHceka pizaHUHa») i, TaKuUM
YHHOM, TaKOX CTaJ0 CUMBOJIOM OCOOJIUBOTO JIFOIH-
HOHEHABHCHUIITBA POCIHCHKOT arpecii MpOTH IUBiJIb-
HOTO HACEJICHHS.

Der Raschismus, cxopodeHHS cliB Russland
i Faschismus. ®oHeTn4yHa ONU3BKICTh MPUKMETHUKIB
raschistisch «pallucTcbkui» 1 rassistisch «pacuct-

CBKHI» SIBHO Oa)kaHa, OCKUTBKY Raschismus po3ymi-
€TBCS SIK «(ammn3M pociiicbKoro xapakTepy, ieoo-
Tist SIKOTO MpeAcTaBisie GOpMy CTATIHI3MY OCOOTUBO
JKOPCTOKOTO XapakTepy 1 JJIs SKOro 3acCO0M MOBHOT
peiHTepnpeTanii € BU3HAYaIbHUMH.

YV nmochipkyBaHil JEKCUIII MU BHUSBUIN eB(e-
Mi3MH — CJIOBA 1 BUCJIOBH, 1110 B)KUBAETHCS AJISI HETIPSI-
MOT0, IPUXOBAHOTO, 30KpEMa MOM’SIKIIEHOTO M03Ha-
YEHHS IEBHUX TPEIMETIB, SBUIL, [iii, 3aMOBYYBaHHS
ix mpsimoi Ha3Bu. BxuBaHHs eBdeMizMiB y MOBI, Ha
nymky Kyparinoi JI.IL. [17, c. 209] TicHo noB’A3aHe 13
HaMaraHHAM 3aMiHUTH COLiaJbHO a00 ICUXOJIOTTYHO
HENPUHHATHI HOMIHAIlii HAa aHAJIOTIYHI, aje 3 OUTBII
HEUTpanbHUM 3HaUCHHAM. Takox «eBdemizm» — 1e
JIeKCHYHA PUXOBaHa cTpareris. BiH MoXke CITy>KUTH
BBEJICHHIO B OMaHy TPEThO1 0COOM PO MOTaHM CTaH
peueii. EBemizartis — e onuH 31 3pydYHUAX CIIOCOO0IB
CKazaTH HENpaBIy Ta 3MIHUTH CIIPUUHATTS HeOaxa-
Hoi iHdopmarii [17].

EBrdemizm militirische Spezialoperation — 6iti-
CbKOBA CheyianbHa onepayis 1) NO3HAYCHHS BIHU.
EBdpemictuunmii TepmiH, BukopucTaHud I[lyTiHEM
JUIST HOTO HE3aKOHHOI 3arapOHUITEKOI BIWHU MPOTH
VYkpainu. lleit Tepmin 3amiHIOE y pOCIHCBHKIN TIpeci
CIIOBO BiliHa, B)KMBAHHS SKOTO TaM 3a00pOHEHO Mix
CTpaxoM MOKapaHHS.

Taki NpUKMETHHMKH, 5K fapfer, unbeugsam und
heroisch, sKi JECATWIITTSIMH HE CHPHAMAINACS
y 3B’SI3Ky 3 BIHCHKOBUMH IisIMH, CTajdd 3BUYHUMH
eB(eMizMaMu [T YKPaiHCHKOTO OIOPY POCIHCHEKOMY
arpecopy.

BuCHOBKH Ta NepcneKTHBH NOAAIbIINX PO3Bi-
noK. TakuMm yuHOM, (DaKTUIHHI MaTepial i mpoBee-
HUW aHajli3 3acBiMuye, IO y CIOBHUKOBOMY CKJIaJi
HIMEIbKOI MOBH BiI0YBalOThCSl aKTHBHI CEMaHTHUYHI
3MIHM LUIIXOM PO3IIMPEHHS 3Ha4YeHHs, MeTadopu-
3anii i MeToHimii, eBdemizmiB. Llpomy crnpusroTh
EKCTPAJIIHTBAJIbHI YUHHHKH, a CaMe POCIHChKO-YKpa-
fHChKa BiliHa. Y JOCIIKYBaHId HAMH JICKCHUIII TIepe-
Ba)KAIOTh IMEHHUKH, IPUKMETHUKH HaJ Ji€CIOBaMH,
OCKIJJbKHM BOHH BHKOHYIOTH HOMIHAaTHBHY (DYHKIIIfO.
[lepcnexTrBHUI HANPSAMOK MOJAIBIINAX TOCIiIKECHbD
BOAaYa€EMO y KOMIIJIEKCHOMY BUBUEHHI CEMaHTHYHUX
3MiH HIMEIBKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB y TOPiBHSUIb-
HOMY aCIIeKTI.
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[aHa cTaTTa npuceaYeHa AOCNIOXEHHIO 3HAYEHHSA Ta Micua MeTad)opyu B Cy4aCHUX aHIMOMOBHWUX TeKCTax MoniTuy-
HOro AMckypcy. AKLEHTOBAHO yBary Ha BiCYTHOCTI €E4MHOMO Migxody A0 AediHiuii NoHATTa “meTadopa” Ta po3rnsHyTO
BapiaTMBHICTb BU3HAYEHHSA JAHOro XyAOXHLOro Tpony. 3a3HayeHo, Wo nepLui 3ragkm Npo metadopy MOXHa 3HaWTW e 3a
yacis Linuepona ta Apuctotens. 3ayBaxkeHo, L0 NepLUi MOBO3HaBYI TBEPMKEHHS LLIOAO MNOHATTA MeTadopu bepyTb CBiii
noYaTokK 3 pUTOPUKK, Ae NoZibHUIA TPON BBAXKABCA BiAXWUIEHHSIM Bif 3aranbHONPUAHATOI NEKCMYHOI Hopmu. B3aTo go yearu
Tou cpakT, Wo GaraTo MIHrBICTIB HOBOrO Yacy NiATPUMYIOTb AYMKY LLOAO BaXMMBOCTI pori meTadopy Ha neBHOMY eTani
€BONIOLii MeHTanITeTy Ta pPo3BUTKY NiogunHWU. BuaineHo noHATTs “koHUenTyanbHoi MeTadpopu”’, sike BnepLue 6yno Bu3Ha-
YyeHo HaykoBuUAMM [K. Jlakodhdpom Ta M. [KOHCOHOM, SIKi AOBEMM TOM (haKT, L0 Halle NOBCSAKAEHHE XUTTS HEMOXIMBE
6e3 BXMBaHHS MeTadhop, TOMY caMe KOHLenTyanbHa meTtadopa € OCHOBOK HaLOi KOHLENTyanbHOi cuctemu. Bruokpem-
NEHO MOHATTA MOMITUYHOT NMPOMOBU, SIK KIMHOYOBOIO €NeMeHTY NOMITUYHOro AUCKYpPCY. HaronoLeHo 1a ToMy, Lo ycriliHa
noniTM4Ha NPOMOBA 3aNMLLAETLCS OOHMM 3 HaePEeKTVBHILLMX BaXXeniB BMAMBY Ta MaHinynauii noniTMYHUX Gisvis Ha ix
ayauTopito. 3ayBaxkeHo, Lo caMe MeTadhopa BUCTYNae KMio4oBUM 3ac0O0M (hOpMYyBaHHSI arneropuyHoOCTI Ta eMOLLIMHOIo
HaMOBHEHHS Y MPOMOBax MOMITUKIB. BU3Ha4eHO OCHOBHI 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHS MeTachopy B aHIMOMOBHMX TEKCTaX
NoniTUY4HMX NPOMOB. iakpecneHo Ton (pakT, WO B 3aNEXHOCTI Bif, KOHTEKCTY, MeTacopy B NOMITUMHOMY AUCKYPCi MOXYTb
AK HabyBaTu Tak i BTpayaTy CBOi CEMaHTWYHI BiATiHKM. YTOYHEHO, WO A4S NiKPECNeHHs NEBHUX 3HAYeHb Ta NigBULLEHHS
€MOLIIHOTO HAMOBHEHHS MONITUYHI AisYi 4acTO BUKOPUCTOBYOTb MeTaopu-NoBTOPY. 3a3Ha4eHo, L0 3BaXKak4M Ha KOH-
TEKCTyarnbHe Pi3HOMaHITT BUKOPUCTAHHSA MeTadpop B MOMITUYHOMY AMCKYPCi MOXHA CTBEPOXKYBATH, LLO BUOpaHUA Xya0X-
Hilt 3acib BiGHOCUTLCS K A0 KOHCTPYKTUBHUX, TaK i AECTPYKTUBHMX €IEMEHTIB MOBEHHS.

KniouyoBi cnosa: metadopa, NoniTM4HUIN AUCKYPC, MOBIEHHS, TPON, TUMOMOTIs.

The article considers the essence of metaphor and its role in modern English texts of political discourse. Attention is
focused on the lack of a single approach to the definition of "metaphor" and the variability of the definition of this artistic
trope is considered. It is noted that the first mention of metaphor can be found in the times of Cicero and Aristotle. It is
mentioned that the first linguistic statements about the concept of metaphor originate from rhetoric, where such a trope
was considered a deviation from the generally accepted lexical norm. Taking into account the fact that many modern lin-
guists share the opinion about the importance of the role of metaphor at a certain stage of the evolution of mentality and
human development. The concept of "conceptual metaphor" is highlighted, which was first defined by scientists J. Lakoff
and M. Johnson, who proved the fact that our everyday life is impossible without the use of metaphors, so it is the con-
ceptual metaphor that is the basis of our conceptual system. The concept of political speech as a key element of political
discourse is distinguished. It is also emphasized that a successful political speech remains one of the most effective levers
of influence and manipulation of political figures on their audience. It is noted that metaphor is a key means of forming
allegory and emotional content in the speeches of politicians. The main features of the use of metaphor in English texts
of political speeches are determined. The fact that depending on the context, metaphors in political discourse can both
acquire and lose their semantic shades is emphasized. It is specified that in order to emphasize certain meanings and
increase the emotional content, politicians often use repetitive metaphors. It is noted that in view of the contextual diversity
of the use of metaphors in political discourse, it can be argued that the chosen figure of speech refers to both constructive
and destructive elements of speech.

Key words: metaphor, political discourse, speech, trope, typology.

IMocTanoBka mpodiemMu. Sk BiIOMO, KIIOUOBHM  XYAOXKHIMH 3ac00aMH, y TOMY YHCIi i MeTadopamu.
€JIEMEHTOM Oy/Ib-KOi YCIIIIIHOT MOJITUYHO NPOMOBH  3BaskKaro4yM Ha Lie, JOCIIIKEHHs MUTAHHS MICLIsI METa-
€ TPaBWIBHO MOOYZOBaHE MOBJIEHHA Ta MmigiOpaHi  Qopu y cydacHOMY aHIJIOMOBHOMY JUCKypci HaOyBa€e
BUCIIOBTIIOBaHHS. 3 METOIO BIUIMBY Ha ayJUTOPil0,  BCe OUIBIIOI MOMYJISPHOCTI Cepes BUCHHX.

MOJIITHKY YaCTO BAAKOTHCSA JI0 BapiaTUBHUX MaHIMyJIs- AHani3 ocTraHHiX aocaikeHb i myOsikamiid.
TUBHUX TaKTHK, IPOHU3YIOYM CBill IUCKYpC PI3HUMU  BUBUYCHHIO IHOTO XYyJIOXKHBOTO 3aco0y TpHCBS-
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THIJIM CBOi opoOKH sk BitunsHsHi ( JI. O. Ilycrosir,
A. C. Oscienko, O. B. Conmomuyk, JI. B. Onunenbka,
A.O. ITapaxuesuy, H.I. Konenyn, M. B. Crio6onsH,
C. B. Cxpunbnuk) Tax i 3apy0ixHi (1. desiacon, Ix.
Jlaxodd, E. U. Ileiiran, A.Il. Uynunos, b. Tomosuy)
HAyKOBIl. AKTyaJbHICTh JOCITI[KEHHS TOJIATae
y BaKIUBOCTI JOCIiKEHHS MeTadopH y IMOJITHY-
HOMY OHCKYpCy CydYacHOI aHIIINACHKOI MOBH, SK
HEBIJEMHOTO €IIEMEHTY aKIEHTYBaHHS MOBIICHHS
HOJITHUYHUX JiAYiB.

IMocTanoBka 3aBRaHHSA. 3Ba)XAaIOUM HA OCTaHHIHN
HaIpsIM JOCITiI>)KeHHS] BU3HAYCHI HACTYTIHI 3aBJaHHS:

1. IlpoanamizyBaTh OCHOBHI IiTXOIW O BU3HA-
YeHHS TOHATTA “‘MeTadopa’.

2. BuokpemMuTH MOHSATTS TOJITHYHOI NPOMOBH,
SIK KJTFOUOBOTO €JIEMEHTY MOJITUYHOTO AUCKYPCY.

3. Bu3HayeHHS OCHOBHHX OCOONMBOCTEH BHKO-
pucTtanHs Metad)Opu B aHIIIOMOBHHX TEKCTaX IOJIi-
TUYHHUX TIPOMOB.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. [lepmni 3ramgku
po MeTadopy MoXKHA 3HAWTH 11e 3a yaciB LlumepoHa,
akui 3a3Ha4yaB: “Hemae Tpoma Oinpin Omuckydoro,
0 HaJae MOBI HAaWOULIBIIOl KIJIBKOCTI SICKpPaBUX
o0pa3iB, Hixx MeTadopa” [6]. Tli3Hine ApUCTOTEb,
onuH 13 HanBHmaTHImmX ¢inocodis CTtapomaBHBOI
I'pentii, y cBoiit “IloeTnni” HaronomnryBaB Ha (pyHK-
[IOHAJIFHOMY 3Ha4€HHI IIhOTO XYIOXKHBOTO 3ac0o0y
«Mertadopa — L1e mepeHeceHHs CJIOBa 31 3MIHOIO 3Ha-
YCHHS 3 POy Ha BUJ a00 3 BUY Ha BUJ, a00 3 BUIY
B pij, abo 3a ananorieo» [1, ¢. 68]. Xoya nmoniOHa
Teopis MiAmaBajach 3HAYHIA KPUTHII B TEBHUX
HayKOBHX KOJIaX, caMe 3aBISKH ApPHCTOTEN0 OyIo
c(hOpMOBaHO AYMKYy IIOAO Ba)IJIMBOCTI MeTadopH,
SIK HEB1JI'€MHOI YaCTUHU MOBJICHHSI.

OmuH 3 HaWBIAOMIIIUX PUMCBKHX OpaTropiB
KeinTunian BBaXkaB, 110 BXKHMBaHHS MeTadop Biac-
THBE JIIOACHKINA TIPUPOI Ta BIIEPIIEC BUIUINB ii BTO-
PUHHHIA 3MICT, MOpIBHABIIHU 3 ajeropiero. [lepmri
MOBO3HABYi TBEPKEHHS ILOJO MOHITTS MeTaopu
OepyThb CBill MMOYAaTOK 3 PUTOPHKH, A€ MONIOHHN
TPOII BBKABCS BiIXHWJICHHSIM BiJ 3arajbHONPHIHS-
TO1 JISKCUYHOI HOPMH. 3BaXKarodu Ha I11e, Meradopa
Ma€ HACTYITHE BU3HAUEHHS — NIepEeHECEHHS 3HAYSHHS
MpeaMeTa M SIBUINA 3 METOIO 3allOBHEHHS TIOTPeOy-
FOUYHX CIIOBHUKOBHX €JIEMEHTIB Ta HAIIOBHEHHS MOB-
JICHHSI HOBUMH JISKCUYHUMU (papbamu [7, c. 32].

Barato HaykoBIIIB HOBOTO 4acy MiATPUMYIOTH
TYMKY IIIOJO0 BaKJIMBOCTI pojli MeTadopu Ha IICB-
HOMY eTami eBOJIOIii MEHTANITeTy Ta PO3BUTKY
monuau. [lo npuknagy, T.€. Kic BBaxaB, mo mera-
¢dopa — 11e ocHOBHa (opma YSIBIECHHA Ta MHUCICHHS
MEPBICHOT JIFOMUHY, 3aBASKH SIKid BiJIOOpakaauch
KITIOYOBI KyJIBTYpHi, €THIYHI Ta CEeMaHTH4YHI 0COOH-
BocCTi Harli# [3, ¢. 52-60]. Teopiro Kica mpomorxyBaB
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HaykoBels JI.B. YepHen, sikuil MOSICHIOBAB IpUTa-
MaHHICTh BXXMBaHHA MeTaQoOpH MEPBICHUM JIOASIM
THUM, 1II0 BOHH BBa)KaJIl ce0e HEeBi'€eMHOIO YaCTUHOIO
HABKOJIUIITHBOTO CBITY, TAKAM YHHOM IIEPEHOCSIYH Ha
cebe ioro sBUIA Ta Ail. SIk mpukmam aBTOp 3a3Ha-
gae Metadopy “COHIlE cimae”, ska HACTUIBKH MIITHO
3aKpINMWINCH Y IMiJICBIOMOCTI, IO JIFOAW HaBiTh HE
cTaBWIX cO0i MUTaHHAM YoMy Tak [10].

Brnepme noHsaTTs “koHnentyanbHoi metadopu”
OyJIo BH[IIECHO aMEpPHKaHCHKUMH HayKoBISIMHU JIk.
Jlaxoddom Ta M. JI>xorcornom [14, c. 55-58]. V cBoix
poOoTax BOHHU MOBOIATE TOH (PaKT, IO HAIIIE MTOBCSK-
JCHHE XUTTS HEMOXJIMBE Oe3 BKMBaHHS MeTadop,
TOMY caMme KOHIIeNTyalbHa MeTadopa € OCHOBOIO
HaNIO0i KOHLENTYalbHOI CHCTEMH.

Ha croronHi He iCHye €IMHOTO MOTISAAY HayKOB-
IIiB Ha BU3HAYCHHS MOHATTSA MeTadopu. Hamu Oyimo
c(OpPMOBAaHO OCHOBHI BU3HAYEHHSIMH LILOTO XYIOXK-
HBOTO Tpory (Tadm. 1).

Bepyun 10 yBarm BumIe3a3HaueHi (OpPMYIIIO-
BaHHS, MOJKHA IPUITH JI0 BUCHOBKY, 1110 MeTadopa —
11e OaraToacneKTHUN JISKCHYHUHN TPOII, AKUH MOJIATae
y IEepeHECEeHHI NEBHUX O3HAK OIHOTO SBHUINA, MPO-
1ecy 4M JAii Ha iHIIWA, Ha OCHOBI ayeropii, mopis-
HSIHHSI YM 31CTaBJICHHS.

3BakarouM Ha CEMaHTWUYHE 3HA4YCHHs, MeTadopu
MOIIIAIOThCS Ha [2, ¢. 5-32]:

— HOMIHATHBHI, O (OPMYIOTHCS IIJITXOM Tepe-
OCMHCIIEHHS 3Ha4eHb 3aralbHOBIIOMUX CHiB: the leg
of the table — niscxka cmony;

— o0pa3Hi — c¢opMOBaHI HUISXOM PO3BUTKY
aBTOpoM (irypanbHHX 3HAYeHb CJIOBa mena
ammocghepa — warm atmosphere, uac iemums — time
flies;

— KOTHITHBHA (IIpEeJUKaTHBHA) — HAJa€ 00'€KTy
O3HaKM 3 IHIIOTO KJacy MPEAMETIB: 20Cmpuil KOH-
¢nixm — acute conflict;

— TeHepami3yroui (K KiHIIEBUN pe3yNbTaTr KOT-
HITUBHO{) — JKEPEIOM AKHX CIyTy€e JIOTidHa MOJIi-
ceMist: meepda cuna 8oni — meepoa nionoea, solid
willpower — solid ground.

3BaKaroy Ha MOJITU30BAHICTH  CYyYacHOTO
CYCHIJIBCTBA, MTOJIITUYHA IPOMOBA, SIK OCHOBHHUH eJ1e-
MEHT TOJITUYHOTO IHMCKYPCY, 3QJIMIIAETHCS OJHUM
3 Hale()eKTUBHIMIMX BaXXeJiB BIUIMBY Ta MaHIITyJs-
Iii TONITHYHUX MisidiB Ha iX ayauropiro. Sk Bigomo,
MOJITUYHA IPOMOBAa Ma€ CBOi XapaKTEpHI PUCH Ta
0COOIMBOCTI, SKi MPOCIiAKOBYIOTHCSI HA Pi3HUX PiB-
HSIX MOBH: CTHJIICTUYHOMY, TpaMaTHYHOMY, CHHTAaK-
CHUYHOMY, Ta, 3BUYAITHO, JIEKCUIHOMY.

OnHi€r0 3 TOJIOBHUX OCOOIMBOCTEH MOJIITUYHUX
IIPOMOB € iX €MOITIHHO-CKCIIPEeCHBHA HAIIOBHEHICTD,
[0 YacTO 3yMOBJIEHAa CBOEPIMHICTIO KOMYHIKAaTHB-
HUX CTparerii momituaHoro auckypcey. o Oinbuie,
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Tabmums 1
BusHayeHHs OHATTS MeTadopu

ABTOp

BusnauenHs noHATTA “mMeTadopa”

[Mapns bami

«Metadopa —11e He 110 iHIIIe, K TOPiBHAHHS, Y SKOMY PO3YM ITiJ] BINTHBOM TCHCHIII1 30IMKy€
abCTpakTHE TOHATTS 1 KOHKPETHHH IPeIMET, MOETHYE iX B omHOMY ciIoBi» [12, c. 184-202]

Xoce Oprera-i-I'accer

«Bin HamMX ysBJIEHb NPO CBIIOMICTH 3aJI€KHUTH Hallla KOHLIEIILIS CBITY, @ BOHA, Y CBOIO Uepry,
BU3HaYa€ HaIlly MOpaib, HAINY IOJITHKY, HAILle MUCTEUTBO. BUXOOHTH, 10 BCS BENUYC3HA
criopyna BcecBity, crioBHEHa KHTTS, JIGKHUTh Ha KPUXITHOMY Ta JISTKOMY TibII MeTadopim»
[5, c. 68-82]

Jonanba JleBincon

«Mertagopa 11e MoBHa (Dirypa, sika HAJIS)KUTH JI0 TIEBHOI pedi, BitoOpakatouu B co01 iHIITY /IS
putopuaHoTo edekty» [13, c. 11-115]

H. B. ApyTioHoBa

«Metadopa — ocHOBa (pOpMyBaHHS MHUCIICHHS Ta MOBJICHHS, Takuii coOi yHiBepcalbHUI
00pa3 TBopeHHs1 OaueHHs CBITY» [2, ¢. 7]

Hamioro.» [4, ¢. 105-110]

M. I'ectiepo «B xynoxxapOMy TBOpi MeTadopa € acoliaTHBHUM 00pa3oM MEBHOTO HailMEHYBaHHS, a HE
IPSIMOI0 HA3BOIO IEeBHOro mpexmera. [loetnyna meradopa 4acTo BHpaXkae iHAMBiAyalbHE
CBITOOAYCHHS CBOTO aBTOPA, CIIYTYIOYM BTOPHHHOKO HA3BOIO mpeameTay. [4, ¢. 105-110]

B. H. Tenis «MeTtadopa mopomKye 3apoHKEeHHs TyMKH Ta 11 peaizallito MOBOIOY. [8, c. 26-52]

JIx. Bixo «Meradopa — IPUPOAHUIA CIOCIO BHpa)KEHHS MEBHOTO CBITOCIIPUHHSTTS, BIAMIHHOTO BiX

y Cy4acHOMY MOJIITHYHOMY Ta MEIIHOMY MpPOCTOpi
BUKOPHCTaHHS MOJIOHUX JIEKCEM JEMOHCTPY€E OCBi-
YEeHICTb Ta BHCOKHH KYJIBTYPHHH DPIiBEHb Oparopa.
Bepyun mo yBaru To# (axT, 110 OCHOBHOIO KOMYHi-
KaTHBHOIO METOIO MOJITUYHOTO BHCTYITYy € IEPEKO-
HaHHA CIyXa4iB Ta JOBEACHHS MEBHOI TOYKH 30Dy,
CTa€ OYEBHIHO, IO Oe3 MeTadopH LeH mpolec cTaB
O0u HesmiicHeHHmid. Tak, came meTtadopa BUCTyIMAE
KJIFOUOBUM 3ac000M (pOpMYBaHHS aJerOpUYHOCTI Ta
€MOIIIHHOTO HATIOBHEHHS Y TIPOMOBaX MOJIITHKIB.

VY mnomituuHOMY JHMCKypci Mmeradopa BiAmosi-
Jla€ 3a MiACBIIOMUHM BIUIMB, TaK 3BaHE CYreCTHBHE
HAIIOBHEHHSI TEKCTY. 3a JIOMOMOTOI0 LHOTO XYIIOXK-
HBOTO TPOITy TOJITHYHI iS4l MOXYTb HaBIIOBAaTH
TIEBHY JIHIIO TOBEHIHKH, IO, SK pe3ynbTar, (op-
My€ BiJIMOBIIHWN HACTpili Ta BpakeHHS ayAHTOPIi.
Bararo JmiHTBICTIB TIepeKOHaHI, IO caMe MOJITHYHA
MIPOMOBA € MPUPOIHUM CepeaoBUIIEeM (OPMYBaHHS
Ta BUKOPUCTaHHS MeTadop.

3Baxkaroun Ha Te, o Metadopusarii € 6aratoac-
MEKTHUM Ta KOMIUIEKCHUM SIBUIEM Ha ChOTOIHI HE
icHye enuHOI Kiacudikamii Metadop cepesn JiHTBic-
TiB. [l Hamoro AocuijpkeHHs Oyno BHOpaHO Kia-
cudikarito b. TomroBuya, skuidi BUIUISE JBAa BUAH
MeTadop: craruuHy Ta JuHamiuHy [9, c. 26-52].
CrarnyHa (KonekTuBHA) Meradopa, XapaKTepHu3sy-
€ThCS TIOCTAONEHHSM BHPA3HOCTI Ta IOCTYIIOBOIO
TpaHcOpPMAIIi€IO B TaK 3BaHy “‘MepTBY” meTadopy —
¢irypy MOBH, sIKa BTpaTHJa MOYAaTKOBY 0Opa3HiCTh
CBOTI'0 3HAUEHHS 4epe3 4acTe BUKOpUCTaHHs. pyruii
TAl MeTaQopu — OWHAMIYHA — XapaKTEPH3YEThCS
HECTIMKICTIO, Hemepen0adyBaHICTIO Ta 3araJbHOIO
KOJIEKTUBHOI PUCH.

Jocmimkyroun Cy4acHUH aHITIOMOBHHMA IOJIi-
TUYHUH IUCKYpC, CTa€ 3pO3yMisio, IO AOMIHYIOTbH
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y BUKOPHCTaHHI came cTatucTudHi (“mepTBi”’) MeTa-
dopu. IlomiOHI TpOHM BUKOPHUCTOBYIOTH 3 METOIO
BiOOpa)KEHHS] OCHOBHUX TMOJITHYHUX MeXaHi3-
MiB, mponeciB Ta sBUIL: reluctance for conflict,
attack the problem, economic ills, stay strong keep
fighting, doors of democracy, face of the nation, soul
of the country, paper candidate, walls between the
countries, economic climate [16, c. 10].

3Bakar0uM Ha KOHTEKCT, MeTadopu B MOJITHY-
HOMY JTUCKYpPCi MOXYTh sIK HaOyBaTu Tak i BTpadaTu
CBOI CeMaHTW4YHI BiaTiHKKM. Hanpuknam, muist miakpec-
JICHHsI TICBHUX 3HAYCHb Ta ITIJBUIICHHS EMOI[IITHOTO
HAITOBHEHHS IMOJIITHYHI JTisT91 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTh
MeTadOpU-TIOBTOPH:

“And a definition of a sustainable cease-fire is
that Hamas stops firing rockets into Israel. And there
will not be a sustainable cease-fire if they continue
firing rockets.” [14].

Maroun Ha METi IiACHICHHS 00pa3HOCTI Ta MaHi-
MYJSII0 TMEBHUMHU TOMISIMA MHUHYIIOTO, TONMITHKH
YaCcTO HAMTOBHIOIOTH CBOT IMPOMOBH Pi3KHMH Ta Pilly-
yiMH 3asBaMu. Tak, y cBiii yac Ponanpn Peiiran
MOCTIaB YITKWHA MOCKII Ta MOKa3aB BIACHY IO3MIIIIO,
HazBaBmm PansHcekuit  Cor03  «IMIIEpI€I0  371a.
[ToniOHe BUKOpHCTaHHS MeTadOpPH € ICKPABUM IIPH-
KJIQJIOM BIUTHBY CIIOBa B Mekax iH(opMaIliitHoi Ta
TICUXOJIOTIYHOT BiitHH:

“to ignore the facts of history and the aggressive
impulses of an evil empire, to simply call the arms
race a giant misunderstanding and thereby remove
yourself from the struggle between right and wrong
and good and evil” [14].

CX0XXy pUTOpHKY B CTOpOHY Kosuuiaboro CPCP
MOYKHA MPOCIIAKYBaTH B TPOMOBaX aMEPUKAHCHKOTO
npesujenTa Jxo baiinena:



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

“When Pope John Paul brought that message in
1979, the Soviet Union ruled with an iron fist behind
an Iron Curtain.” [14].

Sk panime Oyno 3a3Ha4€HO, OCHOBHOKO METOIO
MOJITUYHUX TPOMOB € BIUIMB Ta MEPEKOHAHHS MEB-
HOI 1iTKOBOT ayauTopii. Jlo mpukiIamy, BUCTYNaO4YH
repes noyibCbKUM HapoaoM, JIxxo balinen yacro 3ra-
IIy€ KJIFOYOBI MOMEHTH Ta Mis4iB MOIBCHKOI iCTOPII,
TaKUM CIIOCOOOM MTOPOIKYIOUH JIOBIPY CITyXadiB:

“Then a year later, the Solidarity movement took
hold in Poland. And while I know he couldn 't be here
tonight, we re all grateful in America and around the
world for Lech Walgsa.” [14].

Ha cporonHi niHrBicTaMu BHIIEHO ABa aCHEKTH
mofo0 Kareropii Meradopu y cydacHHUX ITyOminuc-
TUYHUX TEKCTaxX MOMITHYHOI TemaTuku. [leprmii
MOMVISIT Ma€ 3a OCHOBY KOHIENITYaJbHY MeTadopy,
SIK BepOaJIbHy OCHOBY KaTeropu3allii HOBHX MOHSTE.
Jpyruii momsa MoB's3aHui 3 APYTOPSTHUM 3HAYCH-
HSM TIEBHHX BiJpi3KiB MIHCHOCTI Ta 3a3BHYall OXO-
IUTIOE IAPOKHUNA CIIEKTP Pi3HUX IMOJITUYHUX peaiit
[11, c. 639].

3Bakaloul Ha KOHTEKCTyalbHE pIi3HOMAaHITTS
BXKHMBaHHSA MeTa(op B MONMITUYHUX NMPOMOBAX, Hay-
KOBIII CTBEP/KYIOTh, 110 BUOPaHWM XYyIOXKHIH 3acio
BIIHOCHUTBCSA K JI0 KOHCTPYKTHUBHUX, TaK 1 JECTPYyK-
TUBHHX €JIEMEHTIB MOBIEHH. Jl0CiHKyI0ul aHIo-
MOBHI TOJIITHYHI BHCTYIIM, MOXKHA NPUATH OO0 BHUC-

HOBKY, III0 BUpAa3, SIKHA MICTUTH MeTadopy, Jiermuie
CIIPUAMAETHCS AyTUTOPIEIO Ta € OUTBIN iHPOPMATHB-
HUM, MOpPiBHIOKYM 3 OykBanbHOI (pazoro. [lomaioHi
MeTaopuuHi BUpa3H JONOMAraloTh MOJITHYHUM
JlisT9aM aKICHTYBaTH HAMOIIbII BAXKIIUBI Ta KIFOUOBI
MOMEHTH CBO€I IPOMOBH.

BucnoBku. 3Bakaroun Ha TOW (PakT, MO MeTa-
¢opa € cxiragHIM 6araroacreKTHUM JIHTBiICTUYHUM
SBUIIEM, HA CHOTOJHI HE iICHYy€ €IUHOTO MiIXOAy 1O
BU3HAYCHHsS JNe(iHIlii BOT0 XyIOXKHBOTO 3aco0y.
bepyun no yBaru Bke BU3HA4YCHI 3HAUCHHS, MOXKHA
MIPUIATH O BHCHOBKY, 10 MeTadopa — 1e Oararoa-
CIIEKTHUW JIEKCUYHUI TpOIM, 110 MOJsrae y mnepe-
HECEeHHI 03HaK MEBHOTO SBHUINA, MPOLECY YM Aii Ha
1HIIWH, HA OCHOBI ayieropii, MOPiBHSHHSA Y 3iCTaB-
nenns. [ToniTHyHa TPOMOBA € OCHOBHUM €JIEMEHTOM
Oy/b-sIKOT TOMITUYHOT KOMYHIKaIlil, aJpke came 3aB-
IKM T TPOMAJICHKI MisTdi MOXYTh ITiAKPECITIOBATH
OCHOBHI MOMEHTH Ta BIUIMBAaTH Ha MiACBIIOMICTBH
cBoel aynuropii. bepyun mo yBarm ToM ¢akt, mo
OCHOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO Oyab-sIKO1 MOJTi-
TUYHOT IIPOMOBHU € JIOCATHCHHS TICBHOTO €MOI[IITHOTO
CTaHy Ta TEpPEKOHaHHs aylIuTOpii, CTAaE OYEBUJIHO,
mo 6e3 Meradopu Iel MpoIeC CTaHe HEMOKIIH-
BAW. Y TIONITUYHOMY TeKCTi MeTadopa BiAIOBigae
3a CYreCTMBHE HAIOBHEHHS TEKCTY — HiACBIIOMHI
BIUIMB, SIKHU HaBilO€ TICBHY JIiHIIO TOBEAIHKU YU
JIOTIOMarae CTBOPEHHIO BIAMOBITHOIO HACTPOIO.
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CrartTa npucBsiyeHa aHani3y COLOKyNbTYpHOro acnekty aHrnomoBHoro koHuenty JEWELLERY sk dpparmeHTy kap-
TVHK CBITY. MaTepianom aHanisy cnyrysanu Agi cneuianisoBaHi eHumknoneaii, a came: An lllustrated Dictionary of Jewelry
Ta Glossary of Jewelry-Related Terms. Y po6oTi BUKOPUCTaHO Taki METOAM OOCMIMKEHHS: KOMNOHEHTHUIA aHani3, aedi-
HILIVHMIA aHani3, KoHUeNTyanbHWM aHania, oHomacionoriyHui aHania. CrneuianisoBaHi eHUUKNONeanYHi gxxepena Mictatb
iHcpopmaito ctocoHo 300 HOMIHAUIN OBEMIPHUX NpuKpac. BianoBigHO 40 MiCUSt HOCIHHS, LOCHIMKEHI HAa3BM OBENIPHUX
npukpac noginstoTbesa Ha 6 GrnokiB comaTMYHOI NoKanisawii, a came: NpuKpacy 4ns ronosu, NPUKpPacK Ans Wi, npukpacu
Ans pyk, npukpacy ans Tynyba, npyvkpacy ANs Hir Ta Npukpacu ctaTeBux opraHiB. EHUMKNoneanyHi TnymaveHHs 3a3Ha-
YaloTb NPUHANEXHICTb NEBHOrO 06’eKTy A0 Knacy HBeNipHUX Npukpac, onucyoTb hopmy HOBENipHMX BUPOGIB, BKa3yoTb
MicLie HOCIHHS, Cy6’ekTa HOCIHHS Ta 0COBMMBOCTI BUKOPUCTAHHSA Ti€i UM iHLWOT NnpukpacK. BigMiHHOCTI fediHiuin Ha3B toBe-
NipHUX NPYKpac Yy 3aranbHOMOBHMX Ta CrewianizoBaHuX CIOBHUKaxX NonsiratloTb B 06’'eMi Ta AeTanbHOCTI iHhopmalii npo
fdaHi aptedakt. B mexax aHanisy couLioKynbsTYpHOro acnekTy BMAINAeMo couiarnbHe NpuU3HadYeHHs 1oBenipHUX npukpac,
sIKe NArNo B OCHOBY iXHbOI MOTMBAUi. Lle y nepLuy Yepry nposiBRsieTbCA y Ha3Bax TMX NPUKPAc, siKi MO3Ha4aloTb Hanex-
HiCTb TOrO, XTO il HOCWTb, [0 NEBHOI rPynK, TOBTO Lji NPUKPacK MatoTb iAeHTUdIKaUIAHI PyHKLT. 3a3HaYMMO, WO LS oyHKL-
OHarnbHa CrpsIMOBAHICTb BiA3HA4Ya€ETLCA B OCHOBHOMY Y pisHoBMAax o6pyyok. OHoMacionoriyHuii aHani3 BuGipkx nokasas,
LLIO aHarni3oBaHa 03Haka BijobpaXkae TakoX i CUMBOIIYHE NPU3HAYEHHSA TUX YK IHLWIMX NpUKpac. AK NnpaBuno, Ui npyukpacu
CUMBOI3YIOTb NEBHI BiHOLWEHHS Mixk 0cobamu, siKi iX HOCATb. MNepcnekTMBOK NPOBEAEHOIO aHanidy € AOCNIAKEHHS 0CO-
6nusocTeln Bepbanisauii koHuenty JEWELLERY B aHrmoMoBHOMY AUCKYPCi.

Knio4oBi cnoBa: kapTuHa CBITY, KOHLENT, COLIOKYNbTYPHWI acnekT, 1oBenipHi npukpacu.

The article is dedicated to the analysis of the sociocultural aspect of the English concept JEWELERY as a fragment
of the world view. Two specialized encyclopaedias served as material for the analysis, namely: An lllustrated Dictionary
of Jewelry and Glossary of Jewelry-Related Terms. The following research methods have been used in the work: compo-
nential analysis, definitional analysis, conceptual analysis, onomasiological analysis. Specialized encyclopaedic sources
contain information on 300 nominations of jewellery. According to the place of wearing, the investigated names of jewellery
are divided into 6 blocks of somatic localization, namely: head jewellery, neck jewellery, hand jewellery, body jewellery, leg
jewellery, and genital jewellery. Encyclopaedic interpretations indicate the belonging of a certain object to the class of jew-
ellery, describe the shape of jewellery, indicate the place of wearing, the subject of wearing, and the specifics of the use of
this or that jewellery. The differences in the definitions of the names of jewellery in common and specialized dictionaries lie
in the volume and detail of information about these artefacts. Within the analysis of the socio-cultural aspect, we highlight
the social purpose of jewellery, which formed the basis of their motivation. This is first of all manifested in the names of
those ornaments that indicate the belonging of the wearer to a certain group, that is, these ornaments have identification
functions. It should be noted that this functional orientation is noted mainly in the varieties of wedding rings. The onomasi-
ological analysis of the sample showed that the analysed feature also reflects the symbolic purpose of certain ornaments.
As a rule, these ornaments symbolize certain relationships between the persons who wear them. The perspective of the
conducted analysis is the study of the peculiarities of the verbalization of the concept JEWELERY in the English discourse.

Key words: world view, concept, sociocultural aspect, jewellery.

IIocranoBka mnpodsaemn. lOBemipHe MHCTe-  Ta BifirpaBaiad poJib CBOEPITHUX 3HAKIB, IO BUSB-
[TBO — BUTOTOBJICHHS XYyHOXHIX BHUpPOOIB (NIpW-  JISJIW COIiabHHUN CTATyC BOJOMAAPS, a TAKOXK MAalld

Kpac, NOpeAMEeTiB MmoOyTy, KyIbTy TOLIO) Iepe-  MaridHuil cMucl (y QyHKUii aMmymneTiB).

B2)KHO i3 JJOPOTOLIIHHUX METAIIIB i3 3aCTOCYBaHHIM Sk Big3HAUAIOTh MHCTEITBO3HABIN, B MpOIlECi
KOIITOBHOTO KaMiHHsS a00 IHIIMX PI3HOMAHITHUX  ICTOPUYHOTO PO3BUTKY COIIAJIBLHO MPECTUXKHE 3HA-
MarepialiB — € OJHUM i3 HaWJaBHIMINX Ta HaNIO- YeHHS IOBENIPHUX BHUPOOIB Y4AaCTO BHUTICHSIIO TTOB’S-

MIUPEHIMNX BHIIB JEKOPATHBHO-TPHUKIAIHOTO  3aHi i3 HUMH peniriiHo-MariuHi ysasieHHs. FOBenipae
MHCTENTBa. IcTopis foBemipHOi cmpaBu csrae 75  MHCTENTBO 3aJHIIAETHCSA OTHUM i3 3ac00iB (opmy-
TUCSY POKiB — caMe TaK apXeoJOrH NAaTylOTh Hail-  BaHHS LUTICHOTO XyJOXXKHBOTO CEpEeJOBHUINA, IO A03-
JaBHIIIY 3HaXiJKy IOBETipHOI MpPUKpacH Ha TEPH-  BOJSE OTHOYACHO MIAKPECIHUTH SK Kpacy MpUpO.-
Topii Adpuku. FOBenmipHi BupoOu 3aBkau Oynu  HOTrO Marepiany, TaKk i BATOHUEHICTh HOro oOpoOKH
TICHO TIOB’s13aHi 31 3MIHHUMH YMOBaMH ictopuaroro  [1]. 3 ommaay Ha 3a3HadeHe, JOCIHTIIKCHHS KOHIICTITY
oy Ty (Hampukiam, 3i crienudikoto ctumiB omsry)  JEWELLERY mosBomuTh mpoaHami3yBaTH BiaIo-

98



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BITHUH (pparMeHT COLIOKYJIBTYPHOI KapTHHH CBITY
AHTJIOMOBHOTO COITIyMY.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCTiXKeHb 1 myOJikamiii.
KonmenT, sk ofHe i3 MEHTpaJbHUX TOHSATH JIHTBO-
KyJBTYPOJIOTii, Ma€ Oe31iy iHTeprnpeTauiil Ta BU3Ha-
YeHb, OCKUIBKU BiH MOEAHYE Yy cO01 3HAYEHHS, 3MICT
i GopMy MOPOIKEHHSI ILOTO 3MICTY Ta 3HAYCHHSI.
Y xomyHikamii KOHIENT Moke OyTH IIpelcTaBie-
HUH SIK BepOaNbHO, TakK 1 HeBepOarbHO. BHYTpinTHs
(hopma, PO Ta aKTyaIbHUH AP CTAHOBIISITH CTPYK-
Typy KOHLeNTy [2].

KoHiienTu € pe3ynbraroM JHOICHKOTO Mi3HAHHS.
Bonu MoxyTh OyTH aOCTpakTHHMMU YH KOHKPET-
HUMU, TMPOCTUMH Y CKIQJHAMH, CIPABKHIMH 49U
BuraganumMu. KoHment moxe OyTH YHMOCH, TIPO
IO TOBOPHUTHCS, OTXKE, KOHIIETIT MOXKe OyTH Omu-
coM 3aBnaHHs, QyHKIii, mii, crparerii ta iH [3].
KoHnentn — HaWiCTOTHIII KOHCTPYKTH B TEOPisX
MUCIICHHS. Y3arajlbHIOIOYM BU3HAYCHHS, MOXHA
IIHATH BUCHOBKY, IIIO KOHIICTIT — IT¢ MIOCh a0CTPaKTHE,
sIKe 30€pIiraeThCs y CBIIOMOCTI JIIOMWHU 1 3HAXOIUTH
CBO€ BUP@KEHHS Y MOBI Ta KyJBTYpI.

KonmenT Brito4yae y cebe K CMHUCIIOBE 1 MOHS-
TiliHe, TaK 1 BHKIIOUYHO CYO'€KTHBHE CIPUIHATTS.
3aBASKA KOHIIENTAaM MOKHA 3pPO3YMITH MEHTAJhb-
HICTh TOTO YH IHIIOTO HapOY, 3pO3YMITH OKPEMOTO
inauBina. KonmenTu 30epiratloThCsi y CBiZOMOCTI
JIONe 1 BUPaXKalOThCS HE TUIBKM 4Yepe3 MOBY, aje
1l HeBepOaIbHO, 32 JIOTIOMOTOO JKECTIB Ta MIMIKH [4].

IcHytoTh pi3Hi Kiacudikallii KOHIIENTIB, B OCHOBI
SIKUX JIS)KATh TIEBHI IPUHIHAITH. BepOansHo BUpakeHi
KOHIICTITH MOXYTh BHPa)KaTHCS CIIOBOM, CIIOBOCIIO-
JYYEHHSIM 3 PI3HUM CTYIIEHEM CTilKoCTi, (paszeono-
ri3MamMu Ta TMpEre/ICHTHUMUA TeKCTaMu abo MiKpo-
TekcTamu [3].

AmnamizoBannii konnent JEWELLERY e Bep-
OaJIbHO BUPAXEHUM, B SKOCTI HOMiHATEMH BHCTYTIA€
BiJIMTOBi/THA aHTJIOMOBHA JIEKCUYHA OJITHHIIS.

IlocranoBka 3aBaanus. Mema cmammi nonsrae
Y JOCIIPKEHHI COIIOKYTBTYPHOTO aCIEeKTy aHIJIOMOB-
Horo koutienty JEWELLERY sk dparmenTy kapTuHH
cBiTy. MarepianoM aHaji3y cIyryBaju JBi crienianizo-
BaHi eHnuKIonenii, a came: An lllustrated Dictionary
of Jewelry ta Glossary of Jewelry-Related Terms.
Y po06oTi BHKOPUCTAHO TaKi METOAM OCIIJKECHHS:
KOMITOHCHTHUH aHami3, AeiHimiiHuN aHami3, KOH-
LEeNTyaJIbHAN aHajli3, OHOMACIONOTiYHUI aHaTi3.

Buknag ocnoBHOro Mmatepiasy. Sk Bxe 3a3Haua-
J0Csl, IOBENiPHE MHUCTEITBO Ma€ JIOBIY Ta HACHUCHY
ICTOpIif0, TICHO TOB’s3aHy i3 KYJIBTYpOIO IIEBHOTO
ICTOPHYHOTO TepioAy, TOXX HE IWUBHO, IO HA CHO-
TOMHIIIHIA JeHb ICHYIOTh YHCJICHHI CIelialli3oBaHi
CIIOBHHUKH, SIKi BiToOpaxaroTh crienudiky 0BemipHOl
CTIpaBH.
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HeoOxi1a1HO Big3HAYMTH, 110 BHUIIEBKA3aHl €HIU-
KIIOTIEJINYHI JpKepela BUCBITIIOIOTH IIMPOKE KOJIO
MOHATh, TIOB’S3aHUX 13 IOBEIIPHOI CIPAaBOIO.
‘YMOBHO MOKHa BHALIUTH IT’ITh TEMAaTHYHUX OJIOKIB,
acamMe: Ha3BM Ta iH(pOPMAITis PO IOBENIPHI KOMIIaHii,
Ha3BU MPOIIECIB 0OPOOKH JOPOTOIIHHOTO KaMiHHS
Ta METAaJiB, BIACHE HA3BU KOIITOBHOTO KaMiHHs Ta
Ha3BH OJIATOPOJHUX METAIB, IKi BAKOPHCTOBYIOThCS
y IOBEJNIpHIi#l cIipaBi, i, 3BUYAHO K, HA3BU IOBEIp-
HUX MPHUKPAC.

3aranpHa BHOIpKa BIIacCHE HOMIHAIIM FOBEINip-
HUX Tpukpac ckiana 300 HOMIHATUBHUX ONWHHIIb.
3a3HadyeHi eHIUKJIONeii HaBOIATh HACTYITHI BU3HA-
YCHHS FOBEJIIPHUX MPUKPAC:

“Jewelry (spelled jewellery in Britain) is articles
of personal adornment, like rings, necklaces,
bracelets, cuff links, and pins” [5];

“Jewellery or jewelry signifies items of personal
adornment, such as necklaces, rings, brooches,
earrings and bracelets. Jewellery may be made of
any material, such as gemstones, precious metals or
shells, besides other materials, depending on cultural
differences and availability of materials. Jewellery
may be appreciated because of geometric or other
patterns, or meaningful symbols” [6].

HaBeneHni BU3HAuCHHS BIJIPI3HSAIOTHCSA TIOBHO-
TOI0 TIIyMaueHHS: Ieplie KOHCTAaTye JIMIIe Te, IO
JaHi apTedakTd € 0COONCTUMH MPUKPACcCaMH Ta 1JTIO-
CTpy€e Iic 3a JIOTIOMOTOI0 3a3HAYCHHS MOIIMPEHUX
MIPUKIIAIIB, APYTe K TAYMadeHHs € OUTBII PO3JIOTHM
Ta jaomae iH(OpPMAIiI0O CTOCOBHO Marepially BHIO-
TOBJICHHSI, AM3aliHy Ta KYJIBTYpHOi OOyMOBIICHOCTI.
[MoniOHa TeHACHIIIS IPOCTEXKYETHCS 1 Y PEIIITI 13 IPO-
aHaJI30BaHUX CHIMKIIONCANYHHUX TIyMadeHb MOCIi-
JOUKYBaHUX HOMiHamii: BuzHaueHHS An [llustrated
Dictionary of Jewelry € 6111111 TaKOHIYHUMH, TOL1 K
Glossary of Jewelry-Related Terms HaBOAMTB OLIbII
PO3JIOTI TAYMaueHHSM 13 3aJydeHHSIM CIeliaii3oBa-
HOI, KyJIbTypHOI iHQopMarii Tomo.

Brnacue came moHATTS jewellery (rosenipni npu-
Kpacu) He € omHopimHnM. CremianizoBaHi JKepena
3a3Havyar0Th, M0 Ied HOMEH (OIWHUII TEPMiHO-
CHCTEMH, L0 iIMEHYE MpeIMeTH BiANOBIAHOI Tamy3i
3HaHb [2]) OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI THITH FOBEIIPHUX
MPUKpac, TOOTO BUCTYMA€E TIMEPOHIMOM CTOCOBHO
TaKUX Pi3HOBH/IIB, 5IK:

— fine (real, high-quality) jewellery — npuxpacu,
Yy BUTOTOBIICHHI SIKUX BHKOPHUCTOBYIOTHCS BUKITIOYHO
0naropoHi MeTalu Ta JOPOTOILliHHE KaMiHHS;

— costume jewellry (fashion jewelry, junk jewelry,
fake jewelry, fallalery) — Oixytepis, TOOTO TIpH-
KpacH, sIKi BUTOTOBJISIOTHCS 13 TTOPIBHIHO HETOPOTHX
MarepiamiB Ta crodarky (3 1930-x pokiB) BUIycKa-
JUCSI y MacOBOMY IPOAaXi SIK akcecyap J0 MEeBHOI
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CYKHIi, KOCTIOMY TOIIO. Bi3Ha4nMO JOCUTH 3HEBAXK-
JIUBE TIOYATKOBE CTABJICHHS MOBIIIB JIO IIbOTO THITY
FOBEJTiPHUX MIPHUKPAC, IKe 3a(iKCOBAHO Y BHYTPIlTHII
(hopMi CHHOHIMIYHUX Ha3B junk (Henompib) jewelry,
fake (miopobka) jewelry, fallalery (nobpsxywxu);
MpoTe, ChbOTOAHI O1KYTEpHI BUPOOH € HEBiJl'€MHOIO
YaCTUHOIO IOBEIIIPHOTO PUHKY, BUPOOISIOTHCS BijIO-
MHMH FOBETIPHIMH KOMIIaHISIMU ajie, Ha BiAMIHY BiJ
BHPOOIB i3 TOPOTOLIHHUX MarepialliB, MalOTh TOCUTH
MIOMIipHY I[iHY;

— bridge jewelry, sixa 3alimae TpOMIXKHE MicIe
(bridges the gap) MiX TEpIIUMH JBOMa THIIAMHU.
Sk mpukmanm, ykimagadi CHIMKIONEAid HaBOMSTH
sterling silver pieces — Ha3B MPUKPAC, BUTOTOBICHUX
31 cruTaBy cpibia Ta iHIIUX METaliB, 3a3BHYaAl Mi/li,
y MEBHUX MPOMOPLISIX.

Sk OaunMo, pPO3MONMIA HA MEPIN TPH Pi3HO-
BUJIM TIPUKpAC TPYHTYIOTbCS Ha BUKOPHCTAHHI THX
YW {HIIUX MarepialliB MpH IXHbOMY BUTOTOBIJICHHI.
THmMi po3noain BUOIpKY Ha MIATPYTIH MOKIUBHI HA
OCHOBI 30BHIIIHBOTO BHUIIISAY IPUKPAC, a came:

— figural jewellery — mpukpacu, Qopma SKHX
iMiTye peasbHi 00’€KTH (METENHUKIB, SIIPOK, KBITH
1 T.11.); IIKABUM BUJA€ThCSA TOHM (haKT, 110 1HII TpH-
KpacH, SKi He IMITYIOTh (popMy pealbHUX 00’ €KTIB (a
ix Habararo OinbIIIe), He OTPUMYIOTh OKPEMOI Ha3BH,
TOMY POOMMO BHCHOBOK, III0 HOMIHYIOTBCS JUIIE Ti
IpYIU IPUKpac, IKi He BiAMOBIAAI0TH CTAHAAPTHOMY,
€TaJIOHHOMY B3ipIIeBi IOBENIPHUX BUPOOIB;

— bling bling — aMepuKaHCHKHI CIEHTOBUU
HOMEH Ha MO3HaYeHHS BEITUKUX, MTOKAa3HUX, SIK Ipa-
BHJIO 1HKPYCTOBaHHX JiaMaHTaMH Tpukpac. HomeH
3’siBUBCS HANpUKiHIN 1990-X poKiB 3aBASKH BigoMiit
penepcskiii rpyni Cash Money Millionaires. IloniOHi
MPUKpacH 13 JOPOTOLIHHUX MarepialiB € JOCHTb
MIOMYJISIPHAMU CepeJl BIJOMUX NPEACTaBHUKIB Cydac-
HOTO XIiN-XOITy, a cepel IX MaHyBaJIbHHUKIB pPO3IIO-
BCIOJDKEHUMH € OLITBIN JIENIeBi MPUKpAcH i3 Marepi-
aiB, IO IMITYIOTh JIiaMaHTH Ta 30JI0TO.

BianosigHo g0 Miciig HOCIHHS, JOCHIIKEH] Ha3BU
IOBETIPHUX TPUKPAC y CBOK YEpry TaKOXK MOXKHA
MOJAIIATH Ha 6 OJOKIB COMAaTHYHOI JIOKami3allii,
a came: TpUKpacH IS TOJIOBH, MIPUKPACH JUISA IIHI,
MIPUKPACH JIJIS PYK, IPUKPACH JIJIS TyIyOa, IPUKpPacH
JUI HIT Ta NPHUKpacH craTeBHX opradiB. LlikaBum
€ Te, 0 caMe COMaTHYHa KJIacU(iKaIlisi € OCHOBOIO
JUTSL pO3TOAUICHHS 1H(GOPMAITiT y OIHIN 13 TOCIIHKY-
BaHMX eHuuKionexit — Glossary of Jewelry-Related
Terms, Toni sk B iHmINA — An lllustrated Dictionary
of Jewelry — HaBOAUTBCS CIIUCOK IOBENIPHOT TEPMi-
HoJIoTii y TpanuuiiiHoMy andaBiTHOMY nopszaky. Ha
MepUIMH TTOTIISA, came TIEPIIUil THUIT PO3MOALTY Mate-
pialy — 3a COMaTH4YHO JIOKQJII30BAHUMH TPYIaMH —
€ OUTBI 3pYyYHUM I KOPHUCTyBada CHITUKIIOTICIIT.

[Ipote, cnix 3a3HauUTH, OI0 JaHE JIEKCUKOTpadidHe
JDKEPENo, OKPIM COMaTHYHHX TPYI, BHOKPEMIIIOE JI0
TOTO X HACTYIHI OJIOKH: MPUKpAacH, siKi BUKOHYIOTh
NEeBHI crnemiaibHi (QYHKIil, HAa3BU Pi3HOMaHITHUX
KOMIIOHEHTIB Ta CKJIaJJOBUX TPHKPAC, TUIH OMNpaB
JUISI KaMiHHS y BUpOO1 Ta Ha3BH IOBEJTi PHUX KOMILICK-
TiB. BBaxkaemo, mo momiOHUN pO3MOIin Marepiary
YCKJIQAHIOE SIK TEMAaTHYHY, TaK 1 KiJbKiCHY Kiacudi-
KaIlilo, OCKIJIbKA COMaTHYHI TPYITH MEPECiKaIOThCA 13
(GyHKIIOHATEHUMH Ta IHIMMMU Tpynamu. Tak, Harpu-
KJIaJ, y poJIi TaicMaHiB (BiIMOBITHI HOMEHH BiTHO-
CATBCS IO ONHIET — PYHKIIOHAIBEHOI TPYTIH MPHUKPAC)
MOXYTh BUCTYNATH SIK TMPUKpacH sl pyk (TepcHi,
OpacneTn), Tak 1 mpukpacu i mui (MenanabioH,
MiZBICKA), O KOMIUICKTIB BXOJSTH MPUKPACH IS
PYK, TOJIOBH Ta IIHWi TOIO (HOMEHH, IO iX IMO3Haya-
I0Th, BKJIFOUEHI Y Pi3HI COMAaTHYHI MiATPYIIH).

B wMexax aHamizy COIIOKYJIBTYpHOTO acIeKTy
BUJIUISEMO COIliaJbHE TMPU3HAYEHHS IOBETIPHUX
NpUKpac, siKe JISII0 B OCHOBY iXxHbOI MoTuBaii. Lle
y TIEpIIIy Yepry MPOSIBISIEThCS Y Ha3BaX TUX MPHUKPAC,
SIK1 IT03HAYaI0Th HAJIEXKHICTh TOr0, XTO Ii HOCUTH, J0
MIEBHOI TPYITH, TOOTO IIi MPUKPACH MAIOTh 1IeHTH(DI-
KaliiHi QyHKIii. 3a3HaunMoO, 10 1151 PyHKI[IOHAThHA
CHPSIMOBAHICTB Bi/I3HAYAETHCS B OCHOBHOMY Y Pi3HO-
BUJIaX OOPYUOK.

Cepen mogiOHMX NMpPUKpac BUKOPUCTAHI y JOCIi-
JOKCHHI  CHIIMKJIONEAil BUOKPEMITIOIOTE Masonic
rings, TIpUKpacy sKa CHUMBOJI3yBajla HAJEXKHICThH
JIOMWHYU J0 ILOTO OpJeHy. bimbln cydacHUME Tpu-
KJIaJlaMH CIIyTYIOTh HOMiHALil 00pydoK, IKi OTpUMY-
I0Th TPaBli KOMaH/A-4€MIIOHIB CIIOPTHBHUX MpOde-
CIHHUX JIir a00 YHIBEPCUTETCHKUX TYPHIPIB:

“championship ring —a ring presented to members
of winning teams in professional sports leagues, and,
in North America, college tournaments” [6];

[likaBUM OpPUKIAIOM TPUKPAC, IO CHMBOII3Y-
I0Th HAJISKHICTh JI0 MEBHOI IPYyIH, € OOPyYKH, SIKi
HOCATH CTYJCHTH Ta BUITYCKHHKH OJIHOTO KOJEIKY,
VHIBEPCUTETY TOIIO. 3a TPATUITIEIO, TTOKA CTYACHT
1€ HaBYAEThCA, eMOiieMa, 300pakeHa Ha TIepCHi, Ma€e
OyTu po3BepHyTa 0 HHOTO. | TINBKK MiCis BUIYCKY,
0o0pydYka pO3BEPTAETHCS IHIIUM OOKOM, Tak, 1100
embiema Oyia moBepHyTa Ha3oBHi. Lle cumBomizye
BXOJKEHHS TOTO, XTO HOCHTb IIf0 IPUKPACY, Y ITUPO-
KHH CBIT:

“class ring (also known as a graduate, senior ring,
or grad ring) — a ring worn by students and alumni in
the United States and Canada to commemorate their
graduation, generally for a high school, college, or
university. The tradition of class rings originated
with the class of 1835 at the United States Military
Academy at West Point. According to the Complete
Book of Etiquette by Amy Vanderbilt, the ring should
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always be worn so that the insignia faces the wearer
when his or her arm is outstretched for as long as
the wearer is in school; upon graduation, the ring
should be turned around so that the ring faces
outward, signifying that the graduate has left school
and has entered the wider world. West Point custom
however follows different rules. Until recent decades,
Academy graduates wore their rings on the left hand.
Prior to graduation, the USMA Class Ring is worn
with the Class Crest closest to the heart signifying the
bond to the class. After graduation, the ring is worn
with the Academy Crest closest to the heart signifying
the bond with the Academy” [6];

Jlo 11i€i rpynu BMOTUBOBAHUX MIPUKPAC 3aPaXOBY-
€MO 1 Ha3BY 0OpYYKH, SIKY HOCSITH YOJIOBIKH HETPa -
LifHOT ceKcyabHOI OpieHTalii, 100 MoKa3aTu CBOi
MePEKOHAHHS:

“eclarian ring —ring worn by gay men to represent
their beliefs. This ring has a separate centre which
rotates” [5].

[Mopsan i3 po3DIIHYTHMH HOMIHAIISIMA OOPYYOK,
sIKi BMOTHBOBaHI 1JIEHTH(IKAIIIHOO (QYHKIIIETO,
SHIMKJIONIEINYHI JpKepeia (iKCYyITh TaKoX HalMe-
HyBaHHS OyNaBKH, [0 TAKOX BKa3y€ Ha MPHHAICK-
HICTh HOCISI IO TIEBHOI TpynH jroneit. Lleit Tun Oymna-
BOK 3a3BWYail Ha3uBarOTh membership pins. Cepen
HUX, 30KpeMa, HaliMeHyBaHHsS OyJIaBOK, SIKi OTpH-
MYIOTh KaHIWAATH Ha BCTYN Yy Pi3HOMaHITHI Opatep-
CTBa Ta CECTPHHCTBA (YHIBEPCUTETCHKI YOJIOBIYi Ta
xkinoui kiryou B CILIA). 3a Tpaguiliero BOHH MarOTh
HOCHTH ITI0 TIPUKPACY JI0 TOCBSYCHHS Y MTOBHI YWJICHU
LUX OpraHi3ariii:

“pledge pin — a common custom of United States
fraternities and sororities in which a pin is worn
by pledges for the duration of the pledging period,
usually during all times not considered dangerous to
do so (during sports, etc.). A pledge pin is usually
given to a pledge (a new member) when they are first
offered membership in a fraternity or sorority. It may
be given to them following a ceremony and can be
worn until their initiation in which they become a full
member” [5].

CoriajgbHe TMONOXKEHHS JIOJUHA MOXKE TaKOXK
penpe3eHTyBaTHCS 3@ JOMOMOTOI  MPHKPAC.
Hanpuxnan, HasBHICTH engagement ring Ha pyui
KIHKM BKa3ye Ha Te, 1[0 BOHA 3apydeHa Ta 30upa-
€TBCSL BUUTH 3aMiK. TpaauiiiiHO B aHTJIOMOBHIH
KYJIBTYpi 00pydYKy Ha 3HAK 3apy4HUH HOCHUTH TITBKH
JKiHKa, X04a B IHIIMX KpaiHaX OOWaBa MapTHEPH
MOXYTb MaTH HOAI0HI 00pyUKH, ab0 X Ii pUKpacu
BiJICYTHI B3arami. TpaauliifHo B poJli TaKoi MpUKpacu
BUCTYIIA€ 30JI0Ta 00pyYKa i3 OMHUM JiaMaHTOM:

“engagement ring — a ring indicating the that the
person wearing it is engaged to be married. In the

United Kingdom and the United States, engagement
rings are traditionally worn only by women. In other
cultures men and women usually wear matching
rings, which can be plain. In some cultures,
engagement rings are also used as weddings rings.
Conventionally, the woman's ring is presented as a
betrothal gift by a man to his prospective spouse while
he proposes marriage or directly after she accepts his
marriage proposal. It represents a formal agreement
to future marriage. Engagement rings didn't become
standard in the West until the end of the 19th century,
and diamond rings didn't become common until the
1930s. Now, 80% of American women are offered a
diamond ring to signify engagement” [6];

Craryc OJpyKEHOTO 4YOJIOBiKa YU KIHKH CHM-
Boi3ye BecimbHa oOpyuka. B CIIIA Ta Benwukiii
Bpurtanii med TN TpWKpac HOCHTHCS Ha JiBid
pyli, sSKa 32 IeBHUMH BipyBaHHIMH MiCTUTh «BEHY
KOXaHHS», TOJI K y CXiTHUX XPHUCTHSH BECiIbHA
00py4Ka HOCUTBCS Ha NpaBiil pyLi, sika TpaAULiHHO
BBaXKa€ThCS PYKOIO ISl KISITB Ta npucar. L{ikaBum
€ Tot (paxt, mo g0 XIX cTomiTTs BecinbHy 00pyUKy
HOCHWJIa TiNBKHU XiHKA. [IpoTe y 3a3HaueHOMY CTO-
JWTTI aMepuKaHChKa IOBENipHA IPOMHUCIOBICTh
po3noyana yCHilIHY KaMIIaHil0 1O MOMyJspu3awii
BECIJTbHUX OOPYYOK 1 AJIsl YOJOBIKIB, 110 CTAJIO Tpa-
JMIIAHAM JUTSE HAIKX YaciB:

“wedding ring or wedding band — a metal ring
indicating the wearer is married. Depending on the
local culture, it is worn on the base of the left ring
finger. The custom of wearing such a ring has spread
widely beyond its origin in Europe. Historically, the
wedding ring was rather connected to the exchange
of valuables at the moment of the wedding rather
than a symbol of eternal love and devotion. It is
a relic of the times when marriage was a contract
between families, not individual lovers. In the United
States and the United Kingdom, it is worn on the
left hand ring finger, while in Poland and Ukraine,
it is customary for the ring to be worn on the right
hand. The right hand is the traditional hand for vows
or oaths. It is raised when such an oath is given,
so the wedding ring would here show the sincerety
of the oath. The left hand is also used for cultures
that believe in the vena amoris or "vein of love" that
is believed to be found in the left ring finger. The
double-ring ceremony, or use of wedding rings for
both partners, is a relatively recent innovation. The
American jewellery industry started a marketing
campaign aimed at encouraging this practice in the
late 19th century. Learning from marketing lessons
of the 1920s, changing economic times, and the
impact of World War I, led to a more successful
marketing campaign, and by the late 1940s, double-
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ring ceremonies made up for 80% of all weddings,
as opposed to 15% before the Great Depression” [6].

OnomaciosoriuHuii aHami3 BUOIpKH MOKa3aB, 10
aHaJli30BaHa O3HaKa BiZJOOpaKae TAKOXK i CHMBOJIIYHE
MPU3HAYCHHS TUX YM IHIIUX TpUKpac. Sk mpasuio,
i IPUKPACH CHMBOJI3YIOTh MEBHI BiJHOIIECHHS MiX
ocobamu, siKi X HOcATh. Tak, HACTymHA HpUKpaca,
Ha3Ba K01 BMOTHBOBaHa ITi€l0 (DyHKITI€I0, CHMBOJI-
3y€ BiUHI CTOCYHKH MiX ITApTHEPaMHU:

“eternity ring — a ring symbolizing eternity with a
partner. Eternity rings are rings with stones, usually
diamonds, of the same cut and size, set in one row
all around the ring. The stones are usually round or
square, and the setting is usually either claws or a
channel setting. When the stones do not continue
around the entire ring, but stop halfway around the
finger, it is called a half-eternity ring” [6].

3a3Buyaii TONIOHI KaONyyKkW TpHKpaIleHi mia-
MaHTaMHU, a caMe I11¢ KOIITOBHE KaMiHHS € CHMBOJIOM
BiYHOCTI (SIK, HAPUKIIA, Y pazeonorizmi diamonds
are forever, OCKUIBKM JiaMaHT € HaWTBEPAIilIUM
MiHEpaJIoM y CBITi).

Bucnoskn. CremiamizoBaHi €HIUKIONEIUYHI
JoKepesia MIicTITh iHdopMaliito ctocoBHo 300 HOMI-
HaIlii IOBEJIIpHUX TpHKpac. BimmoBimao mo Micis
HOCIHHS, MOCIHIPKEHI Ha3BH IOBENIPHHUX TPUKpAcC
MONUIIOTECA Ha 6 OJIOKIB COMATMYHOI JIOKaJIi3a-
ii, a came: MPHUKpPACcH JJIsl TOJOBH, TIPUKPACH IS

mui, IpUKpacu A PyK, HpPUKpacu Uil Tyay0a,
NPUKpacu Ul HIr Ta MPHUKPACH CTaTEeBHX OPIaHiB.
EHuukionenuyuHi TiiymMaueHHs 3a3HAYaroTh HpUHA-
JISKHICTh TEBHOTO O0’€KTY 0 KJIacy HOBENipHUX
NpUKpac, OMUCYIOTH (OpPMY IOBENipHUX BUPOOIB,
BKa3ylOTh MICIIe HOCIHHSA, Cy0’ €KTa HOCIHHS Ta 0CO-
OJMBOCTI BUKOPHWCTAHHS Ti€i YW 1HIIOI TPHKPACH.
BinmirHoCTi nediHinid Ha3B FOBENIPHHUX MPUKpAC
y 3araJbHOMOBHHUX Ta CIIELialli30BaHUX CIOBHUKAX
MOJISITAI0Th B 00’ €Mi Ta JIeTAIbHOCTI iH(opMariii mpo
JlaHi apTeaKTu.

B Mexax aHaizy COIIOKYJBTYPHOTO ACHEKTY
BHIUISEMO COIMiadbHEe MPU3HAUYCHHS FOBEIIPHUX
MpPUKpac, SKe JATI0 B OCHOBY iXHBOI MOTHBAIIii.
Le y mepumy 4epry HpOsBISE€TBCA Y Ha3Bax THX
NpHUKpAac, sIKi MO3HAYa0Th HAJIEXKHICTh TOTO, XTO
il HOCHTB, 0 TEBHOI TPYIH, TOOTO Ii MPHKpACH
MaTh imeHTHU(iKamiitHi  ¢QyHKIO. 3a3HAYUMO,
mo Ui (yHKIIOHANIbHA CIPSAMOBAHICTH Bil3HA-
YaeTbCSI B OCHOBHOMY Y pi3HOBHIAX OOPYHYOK.
OnHomMmaciosoTiuHuil aHaji3 BUOIPKM IMOKa3aB, LIO
aHaTi30BaHa O3HAKA BiZOOpa)ka€ TaKoX 1 CHMBO-
JiYyHE TpPU3HAYEHHA TUX YU IHIINX MpUKpac. Sk
MPaBMIIO, Il MPUKPACH CHMBOJI3YIOThH IIEBHI BiTHO-
HIEHHS MI’K 0co0aMH, K1 iX HOCSITh.

[lepcneKTHBOIO NMPOBEACHOIO aHali3y € IOCIi-
JUKEHHS ocoOnmBocTeil BepOamizamii KOHIENTY
JEWELLERY B aHITIOMOBHOMY JHCKYPCI.
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CratTa npucesyeHa aHanisy ob’ektmauii koHuenty FREEDOM y PR-Tekctax. JliHrBiCTMKa He 3anuwaeTbcs OCTo-
POHb Ha LWNAXY AONOMOrU peanisyBaTy JIIOAMHOLEHTPUYHI NparHeHHs kpaid. Ceoboaa 3aBxam byna TMM YMHHUKOM, SIKUI
BTINKOE ideany AemMoKpaTUYHMX CycninbCcTB. [JocnimKyBaHUM KOHLUENT € OAHUM 3 KIYOBUX Yy MeXax KOoHuenTyanisauii
i KaTeropm3aadii HaBKONMMULUHLOI AIMCHOCTI, Ika 34aTHa BNAMBaTK Ha iHAMBIAA, a BiH Ha Hei. [Hoceomnoris i TMNOMorist KOH-
LienTiB 4OMOMaraloTb NPOCTEXNTW MOXOKEHHSA KOHLEeNTY, NOro Kopensuito 3 AiicHICTio, doopmu akTyanisauii y AncKypci
" ceMaHTU4Hi 03Hakn. OgHMM 3 Takmx KoHuenTiB € koHuenT FREEDOM, Lo cniBBigHOCMTLCA 3 LIHHOCTAMM CyCninbCTBa
Ta penpeseHTye noro 6asuc. Ceoboga — Le 0aWH i3 HaNBaXMBILLMX ENEMEHTIB KOHLENTOCHEpPU, SKUN € iIHAMKaTOPOM
rno6anbHUX NOMITUYHUX TEHOEHLLN.

Ocobnusy yBary npugineHo koHoTauism koHuenty CBOBO[JA Ta BepbansHum 3acobam ioro peanisadii y npec-peni-
3aX, OCKifbKM TEKCTW 3a3HAYEHOro TUMY XapaKTepU3yoTbCa AMHAMIYHICTIO | ogpasy iHTepnpeTytoTbes 3MI. Ak iHCTpyMeHT
ny6niYHOi KOMyHiKaLii PR-TEKCT € NEPBMHHMM Y NaHLory NOLMPEHHs iHdhopMallii. Lie NnosiCHIOE MOro BaXNMBICTb Y CEHCI
06’exTMBaUii 4OCNIOXYBAHOTO KOHLENTY.

Peanisauis cycninbHO BaXnMBKX KOHLENTIB Y Npec-penisax 403Bonsie ePeKTUBHO JOCATTU KOMYHIKaTUBHOI METU Yepes
pi3Hi kaHanun 3MI, 3aCTOCOBYIOUM CTAHAAPTU30BAHY TEKCTyarnbHy OPMY. Y LbOMY CEHCI, IHTEPANCKYPCUBHICTb Ta KOHTEK-
CTyaribHi acnekTy BigirpatTb KIO4OBY POfib.

Mpec-peni3 € oamH1LEelo “onocepenKkoBaHOro AUCKYPCY”, BUKOHYHOUM nepcyasuBHy (OyHKLIKO Y ABOX nnaHax. 3 0gHOro
©OKy, BiH MEPEKOHYE XypHanNICTIB y BaXNMBOCTi iH(hOpMaLLii, iKa Y HbOMYy MICTUTbCA. 3 iHLWOro BoKy, Npec-peni3 NoOBUMHEH
nepeKkoHaTy UinboBy ayaMTopilo Y TOMY, LLO MOXHa [OBIpATM MEBHI opraHisauii abo iHguBigy. 3acobn nepcyas3vBHOCTI
MOXYTb ByTV pisHUMK. 3MICTOBHO-(haKTyarnbHi eneMeHT! TeKCTY NpMBEPTaloTh yBary NnpeacTaBHUKIB Mac-Meaia, a iHdop-
Mauis 3 GinbLU NO3UTMBHOK KOHOTALIIEK 3aaTHa 3MICTUTM (DOKYC yBaru KiHLEBOro YmMTaya.

KnrouoBi cnoBa: koHuenT, cBoboaa, PR-TekcT, npec-penis, o6’ekTnBauisi.

The article is devoted to the analysis of the objectification of the concept FREEDOM in PR texts. Linguistics does not
stand aside to realize people-centric aspirations of countries. Freedom has always been the factor that embodies the ide-
als of democratic societies. The concept under analysis is one of the key ones within the framework of conceptualization
and categorization of the surrounding reality being able to influence the individual. Epistemology and typology of concepts
help to trace the origin of the concept, its correlation with reality, forms of actualization in discourse and semantic features.
One of these concepts is the concept of FREEDOM correlating with the values of society and representing its basis. Free-
dom is one of the most important elements of the conceptual sphere being an indicator of global political trends.

Special attention is paid to the connotations of the concept of FREEDOM and the verbal means of its implementation,
since texts of the specified type are characterized by dynamism and are immediately interpreted by the mass media. As a
tool of public communication, the PR text is essential in the chain of information dissemination. It explains the importance
of such texts in the sense of the researched concept representation.

The implementation of socially important concepts in press releases allows you to effectively achieve a communicative
goal through various mass media channels using a standardized text form. In this respect, interdiscursiveness and con-
textual aspects play a key role.

A press release is a unit of "mediated discourse" performing a persuasive function in two ways. On the one hand,
it must convince journalists of the importance of the information it contains. On the other hand, a press release should
convince the target audience that a certain organization or individual can be trusted. The means of persuasiveness can
be different. Content-factual elements of the text attract the attention of mass media representatives and information with
a more positive connotation can shift the focus of attention of the recipient.

Key words: concept, freedom, PR-text, press release, representation.

MocranoBka mpobiaemu. CydacHe OyTTs JrOa- 1 AepkaB. Y 3B’S3Ky 3 LIUM, JIHTBICTHKA, 30KpeMa,
CTBa CIIOBHEHE PI3HOMAHITHUMHU BUKJIMKAMH Ta KpH-  HE 3aJIHMLIA€TbCI OCTOPOHb Ha LUISAXY JOMNOMOTH
TUYHUMH CHUTYyallisIMH, SIKi TOTPIOHO BHUpILIYBaTH  peati3yBaTH JIOAWHOLUEHTPHYHI MparHeHHs KpaiH.
CHUTPHAMHU 3yCWUISIMH ¥ 3axomamu ycix HapomiB  CBoOopa 3aBxkIu Oyina TUM YHHHHKOM, SIKUH BTLUTIOE
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ileaqy JEMOKpaTH4HUX cycmijabeTB. Came Tomy,
kxoHrienT FREEDOM € ogHuM 3 KITIO90BHX y MEXKaxX
KOHIIETITyati3amii 1 Kareropmsailii HaBKOIHUIIHHOT
IIMCHOCTI, fIKa 3[1aTHA BIUIMBATH Ha 1HOMBIOA, a BiH
Ha Hel.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[MuTanHs JOCHIIPKEHHS BapiaTHBHOCTI Ta CYyTHOCTI
KOHIIETTIB 3aJUIIA€Tbes yV  (OKYCi BITUMIHIHHUX
1 3apyOiKHUX HAayKOBHX CTyHmid. BuTokm 3arikas-
JICHHS KOHIIENITAMHU CSTAlOTh HU3KH (Piocodchbkux
mwkin [1; 2], KOrHiTUBHOI JiHTBiCTHKY [4; 7] Ta Tcu-
XOJIIHTBICTHKH [6]. He 3anuiaeTbess OCTOPOHB TPO-
Onemaruka aHaNi3y KOHIEMNTY 3 TIO3HIII{ JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTIYHHX TEPCIIeKTHB [3].

[ocranoBka 3aBaanHs. Meroro  poOOTH
€ TpocTexuTu peamizaiito koHmenty FREEDOM
y PR-Tekcrax Ta mpoaHamizyBaTH JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI ¥ rpaMaThuHi 3acO0M HOro eKcIuiikarfii
y MeXax IHTepHET-TUCKYPCY.

Buxiaan ocHoBHoro martepiaay. I'Hoceomoris
1 TUNOJOTIS KOHIENTIB HaJleXaTh 0 Cy4acHUX
HamnpsMiB, SIKi JIOTIOMAralTh MPOCTEKUTH I1OXO-
JOKEHHS MIEBHOTO KOHLIENTY, HOTO KOPEJsILito 3 Miii-
cHicTiO, OpMHU aKTyaiizamii y JUCKypci i cemaH-
THuHl 03Haku. OIHUM 3 TaKUX KOHIIEITIB € KOHIIEIIT
FREEDOM, mio cCHiBBIZHOCHUTLCS 3 ILIHHOCTIMH
CYCHIJIBCTBa Ta penpe3eHTye ioro 6aszuc. Crobona —
1€ OOMH 13 HaHWBaK/IUBIIIUX €JIEMEHTIB KOHIIEIITOC-
(depu, sSKUH € IHAMKATOPOM TIOOATBLHUX MOJIITHY-
HUX TCHICHIIH. BHOKpPEMIIIOEMO 1HIMBIIYyaIbHY,
CYCITUTBHY CBOOOY Ta METa-CBOOOY SIK 3araibHO(DI-
T0CO(CHKY KaTeropiro.

BiamoBigHO 10 TIIyMa4HOTO CIIOBHHKA YKpaiH-
CBbKO1 MOBH cBOOOa — 1IE:

— BIJCYTHICTh MOJITUYHOTO W EKOHOMIYHOTO
THOOJIEHHS, YTUCKY W OOMEXeHb y CYCIHIIbHO-TIO-
JITAIHOMY HUTTI SKOTO-HEOyZIb Kiacy a0o BCHOTO
CYCIILIBCTBA;

— JIep’KaBHUM CYBEPEHITET;

— BHU3HA4YCHA 3aKOHOM MOXJIMBICTh y4acTi rpoMa-
JSIH Y CYCIUTbHO-TIONITHYHOMY JKUTTI KpaiHH, CyKyTI-
HICTB YCiX MOJIITHYHUX TIPaB TPOMaJISH;

— )KHTTS, iICHyBaHHS 03 3aJIe)KHOCTI BiJ| KOTO-He-
OyZb, MOXKJIMBICTh TIOBOIUTHUCS HA CBIl PO3CYI;

— niepeOyBaHHs HE ITiJl ApEIITOM, HE YB'S3HCHUM,
HE B HEBOJII;

— MOXJIHBICT BHSIBY CyO'€KTOM CBO€i BOIIi
B YMOBaX YCBiJIOMJICHHSI 3aKOHIB PO3BUTKY MTPHUPOIH
i cycminbceTsa [5].

Ha cporogni po3yMiHHS TOHATTS CBOOOIH
JIONWHU TICHO TIOB’S3aHE 3 OCHOBOMOJIOKHUMH
I7IesIMHM  1HIMBITyaJTli3My, KOJIM MEPCOHANbHI I[IHHO-
CTI TIPEBAJIOIOTH HaJ TPYIOBUMH. 3a Takux oOcTa-
BUH, 1HIWBIA IIOCTa€ aBTOHOMHHMM 1 HE3aJIEKHUM.

[HmuBimyamisM  MPOTHCTABISETHCS  KOJEKTHUBI3MY.
TyT mepeBara HamaeTbcsl COLIANBHIA Koomeparii
1 TPYHIOBUM iHTEpecam.

Y PR-TekcTax TPOCTEKYIOTHCS Pi3HOMAaHITHI
koHotamii kortenty CBOBO/IA Ta BepbanbHi 3acobn
foro peanizaiii, OCKiJIbKM TEKCTH 3a3HAYCHOTO TUITY
XapaKTepU3yIOThCS JUHAMIYHICTIO 1 ofpa3y iHTep-
npetyioTbesa 3MI. Sk iHcTpyMeHT myOiuHOi KOMYHi-
Karii PR-TekCT € mepBUHHUM Y JIAHILIOTY MOLIITHPEHHS
iHpopmanii. lle nosicHroe HOro BayKJIMBICTh Y CEHCI
00’ eKTHBAII{ TOCTIPKYBAHOTO KOHIIETITY.

IIpoMOBH BIiTOMHX TMOJNITHYHUX Mis9iB TOpKa-
IOTHCSl PI3HUX aCHEKTIiB JiSUIBHOCTI JIFOAWHU, pealli-
3YIOYH CYCIIbHO-BaKJIMB1 KOHLETITH:

We live in perilous times for press freedom. At
least eleven journalists have been killed in Ukraine
in recent weeks. Another 11 have been wounded by
gunfire. Others have been kidnapped and assaulted,
and at least one remains missing [8].

IIpesunent CIIA [xo baiinen naromomye Ha
cB0OOOAI mpecH, (OKYCyluHM yBary Ha TOMY, IIO
mobanbHa cBoOoma 3aco0iB MacoBoi iH(popMma-
1ii 3HAXOMUTHCS i 3arpo3o1o. [liecmosa y dopmi
Participle 11 killed, wounded, kidnapped, assaulted
iHTEHCH(]IKYIOTh 3arpo3H, AKi MOCTaIu nepes Xyp-
HamicTaMu B YkpaiHi. BoeHHI KOHQIIKTH € HETpHii-
HSITHOIO YMOBOIO JIsi PO3BUTKY CBOOOIU TpECH.
OdinbpHUK Jep>KaBH MPUBEPTAE yBary J0 MpoOIeMu
Ha popymi “World Press Freedom Day 2022”, min-
HiMaroun i1 Ha HaWBUIMi mabenb OOTOBOpEHHS.
[ToBTOp AMCKYPCHBHHX MAapKepiB 3 CEMaHTHKOIO
KUTBKICHOT OLIHKM af least TOCWIIIOE eMOLIHHUN
BIUIUB Ha ajJpecara Ta IMIUIIKYE TCHACHIII [0
3pPOCTaHHSA KUIBKOCTI MOCTPaKIaInX TPAIliBHHUKIB
31 cepu mac-meia.

VY npec-peinizax HOBUHHOTO nopTaiy binoro nomy
cnioctepiraemo peamizaniro konnenty CBOBOIA
y 1uiaHi penirii. Jlekcema liberty TakoX HaJICKUTh
JI0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO IIOJS JIOCHIKYBaHOTO
KOHIIETITY:

From the earliest days of our Nation, courageous
people from every part of the world have come to the
United States in search of religious liberty, risking
everything to flee oppression, persecution, and
discrimination because of their beliefs. Our Founders
enshrined the principle of religious freedom in the
First Amendment to our Constitution, establishing it
as a cornerstone of who we are as a Nation [8].

JlexcuyHMil MOBTOp CJIOBOCIHONYYeHb religious
liberty i religious freedom 3a0e3neuye akileHT Ha
peniriiHiii  cBOOOMI, UTIOCTPYIOYM iHAWBIAYyaIh-
HUA CTWIb BHUKJIaAy AyMok npesugeHta CIIA
JIxo3eda baitnena. KpiMm 1p0r0, MOBTOp € iHCTpY-
MEHTOM BIUIMBY Ha IIJIbOBY ayJUTOPIilO OYIIbHHUKA
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nepxxasu. Jlexcuuniil oguuui liberty npuramanHa
Oumpma odimiiaicTh. Ile cBoOOma, siky 3abesmeuye
3akoHOmaBcTBO. CemaHTHKa clloBa fireedom tiepen-
Oagae cBOOOMy JIFOAWHU BiJl HapomkeHHA. Jlekcemu
3 HEraTUBHOIO EMOTHUBHOIO CEMOIO Oppression,
persecution, and discrimination HOMiHYIOTb HENIPU-
sI3HE CTaBJICHHS aJipecaHTa JI0 CUTYallil 31 cBo00010
BipOCITOBITaHHS B iHIITMX YaCTHHAX 36MHOI KYIIL.

Mixnaponni opranizamii sk KOHICE® 3aiima-
FOTHCSl IUTAHHS CBOOO/IH JIITEH y PI3HUX acleKTax ix
3aJIy4eHHS 10 CYCHUIBHOTO JKUTTS:

At the same time, while children may need
assistance to safely exercise their rights to freedom
of expression and access to information [8].

Cpoboma BupaxeHHs nOMAAIB fieedom of
expression € KJIIOYOBUM TPaBOM JUTHUHH, IIO
rapaHTyeTbcss CBPOIEHCHKOI0 KOHBEHINIEIO 3 MpaB
monuad. lle HaBOAMTH HA JYMKY, LI0 KOHLEHT
CBOBOJIA moB’s3anuit 3 JeMOKPAaTUIHUME I[IHHO-
cTsAMU Kpain €Bpomu. Jloctyn o iHdopmariii access
to information € 4acTWHOIO CBOOOIM JWTWHH, IO
HaJICKUTH 10 iepudepii aHani30BaHOTO KOHLETITY.

JoBouti yacto y mpec-penizax konient CBOBOJIA
y3arajabHEHU:

The theme of this year's Human Rights Day is Our
Rights. Our Freedoms [10].

ImennuK fireedoms BXUTO B MHOXKUHI Ta 3 BEIH-
Koi Jyiitepu. TakuM YMHOM, 3IIHCHIOETHCS HAroJyo-
IeHHS Ha (yHIAMEHTAbHUX CBOOOJAaX JIIOJMHH,
SKi  OKpECJIOIOTh UIMPOKUH  CHEKTP THTaHb.
ExcrpaninreicTuana cutyailia, a came JleHb mpaB
monuau (Human Rights Day) npuBeprae yBary CBi-
TOBOTO CITIBTOBAapUCTBA 10 BHPILIEHHS NpOOIeMH
JOTPUMaHHS CBOOO JTIOMUHH.

VY HacTyNHUX BHCIJIOBIIOBAHHSAX CIOCTEPIraeMo
MeBHE TIyMadyeHHS abCTPakTHOTO iIMEHHHWKA B MHO-
XKuHi freedoms:

The year-long campaign, designed to promote
and raise awareness of the two Covenants, revolves
around the theme of rights and freedoms -- freedom
of speech, freedom of worship, freedom from want,
and freedom from fear [10].

CrnoBocnionyueHsst freedom of speech, freedom
of worship, freedom from want, freedom from fear
PeNpe3eHTYIOTh pealti3aliio CBOOO JIOAUHU Ha Pi3-
HUX PIBHSX, J€MOHCTPYIOYH TOJIACTIEKTHICTh IIbOTO
TIOHSITTS.

OO0’exTHBAIliS CYCIIIFHO BaXKITMBUX KOHIICTITIB
y Tpec-peizax T03BOoJsE €PEKTHBHO AOCATTH KOMY-
HiKaTHBHOI MeTH uepe3 pi3Hi kaHanmu 3MI, 3acto-
COBYIOUM CTaHAApTU30BaHy TEKCTyalbHY (opmy.
VY 1poMy ceHci, IHTepANCKYPCUBHICTD T4 KOHTEKCTY-
aJIbHI aCIleKTH BIIITparoTh MpoBiaHy pois. Lle HaBo-

JUTH Ha TYMKY, III0 TIpeCc-pelli3 € OAMHHUIIEIO “Oroce-
PEIKOBAHOTO JTMCKYPCY”’, BUKOHYIOUU TEPCya3HBHY
¢byHKLII0 Y ABOX IIIaHaX. 3 OIHOTO OOKY, BiH TOBHHEH
MepEeKOHATH JKYyPHAIICTIB Y BAXKIMBOCTI iH(opMmarii,
sIKa Y HbOMY MICTUThCS. 3 IHIIOro OOKY, Mpec-peni3
MMOBUHEH TEPEKOHATH IUIHOBY ayIUTOPII0 Yy TOMY,
0 MOXKHA JIOBIpSATH TEBHIN opraHizamii abo iHIu-
Biny. 3aco0M epcya3suBHOCTI MOXKYTh OyTH Pi3HUMH.
3MicTOBHO-(aKTyalbHI IEMEHTH TEKCTY TpUBEpPTa-
I0Th yBary IpeJCTaBHUKIB Mac-Me/Iia, a iHpopmairis
3 OUIBII MO3UTHBHOIO KOHOTAIIEIO 3JaTHA 3MICTUTH
(hoKyC yBaru KiHIIEBOTO YHTAYA.

CB000/a CTOCYETHCS JTFOJICHKUX CTOCYHKIB 1 TICHO
MOB’s13aHa 3 TOJITHYHOK 1 (PIHAHCOBOK cdepamu.
Bepnin Icaiis y cBoiii mpami «/IBi koHUemuii cBo-
Oonmm» 3ampornoHyBaB Kiacu(ikyBaTH CcBOOOLY Ha
HEeraTUBHY Ta MO3WTHBHY. HeratmBHa cBoOOma — 11e
cB0o0OO/a 0COOMCTOCTI Bif AeAKuX mepentkox (pad-
CTBa, HEBOINI, B'S3HMWIN, MOPUAWYHI, MOpaIbHI YH
KyJIbTypHI oOMmexeHHs1). CBoOoma TyT mepenbadae
BIJICYTHICTh 30BHIIIHHOTO KOHTPOJNIO. 3 iHIIOTO
0OKy, BITIOBITHO MO0 YSABJICHBH bepiiHa, MO3WTHUBHA
cBoOOMa — TIe iHAMBiAyaidhbHa CBOOOMA JOCSITHEHHS
minei. lle meBHHWI BHUI caMoOCHpsIMyBaHHS, He3a-
NexXHOCTI un aBroHoMmii. [lo3uTnBHa cBOOOma — 1Ie
37aTHICTh peaji3yBaTu CBOE HAWIMMOIIE MparHeHHs
OpaTu y4acTh y BJIACHOMY JKUTTI Ta CTaTH TUM, KM
€ monuHa Hacmpasmi [11, c. 15; 12, ¢. 327].

Cuneprerryna mapagurmMa XX CTONITTS T03BOJISE
mo0auyuTH, MO CBOOOAA PO3KPUBAETHCSA HANHOUTBII
BUPA3HO JIMLIE B 30HI couiaibHuX OidypKalii, BUIB-
Ts104M B 001 HOBI TpaHCc(opMalii colianbHUX TPYII.
VY cywacHili KynbTypi 3'BISIOTBCS iH(pOpMaIiiiHe
CyCIUIBCTBO 1 BipTyalbHa peanbHICTh. [lOHSITTS
BIpTYaJIbHOI PEaTbHOCTI 3aCTOCOBYETHCS IO PEallb-
HHMX IIOAi B KOTHITMBHUX 1 COILIaJbHHUX MOIEIIX,
a0CTPaKTHUX MOHATTSX 1 KaTEropisx, sAKi He 3aBKAN
30iraloTbca 3 peajbHUMH (DI3MYHHMH TPOLECAMH.
3MiHA ETHYHUX TNPHUHIUIMIB 1 IIHHICHUX OPIEHTH-
piB TpW3BeNa 0 TOTO, IO IHAWBIM MTOYAB PO3IJIA-
JIaTH CBOOOJY B IUTONIWHI BipTyalnbHOCTI. Y 3B’SI3KY
3 UM, TOJITHYHI Ais4i Ta 1HCTUTYLIi MOYMHAIOTH
Bce OinbIne mpocyBary ifei ceoboau uepes nudposi
KaHaJIM KOMYHIKalIlii.

BucnoBkn. Iloennanns iHdopMaiiiHOro Ta
MpOMOIIifiHOTO (TIpOCYBaHHS ifIell cBOOOIM) TUIAHY
mpec-pelizy € 3alopykor 00’eKThBaIlii  KOH-
nenty FREEDOM y Mexax iHTEpHET-TUCKYpCY.
AHaJi30BaHUH KOHIENIT Peaji3yeThCsl Y HACTYMHUX
JICKCUKO-CEMaHTHUYHUX TMOJISAX: PEeJIris, »XypHalic-
THKa, BiifHA. [lepCIeKTHBY MOJAIBIINX JTOCTiKSHb
BOa4aeMo y TOCIIIHKEHH] COMiaabHO 3HAYYIINX KOH-
nenris, sk-0T PEACE, EDUCATION ta MEDICINE.
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YUHHUKHA KOTHITUBHOT'O JUCOHAHCY SIK ®PAKTOPY JIAXPOHHOI
MHOKXUHHOCTI IIEPEKJIAIIB YACOBO BIJJIAJIEHOI'O IIEPIIOTBOPY
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm, ooyenm Kapeopu nepexiady

Hayionanvrnozo mexniunozo ynisepcumemy «/[Hinpo6cbka noaimexuikay

Y 3anponoHoBaHi po3BiaLi 06rpyHTOBYOTECSA YMHHMKM KOTHITUBHOIO OMCOHAHCY K DaKTopy AiaXxpOHHOT MHOXUHHOCTI
nepeknagis 4acoso BigdaneHoro nepLoTsopy. Martepianom gocnigXeHHs CnyryBanu 4acoBo BigdaneHi nepLoTsopu —
Tparegii B. lekcnipa “Romeo and Juliet” (1594), “Hamlet” (1600) i “Macbeth” (1605) Ta ix ykpaiHcbki peTpaHcnsauii XIX—
XXI ct. Y cTaTTi BU3Ha4yeHo crneundiky KOrHiTMBHOrO AMCOHaHCY 3 Mo3uuiv Teopii i npakTukn nepeknagy. KorHitueHum
OUCOHAHC K KOMMIIEKCHE SIBULLIE BKIOYAE SIK MEHTANbHWKW, TaK i NIHMBICTUYHUI acnekTn. BuaHayeHo, WO KOTHITUBHMI
AMCOHaHC y Nepeknafo3HaBCTBi NPOABNAETLCS 9K 0BMexeHHs y BUBopi 3acobiB LiNbOBOi MOBMW, ANS BiATBOPEHHS CTPYK-
TYpV OOMHWLE opuriHany, abo KOMyHiKaTUBHOI MeTU Liei oanHuui. Ons goCArHeHHS METU LbOro AOCHIAXEHHS, a caMme
00r'pyHTYBaHHS YMHHMKIB KOTHITUBHOTO ANCOHAHCY ik (haKTopy AiaxpOHHOT MHOXMHHOCTI NepeknaziB YacoBo BigaaneHoro
nepLLOTBOPY, €PEKTUBHUMM NOCTAKOTb TPW PIBHSA, HA AKUX BUSBNSAKOTHCH Taki TUMKW KOrHITUBHOMO AMCOHAHCY: THOCEOMOoriy-
HWIM KOTHITUBHWI AUCOHaHC (Yepes3 HEQOCTaTHICTb JOCTOBIPHOTO 3HAHHSA AYXOBHUX i (Di3NYHUX peaniit), ineonoriyHuiA KorHi-
TUBHWUIA OMCOHAHC (Y4epe3 CynepeydnuBi ysBNEHHs, NePeKOHaHHS, LiHHOCTI, CTABNEHHS A0 couianbHOi A4iINCHOCTI), KynbTyp-
HO-ECTETUYHWI KOTHITUBHWUIA AMCOHAHC (Yepe3 NpOoTUpIYYst MiXK SiBULLAMM KynbTypw). Y cTaTTi NpoaeMOHCTPOBAHO NPosiB
KOFHITUBHOTO AMCOHAHCY NpW Nepeknaai 4acoBo BigdaneHoro nepLlioTeopy. BuaHadeHo, Lo 3aans AOCArHEHHS ageksaT-
HOro nepeknagy Ta ycyHeHHst abo xoua 6 MiHimisaLii BNMBY KOTHITUBHOTO AMCOHAHCY Y CMPUAHATTI TEKCTY, Nnepeknaadi
NOBWHHI BPaxoBYBaTW 3iTKHEHHS CyNepeYnuBmX 3HaHb, 3iTKHEHHS CynepeunuBux igen i nepekoHaHb, a TakoX 3iTKHEHHS
CynepeynmBuX NOBELIHKOBUX HACTAHOB i MDKKYNBTYPHUX BigMIHHOCTEN.

Knro4voBi cnoBa: KOrHITUBHUIA OUCOHAHC, THOCEOMNONiYHUA KOTHITUBHUI OWCOHAHC, i0€0MNOriYHNA KOTHITUBHUI OMCO-
HaHC, KyNbTYPHO-eCTETUYHUIA KOTHITUBHWI OUCOHAHC.

The proposed investigation substantiates the causes of cognitive dissonance as a factor in the diachronic plurality in
retranslations of the time remote original text. The material of the research is time remote original texts — the tragedies
of W. Shakespeare “Romeo and Juliet” (1594), “Hamlet” (1600) and “Macbeth” (1605) and their Ukrainian retranslations
of the 19th-21st centuries. The article defines the specifics of cognitive dissonance from the perspective of translation
theory and practice. Cognitive dissonance as a complex phenomenon includes both mental and linguistic aspects. It has
been determined that cognitive dissonance in translation studies manifests itself as a limitation in the choice of translation
means of the target language to reproduce the structure of the original units, or to preserve the communicative purpose
of this unit. In order to achieve the goal of this study, namely the substantiation of the causes of cognitive dissonance
as a factor of diachronic plurality in retranslations of the time remote original text, three levels of cognitive dissonance
proved to be effective, such as: epistemological cognitive dissonance (caused by a lack of reliable knowledge of spiritual
and physical realities), ideological cognitive dissonance (manifested in contradictory ideas, assumptions, beliefs, values,
attitudes to social reality), cultural-aesthetic cognitive dissonance (caused by contradiction between cultural realia). The
article demonstrates the manifestation of cognitive dissonance in the Ukrainian retranslations of the time remote original
text. It has been determined that in order to achieve an adequate translation and eliminate, or at least minimize, cognitive
dissonance in the perception of the original text, translators should take into account the clash of conflicting knowledge, the
clash of conflicting ideas and beliefs as well as the clash of conflicting behavioral guidelines and intercultural differences.

Key words: cognitive dissonance, epistemological cognitive dissonance, ideological cognitive dissonance, cultur-
al-aesthetic cognitive dissonance.

IHocTranoBka npo0iaemu. B ocTanHi AecATUNITTS ~ MOBHU Ta KyJIBTYPHU, OCKIJIBKH ISl TOTO, 1100 3pO3Yy-
XX cromitTst Ta Ha moyaTky XXI CTOMITTS B HEHTpi  MITH 1 Mi3HATH MOBY CJiJl Hacamrepe] 3BEpPHYTHUCS
yBaru HayKd, 30KpeMa MOBO3HABCTBA, JIIHTBICTUKH  0O€3MOCEPENHBO 10 il HOCIS — JIOMUHU, OCOOMCTOCTI,
Ta TEepeKIao3HaBCTBA, IOCTAE JIFOAUHA SK HOCIH IO MHCIUTH i TOBOPHTH ITi€f0 MOBOIO. KorHITHBHUI
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HaIlpsiM, SIKMA BUBYA€ MOBY SIK OJIHY 3 HaWBAaXKIIU-
BimmX cdep MposSBY KOTHITUBHUX IMPOLECIB Y MHC-
JICHHI JIFOAMHU, MA€ 3a METY MOJAEIIOBAHHS IIEBHUX
KOTHITUBHHUX CTPYKTYP 1 BCTAHOBJICHHS XapakKTepy iX
B3aemonii. [lei miaxia € MouiTbHUM y XOJli BUBUCHHS
(eHoMeHiB, MOB'SI3aHUX 13 TpobiieMaMu pO3yMiHHS
MOBIIOMJICHHS Ta HOTO aJIcKBaTHOT iHTEpIpeTaIlil.

Y KOTHITUBHOMY TIEPEKJIQJI0O3HABCTBI  iCHYE
HU3Ka TEOpill, CIpsAMOBaHMX HA BU3HAYEHHS KpH-
TepiiB €KBIBAJIEHTHOCTI ¥ aJIeKBaTHOCTI MepeKiamy
(Ix. Kerdopa, 0. Haiina, K. Paiic, JI. bapxynapos,
B. Komicapos Ta iH.), sIKi TOCTIHO OHOBJIOIOTHCS Ta
30arauyroThCs Cy4acHHIMH KOHIICTIIISIME. Y 3aIporio-
HOBaHOMY JIOCHiIKEeHHI 3p00JIeHO cTIpo0y OOTpYyHTY-
BaTH KOTHITUBHUH MiIXi/ 1O PO3B’A3aHHS MTPOOIEMHU
€KBIBAJIEHTHOCTI 1 aJeKBaTHOCTI NepeKiany Ha
NpUKIaAi iaXpOHHOT MHOXMHHOCTI PEeTpaHCsIil
4acoBO BiJIaJICHOTO MEPIIOTBOPY 3 MO3HIIIH Teopii
KOTHITHBHOTO JUCOHAHCY.

AHaJi3 ocTaHHIX HOCTiIKeHbL i myOsikamiii.
Teopist KOTHITUBHOTO IMCOHAHCY, L0 HAJIEKUTH I0
CYMDKHHUX 13 MOBO3HABUOIO HAyKOIO 0ONacTei, mpu-
BepTae yBary HayKoBLiB y cdepi dimocodii, ncuxo-
JIOTii, JiTeparypH, JHrBICTUKU Oinbiie 60-TH POKiB.
OcTraHHIM 9acoM Teopis KOTHITUBHOTO IHCOHAHCY
HaOy/la IIMPOKOIO PO3MOBCIOMKEHHS Yy Mparsix
BITUM3HSHUX 1 3apyOI>KHUX HAYKOBIIB y cepi nepe-
knago3nactea (€. A. Bebep, I JI. BockoOolinuk,
O. A. Xomisiiinen, B. 3. [lem'sukos, T. B. JIpo3noBa
Ta iH.) Ta TOCTIIIHO OHOBIIOETBCS 1 30aradyeTbcst
CyJacHHUMH TEOpPISIMH Ta TIiAXOJaMH Y BHBUCHHI
nporo mutanHsd (5. B. boiiko). ¥ Mexax Kordi-
TUBHOTO TIIXOAy [0 MepeKiIatanbkoi AisiabHO-
cri (I1. 3ikiarep, II. Kycmayn, b. JleBanmoBcbka-
Tomamumk, A. Hoibepr, A. Poxo-Jlones, I. Ilpis,
T. A. Slaccen-®ecenxo, O. B. [I3epa, B. I'. Hikonosa
Ta iH.) TeOpis KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY Ma€ Ha METI
BHU3HAUUTH KPHUTEPIi aJeKBaTHOCTI NepeKiany, Npu-
YHHU TMEPELIKo] Ha NUISXY AOCSTHEHHS aJeKBaTHOTO
nepekiany # oOrpyHTyBaTH HUISIXM IX MaKCHMallb-
HOTO 3MEHIICHHS H YCyHEHHsI B TIPOLIEC] MepeKiary.
IIpote mesiki BaKJIMBI TEOPETUIHI T4 METOMOJIOTIUHI
IMATAHHS, TI0B’3aHi 3 BU3HAUYECHHSM THX KPHUTEPIiB,
3a SIKMMU BCTaHOBIIOETHCS aI€KBAaTHICTh TEKCTY OpPH-
riHady 1 TEKCTy MepeKiaay B yMOBaX KOTHITHBHOTO
JMICOHAHCY MHCIIEHHEBOTO TPOLECY aBTOpa 1 mepe-
KJiajada, 1me ¥ moci He BupinieHi. Hepo3s’sizaHoro
3IMIIAETHCS TIPOOIeMa MHOKHHHOCTI TIEPEKIIaIiB,
10 € Pe3yabTaTOM JIii KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB MHC-
JICHHEBOT'O MPOLECY MepeKiagada y NoUIyKy iHIuBi-
IOyaJlbHUX NepeKiIajalbKuX pillleHb B YMOBaX KOTHi-
TUBHOTO JIICOHAHCY.

Merto10 1i€i CTaTrTi € OOTPYHTYBAaHHS YHHHUKIB
KOTHITHBHOTO JUCOHAHCY SK (haKToOpy IiaXpOHHOL

MHOXXHUHHOCTI TIEPEKIIaiB YacOBO BiJJIaJIEHOTO Tep-
motBopy. JlocsrHeHHs MeTH nependavae po3B’s-
3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTH crenn(iky Kor-
HITHBHOTO JMCOHAHCY 3 TO3HUIill Teopil 1 MpaKTUKu
nepexynaay; 2) oOrpyHTYBaTd YMHHUKHA TOSBH KOT-
HITUBHOTO JUCOHAHCY TIPH MEPeKIIajii 4acoBO Biaa-
JICHOTO TEPIIOTBOPY; 3) MPOJEMOHCTPYBATH TPOSIB
KOTHITUBHOTO JWCOHAHCY MNpH IEpeKIaai 4acoBO
BiJIIAJICHOTO TepmioTBOpy. Marepiagom mgoci-
J2KeHHs1 CIyTyBalM ofuHUII opurinany (mami OO)
Yy TEKCTaX 9acOBO BiJTAJICHUX IIEPIIIOTBOPIB — Tpare-
nisix B. [llekcmipa Ta BiAIOBIAHI OMUHHMII TIEpEKIIaLy
(mami OIl) y Tekcrax yKpaiHCBKHUX peTpaHCILiN
XIX-XXI ct.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiaiy. TepMmiH «kor-
HITUBHHHA IUCOHAHC» OYB yBEACHHWA B aKajeMid-
HUAU quckype v 1956 poii aMepruKaHCHKUM YICHUM
JI. ®@ecrinrepom [4], SKnii 3romOM JETaIBFHO JOCTi-
VB L€ SIBUILE B KOHTEKCTI COLIaJbHOI ICHUXOJNO-
rii. Tloctynaramu Teopii KOTHITHBHOTO THCOHAHCY
€ Taki: (a) JIOAM BiAYYBaTHMYTh IICHXOJOTTYHHI
quckoMdopT (ToOTO HEraTWBHHN BIUIMB), KOJHU
MOB’sI3aHI KOTHITHBHI (YHKITi CHPHAMAIOTBCS SIK
koH(]TiKTHI (TOOTO MMcoHaHCHI); (6) cTaH TCUXOO0-
TiYHOTO JUCKOM(OPTY CIOHYKaTHME JIOAeH 3MeH-
HIMTH BigUyTTS OTUAX Ta BiJIHOBHTH CITiB3BYYHICTB;
1 (B) mronu OymyTh YHUKaTH iHOpMAIIi Ta CUTYAIIii,
SIKI MOXKYTh TIOCHJIUTH T1eH crienndiqHnii TUCOHAHC.
(3]

®DeHOMEeH KOTHITUBHOTO JMCOHAHCY € KOMILIEK-
CHHMM SIBHILIEM, LIO BKJIIOYAE SIK MEHTAJIbHHUH, TaK
1 TIHTBICTUYHUN aCTIEKTH, TOMY T€OPisi KOTHITHBHOTO
JCOHAHCY IIOCTAa€  TEOPETHKO-METONOIOTTYHHM
MIAIPYHTSAM 0aratb0xX TyYMaHITapHUX JOCIiIHKECHb.
KorHiTuBHMIA THCOHAHC y MEPEKIaJO3HABCTBI — IIE
YCBIIOMJIEHHSI OOMeXeHb y BHOOpi 3aco0iB LibO-
BOI MOBH, HEOOXIJHHX IJIsI BUKOHAHHS OAHIET 3 IBOX
KITIOUOBUX IHTEHITIH MePeKIIaaIibKoi AisUNIbHOCTI: 200
BIJIIIOBIZIHOCTI CTPYKTYpl OIWHHMIII OpHTiHATY, 200
BIZIITOBITHOCTI KOMYHIKATHUBHIN METI ITi€T OMMHMIII.

IcHye nekinmpka piBHIB, Ha SKHX TPOSBISETHCS
KOTHITHUBHUIA nucoHaHC [6, ¢. 57-89]. lns mocsr-
HEHHSI METH LbOTO JTOCII/IKCHHS, & caMe OOIpyHTY-
BaHHS YMHHMKIB KOTHITUBHOTO JIUCOHAHCY SIK (hak-
TOPY MiaXpOHHOI MHOKHHHOCTI TEePEKIaiB YaCOBO
BIITAJICHOTO TMEPIIOTBOPY, €PEKTUBHUMH ITOCTAIOTh
TPH piBHA, Ha SKHUX DPEANi3yHOThCS TaKi THIA KOT-
HITMBHOTO JMCOHAHCY: THOCEOJIOTIYHUI IHUCOHAHC
JIUCOHAHC, 1JICOJOTIYHUN JMCOHAHC, KYJIbTypHO-€C-
TETUYHUM JUCOHAHC.

I'Hoceosioriyamii  KOTHITMBHHH  JHCOHaHC
3yMOBIIIOETbCA ~ HEIOCTATHICTIO  JOCTOBIPHOTO
3HaHHSA JIYXOBHUX 1 (DI3MUHUX pealidd, CKIaTHICTIO
npolecy MPUAHATTS pilleHb Ha OCHOBI PO3YMiHHS
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JYXOBHO-CMUCIIOBOTO 3HAYCHHS JIITEPATyPHOTO TEK-
CTY SIK CKJIaJ{HOI HemepeadadyBaHOi CHCTEMH, 3aCHO-
BaHOI Ha BITOPAIKOBAHOMY Xa0Ci. Y I[bOMY KOHTEKCTI
XyJIOXKHIi BepOaTbHUI 00pa3 € CKIaaHOoI0 Ta iHOp-
MaIifHO HEOJHO3HAYHOK CEMaHTHUYHOIO OJIMHUIICIO.
VY mpoueci #oro BiATBOpPEHHS Ta MOBTOPHOTO Tepe-
KJIaly Tepekiiaziad HeMHHY4Ye CTUKAEThCS 13 THOCe-
OJIOTIYHMM KOTHITUBHHM JIICOHAHCOM Y TONIyKax
KpaIioro crioco0y nepemadi CeHCy.

Posrissremo ¢parment i3 tparexii B. Lllekcmipa
“Romeo and Juliet” (1594) ([is I, cuena 5) [18]
y XpOHOJIOTIYHO BijgmajeHux nepekianax I1. Kymima
(1901) [17] Ta FO. Anapyxosu4a (2016) [16], y sxux
THOCEOJIOTIYHUHA KOTHITUBHWUH JWCOHAHC IIOCTAaE
(bakTOpoM pI3HUX TIyMavyeHb MEepeKiIagayaMu CyT-
HOCTi KoxaHHs: My only love sprung // from my
only hate! / Too early seen unknown, and known too
late! / Prodigious // birth of love it is to me, / That
I must love a loathed enemy [18, c. 36] — 3 eounoi
37100u — €ouna i 110006... // He 3narouu xmo 6in,
020 s cmpina pawo, // Ta nisHo s npo ye Oiznanacy,
besmananna! // Sk naoi muoro mu, 3na 0onie, HaAcMi-
sanacs, // [L[o 3 6opozom ceoim st 6nepuie noxoxaiacsy!
[17, c. 31]; JIrwbos oona, sixk nenasucms oona — //
Ii 6 ne snamu xpawe, ma éona // Cama npuiimna —
i cnpooyit eideedu // lle wyacmsa, noene 3Haxamu
oiou [16, c. 38].

Y BUXIJIHOMY TEKCTI KOXaHHS aCOI[IFOEThCS
3 nonero (prodigious // birth of love it is to me) 1 e —
3na o (that I must love a loathed enemy). Koxanus
Jxynmpertn 10 PoMeo € HacTimbkM HEOUiKyBaHUM
1 HemepenOadyBaHWUM, IO BUHHUKAE 3 aOCOIIOTHO
NPOTUIEKHOTO TIouyTTs (MY only love sprung // from
my only hate!).

V¥ nepexnanai I1. Kynima [17] koxaHHs Takox aco-
IIIFOETHCS 13 3JI0K0 J0JICT0, IPH IIHOMY, Ha BIIMIHY BiJ
BUXIJTHOTO TEKCTY, JIOJIsl — HE JIUIIE 371a, aJie i )KuBa
ICTOTa, sIKa CMIETRLCS HaJ 3aKoxaHoto aroauHoro (OI1
31a Oone Hacmisnacw). lnes HEeHaBHCTI, BHpakeHa
0O loathed enemy, nOCIa0NIOETHCS 1 3aMIHIOETHCS
i1e€ero 31001, TOOTO OyTH 3110M TiepenaHo B OI1 eou-
noi 3106u. Kpim Toro, imes Bopora B OO loathed
enemy B mepexiani 1. Kymima Ttakox mocmaomro-
etbest B OIT g6opocom, TOAI K B OPUTTHATIBHOMY TEK-
CT1 BUPaXKa€ThCsl i71esl CHIIbHOI HEHABHUCTI.

VY mnepexnani 0. AnmpyxoBuua [16] xoxaHHS
TaKOX AacCOIIIOEThCS 3 J0Jer0 (wacms, nogue 3Ha-
Kamu 6iou), ajne iest MO MepeaacTbes depes ifero
3HaKiB f1o11i. Jlomst B IbOMY TepeKiIali ClipuiiMaeThCs
nofiOHO 10 ii po3yMiHHS B MeEpLIOKEpeNi — Iie
JIMIIE PO3BUTOK IMOJiH, HEMiAKOHTPOJIBHUHN JIIONWHI,
SIKUA pO3MIANAEThCS SIK 3yMOBIICHUN HaJIpPUPOI-
HOIO CHJIOIO, & HE ICTOTOIO, SIKa Ha IIIOCHh BILTMBAE.
YV npomy BapianTi nepeknany OO loathed enemy B3a-

rali OIyIIeHa, alle iJies HeHaBUCTI BTiJIeHa y ¢pasi
JI10606 oona, six nenasucmsv oona. Kpim toro, ¢pasza
ma 6oHa // cama nputiuiia — i cnpodyil 6i0eedu
3MyIy€e 4nuTada Iiei Bepcii cnpuiiMartu JIOIUHY SIK
KEPTBY KOXaHHs, a HE SK JIFOJHMHY, SKa KOXae, IO
CIPUYMHEHE THOCEOJOTTYHMM KOTHITMBHUM IHCO-
HAaHCOM Y CIPHUHHSTTI XPOHOJOTIYHO BiJTaIeHUX
nepexyaiiB.

[Ipore mponec HagaHHS MEPEKOHIMBOI (opMH
XyJIO’)KHBOMY 00pa3y 3aJIe)KUTh He JIMIIIE BiJl TeHialb-
HOCTI TepeKyamada, a ¥ Bil CTYIEHS PO3YMIiHHS
TTHOMHHWX OHTOJIOTIYHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH TOTO
SIBUIIA, SIKE OMHCAHO y BUXIAHOMY TeKcTi. be3 mporo
HEMOXIJIMBUW BiJ0Ip 1 BKJIIOUCHHS THUX EJICMCHTIB
JificHOCTi, 0e3 SAKHX HeMOXrBe (opMyBaHHS 3Mi-
CTY XYJIO)KHBOTO TEKCTY.

Ineosroriunmii KOrHITUBHUMA JUCOHAHC BUABIA-
€ThCS B CYINIEPEWINBUX YSABICHHAX, MPUMYIICHHSIX,
MEPEeKOHAHHAX, LIHHOCTAX, CTAaBJICHHSAX [0 COLli-
aJIbHOI TIHCHOCTI, SIKI PO3ALISIOTH COLiaibHi TPYIH,
KJIACH, CYCIIUILCTBO B LILJIOMY. [1€0JIOTis SIK SIBHILE,
IO BIUIMBAaE HA MOBY Ta IMEPEKIall, SIK BaXKIMBHUHA
coliaabHUI YMHHHUK, 1110 HECe B cO0l O3HAKH MICIIf,
4acy, yMOB CBOTO TBOPEHHS, TIOB’si3aHa 3 IHIWBITY-
AJIHOIO Ta CYCHIJIFHOIO CBiZIOMICTIO. 32 JOTIOMOTOI0
nepekyiagy oOMiH JyMKamMH MOXE BiaOyBaTHCS HE
JIUIIIE BCEPEMHI MIEBHOT CIIIILHOTH, @ M MIXK PI3HUMHU
KyJIBTypaMH, JOTTOBHIOIOYH iX 200 Tat0uH iM MOXKITH-
BICTH OUTBIIIE Ai3HATHUCS MPO MPOTHIICKHI TTO3UITIT Ta
monsian [1, ¢. 59-65]. Ineonoriuanii KOTHITHBHHMA
JIUCOHAHC MOXKE MaTH Pi3HE MOXOKEHHS: aganTamis
nepeKiIany 40 MEBHUX CBITONISAHUX YCTaHOBOK, 30B-
HIIIHS IeH3ypa, BHYTPIMIH HeH3ypa [2, c. 81-84].

BBakaeTbes, o cam GpeHOMEH nepekiany € Gpop-
MOTO 1/1€0J10Ti1, OCKITEKH epeKIIaaadi JiIAThCs 3HAH-
HSIMU TIPO TIEBHI pedi: K BU3HAUYUTH aJIeKBaTHICTh Ta
eKBIBAJICHTHICTh NEpEKIaay BiANOBITHO IO OPHTi-
Hally, IK BU3HAYUTH KOHTEKCT, IK O(OPMHUTH Tiepe-
KJIaJl, SIK OI[IHUTH iX, J¢ O3HAHOMHTHCS 3 TEPMIiHO-
JIOTi€10, SIK OyTH TpodeciiHuM ToImo. Po3pi3HAIOTH
JIBI OCHOBHI CTpaTerii i/1eoJorii B mepexiai: iaeo-
JIOTisl TIepeKyazy — OCHOBHI cTparterii, siki oOupae
nepekiagad y coliajJbHOMY Ta KyIbTYPHOMY KOH-
TEKCTi (HANpHKIaa, BUOIp MK TOMECTHKAIEI0 Ta
(hopeHH3aITi€I0 B IEPEKIIaIi); 11€0I0Tis IepeKIamry —
CTYIIiHB TTOCEPETHHITBA Y XYIOKHIX TeKCTaX, T0/a-
BaHHS BJIACHUX 3HaHb 1 MEpPEeKOHaHb IepeKiajgada
mig yac perpa”cisnii [5, c. 119-124]. Ineonoriune
BTpYYaHHs B MEPEKIIaJ MOJSrae B TOMY, IO BHOIp,
3pOoO0JIEHHUH ITi]T Yac Mporecy nepeKiay, MOTCHIIHHO
BH3HAYAETLCS 1JICOJIOTIYHUMH CTpaTeTisiMu, oOpa-
HUMH MO>KHOBIIAIIISIMHL.

IneonoriuHnii KOTHITUBHUII HUCOHAHC IIOCTA€E
(akTOpOM MHOXXMHHUX IHTEpIpeTaniii KOHIemuii
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KHUTTS Yy Pi3HI COLiadbHO-ICTOPHYHI TIEPiOAH, TPH-
KJIaJIOM 90T0 CIIyTyroTh iepexstanu [1. Kymimra (1899)
[10] Ta }O. Ammpyxomua (2000) [9] dparmenty
i3 tparexii B. Illekcmipa “Hamlet” (1600) (Hist 111,
cuena ) [20]: Who would these fardels bear, // To
grunt and sweat under a weary life [20, c. 71] — Xmo
ou // Hic mou msazap, cmoznae i npie nio muckom
[10, c. 74]; I xmo msacuye 6u oani // Kummeegy
AamKy i cmikae 6u nomom 9, c. 84].

VY nepeknani [1. Kynima [10] >kutTs acoritoeTbes
3 BaXKOI (i3UUHOIO TIpalero JIIOAWHH (crmocHas
i npié nio muckom). OHAK TIEpEKIaaad MPEACTABIISIE
3YCHJUIS JTIONWHU OUTBIN TTAaCHBHUMH, HIK y BHXIJ-
HOMY TekcTi: skmo OO grunt MO3HAYAE pE3yibTaT
MHUTTEBOTO CHIIBHOTO 3ycnins, To Ol cmoenas Bupa-
xKae Oe3nepepBHI CTpakKOaHHS JIOOUHU. YSIBICHHS
PO JKUTTS SIK BKKY POOOTY y MepeKIaji 3MilIeHO
Ha mepudepilo, OCKUIBKH TepeKiafad KOHIECHTPY-
€THCS HA JKUTTI AK CTPaXJaHHI, a HE Ha XHUTTI 5K
sycrinti. Kpim toro, OO sweat sIk pe3ylibTaT Ba)KKoi
pobotu niepenano OIl npie nio muckom, MO TaKOK
nepeMilllye yBary 3 BayXKoi poOOTH Ha MPOCTO MOTO-
BUJIJICHHS SIK Pe3yJbTaT HEBU3HAYEHOTO (Hi3UIHOTO
nporiecy.

VY mepexnani HO. ArapyxoBwua [9] KHTTS Tex
BaXKKe, alie B Tepekiaai moBHIicTio omymeHe OO
grunt, MO CYNEPEYUTh YSBICHHAM 1 I[IHHOCTSAM
y CTaBJICHHI JI0 )KHUTTS SIK JIO COIaJIbHOI JIHCHOCTI.
OTxe, ToAMHA TPOCTO TIEPEHOCUTD TPYAHOLII KUTTS
0e3 Oyab-K01 eMolliiHOT peakilii, aume (GizudHi i,
10 3YMOBITIOIOTE (Pi3WYHI peakIlii Tina (msaeunys ou
oani // scummesy asamky i cmikag 6u nomom). lle
3MyIIye yuTaya Iiei Bepcii cnpuiiMaTy JIOOUHY SIK
MACHBHY iCTOTY, SIKa MPOCTO MiAKOPSETHCS MPaBUIaM
1 3aKOHAM KUTTA K COLajIbHOI 1HICHOCTI.

KyJabTypHo-ecTeTUYHUI KOTHITHBHMII aHCO-
HAHC BUSBIISIETHCS B TMPOTHUPIUYl MK TAaKHUMH SBH-
aMH KyJIBTYpH, SK: HOPMH 1 CIIOCOOM MUCIIEHHS;
Tpaullii; HAIIOHANBHICTh; KYJIBTYpPHA CHAAIINHA Ta
iCTOpIst; CTHUIII, SIKI MPONOHYIOTH JFOAMHI Pi3HI Kyib-
TYpH, 0 SIKUX BOHAQ OIHOYACHO HaJIe)KUTh; COIiO-
KynsTypHi mpoOiiemu [8]. Y mboMy KOHTEKCTI XYI0XK-
Hiif MeTOx (TBOPYHMI METOM) K KOMITJIEKC 3arajabHUX
HACTaHOB 1 MPUHIIAIIIB, IO 3yMOBIIIOE TIEPETBOPEHHS
JiMCHOCTI B XyHOXHil TeKCT, OB’ s3aHuUil 3 mpooe-
MaMH KyJIBTypHO-ECTETHYHOTO KOTHITHBHOTO IHC-
OHaHcy. Y 3B’S3Ky 3 IIMM IIepeKIiajiad MOBHHEH HE
JIUIIIE TAXOOUTH A0 XYIOKHBOTO TEKCTY 3 IMO3HUIIIN
BJIACHHX KYJIBTYPHHUX I[IHHOCTEH CBOTO Yacy, a i Bpa-
XOBYBaTH CHEIU(PIYHANA KOHTEKCT €MOXH CTBOPEHHS
TEKCTy OpHUTiHAIY, OCKUIBKU B Pi3Hi KyIbTYpHO-ICTO-
pHUYHI TIepioAM CIOCTEpIraeThes MepeBakaHHs TOTO
9y 1HIIOTO MeToxy [7, ¢. 425-433].

VY nepexnani pparmenTy i3 Tparexnii B. [llekcmipa

“Macbeth” (1605) ([is I, cuena II) [19] — <...> from
the western isles / Of kerns and gallowglasses is
supplied <...> [19, c. 6] — KyIbTypHO-€CTETUIHHAN
KOTHITUBHHMIA JMCOHAHC CIPUYUHUB MHOXWUHHICTB
iHTeprpeTaniil peayii KyabTypH y XpPOHOJOTIYHO
Bigmanenux mnepeknagax I1. Kymima (1900) [12],
b. Tena (1986) [13] ta O. I'pszaoBa (2008) [11]:
3acie cobi i3 ocmposie 3axiouix / I[liomoeu 6 Kepnie
may I'anvoniznocan [12, c. 4]; Habpas na 3ax00i no
ocmpogax / Ipnanocekoi nixomu. [13); Hasepbysas
cobi na ocmposax / I1iopo30inu iprandcekoi nixomu
[11].

II. Kymimr [12] TpanckomyBaB OO kerns and
gallowglasses msixom TpanckpuOyBanas — OII
Kepnie ma y [anvonienocsan. llparHydn BiaMexy-
BaTH YKpaiHChKy MOBY SIK OKpPEMY i CaMOCTIHHY
MOBHY CUCTEMY 1 OJTHOYACHO 30epirarouu peaiii nep-
mrotBopy, I1. Kymim y XapaktepHiil 11t HbOTO MOB-
HIi MaHepl BKWBaHHS MIQJICKTHHUX CIIiB BiITBOPUB
OIl eanvoriznocau, MO NPU3BENIO J0 CIIOTBOPEHHS
0O gallowglasses. b. Ten [13] 1 O. I'pszuoB [11]
y cBoix mepekianax 3actocyBanu OIl ipranocexka
nixoma, y3arajJbHUBIIN JeHOTaTUBHE 3HaueHHs OO
kerns and gallowglasses, 1o TpU3BEIO A0 BTpaTH
icTOpUYHOI peaii, OCKUTBKHU kerns — JIETKOO30pO€EHi
BEpIIHUKH, gallowglasses — mimIi, BaXXKO 030pO€Hi
BEPIIHUKY.

Hactynuuit ¢parment i3 Tpareamii ‘“Macbeth”
(His 1, cuena II) [19] y XpOHONOTIYHO BifiaieHUX
nepexnagax I1. Kymima (1900) [12], T. Ocbmauku
(1930) [15], b. Tena (1986) [13] Ta O. I'ps3HOBa
(2008) [11] Takox 1eMOHCTPYE KyIbTypHO-€CTETHY-
HUU KOTHITMBHUN IHCOHAHC SK (haKTOpP MHOXHUH-
Hocti nepeknaniB: Till he disbursed at Saint Colme's
inch / Ten thousand dollars to our general use.
[19, c. 8] — Ioxu ne gioniyue nam decamo mucsay /
Kapbosanuyie na ocmposi Cenm-Konovmi [12, c. 6];
Loxu nam ne zannamu 6 Cenm-Konmi decsaimo mucsiu
oonsapie [15, c. 10]; Aowc noku y Cenm- Konomi gin
cnaamug / Ham decamy mucau 3010mux Oanunu
[13];_Bin sannamues na ocmpisyi Cenm-Konom / Ham
decamp mucay 3a neyanvie npaso [11].

AHai3 IpUKIaAiB YHAOUHIOE, 110 TPOIIOBA pea-
nist OO dollars He BiATBOpEHA HOCITIBHO B JKOAHOTO
nepexiaaada. T. Ocemauka [15], cTBoproroun emo-
[IHHO aJeKBaTHUW TEPEKIIaJ, IO IPOSBIAETHCS
y 3HIDKEHO-PO3MOBHIH JIEKCHUIIl Ta HATypaJiCTHYHIN
BYJIBIapHOCTI MaHmgaHHOTO 0apoko, PEeTPaHCIIO-
BaB OO dollars muisixoM aBTOPCHKOTO HEOJOTI3MY
OIl Oonspie, TakuM YUHOM BpaxyBaBIIH KOHTEKCT
enoxu cTBopenHHs Tparenii. [1. Kymim [12] Bnaetbes
JI0 YKpaiHChKOI HAI[IOHAJIBHOI CHAAIIMHH, BXKHUBIIU
OIl xapbosanyis, MO BUKIMKAIO KYJIETYpHO-ECTE-
TUYHWAN KOTHITUBHUI ITHUCOHAHC MK CBITOIVIIOAMHUA
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nepekiagaya ta apropa opurinany. b. Ten [13], cro-
JIy9UBIIIA CBIA TIEPEKIAMabKUN NTOCBIX 13 JaBHBO-
IPEIbKOT JTITEpaTypH 3 KIIACHYHUMH TEePIIOTBOPAMU
B. lllexcmipa, 3aminsie KynsrypHY peaiito OO dollars
Ha OIl 30nomux. Y Bapianrti O. I'psasuosa [11] OO
dollars B3araii He BIATBOPEHA, OCKIJIBKH MEpeKIianad
3BepTae OLUIbIY yBary Ha 3MICT, HIX Ha CTHIIb, IO
BiIassie epeKIraz Bil IepIIoTBOPY.

Hactymuuit  gparment i3 Ttparemii “Macbeth”
(His LI, cuena I) [19] y nepexnazi 0. Kopenpkoro
(1940) [13] i b. Tena (1986) [14], B sikOMy MOB-
JieHHs MakOera HacKpi3b MPOCAKHYTE TEMOI KOPO-
JiBCchKOTO TipaBiiaus: Upon my head they placed a
fruitless crown [19, c. 73] — Ilpo cebe it npeokom
KOpONi6 8OHU 11020 HA36AU ) CBOIX npopoymeax. /
Mene ac einuyem ysinuano éesnnionum [13]; Hozo
gimanu bamvkom koponis. / Illycmum einuem e6oHu
Mmene ginuanu [14, c. 66].

VY ngocniBHOMY Tepekiani e (pparMeHT o3Hadae
‘BOHH OIATHYIM Ha MeHe OC3IUIigHy, HEeMoTpioHy
kopoHy’. OOuaBa mepexiagadi BAAIO BiATBOPHUIN
OO crown 3a NIONOMOrOI0 THIIOBO YKpPaiHCHKOTO
imennuka OIl gineys, OCKINBKH I CIOBO MOYyKe
BHCOKOT'O PEricTpy i JIOT1YHO MOB’sI3aHE 3 TIOHATTIM
«xopodmiBcekuity. OO fruitless crown 3arajiom o3Ha-
Yyae TPaBIiHHSA, SKOMY, Ha)Kajb, HE CyOHIOCS OyTH
tpuBanuM. b. Ten [14] y oMy po3ymiHHI OJH3b-
kuii no B. Hlekcmipa, 3actocyBaBmu OIl Oesnrio-
HUll, Malbke OCIiBHO, B To# uac sk 0. Kopenpbkuit

[13] amenroBaB M0 YKpaiHCHKOI CBIJOMOCTI, B sIKiit
OIl nycmuii ysim acomilOETHCSA 3 YNMOCH HETpPHBa-
JMM, TUIMHHUM, KOPOTKHUM, BJIacHE, SIK 1 MPaBIiHHSA
Makoera.

BucnoBku. 3 4acoM KOHIEMIisl KyJIBTYPHO-CIIE-
1uGIYHOrO eJeMeHTa 3MIHIEThCs. [lepekanad Mae
mpaBo BHOWpaTH 3aco0HM, HEOOXimHI IJIsS HOTO Bep-
0anbHOIO MPECTaBICHHS, HANPHUKIAJ, PO3LIMPUTU
MOBTOPHUHM Tepekaz KOMEHTapeM, L0 MiCTUThCS
Oe3mocepeHbO B Mepekiai, a0 3aCTOCYBaTh CHUTY-
aTuBHMI mniepexian. Jis 3abe3neyeHHs KOMyHiKa-
THUBHOI PIBHOIIPABHOCTI OPUTIHAIY Ta PETPAHCIALII
IepeKnagady Mae BPaxOBYBaTH IPOCTOPOBO-YACOBY
Opi€HTAIlIF0 HA YuTa4a, KUK mepeOyBae B CHUCTEMI
MOBHU Ta KyJIbTYpHU Tepekiagada; KyJbTypHO-MOBHY
crnenu@ikaliro W €cTeTHKYy IHIIOr0 CYCHiJIbCTBA.
BincyTHICTE CXOXKOCTI PEeTpPaHCIALIl 3 KyJIbTypHHM
(hOHOM €ITOXH B OpHTIHATI SK HEBiN €MHOI YaCTUHU
HIMPIIOTO KOHTEKCTY MOXE CIPUYMHTH BUTICHEHHS
ABTOPCHKUX OPWUIIHAJBHHUX CMHCIIB, IO HPU3BEAC
B KOMYHiKaIlil JI0 KOTHITUBHOTO JIHUCOHAHCY (THOC-
€0JIOTIYHOTO, 1EONOTIYHOTO, KYyJIBTYPHO-ECTETHY-
Horo). ToMy mepekiazad TOBHHEH BpaxoOBYBaTH
3ITKHEHHS CYTIEPEWINBHUX 3HAHB, 3ITKHEHHS CyIepe-
YIMBHX i/1eH 1 TepEeKOHaHb, a TAKOXK 3ITKHEHHS CyTIe-
PEWIMBUX MOBEIIHKOBUX HACTAHOB, MIKKYJIBTYPHHUX
BiIMIHHOCTEH, MO0 JOCATTH aJICKBaTHOTO Tiepe-
KJIaJly Ta MiHIMi3yBaTH Ta / a00 YCYHYTH KOTHITHB-
HUI TMUCOHAHC Y XOJi CIPUIHSTTS TEKCTY.
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dokmopanmxa xagedpu aneniticoxoi ginonoeii i nepexnady imeni npogecopa 1.B. Kopynys
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi BUCBITNIOIOTLCA 6a3nCHi 3acafu IHTEPCEMIOTMYHOTO Nnepeknagy NoCTMOAEPHOT XyAOXHbOI NiTepaTypu y KiHo-
NPOAYKT 3 NO3ULLii aKCIONOriYHMX CTpaTerii TEKCTOTBOPEHHS Ta iHTepnpeTaLii. Po3rnsg ocobnmBocTen akcionoriyHnx cTpa-
Teri IMCbMOBOIO TEKCTY A03BONSE BUSBUTM NparMaTUYHi YUHHUKK, LLIO AETePMiHYI0Tb afeKkBaTHICTb nepegadi XygoXHboro
TEKCTY B iHTEPCEMIOTUYHOMY Mepeknagi. AKCIOnoriYHui niaxia € MeToaonoriyHo 6aso [OCnioKEHHS! TEKCTOTBOPEHHS
Ta 1oro iHTepnpeTadii. AKTyanbHICTb 3anponoHOBaHOI PO3BiAKM NONSArae y 3BepHEHHI 4O NpoLeciB iHTepnpeTadii Ta nopo-
DKEHHS TeKCTy B cUTyaLii MXXMOBHOI KOMYHikaLUii, OCKiNbK/ BiNbLUiCTb AOCMIMKEHb, MPUCBAYEHMX TEKCTY, 3aroCTPIOOThb
yBary Ha OQHOMY 3 3a3Ha4eHWX NPOLECIB, Ha iX B3aeMogil Ta B3aeMOoBMNNMBI. B3aemMo3’a30k akcionoriyHmx cTparerin nopo-
[KEHHS TEKCTY Ta TEKCTOBOI iHTepnpeTauii BUSBMAETbCA Ha Pi3HUX PIBHSAX TEKCTOBOI CEMaHTUKM BigMnoBigHO A0 NEBHOro
Habopy akcionoriyHMx napameTpiB, SIKi paHille He BUKOPUCTOBYBaNMCA A1 KOMNSIEKCHOTO aHanidy npoLeciB TEKCTOTBO-
peHHs Ta iHTepnpeTauii TekcTy. [lis akCionoriYHux cTparerii BigbyBaeTbCs 3 ypaxyBaHHSM MMMOUHHOI CTPYKTYPU TEKCTY.

Pi3Hi cnocobu iHTepnpeTaLii ogHOro i Toro X TEKCTY BigMnoBigHO A0 ceMiocdepu, B AKi BiH iCHYe i B Ky noTpannsie
y pasi nepeknagy abo iHWKx cnocobis iHTepnpeTauii. Y mexax iHTepceMioTUYHOro nepeknagy TeKCT po3rsgaeTbes
SIK CKnagHa CTPYKTypa, WO NoeaHye B coBi CyKYNHICTb MIHMBICTUYMHUX | NapaniHreiCTUYHMX O3HAK, NPUTAMAHHWX Pi3HUM
CeMaHTU4YHUM cucTemam. Mpouec iHTepceMioTUYHOro Nepeknaay nonsrae B 3MiHi 3HaKOBKX (CEMIOTUYHUX) cucTem. [par-
maTtunyHa iHopmauisi Moxe ByTn NoB’a3aHa 3 0COBNMBOCTAMM CaMOro KIHOTEKCTY, MOro XyAOXKHbBOIT «MOBM» Ta cneuundikoto
Ha3Bu PiNbMy sIKk MOBHOTO MO3HAYEHHS BCbOrO TBOPY. TYT MOXHa rOBOPUTM MPO XaHPOBY abo CIOXKETHO-ApamaTUyHy cre-
UndiKy OpuriHanbLHOro Ta NepeknagHoro TEKCTIB.

KnouyoBi cnoBa: NoCTMOOEPHWI TEKCT, XYOOXHI nepeknag, iHTepceMioTUYHUIA nepeknag, akcionorisi, KorHiuis, npar-
MaTuKa TEKCTY.

The article highlights the basic principles of intersemiotic translation of the postmodern literature into a film product
from the standpoint of axiological strategies of text creation and interpretation. Having examined the features of the axi-
ological strategies of the written text, we came to the conclusion that these strategies allow us to identify pragmatic fac-
tors that determine the adequacy of conveying a literary text in intersemiotic translation. The axiological approach is the
methodological basis for the study of text creation and its interpretation. The relevance of the proposed investigation lies
in addressing the interrelationships of the processes of interpretation and text generation in interlingual communication,
since most of the studies devoted to the text focus on one of the specified processes, that is their interaction and mutual
influence. The relationship between axiological strategies of text generation and text interpretation is revealed at different
levels of text semantics according to a certain set of axiological parameters that were not previously used for a compre-
hensive analysis of the processes of text creation and text interpretation. The action of axiological strategies takes place
taking into account the deep structure of the text.

Different ways of interpreting the same text according to the semiosphere in which it exists and into which it falls in the
case of translation or other methods of interpretation have been discussed. Within the framework of intersemiotic transla-
tion, the text is considered as a complex structure that combines a set of linguistic and paralinguistic features inherent in
different semantic systems. The process of intersemiotic translation consists in changing sign (semiotic) systems. Prag-
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matic information can be related to the features of the film text itself, its artistic “language” and the specifics of the film title
as a linguistic designation of the entire work. Here we can talk about genre or plot-dramatic specificity of the original and

translated texts.

Key words: postmodern text, literary translation, intersemiotic translation, axiology, cognition, pragmatics of the text.

IlocranoBka mpodJsemMu. 3aBASKH IEepeopi-
eHTamii (OKyCy HAyKOBOTO JOCIiKEHHS HalpH-
kiHmi XX CTONITTS 3 JIHTBOICHTPUYHOTO IiJIXOIy
JI0 aHTPOMOLECHTPUYHOTO, IO XapaKTepU3YEThCS
BHBYCHHSM JIFOMUHM SK CY0’€KTa MOBH, SIK HIKOJIH
aKTyaJIbHUM TIOCTa€ AOCIIHKCHHS CIerudiku aKci-
OJIOTIYHOTO CIIPUHHATTS Ta mepepoOku iHdopMa-
mi AK omHiel 3 HAWBAXKIMBIIIUX KOTHITUBHUX 3.i-
OHOCTel y XyZOKHBOMY HepeKnazi. AKCIONOTiYHUN
MIJXiJ 10 PO3IVISILY TEKCTY Iepenadadae BUSBICHHS
CTpaTerii TEKCTOTBOPEHHS 1 TEKCTOBOI iHTepImpe-
tamii. [I{o 61, g cTpaTerielo TEKCTOBOI iHTEp-
IpeTaii po3yMieThCsl CHCTeMa Jil iHTepIpeTaropa,
a cTparerii TeKCTOTBOPEHHS, 1110 PEKOHCTPYIOIOThCHS,
MO3HAYAIOTh OHTOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHKY TEKCTY.
VY Haif3araipHINIOMY CEHCI aKCioJoris crpuiimMa-
€TBCS SIK BYCHHSI TIPO IIHHOCTI Ta OIMIHKY [1, c. 5-7].
AKCIONOTIYHHMNA TiAXiA € MEeTOHONOTIYHOI 0a30r0
HAIIOTO JTOCIIJPKEHHSI TEKCTOBOI iHTeprperanii Ta
TEKCTOTBOPEHHS, OCKLILKH O0MJIBa I1i MTPOIECH TIPH-
MyCKalOTh BHOIp aBTOPOM/IHTEPIIPETATOPOM TEKCTY
TEKCTOBUX CMHCIIIB 200 MOBHHMX 3aCO01B X BTIICHHS.
Ha mam mommsam, akcionoris BHUCTyMae cheporo
[EPEeTUHY MParMaTUKA Ta KOTHITHUBICTHUKH B TOMY
BHIIAJIKY, KOJM HAETHCS MPO IHTEPIPETAINIO XYI0XK-
HBOT'O TEKCTY 3 aKCIOJOTIYHUX MO3UIIIH.

AHani3 ocTaHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
AxkcionorigainpoonemumiarBicTuku (H. ApyTioHOBa,
O. Jlauyk, T. Ky3uenona, O. JIeBko Ta iH.) 1 XymToX-
Heoro mnepeknany (B. Kapaban, H. IBanuipka,
T. Hekpstu, O. PeOpiii Ta iH.) 3aBKIU 3HAXOIUIHCS
y (oxyci mocnmigKeHb TEOPETHKiB, OMHAK HA Cydac-
HOMY eTali HayKOBOI akTyaJlbHOCTI HaOyBae BHpi-
MIEHHS IUX MUTaHb 3 TMO3UIlli IHTEPCEMIOTHYHOTO
nepexnany. IlutaHHs iHTEpceMIOTHYHOTO TIepe-
KIIaAy, sIKe paHilie JOCTiHKYBaK TaKi JJIHTBICTH, K
. Ariap i JIx. Keiipom, b. benner, M. KemmnOenn
i P. Bigan, b. Moccom, A. ITapnor, ®@. Bityuui Ta iHmi
CBITOBI HayKOBIIi, TOTpeOy€ MONANBIIOTO0 BUBUCHHS,
3BEPTAIOYN OCOOIMBY yBary He TiJIbKH Ha Pi3HI MOBHI
Ta KyJBTYpHI 3ac00H, a i1 10 30epexeHHs aKciono-
TIYHUX acIeKTiB TEeKCTOTBOPEHHS Ta iHTepIpeTarlil
B Pi3HUX CEMIOTUYHHX CHCTEMaX.

IMocTranoBka 3aBnaHHs. Mera 3amponoHOBaHOT
PO3BIIKH HOJSIra€e y po3ryisiai 0a3uCHUX 3acaj 3iic-
HEHHS IHTEPCEMIOTHYHOTO TIEpPEKIIaxy IT0CTMOIEp-
HOI XyJIOKHBOI JIITEPaTypH 3 TIO3UIIi] aKCiOMOTITHAX
CTparerii TeKCTOTBOpPEeHHs Ta iHTeprperauii. s
JOCSATHEHHSI MOCTaBJIeHOT METH HEOOXiTHO PO3B’s-
3aTd Taki 3aBmaHHs: 1) mpoaHamizyBaTH OCOOJH-

BOCTI aKCiOJOTIYHHMX CTpaTeriii; 2) BHUSBHUTH Mpar-
MaTUYHI YUHHHUKH, 110 JCTCPMIHYIOTh aJIcKBaTHICTh
nepenadi XyJo)KHbOTO TEKCTY B IHTEPCEMIOTHYHOMY
MepeKIami.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. HepospusHuit
3B’S130K MK aKCIOJNIOTIYHHM TEPEKJIa oM, 10
HaOyBae CTarycy CaMOCTIHHOTO JIIHTBICTUYHOTO
HAMpSMKY, Ta AHTPOMOICHTPUYHUM IIiAXOAOM [0
MOBH, TEKCTY, TUCKYPCY, € BAXKIIUBUM aCIIEKTOM MiXK-
MOBHOI, MI>KTEKCTOBOT Ta MIXKIUCKYPCHBHOT KOMYHi-
Kallii, Ska TPOSIBIISIETHCS ITiJ] Yac TepeKIaay TeKCTy
3 OJHi€1 MOBHM Ha iHIIY, OZHOTO TEKCTOBOTO Ta JIUC-
KypCHBHOTO MPOCTOpPY 10 iHImOro. Jlo mporo mpo-
[eCy 3alIy4aeThCsl He TITBKY NepeKiIajiay K akTHBHA
TBOpYa MOBHA OCOOHMCTICTB, aJie, TIEPIII 32 BCE, aBTOP
TEKCTy Ta HOTO OTPMMYBad, II0 BH3HAYAE IMEPEKIIa-
JAIlbKe HaJ[3aBJaHHs — JOCATHEHHS SIKICHOTO Tepe-
KJIQJIHOTO TEKCTY 3 METO 3a0€3MEUUTH YCIHIITHICTh
komyHikatii. Came sIKicTh MepeKiiany TEKCTY, TOIIyK
TUX aKCIOJIOTIYHHX ITapaMeTpiB, sIKi MApKyIOTh aJeK-
BaTHUH mepeKa, € 00’ eKTOM BHBUCHHS aKCi0IOTid-
HOTO TIEPEeKJIa03HaBCTBA.

TonoBHOIO TOYKOIO BiANIKY B HparMaruii i Kor-
HITUBHIH JIIHTBICTHIII € JIFOAWHA, 1110 TOBOPUTH, MHUC-
JIUTh, Ji€. AHTPOIIOLICHTPU3M JaHUX Tajly3ei JIiHIBi-
CTHKH TIOJITA€ B TOMY, IO JIFOJMHA «3aTydeHa J0
aHai3y SBUII, BU3HAYa€ i1 MEPCIEKTHBY Ta KiHIIEBi
imi» [7, ¢. 56]. Y 1eHTpi AOCHIHKEHHS TparMaTuKe
1ocTae B3aeMofis JitonuHu (cy0’€KTa) Ta TEKCTY, SIK
3ayBaxye H. ApytioHoBa: «OiHe i3 3aBaHb nparma-
THKH TIOJISATAE B TOMY, III00 chOopMYITIOBATH MIpaBUIa
BXXKUBAHHS CIIIB 1 BUpa3iB 1, BIAMIOBITHO, IXHE aNeK-
BaTHE TIOyMadeHHs» [1, c. 6].

lleHTpanbHUM TOHSATTSAM KOTHITUBHOI JIiHTBIC-
TUKU € TIOHATTS KOTHIMIl — Mi3HABAJIBHOTO MPOIECY
3arajloM 4Yd CYKYIIHOCTI MEHTallbHHX TIPOLECiB
JIFOIIMHH, 10 CIyXaTh 00poOIIi Ta nepepoOiti iHpop-
Martii. BinmoBigHo, 10 Tary3i iHTEpeCY KOTHITHBICTIB
BXOJISITH SIK TPUYUHI BUHUKHEHHS MTPABIJT BXXUBAHHS
MOBHHX OJIMHHMIIb, TaK 1 CIiBBiTHECEHICTh MOBHUX
OJIMHMIIb 3 TICBHUMH MCHTAJILHUMH CTPYKTYpaMH
monuHu  (auisHkaMu i1 BepOasIbHO-CEMaHTUYHOT
Mepexi). BiAmoBimHO aKCiONOTIYHMA MiAXIT 10
JOCITIDKEHHST TEKCTY MOENHYE B COOI IparMaTHYHI
3acamy Ta 3BEPHEHHS [0 MEHTAJIBHUX IIPOIECiB
JIIOMWHY 711 OOTPYHTYBaHHS BUOOPY ONTHMAJIHHOTO
BapiaHTy iHTeprperanii abo pEeKOHCTPYKUIl TEKCTY
[11]. MHOXUMHHICTB iHTEpIPETALlii OMHOTO H TOTO X
TEKCTY MOXE € Pe3yJabTaToM pPO3yMIHHS il JTeKoAmy-
BaHHS aKCIOJIOTIYHUX CTpaTeTil TeKCTY.

113



Bunyck 24. Towm 2

IcHyBaHHS Pi3HHX iHTEpIpeTaniii OHOTO i TOro
K TEKCTY MU po3risiaemo 3a nparpsivu 0. Jlormana
1 Y. Exo sik peanpHe BTUJIEHHSI Pi3HIX CMHUCITIB TEKCTY,
3aKJIaIcHUX Y HbOMY Ha caMOMy MOYaTKy, Y Hpoueci
TEKCTOTBOpEeHHsI. CTaTUYHUHU TEKCT 3 yCTaBICHHUMU
1 3aKpITUIEHUMH B KYJBTYP1 3MiCTaMu € MEHII iHOP-
MaTHUBHUIA, HI)K TEKCT, III0 CTBOPEHUH Y MOMEHT iCHY-
BaHHSI Ta PO3BUBAETHLCS BiIITOBITHO /IO YMOB CEMiOC-
tepu [5]. IlpocTesxxuTn THHAMIKY PO3BUTKY CMHUCIIB
XyAOKHBOTO TEKCTY IMPOTATOM BiKOBHUX 3MiH MOX-
JMBO 32 PaxyHOK IOCIiJKEHHS Pi3HUX 1HTepIpeTa-
il JTAHOTO TEKCTY B MEXKaxX Pi3HUX cemiocdep.

Slk OCHOBHI METOIOJOTIYHI TPUHITUITN TOCITi-
JDKEHHS BHCTYNAIOTh Taki IOJOKEHHS CEMIOTHUKU
XyAOKHBOTO TEKCTY Ta Teopii mepekiamy Xymox-
HBOTO TEKCTY: AiAJIbHICTh MepeKiIagada XyI0XKHbOTO
TEKCTy € MPUHLUIIOBO TBOPYMM MPOILIECOM, IO Bif-
OyBaeThbCs B paMKax pi3HHX ceMiocdep; cTpaTeriuHi
PpIIIeHHS TIepeKiafadya XyJOKHbOTO TEKCTY Y KOXKHIN
KOHKPETHIH CHTYarlil mepekiiaay OmiHIOIThCS BiIITo-
BiJIHO JI0 TIEBHUX aKCIOJOTIYHUX TTapaMeTpiB.

Y Mexax JIIHrBICTUYHOI Teopii mepekiamy, o Tpa-
JMLIHO BUBYAE MEpEeKIIal y CEeMIOTUYHOMY Ta (yHK-
IOHAJIBHOMY acIeKTaX, MOHSATTS «TBOPUOTO» (BiNlb-
HOI'0) HepeKIaly 4acTO BKUBAETHCS B HEIATUBHOMY
ceHcl: «BimpbHMI TTepekiiag — mepekial, BUKOHAHHHA
Ha HaWHIKYIOMY PiBHI €KBIBaJCHTHOCTI IepeKiiaia-
LBKOTO akTy» [3, c. 249]. Ha erani intepmperaii Tex-
CTy OpUTiHaJy MepeKyiazadeM MOXKYTh OyTH 3aCTOCO-
BaHi TaKi akcioJorivHi (PIOPUTETHI) CTpaTerii:

1) mobynoBa mpemuKaTHO-apIYMEHTHOI CTpPyK-
TYPH TEKCTYy OpHTiHAIY;

2) BU3HAYCHHS 1€papXii NpeIuKariB y TEKCTi;

3) BU3HAueHHA i€papXii aKTaHTIB, IO HaJEkKaTh
npeauKaTaM TeKCTy. BiamomigHo Ha erami mopo-
JUKEHHS TEKCTY XYIOXXHBOTO TEpeKNany, SKAH MU
BBaXA€EMO TBOPYMM IIPOLIECOM, IMEPEKIanad BHUKO-
PHUCTOBYE TaKi akcionoriuHi (IpioOpuUTETHI) CcTparerii:

1) uneHyBaHHS BUXiJHOTO 33/[yMy TEKCTY;

2) MpOIO3UIIOHATI3allis CMUCIIIB TEKCTY;

3) xareropusailist cMucHiB Tekcty. [Ipu npomy Ha
KOXKHOMY 3 €TalliB 1HTepIpeTalii TeKCTy OpUTiHAITY
Ta IOPOMKEHHS TEKCTYy IEepeKiIagy BHKOPHUCTOBY-
€ThCS TIEBHUM Halip mapaMeTpiB, IO JO3BOJSIOTH
nepekiagadeBl 3HaAWTH MaKCUMajbHO EKBiBaJCHTHI
3ac00H JIOCSATHEHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTuYHOTO
eeKTy, SIKOTO JIOCITaE TEKCT OPUTIHATY BUXIJTHOIO
MoBo10. o 6imbmI, cepen akCioMOTIYHUX MPOOIIeM
MepeKIany AOCTiTHUKaMU BUAUISIOTHCS TaKi: BUSB-
JICHHS AKC1OJIOTIYHUX MapaMeTpiB, IO XapaKTEepU3y-
I0Th SIKICTh MEpeKaay; MOIIYK aKCcioNOTYHUX JOMi-
HaHT TEpeKIIaay; XapaKTepUCTHKa CyO’€KTHBHHX /
00’ eKTMBHMX YMHHHKIB B OIIiHIII SIKOCTI TEKCTY Tepe-
KJIaTy Ta IHITUX.

MoxImBicTs BUOOPY OJHOTO 3ac00y BHpasKeHHS
OLIIHKH, BJIACTUBHX MEBHIH JIIHIBOKYJIBTYPI, 3aJIEKHO
BiJl IHTEHIIIi ajpecaHTa, MiClld 1 Jacy mepediry Ta
XapakTepy B3a€EMOJIi, J03BOJIAIOTh BUAUIUTH aKCi-
OJIOTIYHI cTparerii SK OKpeMHUH THI CTpaTeriil.
AKcioJoriuHi cTparerii BBa)KAIOTHCSA  yCBITOMIIE-
HUMH 9 HEYCBiIOMIIIOBAHUMH [iIMH KOMYHIKaHTa
3 OCMUCIICHHS aKC10JIOT1YHOT AIHCHOCTI, BpaXOBYIOUH
BUOIp 3aC001B BUPAXKECHHS OI[IHHOTO CTABJICHHS TOTO
YU TOTO €JIEMEHTAa JIMCHOCTI B MEBHUX YMOBAxX JJIs
peamizamii BiamoBimHoi MeTH. OKpiM TOTO, afeKBaT-
HICTh IEpeKJIay MOXJINBA 3 ypaxyBaHHAM MOpaib-
HO-CTUYHUX I[iHHOCTeH. 1[0 OimbII, aKkCiONOTIYHUHA
(OH KOHCTPYIOETHCS CYKYIHICTIO PI3HOPIIHUX Ta
pi3HOpiBHEBHX 3aC001B AUCKYPCHBHO Ta KOTHITHBHO
peJIeBaHTHHX MapaMeTpiB CUTYyalii, B SKil 311HCHIO-
€ThCS BIJICHITAHHS JI0 IIIHHICHUX OPi€HTAIIIH, a TAKOX
CYKYIHICTIO PI3HOPITHMX MOBHHX Ta TO3aMOBHUX
(axTopiB, MO A03BOJSIOTH PELUITIEHTY BHCIOBIIIO-
BaHHA XYJOXKHBOTO TeKCTy. Byab-sikuii 00’€kT Ha
aKCIOJIOTTYHOMY (DOHI MIJABOAUTHCS PEIUITIEHTOM ijT
Ty 9H 1HIITY aKCiOJIOTIYHY KaTeTOpif0 Ta IHTEPIPETY-
€THCS Y MOPAJIbHO-ETUYHUX KOOPAUHATAX.

Inest iHTEpCEMIOTHYHOTO HEpEeKNany IPyHTYETCS
Ha PO3yMiHHI HEpEeKIagaHoCTi K ofgHiei i3 dyHaa-
MEHTaJbHUX XapakTePUCTUK Oynb-sKOT CeMiOTHY-
HOI CHCTEMH, a OyIb-IKOMY TIEpEeKIIay, CBOEIO Uep-
TOI0, TIepely€e IHTepIpeTallis, O CYMPOBOIKYETHCS
Tparcdopmarniero [16]. 3 ¢izocodcrkoi TOUKH 30py
nepekiaz € 3aco00M PO3yMiHHS KyJBTYp, TOMY JEKO-
JIyBaHHS Ta IHTEPIpETalis TEKCTy OyIb-SKOro ceMi-
OTUYHOTO XapakTepy 0a3yeThbCs Ha CITI[I YMTaHHS,
IO TPYHTYETHCSI HA COLIOKYJIBTYpHIH KapTHHI CBITY
cy0’exrta, sSKkui obmpae ¢dakTh IS IHTEpIpeTa-
mii Texcty. Ilig wac expanizarmii XyI0XHBOTO TBOPY
NUCBMOBHH TEKCT IMEPETBOPIOETHCS Ha KiHOTEKCT,
SAKHI € CHHKPETHYHOIO (110 CKJIAAAETHCA 3 EIIEMEHTIB
0araTb0X PI3HOPITHUX CEMIOTHYHHX CHUCTEM) TOJi-
a00 MYJIBTHCEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, IO TMOEIHYE
pi3HI 3HAKOBI CHCTEMH, CEMIOTHYHI 3aCO0M B OIHY
B3a€MOTIOB sI3aHy €IHICTH 1 Koawm [17],

P. fIkoOcoH BH3Hauae eKpaHi3aLil0 Pi3HOBHIOM
iHTEepCeMioTHYHOI iHTepipeTaii [ 14, c. 22], y nparsix
V. Exo BOHa HAa3UBA€EThCSI «TpaHCMyTaIlieron» [ 2, ¢. 283].
Xoua MOHSTTS KIHOTEKCTY Ta 0COOIMBOCTI CTBOPEHHS
KiHO(UTbMa Ha OCHOBI JIITEPaTypHOTO TBOPY OTpH-
MaJIi BHCBITJICHHS B Haylli, CHCTeMa BiJHOIICHb MiXK
JTEpaTypHUM JKEPEIoM Ta HOro KiHOoaJamTalli€ro,
K 1 paHile, BIIKpUTa ISl aHaJi3y, OCKUIbKU B KiHe-
MarorpadivHiil iHIYCTpil COCTEPITaEThCS PO3BUTOK
HOBUX TeHaeHmid. Lo Oumpm, mig wac expawizarii
YacTWHA BUXIJHOTO TEKCTY 3aJIAIIAETHCA B TiH ke
CEeMIOTHYHIN cucTeMi (MOBHIif), TOOTO BiOyBa€eThCs
YacTKOBE MepeHeceHHs1 BepOaJIbHOT CKIIaI0BO1 3 TEK-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

cTy-opuriHany. 3a BiryuyHuM BuciioBom HO. JlotmaHa,
KiHO 32 CBOEIO CYTTIO € CHHTE30M JIBOX OIOBIZIATTbHUX
TEHICHIIIHA: 00pa30TBOPUOI 1 CIIOBECHOI [5, c. 73]. Sk
crpaBeIMBO 3a3Havae Y. Exo, «Hi popMa, Hi cyOCcTaH-
Lisl CIOBECHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS HE MOXYTb OJHH
B OJIMH «HAKJIAJaTUCSD» HA IHIITY MaTepio» [2, c. 46].

BimnoBigHO MOKHA CTBEPIKYBaTH, IO Big0yBa-
€THCSI TIEPEPO3IIOIIT CMHUCIIB, SIKi TIOTIM 3aHOBO KOM-
OiHYIOTBCSI, YTBOPIOIOYM MAaKpOCMHCI BCHOTO TBODY,
B HAILIOMY BUNAAKY XyAOKHBOTO (hinbmy. [Ipu npomy
Ba)KKO TOBOPHUTH TPO BiIHOIICHHS 130MOpdizMy (B3a-
€MHO-OJTHO3HAYHOI BIIMOBIIHOCTI) a00 TOMOMOp-
(hizMy (0IHO3HAYHOT BiATIOBITHOCT] €JIEMEHTIB) TOCITi-
JUKYBaHUX CHCTEM: €KpaHi3allis He € IPOCTHM 3JTIITKOM
a00 BiOWTKOM OPHTiHAILHOTO TBOPY — aBTOP, TOOTO
peKHcep 3aBXK a1 IPUBHOCUTD LIIOCh CBOE, IEPECTPYK-
TYPOBYIOUH Ta KOMOIHYIOUH 3MICT TEKCTY-/Kepena.

Ilepexin g0 IHIIOI CEMIOTHYHOI CHCTEMH,
B JIaHOMY BHITQJIKy /10 KiHeMaTorpadidHoi, He 03Ha-
gae, MO B Hil HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS BepOaIbHI
3HAKH, TIPOTE 3MIHIOETHCA X MICIIE B CHCTEMI — SKIIO
B CEMIOTHYHIl cHCTEMi MPUPOAHUX MOB BUKOPUCTO-
BYIOTHCSI BUKJIFOYHO TiIBKH MOBHI 3HaKH, TO B KiHe-
MaTorpagidyHiii BOHM MEXYIOTh 3 1HIIUMU 3HAKAMHU:
Bi3yallbHUMH Ta 3BYKOBUMHU. I1]o OiybII, MiX ycima
UMMM BHMJAaMM 3HAKiB BCTAHOBJIOETHCS CKJIAIHA
Mepeka B3aeMo3B’s3kiB. [lpm BHOOpi BepOambHUX
3HAaKiB, SKi BKJIIOYAIOTHCSI B EKpaHi3aliio, 3acTo-
COBYIOTHCSI MEXaHI3MH, THIIOBI JUIsl KOMYHIiKaIlii
B IIJIOMY, a caMme: (ibTpallisi, CIPONIEHHS, acOIlito-
BaHHSI, KOMOIHYBaHHS Ta peopraHizaiis iHdopmarii,
PO3CTAaHOBKA AaKIEHTIB, 3allOBHEHHS MNPOTAIUH Ta
iHTepnperauis. Bin pexwucepa 3anexurs, sKi came
PEIUTIKM TepoiB 3 OpPUTIHANBHOTO TBOPY 3ByYaTH-
MyTb y (iIbMI, SKUM YHHOM OYIyTh MOEAHAH]I OJUH
3 OJIHAM Ta 03BYYECHI TOIIIO.

T'0/10BHOIO  XapaKTEpPHOIO PHUCOI0 JITEeparypu
MTOCTMOJIEPHI3MY € Ti TillepperenTHBHICTh — ICKPaBO
BHUpaXCHA CXWJIBHICTD O peuentii Oyab-akux Qax-
TiB IOAO KYJABTYPHO-ICTOPHYHOTO AMCKYPCY BCHOTO
JIIOJICTBA; HAcamIiepea 1 HaWaKTUBHIIIE — 13 TBO-
piB CBITOBOI JiTepaTrypH, pi3HHX €JIEMEHTIB IXHBOT
(hopmu Ta/abo 3MicTy: CIOXKETIB, MOTHBIB, 00pa3iB,
KOHIICTIIi}, J)KaHPiB, CIIEH, IIUTAT, IO Y JIHTBICTHII
NPUAHATO Ha3WBAaTH IHTEpTEKCTyalbHicTIO. OKpiM
TOTO, 1I€ OJHHUM BAXKIMBUN ACHEKT MOCTMOAEPHOL
JTEepaTypH 3 MO3UIIii IHTepCeMiOTUIHOTO MepeKIary
€ ¢parmenTarig. Pi3Hi eleMeHTH, MO BiTHOCATHCS
JI0 CIOXKETY, TIEPCOHAXKIB, TeM, 300pakeHb Ta (ax-
TUYHUX TIOCHJIaHb, ()ParMEeHTOBAaHI Ta PO3CisHI Mpo-
TSITOM yci€i poOoTH. 3arajom € nepepBaHa nociiIoB-
HICTPh MOAIH, PO3BUTOK XapaKkTepy Ta Aii, iKi MOXKYTb
Ha TepUIMd MOyl BUNISAATH cydacHo. OjHak
(bparmeHTamis Bkadye Ha MeTadi3WIHO HEOOTpYyH-

TOBaHWH, XaOTWYHHIA BcecBiT. Lle Moxke BinOyBarucs
B MOBI, CTPYKTYPi PEUEHHs Y IpaMaTHIIi.

Jo mpuknany, TBOPYICTh aMEPUKAHCHKOTO MHCH-
MeHHUKa JleHa Bpayna 3acimykeHO 3ailmae mepiie
MICIIe B CTIMCKY IPEACTaBHUKIB Cy9acHOI aHITIIHCHKOT
Ta cBiToBOI JiTeparypu. TBopu bpayna crBoproBa-
TIMCSL HA «CTUKY JKaHPiB» TpHiIepa, IHTeIEKTyaJIbHOTO
JETEKTHBY, pOMaHy—3arajkd. BiH 3aBxnu LikaBUBCS
¢inocogiero, icTopiero peniriif, kpunrorpadiero Ta
TAEMHUMH TOBApPHCTBAMH, a TaKOX HAIOJETIIUBO
3aiiMaBCsl XyAOKHbOI KPHTHUKOIO, BUBYAIOUH BILIHB
MHCTEINTBA Ha JiTepaTypy. TeMa MUCTELTBA € KJII0UO-
BOIO Y TBOPUYOCTi MMChbMEHHUKA. BifmosimHo, 3 MeTO0
a/IeKBaTHOI eKpaHi3alii HOoro TBOPIB ILIAXOM iHTEp-
CEMIOTHYHOTO IMEepeKiIaay AOIILHO BpaxyBaTH aKci-
OJIOTI4YHI CTpaTerii TEeKCTOTBOPEHHS Ta IHTepIpeTalii
PEIUIIIEHTaMH, IO YITKO ITIOCTPYE 3aCTOCYBAHHS
MParMaTUyHOIO ACIEKTY 10 NEePEeKIIamy.

IIpu nepexnani tBopiB [I. Bpayna mepen mepe-
KJlaJadyeM I0CTa€ HACTYIHE 3aBJaHHS: PO3Ii3HATH
1 TpaBWIBHO IHTEPIPETYBATH IHTEKCTH, a TaKOX
Ti TPENEACHTHI TEKCTH, IO SKUX BOHH AarellioI0Th,
BUSIBUTH IIPUXOBAHI CMHCIH, L0 CTOSTh 33 HUMH,
1 BiaTBOpWUTHM iX TIpW Tepekiaai, 3a HEOOXiaHO-
CTi 3a0e3MeunTH YuTaya Mnepekiagy — HOcCis 1HIIol
KyIbTYypd — (OHOBHMH 3HaHHSIMH, HEOOXiTHHUMHU
JUIE TIPOHMKHEHHSI Y KYJIBTYpHHH MPOCTIP TEKCTY
opurinanmy. OKpiM TOTro, TepekyanadeBi MOTPiOHO
HepenaTy y NepeKIafHOMy TEKCTI, 1[0 HAJIEXKUTh 10
1HIIOI CEMIOTHYHOI CHUCTEMH, CTHJIICTHYHI OCOOJIHU-
BOCTI TEKCTY OpPHTiHAIY, & caMe IPUHOMH 1CTOPHYHOT
CTHITI3aMil Ta )KaHPOBOI 1 TiaXpOHIYHOI IHTEPOUKYP-
cuBHOCTi. [le 3aBmaHHs BKJIIOYA€E PSAJ Ii3aBIaHb:
BHSIBUTH MapKepH TUCKYpCiB, KaHPIB, CTHIIB 1 TIpa-
BUJIBHO IIE€PEAaTH iX MOBOIO MEpPEeKiIamy, IO Mepea-
Oavae 30epekeHHS KOMIO3HIIIMHUX 1 CTHIIICTUIHUX
0COOIHMBOCTEN TEKCTOBUX (PparMeHTiB, IO CHIiBBiA-
HOCATBHCS 3 TUM YH THM JUCKYPCOM. AKCIONOTivHi
CTpaTeTii JO3BOJSAIOTH BIATBOPUTH B IHTEPCEMIOTHY-
HOMY TIEpeKyIaai IHTePTEKCTyaabHi 3B I3KH 1 BEPTH-
KaJIbHUI KOHTEKCT OPHUTiHAIY, L0 CTOITh 32 HUMHU.

BucnoBku. OTxe, cydacHUH OypXnMBUH pO3BH-
TOK TeJIEKOMYHIKaiiHIX, MaCMEIIMHNX 1 TH(HPOBUX
TEXHOJIOTI O0COOJMBO 3aroCTPUB TEPEKIAAAIBKY
yBary J0 pi3HOpPIBHEBUX KyJIBTYPHHX KOJIB 1 MEX iX
NEePEKIagHOCTI, @ caMe IEPEHECeHHs MHChMOBOIO
XyJIOXKHBOTO TEKCTy y KiHo. [Iparmarnuna iHdop-
Malisg HEpiIKO TMOB’sA3aHa 3 OPIEHTALI€I0 Ha iHTe-
pecH WinbOBOi aymuTopii, ii 3amuTH, ymomoOaHHs
Tomo. BiamoBigHO, mepekianaueBi HEOOXIAHO Bpa-
XyBaTH aKCiOJOTIYHHM acIeKT TOPOHKCHHS XyI0XK-
HBOTO TEKCTY Ta IHTEpIpeTallifo Horo pernumieHToM
3 METOI0 a/IeKBaTHOTO TEPEKOJYBAaHHS B 1HIIY CeMi-
OTUYHY CUCTEMY.
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IHTerpauis HauioHanbHOI cMcTemMm OCBITM YKpaiHM B €BPONENCHKMIN OCBITHI NPOCTip cnpusie pedopMyBaHHIO BULLOI
OCBITK, il iIHTEpHaLioHani3auii, 3anpoBaKeHHIO 1 yTBEPOXXEHHIO B YKPATHCbKOMY CYCNiNbCTBI KpaLLMX EBPOMENCHKNX OCBIT-
HiX Tpagumuin LWnsxoM aganTtadii 3akoHodaBcTBa YkpaiHu Ao ctaHgaptie €C, 3aCTOCyBaHHA HOBUX MiAXOAIB 4O HABYAHHS
Ta 3MicTy ocBiTM Towwo. Lli npouecu notTpebyoTb OCMUCIEHHS | KOHLENTYani3awii, TepMiHOMOrYHOI Y3rof)KEHOCTI, BliacHe
CTBOPEHHS KOMMIEKCHWX TNYMaYHUX ABOMOBHMUX CTIOBHUKIB OCBITHBOI JIEKCUKU.

CraTTio NPMCBAYEHO OOCNIAXKEHHIO ETHOMIHIBICTUYHMX acneKTiB BiATBOPEHHS NEKCUKN pedOpMyBaHHS BULLIOT OCBITU
B @HIMINCbKi Ta YKpaiHCbKi MOBaX, L0 BK/OYAE aHani3 nepeknagHol BignoBigHOCTI NEKCUYHNX OAMHULE peddopMyBaHHS
BULLIOT OCBITU B @aHMINCbKIN Ta YKPaAiHCbKI MOBaX, OKPECIEHHSI TUMOBMX CNOCOBIB iXHLOTO Nepeknaay, a TakoXx eTHocne-
LMDIYHUX TEPMIHIB.

Matepianom JocnigpKeHHs CnyryloTb YKpaiHCbKi Ta aHMINCbKi rnocapii, 4OBIAHWKM Ta CMOBHWKN TEPMIHIB OCBITU Ta
HaBYaHHS, aHMINCbKUIA rocapin OCBITHLOT pepopMK, aHrMOo-yKpaiHChbKi Ta YKpaiHO-aHIMINCbKi CIOBHUKN TEPMIHIB BULLOI
OCBITW Ta OCBITHBLOI NEKCUKM.

HocnigkyBaHa OCBiTHA TepMiHONOria Bigobpaxae cucteMy BULLOI OCBITU, NpoLec ii pedhopMyBaHHS, KU € iHauBI-
AyanbHUM ANt KOXKHOI KpaiHW. MNOopiBHAHO 3 YKpaAiHCHKO, aHrMiiCbKa OCBITHS NTEKCUKA HA CbOrOAHi € Binblu ycTaneHot,
LLIO NOB’A3aHO 3 pi3HMLEI Y Yaci opMyBaHHA Lmx TepMiHocucTeM: y CLUA Ta Benukin BputaHii ue Bigbynocs 3Ha4Ho
paHiwe. Mpouec pedopmyBaHHA BULLOI OCBITU B YKpaiHi TpuBae 1 06yMOBIOE 3anpoBaJKeHHS HOBUX TEPMIHIB | MOHATb
B YKpPalHCbKMI OCBITHIN NPOCTIp.

OnucaHo xapakTep BiANOBIOHOCTI NEKCUYHMX OAMHWLL pedOpMyBaHHSA BULLOI OCBITU B @HMINCBKIA Ta YKPaiHCbKIN
MoBax. BnaHaueHo HainpogyKTUBHiILWi cnocobu nepeknagy 3a3HavyeHWX NEKCUYHUX OOMHULbB, SKUMU € TPaHCKOQYBaHHS
Ta KanbKyBaHHS, a TakoX NOLUYK BianoBigHWKIB abo BUBIp BapiaHTy nepeknagy 3-NoMiX 3anpornoHOBaHKX y CITOBHUKY Ans
OCBITHIX TEPMIiHIB i3 AeKiNbKOMa 3HaYEHHAMMU.

Y nepcnekTuBi, NOTPIOHO 3BEPHYTM yBary Ha nepeknaz aHrmikCbkux eTHOCNELMMIYHMX TEPMIHIB, SIKUX He iCHYE B yKpa-
THCbKOMY OCBITHLOMY MPOCTOPI.

KniouoBi cnoBa: pechopmyBaHHsi, BMLLA OCBiTa, TePMiH, NepeknagHa BignoBigHiCTb, cnocid nepeknagy, eTHocneum-
hivHMIA TEPMIH.

The integration of Ukrainian national education system into the European educational space contributes to higher
education reform, its internationalization, introduction and strengthening of the best European educational traditions in
Ukrainian society by adapting Ukrainian legal system to EU standards, application of new approaches to learning and con-
tent of education, etc. These processes require understanding and conceptualization, terminological consistency, working
out complex explanatory bilingual dictionaries of education vocabulary.

The article is devoted to the study of ethnolinguistic aspects of rendering higher education reform vocabulary in English
and Ukrainian languages, which includes the analysis of translation correspondence of higher education reform lexical
units in English and Ukrainian languages, the outline of typical ways of their translation, as well as ethno-specific terms.

Ukrainian and English glossaries, handbooks and dictionaries of education and training terms, English glossary of edu-
cation reform, English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries of higher education terms and education vocabulary
serve as research material.

The studied educational terminology reflects the system of higher education, the process of its reform, which is
individual for each country. Compared to Ukrainian, English education vocabulary is fixed, which is due to the dif-
ference in formation time of these term systems: in the USA and Great Britain, this process happened much earlier.
Higher education reform continues in Ukraine and leads to the appearance of new terms and concepts in the Ukrainian
educational space.

The character of correspondence of higher education reform lexical units in English and Ukrainian languages is
described. The most productive translation methods of the mentioned lexical items are determined, which are transcoding
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and tracing, as well as searching for counterparts or choosing a translation option among those offered in the dictionary of

education terms with several meanings.

In the future, attention should be paid to the translation of English ethno-specific terms that do not exist in the Ukrainian

educational space.

Key words: reform, higher education, term, translation correspondence, method of translation, ethno-specific term.

IlocranoBka mpobiemu. Y JOpyroMy JIecsATH-
mitri XXI CTOMITTA cHOCTepiraéMo HPUCKOPEHHS
r1o0atizailii, MOCUJICHHST MiXKHAPOIHOT B3a€MOJIT Ta
KOHKYPEHIIii, a TAKOK 1HHOBAIIilHi 3MiHU B OpraHiza-
mii pisHUX cep CYCIITLHOTO JKUTTS, 3-TIOMIK SKHX
OCBITHSI 1 TOCITiTHUIIbKA CepH, SIKi BiIMOBiTaIbHIi 32
TBOPEHHS MallOyTHHOTO JIFOACTBA, (POPMYBAHHS JFO/-
CBKOTO Kamitany, cychinpHuid nporpec. Lli ta iHmi
MPOIECH NOTPEOYIOTh OCMHCIICHHS 1 KOHIICTTYaJIi-
3arfii, TepMiHOJIOTIYHO-TIOHSITTEBOI BH3HAYCHOCTI Ta
y3romkenocTi [ 18, c. 3].

HamionanpHa cucrema OCBiTH YKpaiHHM MOCTY-
MOBO IHTETPYETHCS B €BPOINEHCHKHUI OCBITHIM mpo-
ctip. LipoMy cripsie 3anpoBaiKCHHS! I YTBEPAXKCHHS
B YKPaiHCHKOMY CYCIIJIbCTBI KpAIIUX €BPOMEHCHKUX
OCBITHIX TpPaIWIliid MUIIXOM aamnTallii 3aKOHOIAaB-
cTBa Ykpaimm no craHmaptiB €C, 3acTocyBaHHA
HOBUX TIXO/IiB /IO HABYAHHS Ta 3MiCTy OCBITH TOIIO
[13]. Cy4acHuii 3akia1 BUIIOI OCBITH — 1€ MICIIE, JIe
BiJOYBa€THCSl CHHEPTisl HAYKOBO1, OCBITHBOI HisITBHO-
CTi Ta iHTepHalioHai3amii. Bin Bigirpae gpyHmameH-
TallbHY Poib ¥ (hOpMYyBaHHI 3HAHb Yepe3 PO3BUTOK
MpOIIeCciB HaBYaHHSA, JTOCIHIHKEHb 1 COIiaIbHOI B3a-
emonii [12]. PehopmyBanns Buioi ocBiTH YKpaiHu
BHUMarae yTOYHEHHsI Ta JONOBHEHHS TJIOCAPilo OCBIT-
HbBOI JIEKCUKH.

AHaji3 ocTaHHiX aocaiTKeHb i myOmikamiii.
[Ipobnema mepekiamay OCBITHROT IEKCHKH ITPUBEPTAE
yBary 0ararbox JOCTiAHUKIB. Baromuii BHeCOK y ii
nociimkenHs 3poowuu JI. Bepryn [2; 3], O. 3ocimMoBa
[4], T. Kusk [7], JI. Kanogens [8], H. Koctenko [9],
H. Credanosa [11] Ta iH. BueHi mpaiorTh Haj
CHCTEMATH3AIII€I0, YIOPSAAKYBAaHHSAM, CTaHIapTH3a-
€10 TEPMIHOJIOTI, ONMMUCYIOTh METOAH Ta MPHHOMHU
aJIeKBaTHOTO TIEPEKJIaay CIIeliadbHOI JIEKCHKH,
aJKe «aJleKBaTHUH Mepekaa Ja€ MOXKIIUBICTh 03HaA-
HOMUTH iHIN KpaiHU 31 3000yTKaMu BiTYHU3HSHOI
OCBITH Ta HAayKH, HENPAaBWILHUH Ke, HeaJleKBaTHUN
TIepeKyIal BUKIMKAE B KPAIOMY pa3i HETIOPO3yMIiHHS
a00 X CTBOPIOE BUKPUBIIEHY YSBY IIPO TE, IO BiIOY-
Ba€ThCsI B YKpalHCHKi# BumIiit ocBiti» [1, c. 208].

[Ipouec pedopmyBanHs BUILOi OCBITH B YKpaiHi
TpUBa€ i OOYMOBIIOE BBEICHHS HOBUX TEPMiHiB
1 TIOHATh B YKpAiHCBKWMH OCBITHIHA MpocCTip, Mpen-
cTaBieHU «HaIioHaIbHUM OCBITHIM TJIOCapiem»
[17], «HamioHamsHUM OCBITHHO-HAyKOBUM TJIOCa-
piem» [18], «CIOBHUKOM TEPMiHiB i TOHATH Cy4acHOL
ocBiTi» [19], «CIOBHUKOM HOBITHIX OCBITSHCBKUX
TEPMIHIB 1 MOHSTHY» [15] ToI1110.

HeoOxigHo 3ayBakuTd, 1m0 B YKpaiHi Opakye
KOMIUICKCHAX TIYMa4HUX JIBOMOBHHX CIIOBHUKIB
OCBITHBO-TICIATOTIYHOI TEMATHKH. YIOPSIKYBaHHS
JeKcukorpadiuHUX cTaTedl yKpaiHCBKUX MepeKiIaj-
HHMX BIAIIOBIAHUKIB aHIIIMCHKOI OCBITHBOI JIEKCHKH
€ Ha 4Yaci. «AHIVIO-YKPaiHCBKUI CJIOBHHUK OCBITHBOT
nexcukw», ykiaanenuit JI. 1. BepryH, craB nepiioro
cripo6oro yHi(iKarii aHTI0-yKpaiHCHKHUX TTepeKiIa-
HUX BIiAMIOBIAHMKIB 11i€l Tamysi [14]. 3rogom 3’sBU-
e «YKpaiHChKO-aHDIIHCBKUM Tiocapiii  TepMmi-
HiB 3 METOOWKH HaBYaHHSA MOB i Kyneryp» [20] Ta
«YKpalHChKO-aHIIIMCHKAH Ta aHIIIO-yKpaiHCHKHN
CJIOBHUK TEPMIHIB BUIIOT OCBITH» [16].

IlocTraHoBka 3aBaaHHsA. BinMiHHOCTI B KOHIIETI-
TyanbpHIN CTpYKTypi cucteM ocBiTH Ykpainu, CIIA
it Benukoi bpuranii Ta, BilOBiAHO, Mi>K OCBITHBOIO
JIEKCUKOIO YKpPaiHCBhKOI 1 aHIIiMChKOi MOB HasBHI
B ycix acnekrax. L{lum 3ymMoBieHa HEOOXiIHICTh TOY-
HOTO TIEPEKJIaJIHOTO MPHUPIBHEHHS OCBITHIX JEKCEM
Ta 3HAXOKEHHS TOYHMX NEPEKIaJHUX BiATOBIIHU-
KiB [8, c. 4].

O0’€KTOM HAIIOTO AOCHTIHKEHHS CIIYTy€ JIEKCHKA
pedopMyBaHHS BUIIOT OCBITH B aHIMIIKCBHKiH Ta yKpa-
iHcpKilt MoBax. IIpeamMeToM MOCTiIKEHHS € OCO-
OMMBOCTI TIepeKIaAy 3a3HAUCHUX JICKCHYHUX OH-
HuIb. MeTa HayKOBOi PO3BIAKH TOJISATaE B aHai3i
ETHOIHTBICTUYHUX ACTIEKTIB BiITBOPEHHS JIEKCUKH
peopMyBaHHS BUILIOI OCBITH B aHIMIIKCBHKiH Ta yKpa-
iHchkit MoBax. I1lo0 mocsrtu mocTaBieHOI MeTH,
HEOOX1THO BHPINIMTH Taki 3aBOAHHS: 3’sCyBaTH
XapakTep TepeKIamHOl BIAMOBIMHOCTI JIEKCHIHUX
OIMHHII peOPMYBaHHS BUIIOT OCBITH B aHTITIHCHKIH
Ta yKpaiHChKiii MOBax; OIMCATH THUIOBI CIIOCOOM ix
nepeKiIany, a TaKoXK eTHOCIeU(piYHUX TEPMiHiB.

Buxkian ocHoBHOro Marepiany. bynb-ska Tepmi-
HOCHCTEMA 3 YaCOM 3MIHIOETHCA: ONIHI TEPMiHU 3’ SIB-
JISTFOTHCS, 1HII BUXOATH 13 BKUTKY. € TIepioau, KOIH
TEPMIHOJOTiSl 3HAXOAUTHCS B CTaHI aKTUBHOTO PO3-
BUTKY, 110 BifOYBa€ThCs 3apa3 i3 TEPMIHOCHCTEMOIO
BUILIOT OCBITH B YKpaiHi uepes ii peopMyBaHHSI.

HamjoHaibHe areHTCcTBO 13 3a0€e3MedYeHHs SIKOCTI
Bumioi ocBitH (HA3SBO) 3ampoBamkye eBporiei-
ChbKi PEKOMEHAIIIT Ta CTAHIAPTH 1 € «KaTaIi3aToOpOM
MO3UTHBHHUX 3MiH Yy BHIIiH OCBITI Ta (popMyBaHHS
KyJIbTypH ii sikocTi» [7]. 3okpema, po3pobiaeHo HOp-
MaTuBHY 0a3y Ui peanizauii 30BHIIIHBOI CHCTEMHU
3a0e3MeueHHs SAKOCTI OCBITH — aKpEAMTAIlii OCBITHIX
IporpaM 3a CTaHIApTaMU €IMHOTO €BPONEHCHKOrO
MPOCTOPY BUINOI OCBITH, 3allOYaTKOBAHO LH(POBY
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KyJBTYpY aKpenuTarii, IpOAOBKEHO iHTEepHaIioHa-
JI3arif0 BUIOI OCBITH YKpaiHW, HAJIATOMKEHO CHC-
TEMaTUYHy POOOTY W00 aKaJAeMidyHOi 10OpOIecHO-
CTi B aKaJIeMi4YHO-HayKOBOMY CEPEIOBHILII TOMIO [6].

Haiiuacrinie BxuBaHui TepMiH y Tiporieci pedop-
MYyBaHHS BHUINOI OCBITH — «aKpeIUTAIis» — I OIli-
HIOBAaHHS OCBITHBOI MpPOTpaMH Ta/a00 OCBITHBOI
TSTTEHOCTI 3aKJIay BHIOI OCBITH 3a ITi€I0 MPOTpa-
MOIO Ha TMpeIMeT BiAMOBITHOCTI CTAaHAAPTY BHIIOI
OCBITH, CITPOMOXKHOCTI BUKOHATH BUMOTH CTaHIAPTY
Ta OCATTH 3asBICHUX Y MPOrpaMi pe3ynbTaTiB HaB-
yanns [17, c. 11]. 3aknax BUIOI OCBITH OTPUMYE
BiJl BHUIIIOIO KOMIIETEHTHOIO OpraHy BjajId IIPaBoO
HajmaBaTH KBaiidikariii Ta/abo OoTpUMye BH3HAHHS
nux keamigikamiid. Ile moxe Oytm nepxaBa, yps-
JIOBE areHTCTBO a00 1HIINN MICIIEBUH Y 1HO3EMHUI
3aknan Bumoi ocsitu ([lapusbke komronike, 2018 p.)
[18, c. 8].

AHTTIHACHEKOI0 TEPMIH «aKpemUTaIlis» TepeKiia-
TAEThCSA K accreditation i aHAIOTIYHO O3HAYAE OITi-
HIOBaHHS KOCTi: “A process of quality assurance
through which accredited status is granted to an
education or training provider, showing it has been
approved by the relevant legislative or professional
authorities by having met predetermined standards”
[25, p. 21].

3ayBasKUMO, 1110 aKPEIUTAIlIIHI TTPOIECH Y BULITIH
ocBiTi B Ykpaini, Bemukiii bputanii Ta CILLIA pi3-
HATBCS MPOLETYPOIO Ta OpraHi3amisMu, sIKi BiAMOBi-
JIa0Th Ta HAJAI0Th aKPeAUTAlli0, BiAMOBIAHO Pana i3
3a0e3meueHHs SKOCTi OCBiTH Y Benmkii bputanii ta
Pana 3 akpeauranii Bumioi ocita y CLIA:

“In the UK it is illegal to offer a qualification
that is or might seem to be a UK degree unless
the University is recognised by the Government
(accredited). The external body (independent of the
Government) that reviews UK universities is called
the Quality Assurance Agency for Higher Education
(OAA) who will recommend (or renew) accreditation
to the UK Government if the University has met
stringent quality standards” [21].

“In the U.S., accreditation is awarded
by independent accrediting agencies. These
organizations  periodically  examine  schools’

curricular offerings to confirm that accredited
colleges are providing students with a quality
education. Legitimate accrediting agencies are
recognized by the Council on Higher Education
Accreditation (CHEA) and/or the U.S. Department
of Education. These agencies certify that schools
meet certain standards of academic excellence” [27].

AKpeauTalisi MiCTUTb IPOLEyPY BUSHAHHS THITY
OCBITHBOIO 3akjaay (cepemHio abo Bumly mpode-
CifiHy) 1 ioro BHIy (YHIBEpCHUTET, aKaJeMisl, IHCTUTYT,

KOJIE/DK, IIKOJa TON[O). BU3HAHHS TUIY yCTaHOBU
3MIACHIOEThCS 3a pe3yiabTaTaMH OIIHKH: BiIOBiJI-
HOCTI 3MICTy HAaBYQJIbHUX IUIAHIB 1 HABYAIBHUX TPO-
rpaM BHUMOTaM Jep>KaBHUX OCBITHIX CTaHAApTiB;
iH(popmariiitHoi 6a3u OCBITHBOTO MPOIECY; AKOCTI
MIATOTOBKH BUITYCKHHUKIB 3a pe3yJIbTaTaMH TPHUPId-
HUX MiJICYMKOBHX JICPKABHUX aTeCTaIliil BUTYCKHU-
KiB Ta iH. [19, c. 9—10]. Ilpu BiaTBOpEHHI Ha3B 3aKia-
JIiB BUIIIOT OCBITH 13 3a3HAUCHHSIM PiBHS aKpenuTaIlii
CTBOPIOIOTHCS TEPEKJIaiHi eTHOCHEeM(IUuHI BiIO-
BIIHUKH, HA 3Pa30K: GULyUl 3aKIA0 0CIMU NEPULO2O
pisHa akpeoumayii — higher education establishment
of the st level of accreditation, euwuil 3ax1a0 oceimu
Opyeozo pieHs axpeoumayii — higher education
establishment of the 2nd level of accreditation.

KirouoBHMH TIO3UTHBHHMH MOMEHTaMH pedop-
MyBaHHS BWINOI OCBiTM B YKpaiHi €: 1) 3ampo-
Ba/pkeHHs1 Jlogatka no jauruioma (anrn. Diploma
supplement) nist 3a0e3me4eHHs] MOKIIMBOCTI MTPaLeB-
JAINTYBAaHHS CTYJICHTIB, MiJBUIICHHS MIKHApPOIHOT
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI ~ YKPaiHChKOI ~ CHCTEMH
BUIIOI OCBITH TOIIO; 2) MPUHHATTS CHUCTEMH PIBHIB
BHIIIOT OCBITH, BIIACHE: MOYATKOBHHA PiBEHBL (KOPOT-
KM [HUKI) BUIIOI ocBiTH (aHmI. Basic level (Short
cycle) of higher education); nepmmii (OakanaBp-
ChKHI) piBeHB BUIIOT OCBiTH (a1, First (Bachelors)
cycle of higher education); npyruit (MaricTepchbKuii)
piBeHb BUIIOI OCBiTH (aHTI. Second (Masters) cycle
of higher education); Tpetiii (OCBITHRO-HAyKOBHU)
piBeHb BumOi ocBiTH (anrn. Third (education and
research) cycle of higher education) [17]; 3) ynpo-
BajpkeHHs cuctemu kpenutie €KTC (anrn. Credit
ECTS) — eBponeiicbkoi cucTeMH 3apaxyBaHHS 3alli-
KOBUX OJIMHHIIH 00CSTY HABUYILHOTO HABAHTAKCHHS
3mo0yBada OCBITH SIK HaJIE)KHOTO 3ac00y MiATPUMKH
akazieMiuHoi MOOUTBHOCTI CTY[EHTIB; 4) CIPUSIHHS
€BPOIECHCHKOMY CHIiBPOOITHUITBY B 3a0e3MeyeHHi
SKOCTi OCBITH; 5) CIIpHUSHHS HEOOXiIHUM €BpOIICH-
CBKHMM TOTVISAAM y BHILIA OCBiTi, 0COONMBO IIOI0
PO3BUTKY HaBYAIBHUX IUIAHIB, MI’KBY3iBCHKOTO CITiB-
POOITHUIITBA, CXeM MOOLIBHOCTI, CIIIIBHUX MPOTrpam
HABYAHHS, MPAKTUYHOI IMiJTOTOBKU 1 MPOBAKCHHS
HAyKOBUX JTOCJIKEHb [ 18].

HeoOxigHO akileHTyBaTH yBary Ha 3MiHI IiJ-
X0y JIO HaBYaHHS, [I0 € TaKOX TMO3UTUBHHM
y pedopmyBaHHI BUIIOI OCBiTH B YKpaiHi. Lle cTy-
JNIEHTOIIEHTPOBAHUN Miaxin (aHmI. student-centered
approach / learner-centered approach), sixuii nepea-
Oayae po3poOJICHHS OCBITHIX MpOrpam, KOTpi 30ce-
PEIDKYIOTBCS Ha pe3ylibTaTaxX HaBUaHHS, YPaXxOBYIOTh
0COOIMBOCTI TIPIOPUTETIB 0COOW, IO HABYAETHCS,
IPYHTYIOTBCSI Ha PEaNiCTHYHOCTI 3alUTaHOBAaHOTO
HABYATLHOTO HABAHTAXKCHHS, SIKE Y3TOMKYETHCS
13 TPUBAIICTIO OCBITHBOI mporpamu. [lpu nBOMY
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CTYIEHTY HAJalOThCA OLIBIII MOMJIMBOCTI IIIOJIO
BHOOpY 3MICTY, TeMITy, CHOCO0y Ta MICIl HaBYaHHSI.
[17, c. 61]. B ykpaiHCBKiii Ta aHIJIICHKiN MOBax
CIIOCTEPIraeMo B3a€EMOBIAMOBIHI TTOHSTTS:

“Student-centered learning — an educational
approach that focuses on students’ needs as opposed
to the needs of other bodies involvedin the educational
process. Student-centered learning has implications in
the design of course content and general curriculum”
[24]. “It refers to a diverse variety of educational
programs, learning  experiences, instructional
approaches, and academic-support strategies that
are intended to address the distinct learning needs,
interests, aspirations, or cultural backgrounds of
individual students /.../ Personalized learning may
also be called student-centered learning, since the
general goal is to make individual learning needs the
primary consideration in important educational and
instructional decisions, rather than what might be
preferred, more convenient, or logistically easier for
teachers and schools” [26].

AkaneMmiuHa MOOUIBHICTH (aHII.  academic
mobility) sk  TOKa3HUK  IHTEepHAIliOHATi3aIlil
OCBITH — 1€ MOXIIUBICTh YYaCHHUKIB OCBITHBHOI'O

nporecy HaBYaTHCS, BUKJIAJATH, CTa)XyBaTUCS YU
MIPOBOJIUTH HAyKOBY [iSUTHHICTD B iHIIOMY BHIIOMY
HaBYaJIHHOMY 3aKJaji / 3aKjajii BUIIOI OCBiTH (Hay-
KOBili ycTaHOBi) Ha TepuTopii YKpaiHuW um mo3a ii
Mexxamu [17]. Tlpu mepeknani ciig 3BepHyTH yBary
Ha IIMpIIEe 3HAYCHHS [[LOr0 TEPMiHy B aHIIIHCHKIiH
MOBI, IKHH BKJII0YA€ 3alHITICTh:

“Academic mobility is the ability of an individual
to move and adapt to a new occupational environment.
Mobility can be geographical or ‘functional’ (a move
to a new post in a company or to a new occupation,).
Mobility enables individuals to acquire new skills
and thus to increase their employability” [25].

AkanemMidHa MOOUTBHICTB CTYJISHTIB BeJIE 10 CTBO-
PEHHSI 1HIUBiAyalbHOI OCBITHBOI TpaekTopii (aHrv.
learning pathway) — nepcoHaIBHOTO UIIXY peaiza-
11ii 0COOUCTICHOTO MOTEHIIi Ty 3100yBava OCBITH, 1110
(hopMyeThCs 3 ypaxyBaHHIM HOTO 3710HOCTEH, 1HTE-
peciB, moTped, MOTHBAIIi1, MOXKIIMBOCTEH 1 TOCBILY,
TPYHTYEThCSI Ha BHOOpi 3m00yBayeM OCBITH BHJIIB,
¢dopM i1 Temiy 3700yTTSI OCBITH, CY0’ €KTIB OCBITHBOL
JiSUTBHOCTI Ta 3allPONIOHOBAHUX HUMH OCBITHIX MPO-
rpaM, HaBYaJIbHUX JUCIHUIUIIH 1 PiBHSI iX CKJIAHOCTI,
METOIIB i 3aco0iB HaBdaHHA [15, ¢. 18]. Y mepexnami
AHMTICHKOIO 3ayBAXKYEMO IIMPIIE 3HAYCHHS 32 Paxy-
HOK BKJIIOUEHHS 1HIIUX BHUIIB MISJIBHOCTI, TAKUX K
MOJIOPOXKI Ta TPOMAJICHKI IPOEKTH, a TAKOXK AyaIbHOT
ocBiTH (aHTII. dual-enrolment):

“The “learning pathway” concept is most
commonly applied to educational experiences,

usually at the high-school level, that occur outside
of traditional classroom settings or school buildings,
such as internships, apprenticeships, independent
research projects, online classes, travel, community-
service projects, or dual-enrolment experiences” [26].

OnuH 3 acrekTiB pedopMyBaHHS BHUIIOI OCBITH
Ta 3abe3nedeHHs ii IKOCTi € Oe3mepepBHUN Tpode-
CIiHMI PO3BUTOK (aHINI. continuous improvement),
TOOTO Oe3mepepBHUI MPOIeC HABYAHHS Ta BIOCKO-
HaJIeHHs NpodeciMHUX KOMIETeHTHOCTel (daxis-
IiB TCTS 3M00yTTS BHUIIOI Ta/ab0 MiCISIAUILIOMHOT
OCBITH, IO Ja€ 3MOTYy (haxiBIIO MiATpUMYBaTH abo
NOKpalllyBaTH CTaHJapTH HpodeciiiHol aisubHOCTI
[15]. B ykpaiHCBKiii Ta aHTIIIACBKiM MOBaX CIOCTepi-
racMo B3a€MOBIAITOBIAH] TIOHSTTS:

“The term continuous improvement refers to any
school- or instructional-improvement process that
unfolds progressively, that does not have a fixed
or predetermined end point, and that is sustained
over extended periods of time. The concept also
encompasses the general belief that improvement is
not something that starts and stops, but it'’s something
that requires an organizational or professional
commitment to an ongoing process of learning, self-
reflection, adaptation, and growth” [23].

PedopmyBanHs BUIIOI OCBiTH Tiependadae po3Bu-
TOK MPOoeCIHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOY 10 HABYAHHS
(ammn. career-ready), KW B aHDIIHACHKIA MOBI Mae
IIHpIIEe 3HAaYeHHS ¥ BijoOpakae TOTOBHICTH CTYAEH-
TiB JI0 TOJAIBIIOT MPOECIHOT MisSUTEHOCTI, a TAKOXK
HaBYaJIbHI IPOTrPaMH TiATOTOBKH POOOYOT CHITH:

“The term career-ready is generally applied to
(1) students who are considered to be equipped with
the knowledge and skills deemed to be essential for
success in the modern workforce, or (2) the kinds of
educational programs and learning opportunities
that lead to improved workforce preparation. The
career-ready concept is also related to 21st century
skills” [25].

B ykpaiHcekiit MoBi mpodeciitHe cripsMyBaHHS
HABYaHHS — 116 OPIEHTOBAaHE HA PUHOK Mpaili Mpo-
¢inpHe HaBUAHHA Ha OCHOBI IMOEAHAHHS 3MICTY
OCBITH, BU3HAYCHOTO CTaHIapTOM PO iIbHOI cepe/l-
HBOT OCBITH, Ta MPO(PECIHHO OPIEHTOBAHOTO i IXOIY
JI0 HaBYAHHS 3 ypaxyBaHHAM 3Mi0HOCTEH 1 moTped
yuHiB [15, c. 41].

Cepell CTPUMYIOUHX YHHHUKIB MiABHUIICHHS KO-
CTI BUIIIOI OCBITH ChOTOJIHI MOXXHa Ha3BaTH BiJICYT-
HICTh 3aKOHOJIABCTBA MPO OCBITY IOPOCIUX (QHI.
adult / continuing / recurrent education) (Hedop-
MajbHy ¥ Heo]iIiiiHy OCBITY) K HEBiJ €MHY CKa-
JTOBY Oe31epepBHOI OCBITH, IKY PO3yMIFOTh K OCBITHI
3ax0au OyIb-SKOrO 3MiCTY, piBHS, (HOpMH, 3aBISKU
SKUM OCOOM, SIKi BBaXXAIOTHCS B JAHOMY CYCIIUIb-
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CTBI JIOPOCIMMH, BIOCKOHAJIOIOTH CBOi OCBITHI
1 mpodeciitai kBamidikallii, po3BUBAIOTh 3JaTHOCTI,
xommeteHTHOCTI [18, ¢. 40]. CkmagHuKaMHd OCBITH
JOPOCIUX €: MICISANITIOMHA OCBiTa; TpodeciiiHe
HaBYaHHS MPAaUiBHUKIB, KYypCH MEPemiAroTOBKU
Ta / abo miIBWILEHHs KBajidikamii; Oe3mepepBHUI
npodeciiHuil po3BUTOK; Oy/b-sIKi 1HII CKJIaJHUKH,
oo TepembadeHi 3aKOHOMABCTBOM, 3aIlpOITOHOBAHI
Cy0’€KTOM OCBITHBOI [iSUTBHOCTI 200 CaMOCTIHHO
BH3HaueHi ocoboro (3akon Ykpainu «IIpo ocBiTy»,
2017 p.) [17, c. 70].

B anmiiiickkii MOBI TEpMIiH «OCBITa JTOPOCIIHX»
Ma€ IIMPINe 3HAYCHHS W BKIIIOYAE MOHSATTS BiIKpH-
TOTO YHIBEPCHUTETY, HABYAJILHOTO 3aKjagy iHTErpo-
BaHOTO THITY, HOBITHBOTO T4 HEMOUIMPEHOTO Ha pasi
B YKpaiHi:

“Adult education— general orvocational education
provided for adults after initial education and training
for professional and/or personal purposes, and
which aims to: provide general education for adults
in topics of particular interest to them (e. g. in open
universities), provide compensatory learning in basic
skills which individuals may not have acquired earlier
in their initial education or training (such as literacy,
numeracy) and thus to, give access to qualifications
not gained, for various reasons, in the initial
education and training system, acquire, improve or
update knowledge, skills or competences in a specific
field: this is continuing education and training” [25].

lono ocobmuBOCTEH NIEpeKIaTy TOCIiIKYBaHUX
JEKCHIHUX OMHHIb, TO € Pi3HI CIOCOOM iXHBOTO
nepeKyany i iX moeJHaHHs. AHaI3 MOoKa3aB, M0 Haii-
YacTile AJIs MepeKIany JIEKCUIHUX OANHHULL pedop-
MYyBaHHS BHUIIOI OCBITH BHKOPHUCTOBYETHCS IOBHE
abo 4YacTKOBE CEMaHTUYHE 3allo3W4YeHHs (depe3
CTaTyC aHDIIMCHKOI MOBH SIK MOBH MDKHApOIHOTO
CIIJIKyBaHHS, TaKa TEPMIHOJOTIS PO3POOIIIEThCS
AHIIICHKOI0O MOBOIO), a camMe TPAHCKOTYBAHHS
(TpanckpuOyBaHHSA, TpPaHCIITEpYBaHHs, 3MilllaHe
TPaHCKOLYBaHHS, aJalTUBHE TPaHCKOAYBaHHS):
accreditation — akpedumayis, certification — cepmu-
Qixayis, credit — kpedum, prerequisite — npepexei-
sum, module — moodynv, modularisation — moody-
aapusayis, syllabus — cunabyc, project — npoexm,
specialization — cneyianizayis, stakeholder — cmeti-
Kxondep; KanbKyBaHHA: doctoral — dokmopceKuil,
academic mobility — axademiyuna MmobinbHICTMY,
student-centered approach — cmyodenmoyenmpo-
sanuti nioxio; higher education — euwa oceima,
diploma supplement — o0odamok 0o Ounioma,
professional standards — npogecitini cmanoapmu,
study load — nasuanvne nasanmaoicenns, academic
plagiarism — axademiunuti naaziam, Certificate of
Secondary Education — (bpum.) cepmugpixam npo

3aeanbHy cepednto ocgimy; ranking higher education
institutions — pamdicy8anms 3axK1a0ie Guwoi oceimu.

JpyruM 3a OpOOyKTUBHICTIO crocoOoM mepe-
Kinany — JISKCHYHHX  OAMHUIL  pedOopMyBaHHS
BHIIOT OCBITH € TONIYK BiAMOBiAHMKA / aHaJjora:
outcomes — pezynomamu, class / contact hours — ayou-
MOpPHI 200UHU, reference points — MoOYKY NPU8 A3KuU,
academic adviser — HayKosuil Kepi6HuK, senior
research assistant / associate / officer — cmapwuil
Haykogutl cniepobimuuk, institutional autonomy —
ABMOHOMIsL 3aKAA0Y BUUOL OCBIMU.

Heo0xigHO 3ayBaskUTH, 10 AESKi TEpMiHU pedop-
MYBaHHsS BHIIOi OCBITH MOXHa IEPEKIacTH pi3-
HUMH CHOCO0aMHU, SIK HANpUKIAI: cneyianizayis —
specialization (TpaHCKOIyBaHHs) Ta major subject
(BUKOpHCTaHHS aHAJNIOTA); amecmayis — attestation
(TpaHCKOmyBaHHA) Ta assessment (BUKOPUCTAHHS
aHajora).

HaliMmeHm mommMpeHMM € ONHCOBHHM NpHHOM
MEPeKIIaay JJIsi CTBOPCHHS MEPEKIalHUX BiIIOBII-
HUKIB €THOCTICIIU(IYHOT JIEKCUKHU aHTTIHCHKOT MOBH:
E4 Group —epyna, 00 sikoi 6x005mb 4omupu 0CHOGHUX
KOHCYTbMAaYitiHUX YjieHu i3 cynpogody bononcvkozo
npoyecy (€sponeticbka acoyiayis 3a6e3nevents siKo-
cmi suwoi ocsimu, €sponeticoka acoyiayisn 3ax1adié
suwoi oceimu, €8poneiicbka acoyiayis yHigepcu-
memis, €eponeticokuil coio3 cmyoenmis); industrial
extension — Kypcu niosuuenHs Keanigikayii kepigHu-
Kig cghepu exonomixu; transferable skills — nasuuku
i 3HAHHA, WO MOJCYMb OYMU BUKOPUCTNAHT Y DIZHUX
npogecitnux chepax.

OTxe, HAWIPOMYKTUBHIIIUME CIIOCO0aMH TIepe-
KIany JIEKCHYHHX OAHMHUIL pedOpMyBaHHS BHIIOT
OCBITH € TPAaHCKOIYBaHHA Ta KaJIbKyBaHHA, a TAKOX
MOITYK BiJMOBIIHUKIB a00 BHOIp BapiaHTy mepe-
KJaxy 3-TIOMDK 3allpoOlOHOBAaHHX Y CIOBHHKY JUIS
TEPMiHiB 13 JeKiTbKOMa 3HaYCHHSIMHU.

BucnoBku. JlocnmipkyBaHa OCBITHS TEPMIiHOJIO-
risi BigoOpaxae cHCTeMy BHIIOi OCBITH, mporec ii
pedopMyBaHHS, KU € IHAWBIAYaTbHUM IS KOXK-
Hoi kpainn. [lopiBHSHO 3 yKpaiHCHKOIO, aHIJIIChKA
OCBITHS JICKCHKA Ha ChOTOJIHI € OLIBII YCTaJICHOIO,
IO TOB’A3aHO 3 Pi3HMLEIO Y Yaci GopMyBaHHSA LUX
rajy3eil cycrijapbHOro ®urts (sk Bigomo, B CIIIA Ta
Benukiit bpuranii 1ie BinOyrocst 3Ha4HO paHilie, TOmi
K B YKpaiHi peopMyBaHHS CHCTEMH BUIIOI OCBITH
TpHUBaE i 3apaz).

AneKBaTHUN Tepekan TepMiHiB pedopmMyBaHHS
BUIIOT OCBITU CIIPHsIE MPAaBUIBHOMY iX PO3YMIHHIO
Ta 3alpoBaJKCHHIO B OCBITHROMY CEpEIIOBHIIII.
HaiiGinpmie TpyIHOIIIB BUHUKAE 3 1HTEPIIPETAIli€I0
eTHocTienM(IYHNX TePMiHIB, AKUX HE iCHY€ B yKpa-
{HCBKOMY OCBITHBOMY MPOCTOpI, IO € HEPCIEKTH-
BOIO MOAAJBIINX AOCHTIPKEHb.
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Hayionanvnozo ynisepcumemy «3anopizbka nonimexuikay

36epexeHHs B TEKCTi HaLioHanbHO-CNeUndIiYHOro enemeHTa iHLWOI KynbTypy i noganbLlunin nepekas horo, BKIHYEHNI
[0 TEKCTY, A03BONATb BUPILUMTY ABa 3aBAaHHS: CTBOPUTN MEBHWUI KONOPUT Y HE3HANOMIN KynbTypy (iHLLOMOBHE CIIOBO
abo cnoBocnonyyYeHHs NepeHoCUTLCS Y MOBY peuumnieHTa B OpuUriHanbHOMY 3ByYaHHI i, NO CyTi, TpaHCNiTepyeTbes) Ta
3a6e3ne4nTu rmunbLue po3yMiHHA CEHCY TEKCTY, PO3KPMBAIOUM 3HAYEHHS CneumndivHOro enemMeHTa Yyxoi KynsTypu 3a 4orno-
moroto nepeknagy. MonoBHEHHsI NEKCUYHOTO (hOHAY MOB PO3BMBAETHLCS LUMSXOM 3ano3nyeHb, karnbKyBaHHS, abpesiali,
ane npuv UbOMY NPOLIEC acUMInSALil HOBUX OAUHULL BiAOYBaETLCA i3 3aTPUMKOIO B Yaci, TOMY € akTyanbHUM BUBYEHHS
NUTaHHA eniMiHauil nporanuH (NakyH) CEMaHTUYHOI HE3aMOBHEHOCTI NEBHOI YaCTUHM OAMHULb B OAHI 3 MOB MO BigHO-
WeHHo Jo iHwoi. Came HauioHanbHO-KYNbTYPHI BIAMIHHOCTI B MpOLECi kaTeropusauii i KOHLenTyanisauii 3ymMoBIiolTb
NosiBY NakyH, ki HeobxigHO eniMiHyBaTV B NpoLeci nepeknagy peanin i 3HakoMCTBa 3 IHLLOMOBHO KynbTypoto. MeToto
pob0oTun € AocniaxeHHs 0COBNMBOCTEN MIHIBOKYNBTYPHUX | COLLIOKYNBTYPHUX NaKyH y Mexax Teopii nakyHapHOCTi Ta npu-
nomiB ix nepeknagy.

Mpv nepeknagi 30iNCHIETLCS NEPEHECEHHS NaKyH 3 TEKCTY opuriHany B iHLLE COLIOKYNbLTYpHE | MOBHE cepefoBuLLE.
CBoepigHMI gianor KynsTyp BUHUKAE y MeXax 3a4aHoro B TEKCTi OpUriHany KOMyHiKaLiiHOro ¢ooHy, skui Tex cnig, 36e-
pertu y TekcTi nepeknagy. OCHOBHVX TPYAHOLUIB Nepegadi NakyH npy nepeknagi ABi: BiACYTHICTb Y MOBI nepeknaay Bia-
NoBIgHMKA (EKBiBaneHTa, aHanora) Yepes BiACyTHICTb Y HOCIIB Lii€i MOBM no3HavanbHoro ob'ekta (pedepeHTa); Ta Heob-
XiOHICTb Nopsg 3 NPeaAMETHUM 3HAYEHHAM (CEMaHTUKOK) peanii nepegatu i KONOpUT (KOHOTaUi0) — i HauioHanbHe Ta
icTopuyHe 3abapeneHHs. JlakyHW BUHMKAIOTb He NuLle y KynbsTypHOMY CepefoBULL, ane M y HayKOBO-TEXHIYHIN cdepi,
ajxe B 3aNeXHOCTI Bif, KOHTEKCTY Byab-SKMI TEPMIH MOXe CTaTh MakyHo, sika byae nepeLukogxaTtu po3yMiHHIO CEHCY
peyeHHst abo cTaTTi i noTpebyBaTMme iHWWIN Nepeknag, He CXOXWUIA 3 eKBiBaneHTOM y nepeknagaubkoMy CIOBHUMKY, abo
OMMCOM LbOro MOHATTS. Y noganbLlivx AOCNigKeHHsX Npobnem nakyHonorii cnig Ginblie yBaru npuainuti came MOXIm-
BOCTSIM MoAonaT MOBHWIM 6ap’ep y TEKCTaX HAayKOBO-TEXHIYHOI ranyai.

Knio4oBi cnoBa: nakyHa, nakyHomnorisi, nakyHapHiCcTb, HaLioOHanbHO-CneumndidHniA enemMeHT, KynesTypHe cepedoBuLLe,
HayKOBO-TEXHiYHa ranysb.

Preserving a nationally-specific element of another culture in the text and its further retelling, included in the text,
allow solving two tasks: to create some flavor in an unfamiliar culture (a foreign word or word combination is transferred
to the recipient’s language in its original sound and, in fact, transliterated) and to ensure a deeper understanding of the
meaning of the text by revealing the meaning of a specific element of a foreign culture through translation. The lexical fund
of languages replenishes through borrowings, word-for-word translations, abbreviations, but at the same time, new units
assimilate with a delay in time, therefore it is relevant to study the issue of eliminating lexical gaps (lacunae), i.e. seman-
tic incompleteness of a certain part of units, in one of the languages in relation to another. It is the national and cultural
differences in the process of categorization and conceptualization that lead to the appearance of lexical gaps that must
be eliminated in the process of translating cultural words and, thus, help to analyze a foreign culture. The purpose of the
work is to study the peculiarities of linguistic and sociocultural lacunae within the framework of the theory of lacunarity and
methods of their translation.

When translated, lacunae are transferred from the original text to another sociocultural and linguistic environment. A
kind of a dialogue of cultures arises within the framework of the communication background given in the original text, which
should also be transferred to the translated text. There are two main difficulties in saving lacunae during translation: the
absence of a counterpart (equivalent, analogue) in the translated language due to the lack of a denotative object (referent)
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among this language’s native speakers; and the desire, along with the objective meaning (semantics) of a cultural word,
to also convey its color (connotation) — its national and historical coloring. Lacunae occur not only in the cultural environ-
ment, but also in the scientific and technical sphere, because depending on the context, any term can become a lacuna
that will prevent from understanding the meaning of a sentence or an article and will require a different translation that is
not similar to the equivalent in the recipient language’s dictionary. or a description of this concept. In further studies of the
problems of lacunology, more attention should be paid to the possibilities of overcoming the language barrier in the texts

of the scientific and technical field.

Key words: lexical gap (lacuna), lacunology, lacunarity, nationally specific element, cultural environment, scientific and

technical field.

Ha cporonmni ocobnmBa yBara B OCBiTI MpHIiis-
€ThCSI MDKETHIYHIM KOMYHIiKamii — oOMiHy Matepi-
albHUMU Ta JYXOBHUMH NPOLYKTaMH KYJIBTYPHOI
MSIIBHOCTI MK €THOCITIJIBHOTAMH. 3HAYHUI aKI[[E€HT
poOUTBHCS Ha NPaBWIBHOMY CHpUAMaHHI iHQOP-
Manii IpeAcTaBHUKaMU Pi3HUX eTHIYHUX rpyn. Ha
CBOEPIIHICTh iHTEpHpeTalii MOBiJOMJICHHS BIUIH-
Ba€ 1 HASBHICTH Y JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHIN cHCTEMI
€THOCY IIEBHOTO BIATIOBITHWKA, SKHH TOCTIBHO
repefae  peaymiro 1HMOI KylIbTypd. BincyTHICTB
TAKOTO €KBiBaJICHTa HA3MBAETHCS KOMYHIKaTHBHOIO
nakyHoro (Bifg nar. lacuna — 3arnuOneHHs, BHa-
JMHA, MPOBaJl, MOPOXHUHA; Bia dpaHi. lacune —
IIyCTOTa, PO3PHB, MPOIYCK, mycTe Micue). CydacHa
JIHTBICTKA TPSIMYE 10 PO3B’S3aHHS MPOOIIEM JIaKy-
HOJIOTii — HAayKH, 10 BUHUKJIA HA OCHOB1 BUBUYEHHS
JIaKyH Ta OMOBIIIOE€THCS IHTEIPAaTUBHO BepOaTbHUMU
Ta HeBepOaJbHUMH 3ac00aMH — KiHECHKOIO, OKY-
JICTUKOIO, COMATHUKOI, TaIUTUKOI, MPOKCEMIKOIO
TOIIO. Y MeXaxX MIparMaTHKH, CEMaHTUKH i CHHTAK-
TUKH PO3pOOISIETHC TOHSTIIHO-TEPMiHOJIOTITHII
amapar onucy (EHOMEHY JIaKyHapHOCTI — yHiBep-
CaNbHOIO KaTEropi€lo, Ky XapaKTepHU3ye CUCTEM-
HiCTh, 0AaraTOBEKTOPHICTb, MOJITEPMiHOJIOTIYHICTD
[1, c. 12]; AIHTBICTH BUKOPHUCTOBYIOTH KOMIIJIEKC
METOMIB 1 TpWHOMIB Il BHABICHHS 1 dikcarii
JaKyH Pi3HMX THUIIB, IIYKAIOTh HIJISXHU 3a[I0OBHEHHS
i eniMiHaLii JTaKkyH y MOBI Ta MOBJICHHI, BU3Ha4a-
I0Th POJIb 1 Miclle JaKyHapHOCTi B HayKOBii mapa-
qurMi. AHIJIOMOBHA JIIHT'BICTHKA Bijjae mepesary
cinoBocnonrydenHto lexical gap (J. Cvilikaite [8],
M. Janssen [9]), sike MOXKHA TIEPEKIACTH K «JICK-
CHYHA NPOTaJMHA, JIEKCHYHUN MPOIYCK»; B yKpa-
{HCBKOMY MOBO3HABCTBI NpoOJieMy JaKyHapHOCTI
JMOCIDKYIOTh Taki ydeHi, sk 1. O. ['omyOoBchbka
[2], M. II. Kouepraun [3], B. M. Manakiu [4].
ITonmoBHEHHS 1eKCUYHOTO (POHAY MOB PO3BUBAETHCS
LIBUAKMMH TEMIIAaMH IIJISIXOM 3all03U4EHb, KAJIbKY-
BaHHS, a0pesiarii, aje Mpu IbOMY IPOIEC achMi-
NA1ii HOBUX OJMHUIG BiJJOyBAETHCS 13 3aTPUMKOIO
B 4aci, TOMy € aKTyaJlbHUM BHUBYCHHS IHTaHHS
emimiHanii mporanuH (JIaKyH) CEMaHTHYHOI He3a-
[IOBHEHOCTI I1€BHOI YaCTUHHU OJUHULb B OJHIH 3 MOB
IO BIJHOIIEHHIO IO 1HIIOI.

IIpu mepexsiami 3OIMCHIOETBCS TMEpPEHECEHHS
JaKyH 3 TEKCTy OpHTiHaly B iHIIE COLIOKYJIbTYypHE

1 MoBHe cepenoBuIne. CBOEPITHMUN Miajgor KyIbTyp
BUHHMKA€ B PaMKax 3aJaHOr0 B TEKCTI OpHUTiHATY
KOMYHIKaIlifHOTO (OHY, SKHH TEX CIiJ MepeHEeCTH
B TEKCT mepekiany. OCHOBHUX TPYIHOLIIB Mepeaadi
JIaKyH MpH NepeKiIai IBi:

1) BizcyTricTh B [IM BignoBinHuKa (€KBiBaJIEHTA,
aHayiora) depe3 BIJCYTHICTb y HOCIiB Ii€i MOBH
Mo3HavYaIIbHOTO 00'eKTa (pedepeHTa);

2) HeOOX1AHICTH TOPSL 3 IPEAMETHUM 3HAUCHHAM
(cemaHTHKOIO) peanii mepeaaTH 1 KOJOPHUT (KOHOTa-
11i10) — 11 HaIllOHAJIbHE Ta ICTOPUYHE 3a0apBICHHS.

Meroro po0OOTH € MOCTIIKEHHS OCOOIMBOC-
TeH IHTBOKYJIBTYPHUX 1 COIOKYJABTYpHUX JIaKyH
y Mekax Teopil JIaKyHapHOCTI Ta MPUHOMIB ix
nepeKiamy.

Bu3HaueHHsT JEKCHYHUX TPOTajMH MOXHA PO3-
DSIIATH SIK Pe3yJbTarT MPakTHYHUX TOTped JiHTBiC-
TiB, & TAKOXK X PO3YMIHHS TPOIECY JEKCHKaJi3amii.
TakuM 4YMHOM, Psi JEKCHYHHUX HPOTAJIMH BU3HAYa-
€THCS SIK BUMAIKH:

1) Konu CI0BO MOBHM OpUTiHANTY HE Ma€ MPSIMOTO
€KBIBaJICHTA, HE BAAIOYUCH Y TOAPOOHIII ITPO HOHSATTS
€aMoro IPSMOTO €KBiBaJICHTA;

2) KOJIM CJIOBO MOBH OPWTIHAJNY MEPEKIATAETHCS
Ha BHUCIIB MOBH Ilepekiany 0Oe3 po3misigy HOro
B AKOCTI igioMH a0o0 CTajoro CcIOBOCIIONYYECHHS
(1. Cantoc [11]);

3) KoM TMOHATTA HE MePeKIIaIaeThCs JIEKCUYHOIO
OJMHHUIIEIO, TOOTO CJIOBOM, CKJIAJHHMM CJIOBOM, 1J110-
MoO¥0 abo ctanuM cinoBocnonydeHHsM (JI. berTtiBormi
ta E. ITianTa [5, 7], JI. BenriBori Ta iH. [6]).

MoBa, MHUCIIEHHS 1 KyJabTypa B3a€MOIIOB'sI3aHi
1 yTBOPIOIOTH €IUHE LIiJIe, el B3a€EMO3B'SI30K 1 B3ae-
MO3aJIC)KHICTh B1JIOOPaXkatOThCS y CBOEPIHIM iepap-
Xii crtoco0iB MOXaHHS 3HAHB TIPO CBIT:

a) B KapTWUHI CBITYy BimoOpakeHi
KyJBTYPH;

0) B KOHLIENITYaJIbHIH KapTHHI CBITY MPEACTaBICHI
KOHIIETITH;

B) Y MOBHI# KapTHHI CBITY BiIOOpayKeHHI JIEKCH-
KOH CJIOBHHUKA KYJIBTYPH.

Came HaIiOHaJIBHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI B TIPO-
1eci kareropusauii 1 KOHLIENTYyasli3awii 3yMOBIIOIOTh
MOSIBY JIaKyH, SIKi HEOOX1JTHO eTiMiHyBaTH B Ipoueci
nepeKyaay peaiiii i 3HailoMCTBa 3 1HIIOMOBHOIO
KYJBTYPOIO.

IIHHOCTI

124



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

VY HayIi BUIUISIOTH JIBA OCHOBHHMX BHJIU JIAKYH:

a) BHYTpPIIIHBOMOBHI — II€ BIJCYTHICTH CIIOBa
B MOBI, 1[0 BUSB/ISETHCSA Ha Tl HAABHOCTI OJIM3b-
KHX 32 CEMaHTHKOIO CIIiB BCEpENWHI Ti€i 4M iHIIOT
napagurMu;

0) MDKMOBHI JIaKyHH — BiJICyTHICTH JIGKCHYHOI
OJIMHMIII B OJ(HIH 3 MOB TIpH ii HASIBHOCTI B IHIIIIH.

Kyneryposnoriuai (KOTHITHBHI) JaKyHH BHUSBIIS-
FOTHCS TIPY IOCHI/DKeHH] BiIMIHHOCTEH B KYJIBTypax,
SIKi BUSIBJISIFOTBCSL B MOBI B IIPOLIECi KOMYHIKalIlii.

MiKMOBHI Ta BHYTPIIIHBOMOBHI JIAKYHH PO3i3-
HAIOTBhCS Ha 0a3i ayTeHTHYHHX JIEKCUKOTpadiuHUX
JUKepes, 13 MTOCBIMy MOCHIDKEHb BITYM3HSHUAX Ta
3apyODKHHAX YYCHHX, & TAKOXK — OCMECIICHHS CMIIi-
pu4HOTO Marepiamy. JlakyHu sK iHTepeHTHI pucCH
KOMYHIKaLil criocTepiratoTbesl y BepOanbHUX 1 HEBEp-
OanbpHUX MpeacTaBlIeHH X. BipyBanus, 3Buyai, TaHii,
TicHi, apreakTH, MUCTEITBO HIEPENAIOTHCS 13 TTOKO-
JIHHS B TOKOJIiHHS. HasiBHICTD CIOBHHUKIB «HEICHY-
FOUUX CJiB» y IMapuHi (aHTACTUKH Ta ippeaIbHOCTI,
30KpeMa, 00’ €KTHBY€ ICHYBaHHS JIAKyH Y KOHLIEIITOC-
(epax comiymis. JlakyHU eKCILTIKYIOTBCS Y MOBJICHHI
3a JJOMIOMOTOI0 TIOJIIJIEKCEMHHUX KOHCTPYIOBaHb, KOM-
MIEHCYIOYH BiJICYTHICTh OJHOCITIBHUX ITO3HAYCHb.

[eapum mKeperroM 3aryoJeHHX JIaKyH € dpase-
OJIOTI3MH — YCTaJIeHI CIIOBOCIIONYYEHHS, CMHCI SKHX
MYJIBTHIUTIKATABHO ~ MOTHUBYETBCS ~ KOMIIOHEHTAMH.
AHIIL. fo fish in the air — «nepenuBarTy i3 MyCTOTO
B MOPOXKHEY, to mark with a T — «1o3HaUaTu 371071
IHILIATBEHO OYKBOOY,  fair weather friend — «HeHa-
IiftEAl ToBapuID». Jlo JNMakyH KyJIBTYpHOTO (OHIY
HaJIe)KaTh TaKOX 1 reorpadiddi Ha3BH, «IIPO30PI» IS
MPEICTABHUKIB OHI€] JIHIBOKYJIBTYpPHOI CIIIBHOTH,
aJie JIaKyHIi3ipoBaHi JJIsl TPENICTABHUKIB iHIOI, 00 I
Ha3BH, K [PABWJIO, BKIFOYCHI B NICBHUH COLliaIbHUI
KOHTEKCT € 3HAYMMHMHU U TIPEACTAaBHUKIB OMHIET
JIHTBOKYJIETYPHOT CITITFHOTH 1 HE3HAYHIUMH IS 1HITION.

3aroBHEHHS JIaKyHH — L€ TPOLEC PO3KPUTTA
JeSIKOTO TIOHSTTS, L0 HAJIEKUTh UyXKiM Uil penu-
mi€eHTa KyInbTypi. 3amoBHEHHs Moxe OyTH pi3HOI
IMOWMHY, 10 3aJISKUTh BiJl XapakTepy JaKyHH, Bill
THUITY TEKCTY, B TIKOMY JIaKyHa iCHY€, a TAKOX BiJl 0CO-
ONMMBOCTEH perHITi€HTa, TKOMY aIpecOBaHUM TEKCT.
30epekeHHs] B TEKCTI HaIliOHAIBHO-CIIEIU(ITHOTO
eJIeMEeHTa iHIIOI KyJAbTYypH 1 MONANbIIMK TepeKa3
HOTo, BKIIIOYEHUH 10 TEKCTY, JO3BOJSIOTH BUPIIIUTH
JIBa 3aBIaHHS:

1) cTBOpHTH HIESKHWA KOJIOPHT y HE3HAHOMIM
KynsTypH (1HIIOMOBHE CIIOBO 200 CIIOBOCITONYYEHHS
MEPEHOCUTHCA Y MOBY PELIMITIEHTA B OPUTiHAIBEHOMY
3ByYaHHi i, IO CyTi, TPAHCITITEPYETHCS);

2) 3a0e3neYnTH OiIbII TIIMOOKE PO3YMIHHS CEHCY
TEKCTY LUIIXOM PO3KPUTTS 3HAYEHHS CIIEIU(iIHOTO
€JIEMEHTA YYy>K0i KYJIBTYPH 3a IOTIOMOT' 00 IEPEKIAy.

[HmMi cmoci® 3amoOBHEHHS JIAKyH — L€ BKIIIO-
YEHHS B TEKCT OUIBII-MEHII AOKIAIHUX KOMEHTa-
PiB J0 €JIEMEHTIB 4y>K0i KyAbTypH. 3allOBHEHHSI IPH
BOMY MOXe OyTH Pi3HOT NIMOMHU, MO 00YMOBIIIO-
€TBCS, 3 OJTHOTO OOKY, 3aBJJaHHSMHU, IO CTOSITh TIEpeT
aBTOPOM, a 3 IHIIOTO — PO3MipaMH KyJIBETYPOIOTT9HOT
JUCTaHILII Mi ONHCYBaHOI KyJIBTYpOIO Ta KYJBTY-
poto peuunienta. KomenTap Moke HOCHUTH HaB4Yallb-
HUH XapakTep, B 3aBIAHHS SIKOTO BXOIUTH HE TUIbKU
MOJICTIICHHS CIIPUAHSTTS TEKCTY, alieé 1 PO3BUTOK
HABUYOK YMTaHHS, 30arayeHHs JIEKCUKOIO, ITiJBHU-
IIEHHS PiBHSI MOBHOI epyIuIIii.

IIpo epeKTUBHICTh EHIMKIONEIUIHOTO 1 COIIIO-
KYJIBTYPHOTO KOMEHTapiB MOKHA CYITUTH TI0 TOMY, SIK
BiJIOyBA€THCS 3aIIOBHEHHS COI[IOKYJIETYPHUX JIAKYH.
EHnuKIone imyHui KOMEHTAp JIMIIE Hala€e BiTOMOCTI
3 TIEBHOT TEMH, IPH ITLOMY HE BiIOYBa€THCSA MiI00Py
came Ti€i iHpopmarlii, sika B JaHOMY KOHTEKCTi HE00-
XimHa. Y pe3ynprari yuTad OTpUMYE SIKyCh iHpopMa-
1ito, ajie COLiOKYJIbTypHA JIaKyHa 3anuimaeTbest. s
il 3alIOBHEHHs MMOTPIOHI BIJJOMOCTI, BifiOpaHi, BUXO-
JISI9W 3 KOHTEKCTY. [HIIIOTO oIy CBITYEHHS MOXYTh
JI0AaTH 3HaHb, aJIe HE 3allOBHUTH JIAKyHY, 1110 BUHU-
KJa. Y IbOMY BHUIIAQJKy KOMEHTap HE BUKOHY€E CBOTO
NpSMOTO TIPU3HAYEHHsI — 3a0e3MeueHHs MOIOJaHHs
TPYAHOILIB CIIPUHHSATTS.

VY BITUM3HSHIA NPAaKTUII HABYAaHHS 1HO3EMHHUX
MOB BUIUIIETHCS 1II€ OJMH CITOCI0 3aITOBHEHHS JIAKYH
3a OTIOMOTOI0 TPUMITOK Y KiHIII KHUTH, sIKi BUOip-
KOBO TIOSICHIOIOTh BXKKi JUIsl PO3YMiHHS HaIliOHAIb-
HO-crienudiuHi eJIeMEHTH TEKCTY, ajie i eJIeMEeHTH
HE MapKyIOThCSl B aBTOPCHKOMY TEKCTi, MaOyTh, JUIs
TOTO, MO0 HE «3alIyMIIIBaTh» II0JIE CMHCIOBOTO
CIIPUAHATTS TOTO YW IHIIOTO XyHOXKHHOTO KOMYHi-
KaHTa. Y TaKuX BHIAJKaX MOXE BUHHKATH UI03is
PO3YMiHHS, 1 SKIIO YUTAa4 HE CKOPUCTAETHCS KOMEH-
TapeM, JlaKyHa B TEKCTi 30€pekeThCs, a MOXKIHBO,
i Oyze 3amoBHEHa HeaJeKBAaTHO.

[Hmmit croci® enmiMiHYBaHHS COIIOKYJIBTYPHHUX
makyH — komrieHcamis. CyTh KOMITGHCAIlii ToJsTae
B HACTYITHOMY: 3HSTH HalliOHAJbHO-CIIeNU)IdaHIHA
(xyneryponoriuauii) Oap'ep. [ns mporo B TekcTi
B Till uM iHIIH QopMi BBOOUTHCS crienudiuHui ene-
MEHT KYJIbTYpH PELMUMIEHTIB, TOTOXXKHUK ab0 KBa3i-
TOTOXXHHUM €NIEMEHTY BUXITHOI KynbTypu. OmopHUM
€JIEeMEHTOM KOMIICHCAIlii MOXKE CIYXHUTH 1 JiTepa-
TypHa nuTara abo MMOCHJIaHHS Ha J00pe 3Hailomuit
YUTaueBi TBIp JiTEpaTypH, IO AONOMAararoTh TOY-
Hillle 3pO3yMiTH XapakTep (eHOMeHa UYykOi Kyib-
TYpH 1 BUKJIMKATH MOTPiOHE JI0 HHOTO BiJHOIICHHS.
Kommnencartist BimOyBa€eThCs 1 B TUX BHITAIKAX, KOJIH
30eperTH TakyHy MOXKHa (He0OXiTHO 3pOOHTH TEKCT
MaKCHUMAaIIbHO 3pO3YMIJIFIM), @ 3aTIOBHUTH i1 3 THX YH
IHIIUX TPUYUH HEMOXKITUBO.
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KomrieHcarrist 1akyH Moe OyTH JEKIJIbKOX BUIB,
OJIMH 3 HUX — «BKa3iBKa Ha peairo, 3HaHOMYy 4YWTa-
4eBi, sKa J0oIOMarae 3po3yMiTH 4yxy pearmiro abo
cutyartiro» [5, c. 11]. Y nmepekiiago3HaBCcTBI BUALISA-
I0Th HACTYIIHI 3aCO0M KOMIICHCALI] JTaKyH:

1) 3amo3uueHHs JICKCUYHOT OIMHUIL;

2) OyKBaJIbHHI TIEpEKIIa;

3) aHaJOTi3yBaHHS;

4) omuc.

[TpukiazoM BHanoro 3amo3W¥eHHsS MO)XKHA BBa-
XKaTh CJIOBO «paTHHI», K€ B YKpaiHCBKIH MOBI
O3Ha4a€e BUJ EKCTPEMAIILHOTO CIIOPTY, HMIBHIKICHUN
CIIaB TiPCHKOIO PIYKOI0 Yepe3 MOPOTH Ha HAJYBHOMY
qoBHi (padTi), mroti abo Ha Oakmapmi. [TopiBHAEMO
3 AediHiliero 3 aHINIOMOBHOTO CIIOBHHKA: rafting —
the sport or pastime of travelling down a river on a
raft [80]. 3icTaBnstoun BU3HAYCHHS B IBOX MOBaX, MU
MIPUXOAUMO 10 BUCHOBKY, 1[0 B CEMAHTHIII IIUX CJIiB
€ 3aralibHi ceMH, aie € i po3dixkHocTi. Hampuknan,
3araJbHUMU € CEMU «BOIHHN TOTIK», «IUIaBAIbHAIN
3aci0», «CTIPSIMOBAHUN PYX», «IiSUTBHICTD JTFOTUHID.
o crocyeThbcst BiIMiHHOCTEH, B YKpaiHCBHKill MOBI
CIIOBO «pivKa» KOHKPETH3YETHCS SIK «TipChKay, 4OTO
HE CIIOCTEPIraeThCs B aHIIIHCHKOMY BapiaHTi.

Ha Bigminy Bim Heosorismy «padTHHTY, SKAH
€ BXKE YacTKOBO AaCHMUIBOBAaHWM 3aIIO3MYCHHIM
B YKpaiHCBKili MOBIi, CIIOBO «XYTip» € CIOBOM-iCTO-
pU3MOM, IO 0 HEAABHHOTO Yacy BUKOPHUCTOBYBa-
Jocs B Ha3Bax HACEJICHUX ITYHKTIB JESKUX Pperio-
HiB Ykpainu. CIIOBHUKU MOSCHIOIOTH «XYTip» SK:
1) nmpibHE 3eMIICBOJIOMIHHS KO3aKiB, MIIlaH, BiJb-
HHUX CEIIIH 1 2) 3eMelbHa MUITHKA, IO BUILTSIIACS
y IpUBaTHE BOJIOAIHHS CEIAHCHKIA POAMHI 3 mepe-
HECEHHsAM Ha Hei caanbu. Sk 6aynMo, B CTPYKTYypi
HOT0 3HaYEeHHS BUIUISIOTHCSI HACTYIIHI CEMU: «MiCIIe
MIPOXKUBAHH», «PETIOH», <(CKUTIO», <JIISUTBHICTH
TOAVHYY (IMIUTIITUTHO).

B anrmmificekiil MOBi aHAJIOT CIIOBY «XYTip»: farm —
an area of land and its buildings, used for growing
crops and rearing animals [10], B 3HaU€HHI SIKOTO
€ TaKi CeMH, SK: «MiClle MPOKHUBAHH», KUTION,
«TISUTBHICTD JIONUHW» (EKCIUTIIUTHO), «POCITHHIY,
«TBapHHW». ICHye IHIIMI aHAJIOT CIOBY «XYTip»:
hamlet — a small settlement, generally one smaller
than a village, and strictly (in Britain) one without
a church [10]. Cnosa farm i hamlet Binpi3HSIIOTHCS
TUM, IO TepIle nepeadadae crerianizopaHe Micie
JUISL BUPOIIYBAaHHS POCIMH 1 TBapHH, Y TOH 4ac sK
Jpyre 03Haya€ HEBEJIHMKE MOCEJICHHS 3 MAJIOK0 KiIbKi-
cTio OynuHKiB. CeMa «roceneHHs (Miclie Jie KUBYTh
JIOON)» JO03BOJISIE CTBEPIKYBAaTH, IIO AHIIIOMOBHE
hamlet 6nrxde 3a CBOIM 3HAUSHHSAM JI0 YKPaiHCHKOTO
CIIoBa «XyTip». JlaHa JaKyHa € ICKpaBUM MPUKIAI0M
JIIHTBOKYJIBTYPHOI JIJAKyHH, sTKa 3a()iKCOBaHA y CIIOB-

HUKY 1 BOIHOYAC MIEPEKITA]] SIKOT 3aJICKHUTh BiJl KYyJlb-
TYpH Ta TpaAuLiil HAPOIiB BUXiAHOI MOBH Ta MOBHU
nepeKamy.

TpaHckpuIllis i TpaHCIHiTepalis € MpUiioMaMu
MepeKiany, Mo BiATBOPIOIOTH B MOBI IMEPEKIATy
(hopmy iHIIOMOBHOTO ciOBa. BOHM HacTo BHKO-
PUCTOBYIOTHCS TPH TEPEKIaai Pi3HUX TOMOHIMIB.
Hampuknana, BapianTH nepekiaay Ha3BH IEpeBaTy
[lceamxo MpakTUYHO ONHAKOBI y BCIiX PO3MISAHY-
Tux Hamu MoBax: [lceamxo, Pseashkho (aurm.).
Anureiicpkoto MoBoro Ilceamxo o3nawae «Oararo-
BOJIHA TOpPay, [0 BKa3y€ Ha MMPUCYTHICTh B 3HA4YEHHI
TOMOHIMA TaKHX CEM, SIK «BHJ pPEIbedy», «BOI-
HUI TPOCTIp» «BeJIMKa KiNbKICTBb», IO HE CIIPHIi-
MaloThCsS B TIEPeKiIaai, TOOTO JaHE CIIOBO € JIaKy-
HOIO, SIKa y IIbOMY BHIAJIKy HE KOMIEHCYEThCS 32
JTOTIOMOTO0 TPAHCIITEepaIlii i BUMarae mogaabIioro
PO3'SICHEHHS.

OnucoBuii mepexiay nepeadadac BUKOPUCTAHHS
OTIUCY, SIKUM PO3KpUBAE 3HAUCHHA OC3EKBIBAJICHT-
HOi OJMHMIII 33 JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO CIOBOC-
MOJIy4EeHHsI. BUKOpUCTaHHS LIBOIO MPUIOMY MOYKHA
MPOCTEXKUTH HA TPUKIAIi CIOBA «yPOUHIIE», IO
o3Hayae Oylb-SKy YaCTHHY MiCLIEBOCTI, BIIMIHHY BiJ
IHIIMX JIJISHOK HABKOJHIIHBOI MiCIIEBOCTI, HAIpH-
KJaj, JicoBuid MacuB cepen mois. Ha aHmmilcbky
MOBY CIJIOBO NeEpEKIaNaeThCs SIK tract — an area of
land, typically a large one abo natural boundary — a
line which marks the limits of an area [10]. O6unBi
nediHinii cBiUaTh MPO HASBHICTH TaKUX CEM, SIK
«YacTHHA 3EMENBHOI IUIONI», «MeXa / KOpAOoH /
TiHIS po3aLTy MiX TepuTopisMiy». [Ipu nboMy skofeH
3 BapiaHTIB HE Bi0Opa)ka€ BCIO MOBHOTY 3HAYCHHS
CJIOBA «YPOUHIIEY.

Konkperu3ariisi abo reHepamizalisi sk THepekia-
JAIbKi TpPUHAOMH TIOB’s3aHiI 3 BXHBAHHAM TiIo-
HiMa 3aMicTh rinepoHima i HaBmaku. Hampuknan,
CIIOBO «CTAaHHUI» — BEIMKE KO3allbKE IOCEJICHHSI.
AHTIIACHEKUI BapiaHT BUIISAAE K cossack village.
Cranunsg B yKpalHCBKIH MOBI IEpETBOPIOETHCS Ha
MOCEJICHHS TPH MEPeKIali aHITIHCHKOI0, BTpaYaloun
Opy LIbOMY HAI[lOHAJIBHY i €THIUHY BiJHECEHICTh
JIOIEH, SIKI IPOKUBAIOTH Y IIbOMY moceneHHi. Kpim
1ILOTO, aHMIIHCHKOMY BH3HAYCHHIO MOTPIOCH n07ar-
KOBUH MPUKMETHHK «KO3a4e» JJIsl mepeiadi BChoro
MOHATTS B IILJIOMY.

VYce Ginbliie TakyH 3’ ABISEThCS y HAIII Yac, 3 PO3-
BUTKOM HAayKH 1 TEXHOJIOTii OCOOIMBO y KOMIT IOTEp-
Hili chepi. Hanpuknan, y peuenni: Our approach
supports content authoring where collaboration on
editing the content stored in the 3D cloud is possible
and content added by one user can be immediately
accessible by others [12] mpucyTHi TpHW JaKyHH:
«content authoring», «collaboration» ta «cloudy,
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SIKI TICPEKJIaNIaloThC  SIK  «PO3pOOKa KOHTEHTY,
«3araJibHa Ipars» Ta «CXOBUILE JaHUX» BIANIOBIIHO.

IIpu mnepeknani nakyHu «content authoring»
MO)KHa BHKOPUCTAIH CHOCI0 OyKBalbHOTO Tiepe-
knany. CJI0BOCTIONYYEHHS CKIAAa€ThCS 3 JBOX iIMEH-
HUKIB, SIKi OKPEMO MepeKIaJaroThCs:

«contenty — «BMICT», «CKJIaI», KKOHTCHT;

«authoring» — «po3po0Ka.

Jlakyny «collaboration» xpaiie niepexiacTy aHa-
J0roBUM crocoboM. CJIOBHHUK IIbOMY TEPMIiHY Ha€
nepeKya «Koomepamis», «CriBpoOITHUITBO», TOOTO
JAaHWH TEpMiH TMO3HAYa€ MpAIo, M0 BUKOHYETHCS
TpyTOI0 JIONIeH, criBmpalrio. ToMy MU Hajaiau mepe-
KJIaJly aHaJIOT «3arajbHa Ipais.

OcTaHHIO TaKyHy MU HEPEKJIATd OIHCOBUM CIIO-
cobom. CioBo «cloudy nepeknanaeTses IK «xmapay,
1 MO)KHa BUKOPUCTOBYBAaTH came Lieil mepeknaa. Ae
TE, MO «XMapa» B JAaHOMY KOHTEKCTI — BipTyalibHE
CXOBHILE JUIS SIKUXOCh JAHUX, MOXKE 3PO3yMITH HE
KOXKE€H PELUIIIEHT, TOMy MM MEpeKIalu JaHuil Tep-
MiH SIK «CXOBHILE JaHUX». TakuM YMHOM MOXHA
CKa3aTu, 10 MU i3 COL[IOKYJIBTYPHOI IaKyHH 3p00miIn
JHTBOKYJBTYPHY, aJlKe TepMiH «xMmapa» He 3adik-
COBaHMH y CJIIOBHHMKY i HE Ma€ BU3HAYCHHSI, ITOB’S-
3aHOTO 31 KOMIT FOTepHOIO c(peporo, aje pa3oM 3 TUM
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS CEpPEJl MPAIliBHHUKIB ITi€T

cepu. «CxoBwIIe TaHUX», Y CBOIO YEPTY, — 1€ CTAJIE
CJIOBOCIIOJIY4EHHS, SIKE, TaK OM MOBHUTH, OIIUCYE TEP-
MiH «XMapa» Ta pOOUTH HOTO OLIBII 3PO3yMLUTUM IS
penuImienTa.

TakuM YHHOM, MUTAaHHS PO CHOCOOM 1 TpH-
oMM eTIMiHyBaHHS JIAKyH 3QJIUIIAETHCS HE A0 KIiHIIA
BHBYCHHM B CyJacHIH HayIl (JiHTBiCTHIN, (hisTocodii,
MDKKYIIBTYpHIN KOMYHiKaii). 3arajom, JiHTBiCTam
MPEACTaBISIETECS  JOUUIBHUM 1 METOMOJIOTIYHO
BUTIPaBJaHUM BHUKOPHUCTAHHS MOHATTS «JIAKyHa» HE
JIMIIE TPH 3iCTaBJICHHI MOB, alie i MpH 3icTaBlICHHI
aCTeKTiB KyJIBTYpH 1 CycmiibHOTO XHUTTA. [liamory
KYJBTYp YacTO 3aBa)KA€ HAsIBHICTH IIPOTAJINH Y KOMY-
HiKaIlil, BUKIIMKaHUX BEJIMKOIO KUTBKICTIO COIIOKYITb-
TYPHHUX Ta JIHI'BOKYJIBTYPHHX JIaKyH, IO MalOTh Pi3-
HUH XapakTep, IPUYMHU BUHUKHEHHS T4 BUMararoTh
Pi3HUX CcITOCO0IB 1X 3amoBHEHHsI. Lle cTocyeThes 1 Hay-
KOBO-TEXHITHOI JIITEPATYpH, aIKe B 3aJICKHOCTI BiJ
KOHTEKCTY OyIb-SIKHA TEPMIH MOXE CTaTH JIAKyHOIO,
sKa Oye MEepeIIKoKaTH PO3YMIHHIO CEHCY PEUCHHS
abo crarTi i noTpedyBaTuMe IHIINK epeKIIaa, HE CXO0-
KW 3 €KBIBAJICHTOM Y MEPEKIIaJanbkoMy CIOBHHKY,
abo omHMcoM IHOTO MOHATTS. Y TOAANBIIMX JIOCHi-
JUKCHHSX TIpOOJIeM JTaKyHOJIOTIl CITiJ OUTbINe yBarw
OPUAIIATA caMe€ MOXKJIMBOCTSAM IIOJOJIaTH MOBHHH
0ap’ep y TEKCTax HayKOBO-TEXHIYHOT ramys3i.
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Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOYyeHm,

doyenm Kageopu aH2iticbKoi MOBU Ma MemOoOUKY iX HAGUAHHS

Ymancwvrozo deporcagrnoco nedazoeiunoeo ynisepcumemy imeni Iaena Tuuunu

Y cTaTTi OOCMiMKEHO NEKCUKO-CEMaHTUYHI XapakTepUCTUKN aHrMIACBKUX (Ppa3eonoriyHnX OgMHULL i3 KOMMOHEH-
TOM-Ha3BOK 0COOM 3a POAOM 3aHATb Ta 0COBNMBOCTI IX Nepeknagy 3acobamu yKpaiHCbKOi MOBU. 3a CEMAHTUYHUM Kpu-
TepieM gocnigxyBaHi paseonorisaMu posknacudikoBaHi Ha pa3eonoriyHi €4HOCTI, (hpa3eonoriyHi 3poLLeHHs Ta dpa-
3€0MnOriYHi CNOMyYeHHs 3 NofanbLUMM aHani3oMm KoxHoi rpynu. Ocobnusy yBary npuaineHo ocobnueocTaM nepeknagy
dpasem HaBefgeHuX TvNiB. BCTaHOBNEHO HasBHI B KOpNyCi AOCAIAXKYBaHNX OQMHULL TUMW CUCTEMHMX CMUCIIOBKX BigHO-
LUEHb, HANBINbLL NOLUMPEHNMMU 3 SIKUX € SIBULLA CUHOHIMIT Ta aHTOHIMIi. BUSIBNEHI CMHOHIMIYHI psau rpynyoTbes foBKoNa
NEBHMX CEMAHTUYHMX PYOPUK, HaYacTille BUpaXKakoumn XapakTepUCTUKY OCOBUCTOCTI, MOparibHO-ETWYHI i couianbHi LiiHHO-
CTi, XapaKTepHi A4/151 HaLliOHaNbHOro XxapakTepy aHMminuiB. ABMLLa nonicemii, CUHOHIMII Ta aHTOHIMIi TICHO B3aEMOMNOB'A3aHi:
y pasi HasiBHOCTI KiNbKOX 3Ha4eHb B OQHIi€l (hpazemu, BOHA MOXKe OAHOYACHO HamnexaTtun A0 Pi3HUX CUHOHIMIYHUX PSAAiB Ta
aHTOHIMIYHKX Nap.

Y cTatTi npoaHanizoBaHO OCHOBHI TpaHcdopMaLii aHrmiNCbKMX hpas3eonoriyHnx OAMHMLBE i3 KOMMNOHEHTOM-NO3Ha-
YeHHsIM 0cobM 3a poaoM 3aHsTb. NpeacTaBneHo OCHOBHI CMocobu nepeknany ppas3eonoriyHMx oauHULL: nepeknag 3a
[0MOMOrot NOBHMX i YAaCTKOBMX €KBIBaNeHTIB, Nepeknag 3a 4ONOMOrol aHanoris, KarbKoBaHUi Ta ONUCOBUIA Nepeknaa.
Bubip cnocoby nepeknagy 3anexuTb Big ocobnueocTen gpaseonoriyHuX OQuHULIL, KOHTEKCTY Ta 3HaHb nepeknagaya
MPO KyNbTYpHi 0COBNMBOCTI 1 icTopito kpaiHw. MNepeknagatoum cTani BUpasu, WO MICTATb HA3BMW MIOAUHN 32 POAOM 3aHSITh,
HeobxiaHO BpaxoByBaTW, LLO CBIT Npodyeciii, NpeaCcTaBNEHNA B aHMINChKi dpa3eonorii, xapakTepusyeTbcsa siK YHiBep-
CasnbHICTIO, TaK i 0COBNMBOCTAMU HaLiOHaNbHOMO CNPUAHATTA. OCMUCIIEHHS 3HaYeHb POAIB 3aHATb 4acTO CNPUYMHEHE
HaLuioHanbHO-KyNbTYPHOI crneundikoto, afke BHYTPIWHSA dopma dpa3eonoriaMiB BiATBOPIOE YMOBW XUTTS Nogen B TOW
YW iHLWKIA Yac, NeBHi iICTOPUYHI NOAIT, AepXXaBHWUI YCTPIN, Tpaguuii i BIDyBaHHSA TOTO YM iHLIOrO Hapoay.

Knio4oBi cnoBa: dppaseonoris, dpaseonoriyHa oauHuLSA, pig 3aHATb, Nepeknag, kanbKyBaHHS, ONMCOBUMA nepeknag,.

The article studies the lexical and semantic features of the English idioms with the component denoting the per-
son’s occupational names and the peculiarities of their translation by means of the Ukrainian language. According to the
semantic criterion, phraseological units under analysis have been classified into phraseological fusions, phraseological
unities, and phraseological collocations with the aim of the further study of each group. Special attention is paid to the
translation peculiarities of the mentioned idiom types. The author has established the types of systemic semantic relations
existing within the sets of phrasemes with occupational names, the most common of which being synonymy and anton-
ymy. Revealed synonymic phraseme groups cluster around general semantic categories, most often those of personal
characteristics as well as social, moral and ethical values peculiar to the national character of the English. The notions of
polysemy, synonymy and antonymy in phrasemes are closely interrelated: wherever a set phrase has several meanings,
it may simultaneously belong to several synonym groups and antonymic pairs.

The article analyses the main transformations of the English phraseological units with a component denoting a person
by occupation. The main ways of translating phraseological units have been presented. Those are translation by choosing
absolute and near equivalents, translation by choosing genuine analogies, word-for-word and descriptive translation. The
choice of how to translate phraseological units depends on the features of the phraseological units, context and trans-
lators’ knowledge of foreign country’s culture and history. While translating set phrases that contain occupational names
of a person, it is necessary to take into account that the world of professions, presented in the English phraseology is
characterized as universal as well as influenced by national perception. The realization of occupational meanings is often
ethnically and culturally specific, as the inner structure of corresponding phraseological items reflects the conditions of
people’s lives and activities at certain periods of history or during certain historical events as well as state systems they
lived under, their traditions and beliefs.

Key words: phraseology, idiom, occupation, translation, word-for-word translation, descriptive translation.

[ocTranoBka mnpodaemu. @Dpazeonoriyni ogu-  BTpadae CBOIO CEMaHTHKY i HaOyBae HOBE 3B’s3aHE
HHIIi BBRKAIOTh HAHCKIIQIHINIONO JUTS IepeKiIany Iek-  3HaueHHs. Tox Jisl epekyiay CTauX BUpa3iB HElo-
CHUYHOIO KaTeropi€io, Mo MOSICHIOETHCA HU3KOIO IPH-  CTaTHBO JIMIIE Ti1i0paTH CIIOBHUKOBY BiAIIOBIIHICTh

guH. CTaloun KOMIIOHEHTOM (PpazeosioriaMy, CIIOBO  KOXKHOTO KOMITOHEHTa. KpiMm Toro, mepekiamgadesi,
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norano o0i3HaHOMY y (pa3eosIorii MOBH OpHUTiHAIY,
MOXke OyTH Baxkko ineHTH(iKyBaTH (pa3eonorim
y TEeKCTi Mepekyamy, 10 Mpu3Bele IO OCIiBHOTO
a60 OyKBaJILHOTO TIepeKyIaay, a 1e, y CBO Yepry, —
JI0 CHOTBOPEHHS CEHCY Ta MONANbLIOr0 HEBIPHOTO
CIPUIHATTS 1H(POPMAIi] HiTHOBOIO ayAUTOPIELO.

Tpynsomi nepexiany Gpa3eosorivHUX OTUHHIL
TIOB’s13aHi, TEePII 3a BCE, 31 3HAXOMKEHHSIM CEKBiBa-
JIEHTa OpPHUTiHAJIBHOTO (hpa3eosorizMy B MOBI Tiepe-
knaay, abo migbopom aHanora. OHaK iHOZAI HaBiTH
3a HasSBHOCTI €KBIBAJICHTHOTO (hpa3eosiorizmy mepe-
KJIaJa4eBl HEOOXITHO IIIyKaTy IHINI CIOcoOU mepe-
Jladi 3HAYCHHS 4epe3 Te, 10 Iei (pa3eosorizMm He
BI/IITOBi/Ta€ KOHTEKCTY. Y 3B’S3KYy 3 ITUM TaKOX BapTO
BpaxoBYyBarTH, 10 aHAJIOTI9HI 3BOPOTH aHTITIMCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB MOXKYTb MaTH Pi3Hi OLIIHHI KOHOTa-
1ii. Tox akTyaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCITiPKEHHS TOJISITa€e
B HEOOX1HOCTI BUSBJIEHHS Ta BCEOIYHOTO BUBYEHHS
croco0iB  TepeKIaganskux TpaHchopMallii, 1o
BHKOPHCTOBYIOTBCS V ITepeKiIai (pa3eoorizMiB AJIs
JOCSITHEHHSI aJIeKBaTHOCTI 1X BiITBOPEHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb I myOJikamii.
[Ipobnemaruky nepexnany Gpa3eonorivHuX OTUHHUID
BUCBITJIIOBaNM y cBoix mpausx FO. 1. Kamincekuit
(ma marepianmi aHDIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB),
H. B. JIrobuyk (Ha Marepiani HiMeIbKOi Ta yKpaiH-
cpkoi), A. O. CaBeHko (BiITBOpEHHS HOBOTPEIlb-
koi (¢paszeonorii B yKpaiHCBKMX NepeKiIajax),
I M. KociB (aHaniz yKkpaiHChKOI XYIOXHBOI JIiTe-
parypu), B. O. Uepennuuenko, B. C. Bunorpanos,
B. H. Kowmicapos Ta inmi. I[Tompu Te, mo dpa3seoio-
Tit0 BCceOIYHO JOCIiKyBaId Ha MaTepiaji K aHTITii-
CBbKOI, TaK 1 yKpaiHCbKOI MOB, CIIocO0aM HepeKiIagy
(pazeoNoriyHNX OAWHHUID NPUAICHO HEAOCTATHHO
yBaru. ¥ [boMy KOHTEKCTi OCOOIMBOT yBaru 3aciayro-
BYIOTh aHIJIIMCHKI ()pa3eonorivyHi OAMHHLI 13 KOMITO-
HEHTOM-Ha3BOI0 0COOM 3a POAOM 3aHATh, BUBUCHHS
0COONMMBOCTEW BIATBOPEHHS SKUX 3ac00aMu yKpa-
{HCPKOI MOBHM CHpHUSTHME 3a0€3NEYCHHIO SIKICHOTO
nepexyany.

IMocTanoBka 3aBRaHHsA. Y 11ili HAYKOBIii PO3BIALI
BH3HAYAEMO 32 METY BCTAHOBUTH OCOOIMBOCTI BXKH-
BaHHS (Dpa3eoNOTIIYHIX OTMHHITH 13 KOMIIOHCHTOM Ha
[MO3HAYECHHSI JIIONWHU 32 POJIOM 3aHATH y CydacHiit
aHOIiicbKiid MOBI Ta crienuiky iX mepekiany ykpa-
THCBKOIO MOBOIO.

ITocrapnena meTa nepeadadac BUKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb:

1) BU3HAYHUTH JIEKCUKO-CEMAHTHIHI OCOOIMBOCTI
(hpa3eonorivHuX OAMHHUI i3 KOMIOHEHTOM-Ha3BOO
0CO0H 3a POJIOM 3aHSTh;

2) mocmiauTH sBUINA (Ppa3eosoridyHOi CHHOHIMIT
Ta aHTOHIMII Ha MPHKIAAi (pa3eosori3MiB, IO Mic-
TSATH MIO3HAYEHHS JIFO/IEH 332 POIOM 3aHATE;

3) BCTaHOBUTH OCHOBHI CIIOCOOM TIEpeKIanay
(¢pazeonorivHuX  OAMHUIL 13  JOCIIIKYBaHHM
KOMIIOHEHTOM.

Buxknaan ocHoBHoro marepiany. [lutanns nepe-
Kiany (pa3eoNorivHNX OAMHUIIL JTOBOJI CKJIAJTHE
Ta pizHOOIuHe. Cepen OCHOBHHMX O3HAaK (hpazeolio-
Ti3MIB, TOPSAJ i3 CEMaHTHYHOK I[UTICHICTIO, MeTa-
¢dopuuHicTIO, HAPI3HOGOPMIICHICTIO, BiITBOPIOBAHI-
CTIO, HAIBHICTIO HE MEHIIIE JBOX MIOBHO3HAYHUX CIIIB,
JI. ABKCEHBEB BUOKPEMITIOE TAKOXK HETIEPEKIIaIHICTh
iamuMu MoBamu [1, ¢. 13]. OnmHaK me MoIOKEeHHS
0araropa3oBo CHPOCTOBYBAJIOCh HAyKOBIIIMH, SIKi
MPOTMOHYIOTH Pi3HI CIOCOOM Ta MPUHOMH TIepeKIay.

Bubip Toro uu inmoro crnocoly rnepexiany 3aie-
JKUTh, CEpeJl HIIIOTO, BiJl TUIY Ppa3eoiorizmy, Horo
CTPYKTYpH Ta CTYICHS CEMaHTHYHOI CHasHOCTI.
Kepyrounce kmacudikamiero B. B. Bunorpamgosa
[4, c. 206], po3risHEMO OCOOIMBOCTI TMEpeKIaTy
(hpazeonorivHuX 3poIleHb, (PPa3eosOTIYHUX €THO-
cTelt Ta (paseonoriuaux noexaHaHb. OpaseonorivHi
3pOIIEHHS PIIKO MAalOTh CKBIBAJICHTH Yy MOBIi Iepe-
KJIaJy 4Yepe3 CBOIO HaIllOHAIbHY CIEludiKy, Hero-
JIUIBHICTEH €JIEMEHTIB, HEBMOTHMBOBAHICTh. 3HAYEHHS
OJIMHHIIb IEOTO THUITY HEMOXKJIMBO BUBECTH 31 3HAYCHD
CKJIaJOBUX iX eJIeMeHTiB. TOoX AKIIO MepeKyiagadeni
HE BJIa€ThCS 3HANTH €KBiBAJIICHT a00 aHasor (paszeo-
JIOTIYHOTO 3POIICHHS, BIH MOXE IePeIaTH HOro 3MiCT
3a JIONOMOTOI0 OTICOBOTO MEPEKIIaTy.

OOpa3HicTh 1 BMOTHBOBaHICTH IpPUTaMaHHI
(pazeonoriyHUM E€THOCTSIM, SIKi € PYXOMHMH Ta
JIOIYCKAalOTh TEBHY BapiaTHBHICTh. Taki omuHUIN
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI, aie
3 KOMITOHEHTIB, IO BXOHSATH JO iXHBOTO CKJIaIy,
MoOke OyTH BUBEIEHE 3Ha4YeHHS BChOTO BHpasy. [lpu
MepeKIal iHOMI JOCTaTHbO 3HAWTH BiATOBITHUK,
AKUH Hexad 1 moOyZoBaHWMH Ha MIATPYHTI 1HIIOTO
00pa3y, aJie 30ira€TbCst 38 CMUCIIOM.

®pazeosioriuHl  MOEIHAHHS MAKTh  MPO30PY
BHYTpIIIHIO (OpMy, MiHIMAIbHY OOpa3HICTb, TOMY
3pO3yMITH iXHE 3HAYCHHS HECKIAamHO. Taki BHpash
3a3BUYail TMEPeKIAaroThCsA BiJIMIOBITHUMH JIEKCe-
MaMH y TIpsIMOMY 3Hau€HHi 3 TOTPiOHUM CTHIIICTHY-
HUM 320apBIICHHSM.

Baromy uacTtuny (pa3eosioriduHoro (pOHIy aHr-
JHCHKOI MOBU CTAaHOBIIATH MPOoQeciitHO-BUpOOHNUI
crani Bupas. [Ipumipom, dpazemi measure thrice and
cut once BIATIOBia€ YKPaTHCHKUI (pa3eoiorizm ciu
pas eiomip, ooun pa3 iopisic. 1o po3MOBHUX mpode-
CIOHAJII3MIB HAJICKUTH 111ioMa spick and span «eie-
TaHTHUHY, [0 MICTHTH J1Ba apXaizMu. J1aTyro4uch
1300-Mm pokamm BUpa3 span new O3HAUaB «HOBHM
K CBDXKO3pi3aHa aepeB’stHa cTpyxka» [11], Bimo-
Opaxarouu TIpolec Ta pe3ylbTar POOOTH Teci.
3a3Haouu MoJanblinX 3MiH, igioma Halyna dopmu
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spick and span new, sika y pe3yabTaTi iCTOPUYHOIO
PO3BHTKY CKOpOTHIIACs. Y BHYTpIilHIN Gopmi 1150T0
BHpa3y Jiekcema spick BepOaizye «IoiHO 3po0ie-
HUH BIX», 0 TiAKPECIIOE 1/1eabHICTh HOBOI PEYi.

MeTonoM CyniIbHOI BHOIPKH 13 JIEKCHKOTpadiuHuX
ToKepen Oyio chopMoBaHO KOPITYC aHIIIICHKHX (paze-
OJIOTTYHHX OJMHUIIb, III0 MICTSATH Ha3BH OCi0 32 pomoM
3aHATh, ¥ KUIBKOCTI 724 omwHuIlb. BimiOpanmii Mare-
pian Oyno cucTeMaTH30BaHO 3 MOLILY HOro MpUHA-
JIEKHOCTI /10 TAKUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX THITIB:

1) iniomu (305 @O), Hamp.: printer’s flower «kin-
LiBKa, BIHbETKA, rpadivHa MpuKpaca B KiHI[I KHUTH
[3, c. 776]; to a queen’s taste «7OCKOHAJIO» (YacTo
ipoHiuHO) [3, c. 955]; to be no slave to time «He Bin-
3HAYATHUCS MyHKTyalbHICTIO» [3, c. 104];

2) xommaparuBHi 3B0pota (44 ®O), Hamp.: 3aCT.
(as) fit as a pudding for a friar's mouth «sxpa3 Te, o
Tpeba» [3, c. 338]; (as) grave as a judge «3 cepiios-
HAM BUTISAIOM» [3, ¢. 438]; like a thief in the night
«HUIIIKOM, TIOTail; TaEMHO, K 3I0omii» [3, c. 611];

3) ycraneni moBHi Gopmynu (12 ®O), namp.: by
the Great Living Tinker «xnsanycb 6orom!; iii-60!;
oue Tak!; och ToO1 i Maem!» (BHpa3 3IUBYBaHHS,
nocanu Tomio) [3, ¢. 184]; po3m. xkapr. is your father a
glazier? «TBili 6aTHKO CKIBIP?, TH IO 31 CKJIa 3po0Ite-
HUI?» (KaXyTh JIFOMUHI, 0 3aCTyIae BUJ, 10 3aBa-
xae 6aunTH mock) 3, c. 550]; po3m. your trumpeter s
dead! «one po3xsacramucs!» [3, c. 1036];

4) mapeMiiiHi YTBOpEHHs, TOOTO TPHUCIIB’S Ta
npukasku (327 ®O), Hanp.: As the baker, so the
buns, as the father, so the sons «Slkuii 6aTbKO, TaKHH
cun» [2, ¢. 35]; All are not hunters that blow the horn
«OyKB. HE KO)KHHI MHCJIHMBELb, XTO B PiI' TPYOUTH;
Mop. He BCE T€ 30JI0TO, 10 Onumuth» [3, c. 24]; A
good lawyer, a bad neighbour [2, c. 131];

5) xpunati Bupasu (36 ®O), nanp.: a King Charles
s head «imes dikc, HaB’s3IMBa imes» (3a poma-
HoMm Y. Jlixkenca «David Copperfield») [3, c. 577];
chronicler of small beer «nronuHa, MO 3aMAaETHCS
npiouuIEMUY [3, ¢. 214] (to chronicle small beer —
mekcmipiBebkuit Bupas — «Othelloy, a. 11, cir. 1).

®pa3eonoriyHUM OMUHUIISIM BIIACTHBI  SIBUIIA
CHHOHIMII, aHTOHIMII Ta OMOHIMII. 3a BU3HAYEHHIM
A. C. [enuncoBoi, (pa3eonoriudi CHHOHIMH — 1€
CTiHKi BUpa3H 3 OHAKOBOIO 200 MOAIOHOIO CTPYKTY-
PO¥O, SIKI CITIBBITHOCSTHCS 3 OJIHI€I0 YACTHHOIO MOBH,
1 MOXKYTh MaTH pi3He CTHIIICTHYHE 3a0apBieHHS [6].
Taki oquHUIT XapaKTePU3YIOTHCS CXOXKICTIO MOJIETI,
a TaKOXX MArOTh OMHOPIMHY CHUHTAKCUYHY CIIONyYY-
BaHiCTh. Marepian JOCTiKeHHs TO3BOJIUB BHOKpE-
MUTH B aHIIIMCHKIN (pazeosorii CHHOHIMIUHI psaau
31 3HAYCHHSIMU:

1) «roBipka stopuHaY: hot-air merchant; hot-air
artist [3, c. 506]; barber’s cat [3, c. 63];

2) «HeuucTta cunay: the great fisher of souls
[3, c. 439]; the prince of darkness (of evil, of fiends,
of the air, of the world) [3, c. 775]; the Lord Henry
[3, c. 626]; the author of all evil [3, c. 56];

3) «oOmyputm»: to play the merchant with one
[3, c. 766]; to play the jack with one [3, c. 765]; to
play the traveller [3, c. 766]; to put the doctor on
[3, c. 798]; to come the old soldier over one 3, c. 230];

4) «KOMaHIyBaTH KHMOCB»: fo come the
quarterdeck over one [3, c. 230]; to come the old
soldier over one;

5) «CTaBUTHCS 3 TIOTOPJIOKD JI0 KOTOChY: (0
come captain Stiff over one [3, c. 225]; to come the
quarterdeck over one;

6) «BWTagaHe ONOBiHaHHSI»: a sailor’s yarn
[3, c. 834]; a piper’s tale [3, c. 758];

7) «3acrapimi HOBUHW»: pedlar’s / tinker's
[TTEM, c. 48] / barber’s / fiddler's / piper's news
[3, c. 63];

8) «ikpa3 Te, mo Tpebay: (as) fit as a pudding
for a friar’s mouth [3, c. 338]; just what the doctor
ordered [10, ¢. 573] Tomro.

V¥ (bpazeonorii aHTTiMCHKOi MOBH HasIBHI BUTIAIKH,
ko (pazemMa 3 KOMIIOHEHTOM-HA3BOIO OCOOHM 3a
pOIIOM 3aHATh Ma€ JEKUIbKAa 3HAYeHb 1 BXOJUTH JIO
JEKUIbKOX CHHOHIMIUHUX psniB. [Ipumipom, Bupas
to come the quarterdeck over one K IepBiCHO MOp-
ChKUi1 BUpa3, 10 TO3HAYaB «KOMAHYBaTH KUMOCHY,
BCTyIa€ y CHHOHIMIYHI BiIHOLICHHS 3 iAiOMOIO f0
come the old soldier over one (konu oCTaHHS BUCTY-
nae y [poMy K CMHCII, a/Ke BOHA € TAKOXK JIBO3HAY-
HOI0), a TO3HAYAI0YH 3apO3yMisie CTaBICHHS — 3 dpa-
3eMoI0 to come captain Stiff over one. HaromicTh
¢bpazeonoriam fo come the old soldier over one,
Y CBOIO Yepry, TAKOXX MO)ke OyTH JIaHKOIO I1Ie OZHOTO
CHHOHIMIYHOTO psIly 31 3HAYCHHSM «OOMaHYTH»
TIOPSIT 13 CTIOyKaMu to put the doctor on, to play the
traveller Ta iH. HaBemeHi mpukiagy 3acBigdyIOTh,
10 MMosiBa y (Ppa3eosIOrivHOT OIMHUII HOBUX 3HAYCHD
MPHU3BOAUTH JI0 IPOIOBKEHHS CHHOHIMIYHUX PSIJIiB.

®pa3zeon0riyHi aHTOHIMH — 1€ 3BOPOTH, SIKi JAIOTh
MPOTUIICKHY OILIHKY IEBHOMY SIBUILY 200 MPEAMETY;
XapaKTepPHU3YIOThCSl TMPOTHIIEIKHOIW, KOHTPACTHOIO
CeMaHTHKOI0 abo omo3uiliero «ppaseonorizm — dpa-
3eonoriam» [5, ¢. 23]. AHTOHIMIYHI (ppa3eornorizmu,
10 MICTITh Ha3BH OCI0 3a POIOM 3aHATH, MOMLISA-
IOTBCS HA Ti, K1 YaCTKOBO 30IraloThCs 3a CKJIAZO0M,
ajie MaroTh KOMIIOHEHTH, TIPOTHIIE)KHI 32 3HAYCHHSIM,
i Ti, 0 TIOBHICTIO PI3HATHCS 3a CBOIM CKJIAIOM 1,
BiJIIIOBiTHO, BHYTPIITHHOIO (JOPMOIO 3 BIACTHBHUM it
obpasom. Ileprira rpyna oxormiroe Taki Bupasu: good
sailor [3, c. 424] — bad sailor [3, c. 60] («iromuHAa,
o 1o0pe — MoraHo MEePeHOCHTh MOPCHKY KauKy»);
(as) sober as a judge (abo a parson) (y 3HAYCHHI
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«PO3CYIUTMBHH, 3MpaBOMUCITIN») [3, c. 873] — (as)
mad as a hatter / as a weaver [3, c. 634] («3mpa-
BOMHUCIISTYHN — OOKEBUTBHHNY); fo care (abo give) a
tinker's curse (abo damn) for [3, c. 390] — not to care
(abo mind) a tinker's curse (abo damn) [3, c. 703]
(«x04Y TPOXM I[IKABUTUCH — 30BCIM HE IIKABUTHCS))
tomo. KOMIIOHEeHTH, 1110 HAAI0Th TAKHUM OJWHUIISIM
MIPOTHIICKHE 3HAYEHHS, 3€0LTBIIOT0 € JTEKCHIHUMHI
AHTOHIMaMM, HAIPHUKIAJ, aHTMIHCHKI MPUKMETHUKH
good — bad, sober — mad. Oxpim TorO, 3amepeyHa
YacTKa aHyl. 70t TAKOK MOYKE BHOCUTHU MPOTUIIEKHE
3HAuUEHHA y 3MICT ()pa3eoori3MiB.

[HKOMM JIEKCEMU MOXKYTh OTPUMYBATH MPOTUIICHK-
HHAW CMUCI caMe Yy ckiami ¢paseM, i Ie CTOCY€EThCS,
MepnI 3a BCe, Ha3B 0COOU 32 POJIOM 3aHATh, HAPH-
KJiaJl, B aHIJIOMOBHiH KapTUHI CBITY ¢y00s, nacmop —
KanemowHux, mxay (TOp. BUILE (as) sober as a judge
(abo a parson) — (as) mad as a hatter | as a weaver)
SIK BTUICHHSI 3JPaBOMUCIISTYNX 1 O0KEBUTHHUX JIIOICH
BIJIITOBIIHO.

Hpyra Tpyma aHTOHIMIYHUX Tap, $Ki Ipak-
TUYHO HE 30iraloTbcs 3a KOMIIOHEHTHHM CKJIQJOM
i, BIINOBIOHO, 0Opa3HOI0 BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO,
MpejcTaBlIeHa TAKUMHU BUPa3aMu: a square shooter
[3, c. 883] — knight of fortune («decHa, mopsiaHA
JIOIMHA — aBaHTIOPUCTY); (as) fit as a pudding for a
friar’s mouth — as much use for it as the Queen has
for a yeld-hook [12, c. 58] («te, mo Tpeda — mOCh
HenoTpiOHe»); curb (abo kerb) merchant [3, ¢. 250] —
merchant prince [3, c. 671] («apiOHUE — BenMKHN
TOPTOBEIHY ) TOIIO.

Tpynuomii mepexnany (pa3eonoriuHUX — OIH-
HUIb 13 KOMIIOHEHTOM-Ha3BOIO OCOOHM 3a pPOIOM
3aHATh CHOPUYMHEHI TaKUMH IXHIMH crenugiuHu-
MHUO3HaKaMH sIK 0Opa3HICTh, BHPA3HICTh, JIAKOHI3M
ta adopuctuuHicTs. BapTo 3a3HauyMTH, IO MiJ Yac
TepeKyiagy CTaluX BUpa3iB HEOOXiTHO TaKOX Bpa-
XOBYBaTH KyJbTYpHI Ta HalliOHAJIBHI OCOOIHMBOCTI,
icTopit0 Ta Tpaauuii MOBH-OpHUTiHANY.Y mepekia-
JIO3HABCTBI MOLUIUPEHUMH € TaKi CIIOCOOH MepeKIagy
(pa3zeosori3miB: 3a JOMOMOIOK MOBHHUX Ta YacCTKO-
BUX EKBIBAJICHTIB, aHAJIOTOBHH NeEpPeKaj, KaJIbKy-
BaHHSTA ONMUCOBUH nepexman [7, c. 182—195].

[Tinbip TOBHWUX eKBIBAJICHTIB MOXIUBUI 3a
YMOBH iCHYBaHHs Mapajeii3MiB B aHDIIHCBKIHA Ta
YKpaiHChKii MoBax. Taki OOWHMIII MAarOTh CXOXHN
(a00 omHaKOBWIi) JIGKCUYHMI CKJIaJd, CEMaHTHKY,
obpas, rpamMaTHyHy CTPYKTypy Ta CTHJIICTHYHY
cupsMoBaHicTh. DaKTUYHAN MaTepiai JOCTiHKeHHS
JIO3BOJISIE HAM KOHCTAaTyBaTH HAasIBHICTh YKPATHCHKUX
€KBIBAJICHTIB y TaKMX aHDIIHCHKUX (pazem i3 Ha3-
BaMU 0COOU 3a POJIOM 3aHSATh: the prince of darkness
[3, c. 775] — yap (abo xwazw) memu [8, c. 755]
(cninmpHE 0i0mifiHe MOXOmKeHHN); the Knight of the

Rueful Countenance (3, c. 579] —muyap neuanvrnozo
(abo cymroeo) obpasy [8, c. 339] (Bupa3 mOXOaUTH
3 icmanckkoi MOBU el caballero de la triste figura),
master of the situation [3, c. 102] — 2ocnodap (abo
nawu, xassin) cmanosuwa [8, c. 163]; A workman
is known by his work [3, c. 1026] — Ilo pobomi
nisHamu maticmpa [9, c. 335]; Let the cobbler stick
to his last [3, c. 221] — Konu cb wseywb, nunvHyl
csoeo xonuma |9, c. 426]; Physician, heal thyself!
[3, c. 755] — Jlixapro, 3yinuca cam! (610neizm); your
obedient servant 3, c. 1035] — éaw (msiti) noxipnuii
cayea [8, c. 660]; A young doctor makes a humpy
churchyard —I'opbamuii yeunmap y mMon00020 aikapsi
[9, c. 604]; Like priest, like people [3, c. 613] —Axuii
nin, maka toeo i napagis |9, c. 326]; Fire is a good
servant but a cruel master [2, c. 264] — Boeons
0obputi cryea, ane nosanuii xassin [9, c. 12].

YacTKOBHUM €KBiBaJICHTAM BIACTUBE OHAKOBE
3HAYCHHS, OJHAK JIGKCUYHO, JIEKCUKO-TPAaMaTUIHO
abo rpamMaTHYHO BOHU He 30iraroTbes. [Ipumipom,
aHTINACHKI iioMu baker's dozen Ta printer's dozen
«TPUHAALATH, TaK 3BaHE YOPTOBE 4mcio» [3, c. 61]
MEPEKIANAIOTH K YOpmosa Oiodcurd. AHTTIACHKHNA
(hpazeonorism the philosopher’s stone [3, c. 755] Ta
YKpaiHCBKUH hinocogdhcoruii KaMiHb MAIOTh OJJTHAKOBE
3HAYEHHS «9yAOiiHa pEYOBHHA, 31aTHA MIEPETBOPIO-
BaTH METaJId B 30JI0TO, BUJIKOBYBAaTH BCi XBOpPOOH,
MOBEPTATH MOJIOJICTh, TPOJIOBKYBATH KHUTTS TOIION.
IcTopis moxomkeHHST MBOTO TEPBICHO AIXIMIYHOTO
TEpMiHY HOSICHIOETHCS TUM, 110 CEpeIHbOBIUHI aNXi-
MIKH CTaBWJIX CO01 32 MeTy JOOYyTH TaKy PCUOBHHY.
I3 nmuHOM uacy imioMarnyHa (paseMa craja Mmpeu-
KaTHBHOIO OJIMHHUICIO 3 PO3LIMPEHOI0 CEMaHTHKOIO
Bupasy. B aHmiiifickkoMy BHpasi the philosopher’s
Stone BKaziBka Ha (ax MepesaeTbCsi IMEHHUKOM
y MIPUCBIHHOMY BiIMiHKY, a B YKpaiHCBKill (pazemi —
MPUKMETHUKOM «(PLI0CODCHKUI.

AHanoroBui mepexyaj 3aCTOCOBYETHCS y THX
BUTIAJKaX, KOIM B aHDIHCHKUX (PpazeonorizMiB
HasBHI yKpaiHChKI aHaJOrH, M0 € IJeHTHYHUMH
3a 3MICTOM, aje IPYHTYIOTbCS Ha iHIIOMY 0Opasi.
[Tpumipowm, like mistress, like maid—s6nyxo 6i0 s6yHi
Hedaneko naoac; Jack of all trades (3, c. 55] — mati-
cmep Ha 6ci pyxku (y TIepUIOMY 3HAYCHHI «TIONUHA,
sKa BCe BMi€ pOOWTH, BIpaBHA, TAMYIIA Y OyIb-sIKiit
copasi» [8, c. 364]; when Queen Anne was alive
[3, c. 1004] — 3a yapsa lopoxa (Ilanvka, Tumxa,
Xmens) [8, c. 756); agree like pickpockets in a fair —
JKUTH, SIK KilllIKa 3 COOaKOr0, 30BCIM HE MHUPHUTHUCS,
Once a priest, always a priest — [1au 3a62i1c0u nanom,
a xam xamom (TIPO BUCKOUOK) [9, c. 260]; A monkey
remains a monkey though dressed in a judge’s gown
[2, c. 66] — Xou i o0siene 606K 06euy WIKYpY, a 6ce
soexom b6yoe; All are not hunters that blow the horn —
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He 6ce me 30n0mo, wjo 6ruwums; Every cook praises
his own broth [3, c. 308] — Kooichuti maticmep ceoe
pemecio xeanums; A beggar’s purse is bottomless
[2, c. 22] — Ilona oO0Hum obioom He Ha200yeEwWl
[9, c. 47] Tomo.

VY pa3i BiacyTHOCTI B YyKpaiHCBKil (ppaszeono-
ril BINMOBITHHUKIB aHDIIHCHKUM (pazeMaM MOXKITH-
BUM € BHKOPHCTaHHS KaJbKOBAHOTO MEPEKIANy, 10
moJisirae 'y JOCHiBHINA mepenadi oOpa3sy ¢paseosno-
ri3My MOBH-OpHTiHally, HaNpuKIax: Beggars can't
be choosers [2, c. 22] — 3nunapsiM He JOBOIUTHCS
niepeduparu; As is the gardener, so is the garden
[3, c. 40] — Sxwuit cagiBHUK, Takuil i cam; 4 good
marksman may miss — HaBiTb Xopommmii cTpinenb
MOX€ HE BIYYUTH» TOIIIO.

OmnucoBuil mepeknaa (pazeosori3MiB 3acTOCO-
BY€TbCA Y THX BHIAAKaxX, KOJM B YKpaiHCBKili MOBI
HeMae aHi BIANOBIAHMX €KBIBaJCHTIB, Hi aHAJIOTIB,
a KaJbKOBaHWH TIEpPEeKiIaa HE BIiINOBiTaTHME JIiTE-
parypauM HopmaMm. OmmcoBuil cnoci® mependavae
MepeqaHHs CyTi aHMIIHCHKOTO (Ppa3eosiorizmMy 3a
JIOTIOMOTOI0 BUJIBHHUX CJIOBOCIONYYEHb, HAIIPUKIIAL:
barber’s news [3, ¢. 63] — cni3Hija HOBUHA; CcTapa
OJIis1, SIKY BUJIAlOTh 38 HOBY; the three tailors of Tooley
Street — HeBeITMIKa KyTIKa JIFONEH, SIK1 BBAKAIOTH ce0e
MpeICTAaBHIUKAMH BCHOTO HAapomy; fo be unwilling to
call the king one’s cousin [3, c. 127] — 3a3Harucs,
3aropAMTHUCS; TILIUTHCA CBOIM CTaHOBHUILIEM; f0 be in

mourning for one’s washerwoman — MaTu OpyITHHA
oJisT, OyTH OJISITHEHUM y OpyIHUM ofiAT; as clay in the
hands of the potter — ToM, XTO JIerKO MOTpAILISE ik
YUKUCH BIUIUB TOIIO.

BucHoBku. ®pa3eosioriuHi OAMHHUIN 3 KOMIIO-
HEHTOM-Ha3BOI0 0COOW 3a pOIOM 3aHATH MOTPeOy-
I0Th 0COOJIMBOT yBaru mepeKiagaviB, OCKIILKH € HE
MPOCTUMHU CJIOBOCIIONyYEeHHSIMUA 3 BIIBHUMH 3Ha-
YEHHSIMHU KOMITOHEHTIB, a CIeIU(pIYHIMH 32 IUTiC-
HUMH 3HAYCHHSMH, XapaKTEPUCTHKAMH Ta OIliH-
HUMH KOHOTamissMu. [IpoBeneHui aHami3 J03BOJIUB
MEPEKOHATHCS y TOMY, III0 Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY
BUIIAJIKy CTpaTeTis MepeKiaay BapiroeThes i Ha mepe-
KJIaJanbKe pillleHHs MOXKe BIUIMHYTH HU3Ka YNHHU-
KiB, JI0 SIKUX MOXHA BiJTHECTH OCOOJIMBOCTI BIKH-
BaHHs ()pa3ecoOTIYHOT ONUHUII Yy TOMY UM iHIIOMY
KOHTEKCTI, il CTPYKTYpY, CEMaHTHKY, eMOIlIif{HEe-eKC-
MpecruBHE 3a0apBieHHA. 3aJeKHO BiJ CHUTyamii Ta
ocoOnuBocTel (PppazemMu Tmepeknagad Moxke 3HAUTH
MOBHUI a00 YaCTKOBUHU €KBIiBAJIEHT, aHAJIOT, BHKO-
pHUCTaTH KaJIbKOBUH YW OMHCOBHH mepeknan. Kpim
TOTO, Nepekyanad Mae OyTd 00i3HaHUM Ta KpeaTHB-
HUM, 3HATH JIIHIBOKYJIBTYPHI OCOOIHWBOCTI MOBH-O-
pUTiHATY, YMITH TIPaBWJIBHO BHKOPHCTOBYBATH
JIOBIAKOBY JiTeparypy. llepcriekruBaMu T0CiIKEHb
Moxe OyTH noAasnbllie BUBYCHHs (ppa3eosorii 3 KoM-
MOHEHTOM-HAa3BOI0 0COOW 3a POJOM 3aHATh Ta CIIe-
UQiKy X IepeKiIary.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:
1. AkceHtbeB J1. I. CyyacHa ykpaiHcbka moBa. Ppaseonoris: HaBy. NOCIOHMK Ana dinon. dak. yH-TiB. 2-re Bug.,
aonos. i nepepob. Xapkis: Buwa wk. Bua-so npu XAY, 1988. 134 c.
2. AHrmo-amepuvKaHCbKi NMPUCHIB’A Ta MPUKaskW: MOCIOHWMK AN CTyd. Ta BWKM. BULIMX HaB4. 3aknagis / aBT.

O. KO. OybeHko. BiHHnug: Hoa kHura, 2004. 416 c.

3. AHrno-ykpaiHcbkuii dopaseonoridHuii cnoeruk / yknag. K. T. BapaHues. Bug. 3-te. Kuis: T-Bo «3HaHHs», KOO,

2006. 1056 c.

4. ApHonbg W. B. Jlekcmkonormss COBpEMEHHOro aHIMMACKOro sidbika: ydebHoe nocobue. 2-e m3g., nepepab.

Mocksa: ®JIIMHTA: Hayka, 2012. 376 c.

5. Oemcbka-Kyneumubka O. M. ®paseornoris. Kuis : BugasHuumn gim «Kneso-MorunsiHcbka akagemis», 2008.

74 c.

6. Oenncoa A. C. ABuwe BapiaHTHOCTI Ta CMHOHIMII y dpaseonorii. @inonoeiyHi Hayku. 2015. Bunyck 40.
HaykoBi npaui Kam’'siHeub-lNoginbCbkoro HauioHanbHOro yHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa Oriexka. C. 63—-67.
7. KopyHeub |. B. Teopis i npaktuka nepeknagy (acnekTHuin nepeknag): migpyyHuk. BiHHuus: «HoBa Khuray,

2003. 448 c.

8. CnoBHuK dhpa3eonoriamiB ykpaiHcbkoi moBm / yknag.: B. M. BinoHoxeHko Ta iH. KuiB: Hayk. gymka, 2008.

1104 c.

9. YKpaiHcbki NpuKasku, NpucniB’s i Take iHwe / yknag. M. Homuc, ynopsig., npyMit. Ta BcTynHa ct. M. M. Masska.

Kuis: IInbigb, 1993. 768 c.

10. The American Heritage Dictionary of Idioms / Christine Ammer. USA, Boston: Houghton Mifflin Company,

1997. 1191 p.

11. Oxford English Dictionary. The definitive record or the English language. Oxford University Press, 2016.

URL: http://www.oed.com/

12. Thesaurus of Traditional English Metaphors / P. R. Wilkinson. Ed. 2. London: Routledge, 2002. 2034 p.

132



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YK 81'255.4 — 81’33
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.24.2.27

PECULIARITIES OF MEDICAL SLANG TRANSLATION INTO UKRAINIAN:
CORPUS-BASED APPROACH (ON THE MATERIAL OF ADAM KAY'S BOOK
“THIS IS GOING TO HURT: SECRET DIARIES OF A JUNIOR DOCTOR”)

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIALY MEJMYHOI'O CJIEHTY YKPATHCBKOIO MOBOIO:
KOPITYCHUM MIIXIJ (HA MATEPIAJII KHUTH AJAMA KESI
«IIE BYJIE BOJISTYE: TAEMHI IIIOJEHHUKH MOJIOALLIOTO JIIKAPSI»)

Myskiv Yu.Yu.,
orcid.org/0000-0002-1665-5824
Master of Arts at the Department of Applied Linguistics, Lviv National Polytechnic University

Taran O.S.,

orcid.org/0000-0001-6312-9563

Ph. D in Philology,

Associate Professor at the Department of Applied Linguistics
Lviv National Polytechnic University

The article is devoted to analysis of medical slang translation peculiarities into Ukrainian using a corpus-based
approach. Lexical units that are actively used in medical discourse but do not belong to medical terminological systems
and are characterized by stylistic depreciation can be defined as a “medical slang”.

Adam Kay'’s book “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) was chosen as a material for our
study. The translation into Ukrainian was made by Andrii Lapin, the book was titled “TaemHi wogeHHWkn nikaps-opavHa-
Topa” (2020).

The study involved several stages: creation of a parallel corpus using Sketch Engine tools, identification of medical
slang units in the English sub-corpus and analysis of their translation in a parallel concordance.

Step-by step algorithm of parallel corpus compilation with the Sketch Engine tools is described in the article. This
software allows users to create both monolingual and parallel corpora, observe the collocational behavior of linguistic units
in them, and study their frequency and statistical parameters. Also, an automatic extraction of slang units from the corpus
was described. The Keywords function allows to automate extraction. EnTenTen2020 corpus was chosen as the reference
corpus. As a result, we received a list of low-frequency words, from which 18 units of medical slang were manually sorted.
Each slang unit was entered into a search in a parallel concordance and received a translation in context.

The translation of medical slang was rendered by the translator using the following methods: calque translation
combined with descriptive translation, transcoding of acronyms also combined with description, word-for word rendering
without additional implication, contextual replacement. The most productive method in this case was calque translation
with description in parenthesis.

Key words: parallel corpus, Sketch Engine, medical slang, translation, text.

Cratta npucBsiyeHa aHanisy ocobnuBOCTel nepeknagy OAMHULUL MEOMYHOTO CIEHry YKPaiHCbKOK MOBOK i3
3acTocyBaHHAM kopnycHobasoBaHoro nigxogy. JIeKCUYHi oAuHULL, SIKi aKTUBHO BXMBalOTbCS B MEAMYHOMY AUCKYPCI, ane
He HanexaTb [0 MEAUYHUX TEPMIHOMOMYHMX CUCTEM | XapaKTepuaylTbCA CTUMICTUYHUM 3HWKEHHSIM, BU3HAYaeMo SK
“MeanyHun cnexr’.

IxepenbHoto 6a3oto gocnimkeHHs nocnyrysana kHura Agama Kes “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior
Doctor” (2017). Nepeknag, yKpaiHCbKOI MOBOIO 34iicH1B AHApil JlaniH, TBip oTpumas Ha3By “TaemHi LLOAEHHWKM Nikaps-
opaunHatopa” (2020).

HocnigpxkeHHs nepenbayano Kinbka eTaniB: CTBOPEHHS NapanenbHOro Kopnycy 3a AOMOMOrow iHCTpymeHTiB Sketch
Engine, BUSIBNEHHSA OAMHWLbL MEAMYHOrO CREHry B aHrMiNCbKOMY MiAKOPMYCi Ta aHani3 ix nepeknagy B napanenbHoMy
KOHKOpPAAHCI.

Y cTaTtTi onncaHo MOKPOKOBWUM anropuTtM CTBOPEHHSI MaparnenbHOro Kopnycy 3a AOMOMOrow iHCTpyMeHTiB Sketch
Engine. Lle nporpamHe 3abe3neyeHHs1 [O3BOMSE CTBOPIOBATU K OAHOMOBHI, Tak i nmapanenbHi Kopnycu, crnocrepirati
3a KOnokauiiHOK NOBEAIHKOK NIHMBICTUYHUX O4MHWLb, BUBYATM iX YACTOTHICTb i CTAaTUCTUYHI NnapameTpu. Y cTaTTi Takox
OMMCaHO aBTOMATUYHE BUITYYEHHS! CIIEHTOBMX OAMHWLb i3 aHIMiNCbKOMOBHOIO nigkopnycy. ®yHkuia Keywords gossonse
aBTOMaTuU3yBaTh BUny4eHHsl. Kopnyc EnTenTen2020 6yB 06paHuin ik pedbepeHTHUI kopnyc. Y pesynbrarti 6yrno oTpumaHo
CMUCOK HWU3bKOYACTOTHUX CIiB, 3 IKOTO BPYYHY BiACOPTOBAHO 18 oAuHMUL MeauyYHOro crneHry. KoxHa cneHroBa ogvHuuA
BBOAMIACS B MOLYK Y NapanenbHOMYy KOHKOpAaHCi, Aani My OTpUMyBanu nepeknag y KOHTEeKCTi.

Mepeknad oOAMHWLL MEOMYHOrO CREHry 3A4iINCHEeHO nepeknagadyeM 3a AOMOMOroK TakMX METOAIB: KanbKyBaHHS
B MOEQHAHHI 3 ONWCOBMM NepeknagoMm, TPaHCKOAYBaHHA aKPOHIMIB Yy MOEAHAHHI 3 OMWCOBUM METOAOM, AOCHiBHUIA
nepeknag 6e3 4OAATKOBOrO NOSICHEHHS, KOHTEKCTyanbHa 3amiHa. HannpogyKTueHiwmM npunomom y AHgpia JlaniHa Oys
nepeknaa MeToAoM KarbKyBaHHS 3 OMUCOM Yy AyXKKaX.

KntouoBi cnoBa: napanensHuii kopnyc, Sketch Engine, MeanyHuin cneHr, nepeknag, TeKCT.
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Problem statement. The characteristic pecu-
liarity of the language of medicine, like of the any
language for special purposes, is heterogeneous
structure of its lexical composition and stylistic
divergence. In order to denote lexical units that are
actively used in medical discourse but do not belong
to medical terminological systems and are character-
ized by stylistic depreciation can be used the term
“medical slang”. It should be noted that there are var-
ious ambiguous definitions of the term “slang”. The
concept of “slang” is often combined with the con-
cept of “jargon” due to the fact that the contents of
these terms are very close.

Doctor’s (medical) slang/jargon is defined as “an
uncodified type of oral speech of doctors, the basis of
which is professional jargon and argotism” [2, p. 136].
The growing numbers of medical slang show us that
this special terminology forms an integral part of lan-
guage use. Medical slang is a clear example of the
widespread use of non-standard words and expres-
sions related to a certain professional activity. Its
essence consists of the usage of humorous acronyms
that are sometimes provocative in the pronunciation,
and fictional terms to describe patients, colleagues, or
non-specific situations. In other words, medical slang
acts as a convenient but sometimes cynical speech
code between doctors and other hospital staff. The
purpose of using medical slang is to save time and
effort, show the expressiveness and wit of language,
and demonstrate awareness in the professional field.
Medical slang exists in many languages, but in
English-speaking countries, it has entered the general
culture thanks to television series about doctors and
forensic experts [1, p. 23].

Overview of resources and tools. The English
medical slang was studied and analyzed in the works
of A. Fox, J. Dirckx, etc. In Ukrainian studies, the
works of A. Marlova & L. Dudikova, O. Hryshyna,
V. Chernenko on this topic should be mentioned.

Special attention should be paid to studies of med-
ical slang in literary works in general present in the
work of R. Coombs and in the translation studies
aspect in particular by D. Lozano, M. Shevchenko,
etc. For the research of both aspects, the corpus
approach is relevant, which, however, is still not
actively used in Ukrainian linguistics. The absence
of parallel corpora of the Ukrainian language caused
unpopularity of the corpus approach in translation
studies.

Parallel corpora are corpora consisting of texts
together with their translation into one or more lan-
guages. They can be used directly as translation aids
for humans, or can provide input for automatic induc-
tive translation resources for vocabulary and machine

translation software [8, p. 130].

NLP tools. Compilation of an English-Ukrainian
parallel corpus for the purpose of text translation
analysis is possible with the help of various pro-
grams and tools, among which is AntPConc. It is a
free corpus analysis toolkit for text matching and
analysis using text files in UTF-8 encoding [4]. This
tool allows to create a parallel corpus from two or
more aligned raw text files using the Corpus Builder
feature. In this program, user can download raw text
files, each line of which must be aligned with each
line of other text files, then you need to specify the
name of our corpora, and with the help of the Update
Corpus option, the internal database of the built par-
allel corpus will be obtained.

In addition to building a new corpus, this soft-
ware has a number of other functions such as: sav-
ing an already constructed parallel corpus, loading
an already constructed parallel corpus, editing an
already constructed parallel corpus, searching the
parallel corpus.

However, the Sketch Engine software, developed
by Lexical Computing CZ s.r.0., has greater function-
ality in creating and further analyzing a parallel cor-
pus since 2003 [3]. This software allows user to cre-
ate both monolingual and parallel corpora, observe
the collocational behavior of linguistic units in them,
and study their frequency and statistical parameters.
Sketch Engine gets its name from one of its key fea-
tures, word sketches: single-page, automatic, cor-
pus-derived summaries of a word's grammatical and
collocational behavior [6, p. 10-12].

Problem setting. The book “This is Going to
Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) by
the British comedy writer and former doctor Adam
Kay was chosen as a material for our analysis. “This
is Going to Hurt...” is composed of diary notes
Adam Kay wrote during his medical training under
the National Health Service. The genre of the book
is nonfiction, but despite this, the style is somewhere
informal, with humor, irony, bright metaphors, and
other stylistic devices, which compose a large layer
of medical vocabulary — slang. However, the theme
of the writing is definitely medicine. Therefore, the
main task for the translator was to preserve all details
concerning the medical topic, vocabulary, and ter-
minology. One more challenging peculiarity of this
work was to render the terminology of the British
medical system in the understandable for target audi-
ence way, which means the addition of further expla-
nations when needed.

The translation into Ukrainian was made by Andrii
Lapin, the book was titled “TaemHi moneHHUKH
nikapsi-opaunaropa” (2020).
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The purpose of this study is to analyze the pecu-
liarities of medical slang translation using a cor-
pus-based approach. The study involved several
stages: creation of a parallel corpus using Sketch
Engine tools, identification of medical slang units in
the English sub-corpus and analysis of their transla-
tion in a parallel concordance.

Analysis Procedure.

1. Creation of a parallel corpus in Sketch
Engine.

Corpus creation involves pre-corpus preparation
of texts — original and translation, which included a
set of information procedures that make the texts suit-
able for work in the corpus manager, namely: removal
of unnecessary graphic components, metatext infor-
mation, as well as page and chapter numbering.

The next stage is the parsing of the prepared texts
by Sketch Engine tools using the CQL query <s/>,
as a result of which we get a concordance with the
text parsed into sentences, which can be downloaded
as *xlsx for further processing in Excel. So, at this
stage, we received 2 files from which redundant
metatext information, which is written automatically
during parsing, was removed.

To create a parallel corpus, it is necessary to
have an Excel file with aligned texts — English and
Ukrainian. This step involved manually checking the
automatic alignment. This process is quite tedious and
requires lengthy editing due to differences in sentence
construction in the original and translated languages.

For example, in Fig. 1 we see that a complex con-
struction in the original language is represented as
two separate sentences, complex and simple. In the
target language, two separate sentences were also
used, nevertheless, the translator chose two complex
sentences and articulated the fragment differently, so
that the sentences of the original and the translation
are not equivalent. In this case, to create a parallel
corpus, we are forced to combine this construction to
preserve parallelism and equivalence.

If the President wanted to press the big red button and

The next peculiarity that created difficulties were
the author's notes, and accordingly their translation,
since their location in the text and markings were
different. After the previous steps, we received an
aligned and edited Excel spreadsheet, which will
serve as the basis for our corpus, containing 3074
aligned lines.

The resulting consolidated file was used to create
a bilingual English-Ukrainian text corpus of Adam
Kay (Fig. 2):

Each language in the output file will be processed
as a separate monolingual corpus and matched with
the corresponding corpus in the other language. The
Parallel Concordance function allows working with
both subcorpora (Fig. 3).

2. Automatic extraction of slang units from the
corpus. In order to be able to analyze the ways of
translating medical slang units in the parallel corpus,
we need to obtain a list of slang units in the English
subcorpus. For this, we used the method, described
for occasional vocabulary [7] as it is also suitable for
extracting slang vocabulary, because in both cases it
is passive vocabulary that will be of low frequency in
the reference corpus. The Keywords function allows
to automate extraction. We chose enTenTen2020 as
the reference corpus. As a result, we received a list of
low-frequency words, from which 18 units of medi-
cal slang were manually sorted. Each slang unit was
entered into a search in a parallel concordance and
received a translation in context.

3. Translation peculiarities of medical slang
units. Slang units are formed by the same means as
in the standard language, namely by word shortening,
word combination, and the formation of acronyms or
abbreviations.

Despite the prevalence of medical terms in the
analyzed book, medical slang is represented there
as well. The following aim is to estimate the level
of translation from the perspective of accuracy and
expressivity. Let’s analyze examples.

Akbu NpesnageHT XOTiB HATMCHYTH BENWKY

kill hundreds of thousands of innocent people, then first Yepeody KHONKY Ta BEMTH COTHI THCAY

he'd have to take a butcher's knife and dig it out of the

HEBWHHMWX NOAERA, HoMY Cnepwy aoeenoca B

volunteer's chest himself; so that he realizes what death y3ATH Hix gnA M'ACa Ta BAaCHOPYY BUPI3aTH

actually means first-hand, and understands the
implications of his actions.

Because the President would never press the button if

he had to do that.

HOOM 3 FpYAEA BONOHTEPA.

¥ Takui cnocib MpeawaeHT sposymie Bu Bes
nocepeaHHKIe, WO Take CMepTh, T3 YCBIiAOMUE
HacnigKW ceoix Aii - agxe AkBW RomMy BUNano
YEPED UE NPORTH, BiH HIKDAK HE HATUCHYE 0K
Ha HHOMHY.

Fig. 1. Alignment of texts for a parallel corpus
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SETTINGS

Fig. 2. The stage of creating a bilingual corpus on Sketch Engine

PARALLEL CONCORDANCE

o

o
(I

1 4 & W

Fig. 3. The result for the query of the slang unit “mess” in the Ukrainian-language subcorpus

Example 1.

Most of these patients suffer | binpmricte Takux mari-
from Eiffel Syndrome — ‘I|entiB  cnabyiorh Ha

fell, doctor! I fell!” cunnpom  Eidens —
(«Jlikapro, s Bmas!
[pucsrarocst)

In this line author use a popular British example of
medical slang “Eiffel Syndrome” and provide a short
descriptive note “I fell, doctor! I fell!’”. Investigation
of this phrase shows that this slang stands for the tran-
scription of expression “I fell syndrome”. This slang
phrase denotes the patient with a foreign object in
the rectum. The approach to translation of this phrase
was obviously calque translation, while the expres-
siveness is lost in the target extract. The expression

is rendered as a simple eponym, where Eiffel stands

for the surname. The description is as well rendered

word-for-word, and as a result readers have no idea

about the origins of this slang and text lose its stylis-

tic expressiveness and colloquial vocabulary.
Example 2.

The hospital is very keen|Jlikapus Hanossirae, o0

mistakes like the great|Taki Bunmajaku, sk nei Bemu-
kidney snafu aren’t| KUl raiiik 3 HUPKAaMH,
repeated. OiNTBIIIe HE TTOBTOPIOBAJIHICE.

This extract provides the reader with a quite
interesting phrase “kidney snafu”. Word “snafu”
is a non-standard vocabulary of English language,
it originates from the acronym to the slang phrase:
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“situation normal: all fouled up”. However, now it
is used in different spheres, including medicine, as a
non-standard or slang expression denoting ““a situa-
tion marked by errors or confusion” [5]. This phrase
was translated by Andriy Lapin with Ukrainian slang
unit "rammuk", which is similar to the denotative
meaning of the original and has expressive stylistic
colouring to provide colloquial, informal language.
Translator used the best suitable approach and ren-
dered the sense and style of the source line.
Example 3.

He was Transferred | IlepeBenn iioro Ha m'aTHamus-
to the fifteenth floor. | Tuii moBepx — mamieHT Momep.

In the given sentence the author used a vivid exam-
ple of the medical slang, used in hospitals. Translator
provided the literary translation of the phrase, even
though it is not understandable for the target audience,
but he added the explanation of this phrase. In the
process slang lost all its functions — expressiveness,
colloquial tone, representation of professional medi-
cal atmosphere. This example of slang in the source
language medical discourse means “the patient is dead
(the number should be one higher than the number
of floors in the hospital)”. In Ukrainian discourse it
makes no sense and without explanation it would not
be clear. However, even with explanation, it would be
better idea to look for some informal equivalents in the
target language to preserve the informality of the tone.

Example 4.

There are anumber of other | [Tankpearut Mae ie
causes of pancreatitis, | Aekijapka npuuuH. [IpreMHo
and the mnemonic for|mpo X ycix MoxHa 3anmams-

remembering them, | Tat 3a momomororo ¢pazu
pleasingly, is GET |GET SMASHED (naau-
SMASHED. JKHMCS 10 TiIbKa)

In the original line the slang acronym is pre-
sented. As we know acronyms are one of the biggest

slang group in the English non-standard language,
and at the same time the most complicated and chal-
lenging for translator. Acronym “GET SMASHED”
is used to enumerate the major causes of pancre-
atitis and stands for Gallstones, Ethanol, Trauma,
Steroids, Mumps, malignancy (Pancreatic cancer),
Autoimmune, Scorpion sting, Hypercalcaemia,
Hypertriglyceridemia, ERCP, Drugs. This acro-
nym is used in non-official conversations, usually
between doctors, and is used in the book to empha-
size the informal situation. Translator decided to
leave the English acronym, he did not combine it
with descriptive method, which would provide com-
prehensive information for the reader. Moreover, the
additional information in brackets was added, which
is the another non-standard definition for the phrase
“get smashed” — “the excessive intake of alcohol
enough to become intoxicated and nearly pass out.
The translation of this meaning is accurate in terms
of style and content. It seems that this addition is
unnecessary, but on the other hand, it compensates
the absence of proper translation of the acronym and
maintains informal tone.

Conclusions. To conclude, the translation of
medical slang was rendered by the translator using
the following methods: calque translation com-
bined with descriptive translation, transcoding of
acronyms also combined with description, word-
for word rendering without additional implica-
tion, contextual replacement. The most productive
method in this case was calque translation with
description in parenthesis. Next widely used tech-
nique was transcoding of the acronym with the
description of its components. Contextual replace-
ment was used occasionally, when the stylistically
and connotatively equivalent notion was found in
target language. The least productive way of trans-
lation in analyzed material was found to be bare
word-for-word rendering, as it is inappropriate in
terms in full conveying of source language sense
and expressiveness.
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OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE
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The relevance of the work lies in the fact that the effectiveness of advertising texts, in particular in the conditions
of globalization, is determined by the presence of universal arguments of various kinds (emotional and informational,
subconscious and conscious), which contributes to the attraction of a certain number of consumers, which they can cover
properly. Advertising actively applies various value attitudes by attracting social and ideal values (the desire for a better
life, love for family and friends, justice, freedom, patriotism, civil rights, morality and others), or individual and material
values (benefit, economy, reliability, profit, protection, guarantee, effectiveness). The article is dedicated to the research
of linguistic features of the English-language advertisement slogans and features of their translation into the Ukrainian
language. In the process of the research the basic functions of advertisement text are exposed among which influencing,
emotive, aesthetic, informing, reminding, attractive, popularizing, convincing, estimating, arguing, regulating, designing
and educational are distinguished. It is distinguished, that an advertisement not only informs a reader but also forms
at him bright advertisement character through the system of depict-expressive facilities of language. As a result of the
research it is revealed that the basic component of advertisement is slogan. The variety of slogans’ types is explained. The
widespread types of tropes, that are used in advertisement slogans are described. The translating aspects of the English-
language advertisement slogans are investigated. It is determined that translation of advertisement slogans from English
into the Ukrainian language is realized with considering of the following aspects, as linguocultural, pragmatic and actually
translating.

Key words: text of advertisement, slogan, depict-expressive means of language, functionality of advertisement report,
translation.

AKTyanbHicTb poboTK nonsrae B TOMY, LIO €(EKTMBHICTb pEeKnaMHMX TEKCTIB, 30Kpema B ymoBax rrobanisauii
BU3HAYa€ETbCHA HASIBHICTIO B HMX YHIBEPCANbHMUX apryMeHTiB pidHOro nopsiaky (eMOUinHI Ta iHdopMaLinHi, nigceigomi Ta
CBiJOMi), LLIO CMpUSIE 3aMy4EHHIO MEBHOI KiNbKOCTI CMOXMBaYiB, SIKY BOHU MOXYTb OXONWUTW HaneXHUM 4YmHoM. Peknama
aKTMBHO 3aCTOCOBYE Pi3Hi LiHHICHI yCTaHOBKM LLMISIXOM 3ary4eHHs CyCnifibHO-igeanbHUX LiHHOCTEN (MparHeHHs 4O KpaLLoro
XKUTTS, MOOOB A0 piaHMX Ta GnusbKMX, cnpaBednuBicTb, cBoboda, NaTpioTMaM, UMBIMbHI NpaBa, MOPAanbHICTb TOLLO),
abo iHguBigyanbHO-MaTepianbHMX (BUroga, €KOHOMIs!, HaginHICTb, NPUOYTOK, KOPUCTb, 3aXUCT, rapaHTisd, ePeKTUBHICTD).
CratTs npucBsiyeHa OOCNIMKEHHIO NIHBICTUYHMX OCOONMBOCTEN aHINIOMOBHUX PEKIIAaMHUX CIOraHiB Ta 0CcobnuMBOCTEN
X nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOM. Y npoueci AOCNIOXEHHS PO3KPUTO OCHOBHI (DYHKLIT TEKCTY peknaMmu cepeg sikux
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BUAINEHO BMIIMBOBY, €MOLINHY, eCTETUYHY, iHpopmaTuBHY, Haragytouy, npvBabnuBy, MOMyNsApU3yOYYy, NEPEKOHMUBY,
OLIHOYHY, apryMeHTYIoYy, perynsaTuBHY, MPOEKTYIOYY Ta HaB4asbHY. BigaHayeHo, Lo peknama He nuie iHhopMye untada,
ane N opMye B HbOIrO SICKpaBWUM pPeKNaMHWMIA XapakTep Yyepe3 cucteMy 306paxxyBanbHO-BUpaxasbHWX 3acobiB MOBM.
Y pesynbrtati NpoBEAEHOro OOCHIIXKEHHS 3'ACOBaHO, WO OCHOBHUM KOMMOHEHTOM peknamu € croraH. [MosicHioeTbes
Pi3HOMaHITHICTb TWNIB croraHis. OnucaHo NOLMpeHi BUAW TPOMiB, SKi BUKOPUCTOBYKTLCA B peKNamMHWUX CroraHax.
[JocnigxeHo acnekTy nepeknagy aHrMOMOBHUX PeKnaMHWX croraHiB. BusHayeHo, WO nepeknag peknaMHuX CroraHis
3 aHMINCbKOI Ha YKpaiHCbKy MOBY 3AIMCHIOETLCS 3 YpaxyBaHHSAM TaKux acnekTiB, SK NiHFBOKYNbTYPHWIA, NparMaTuyHui Ta

BracHe nepeknagaubkum.

KniouoBi cnoBa: peknamHuWin TEKCT, CroraH, BidyanbHO-BUpaxarbHi 3acobu MoBW, (yHKUIOHAMBHICTE peKnamMHoro

NOBIJOMIEHHS, Nepeknag.

Introduction of the problem. At the beginning
of XXI century an advertisement grew into global
industry by means of facilities of mass communica-
tion with thousand people concerned. In history of
advertisement technologies an evolution took place
from a mass advertisement to dividing of consumer
audience into the so-called target groups. In mod-
ern society advertisement is a powerful industry and
product of its activity, sent to providing of potential
addressee of advertisement report by information
about commodities or services with the aim of their
popularization.

Analysis of recent research and publications.
An advertisement becomes the object of enormous
amount of discussions of scientists, legislators, fig-
ures of politics, culture, specialists in PR sphere,
linguists. Linguistic features of advertising texts are
the subject of research by both foreign and domestic
linguists. Researchers, that engaged in the analysis of
language of advertisement is O. Horbach (2018) [13],
O. Hryniuk (2018) [13] and others. The problem of
linguistic features of genre of advertisement is exam-
ined in works of A. Soloshenko (1990) [9]. Scientific
investigations are considered on the material of dif-
ferent languages in such directions as linguistic anal-
ysis of advertising texts (V. Zirka [4], O. Zelinska
[3], E. Kovalenko [5] and others); stylistic features
(N. Gal [2], N. Kovalenko [6] and others), structural
and semantic features analysis (O. Vinareva [1], Yu.
Korneva [7] and others); study of verbal components
of advertising text (L. Havkina [11]); characteristics
of social and pragmatic features of advertising broad-
casting (N. Furmankevich [10]). However, the prob-
lem of advertisement translation continues to remain
actual as it is related to the fact that with expansion
of international connections of our country with other
states an important role acquires presence in the state
of skilled specialists on translation of advertisement.
None single good translation can not be done without
taking into account the feature of the text of trans-
lation. Important today is a study of mechanisms of
verbal influence of advertisement texts, analysis of
language means, on which logical and emotional
argumentation are grounded in an advertisement for
the sake of persuasion and motive of audience to the

action, providing of possibility of advertisement text
to memorizing. Language features of advertisement
are the subject of permanent study both in foreign
and in domestic linguistics.

Scientific novelty of the article is that it pro-
poses the analysis of the linguistic features of English
advertisement slogans and methods of their transla-
tion into the Ukrainian language.

The main purpose of the study consists in the
ground of structural features of English-language
advertisement discourse and methods of advertise-
ment slogans translation.

To achieve the goal of the research, we used a set
of methods: method of interpretative analysis of the
English-language advertisement slogans, method of
translating contrast analysis for comparison of data,
facts, events, analysis and synthesis of obtained
results at research and comparison of the English-
language advertisement slogans and their translation
into the Ukrainian language.

Results and discussions. Given research gives
additional comments concerning peculiarities of
English-language advertisement slogans into the
Ukrainian language translation to the general theory
of translation.

Obtained results of conducted research represents
the substantiation of structural features of English-
language advertisement discourse and methods of
advertisement slogans translation.

Advertisement text belongs to the most popular
subjects of research in modern linguistics, that is
conditioned by its role in forming of opinion of both
separate man and nation on the whole. Becoming
inalienable part of public life, today an advertise-
ment is determined as part of culture, that develops
in accordance with the own laws and is characterized
by not only unlimited possibility of influence, but
also by the specific forms of expressiveness.

The specificity of the text of advertisement stipu-
lates its structural features, directed at realization of
many functions among which influencing, emotive,
aesthetic, informing, reminding, attractive, popular-
izing, convincing, estimating, arguing, regulating
(accountable for direction of perception of infor-
mation by an addressee about the subject of adver-
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tisement in certain direction), differentiative (which
separates the advertised product in consciousness of
target audience from competition analogues), design-
ing (accountable for creation in thinking of recipient
of model of the use of promoted product in everyday
life), educational are distinguished.

Mostly an advertisement not only informs a reader
but also forms at him bright advertisement character
through the system of depict-expressive facilities of
language. Quite often tropes are used in an advertise-
ment. The most widespread types of tropes are: hyper-
bola (intentional overstatement of qualities or sizes
of object: the universe in your computer — ececsim
6 meoemy komn'iomepi;, The world is yours — ceim
Hanesxcums mooi, feel like a goddess — giouytime cebe
bozcumnero), litotes (a drop of joy — kpannsa padocmi, a sip
of bliss — koemoxk bnasicencmea, a piece of Italy every
day — wmamounok Imanii koocrnozo Ows), antithesis
(turn, where for strengthening of broadcasting expres-
siveness different concepts are sharply contrasted:
Tiguan will give unlimited freedom, both in rocky jun-
gles and off-road (Tiguan nodapye 6e3medncny c60600y,
SIK 8 KaM'SSHUX OJCYH2NIAX, MaK | Ha 6e300pidcict), pun
(humorous use of different senses of the same word
or similar heard words or word-combinations: Good
housewife like Losk — xopowi 2ocnoduni nobnaime
Jlock (a detergent «Gloss»)), epiphora (reiteration of
word or sound combination at the end of a few phrases
or parts of the sentence. For example: Not just clean —
spotlessly clean! — ne npocmo uucmo — 6e3doeanto
yucmo! (detergent «Ariel») it is repetition at the end
of phrase), metaphor (one of the most often used
expressive facilities of advertisement; it is not simple
trope, metaphors exist in the concept system of man,
determining his thinking and consciousness: The easy
way to beauty! — Jleekuii wiiax oo xpacu! (cosmetic
«Oriflamey), Touch Your Temptation — Jlomopkhucs
0o cnokycu (mobile telephone «Samsungy)) and oth-
ers like that.

Investigating advertisement text, it can be condi-
tionally divided into 4 basic parts: 1) title; 2) slogan;
3) phrase-echoes; 4) basic advertisement text. A pres-
ence in every advertisement text of all parts is not
obligatory. Although, a presence of advertisement
title is necessary. The presence of other constituents
is determined by the type of service and depends on
some other descriptions.

The cored component of advertisement text is slo-
gan — «compressed independent advertisement report
that can exist as isolated from other advertisement
products and presents convolute contents of adver-
tisement campaign» [10, p. 7]. Having regard to it, a
slogan passes conceptuality of advertisement text, it
is convoluted microtext, that must pass the basic idea

of advertisement campaign, but not only to be com-
pressed, gnomic and remembered. On this principle
the slogans for the Ukrainian consumers are created,
for example: Mupeopoocvka: [ooae ocummesuil
cemax; Yymax cnpasoicnin: Biouyii niscnicmo cmaxy!;
becioa: Yyooeuii cmax i apomam, so for American
and European, for example: Volkswagen: Will we
ever kill the bug? (B6 emo mu koaucs ybo2o sxncyxa?),
Virgin. Atlantic: 4 Engines 4 Longhaul (4 oéueyna =
4 nooopooxci).

Translation of advertisement slogans is a separate
problem of work with advertisement texts, that has
the brightly expressed specific. Direct and word for
word translation of phrase is mostly impossible, and
even if possible — it won’t pass that meaning, which
was inlaid by author. Often it will be to succeed for
translator to pragmatic adaptation of text, in order to
avoid banality and superfluous simplicity, whereas
certain, simple from the first sight phrases, in English
have some loading meaning that is lost in the process
of translation. So it is necessary to pick up more ade-
quate variant that expresses contents of all advertise-
ment campaign more precisely.

Basing on the conducted analysis of English-
language advertisement texts and their translations
into the Ukrainian lanuage, it is possible to distin-
guish a few strategies that are used in the process of
translation. At once it is necessary to notice that such
division is conditional enough, but however allows
deeper to consider this problem.

Absence of advertisement’s translation is wide-
spread enough phenomenon. When it is going about
about the products’ advertisement, that performs
only appeal duty, for example, perfumeries or alco-
holic beverages exceptionally. It is possible to assert
that slogans that are not translated, become part of
visual registration of advertisement, but, depending
on their implementation, attention is attracted by its
volume as well as they also assist strengthening of
expressivity. Although it follows to bear in a mind,
that untranslated text can be incomprehensible for
the recipient of advertisement. Strangely enough, but
a lot of foreign companies that present the products
at the Ukrainian market abandons the advertisement
slogans without translation. Considering stated below
examples, it is possible to draw conclusion, that in an
Ukrainian-language environment untranslatable slo-
gans that does not contain elaborate design are pre-
sented more successful. For example: Gucci — Gucci
by Gucci. Honda — The Power of Dreams. Canon —
You can Canon. Land Rover — Go Beyond. It should
be noted that the name of trade mark plays a key role
here, and text of report is not so important, thus, does
not need translation.
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Next method is direct translation. This strat-
egy should be used carefully, whereas it doesn’t
take into account the features of culture of the lan-
guage-translation. It can be applied in case, when
it is necessary to pass plenty of information, for
example, in the advertisement of technical prod-
ucts: Office Standard 2007. Providing homes and
small businesses with the software essentials they
need to get tasks done quickly and easily. Download
the 2007 Microsoft Office release, test it in your
browser or buy it today (Office Standard 2007.
Haoanus oomawmnin xopucmysauwam i 61acHuxam
OpibHUX nionpuemcme HauHeoOXiOHIWUX 3aco0ie
oichozo npocpamnoco 3abe3neyents, NOMpiOHUX
0J151 WBUOKO20 MA J1e2KO20 GUKOHAHHS PI3HUX CHPAS.
3asanmancme eunycxk Microsoft Olffice 2007 a6o
sunpobyiime 1io2o y ceoemy bpaysepi).

It is necessary to notice that not only large in
volume advertisement texts but also advertisement
slogans yield direct translation. For example: The
computer is personal again (Komn’romep 3108y
nepconanvnuil). Carlsberg: Probably the best beer
in the world (Mabyms, naiikpawe nueo 6 ceimi). I'm
loving it. Mc Donalds. (A ye nrobnro. Makoonanvo3s)
[12, p. 515-516]. It is also worth to pay attention to
the fact that in the process of some slogans transla-
tion the method of literal translation was applied. For
example: My world. My style. My Ecco. (Miu ceim.
Miu cmunv. Miti Ecco); Panasonic: Ideas for life.
(Ilanaconix. 10ei onsa scumms).

For maintenance of functionality of advertisement
report the method of adaptation is used. It is prede-
fined by the fact that in English, simple at first sight
phrases can have the deep semantic loading that is lost
in the process of direct translation. Thus, it is neces-
sary for translator to search specific facilities for the
transmission of semantic and stylistic constituents of
original text, to adapt it to the features of language
of translation. In the investigated advertisement texts
the following examples of adaptation were found:
TouchWiz. Personalization is just a touch away
(Cmeopioti inousioyanbHull Cmuib c8020 menegoHy
npocmum oomuxom); Same space outside, more
space inside (Menwuii 3306Hi, OinbuUll 8CepeOuri);
Relax. You wear Braska (Penaxc Tu ¢ Braska. Geox.
Respire. Geox. Bzaymmsi, wo ouxac).

During translating of advertisement texts the
method of transliteration is also used — representation
of word on letters by means of alphabet of language
of translation, when the name of firm-producer has
Ukrainian translation, but for maintenance of report’s
contents the translation can be ommited. For exam-
ple: Sharp: Sharp Minds, Sharp Products (I'ocmpi
ymu, npooykmu Lllapn).

The mixed type of transcoding (combination of
transliteration and transcription in the word of lan-
guage of translation) is frequent enough phenom-
enon as well. For example: Orange: The Future’s
Bright. The Futures Orange (Maiibymne — scxkpase,
manbymue — ye Opandaic). As we can see from these
examples, the word orange — anenvcun, and the
word sharp — eocmputi could be translated into the
Ukrainian language. But it was not done, because
then we would lose informing of these advertise-
ment texts.

Decompression is adding of lexical units to transla-
tion, for example: Dove: Talk to your daughter before
the industry does (Ilocosopims 3i c6o€t0 00uKO0 00
moeo, aK indycmpis kpacu 3pooums ye). The word
industry was translated like indycmpis xpacu, in
order that consumers, that have not acquainted with
the trade mark of Dove understood the meaning of
advertisement report.

A compression is an exception of some lexical
units during translation, that does not contain substan-
tial information or mix to create well-aimed transla-
tion [8, p. 115) for example: Volkswagen Spacefox:
Whatever you imagine, fit in (Taxuil, ax mu ys6148).
The part fit in — npucmocosysamucs, nioxooumu was
withdrawn during translation, because it adds no sub-
stantial information and would interfere with integral
perception of report.

Generalisation is lexical and semantic replace-
ment of unit of source language that has more nar-
row meaning, by unit of language of translation with
wider meaning [8, p. 124]. For example: Land Rover:
Go beyond (3a mesceio O6yoennoeo). The English
word-combination go beyond (nepesuwyyseamu) dur-
ing translation got wider meaning, for demonstration
of greater possibilities for drivers with new Land
Rover.

Antonymous translation is replacement of form of
word in the language of origin on opposite by mean-
ing in the language of translation (positive meaning —
on negative and vice versa) [8, p. 125). For exam-
ple: KFC Nobody does chicken like KF'C (Hixmo ne
eomye kypxy max, sk KFC), Adidas: Impossible is
nothing (Hemoorcnuse moowcaueo), Levi’s: Live unbut-
toned (JKusu einvno), Finn Flare: Be casual (Byos
Heceplo3HUM,).

Sometimes method of calques — method of lexi-
cal unit’s denotative meaning of language of original
transmission is used without maintenance of voice
or orthographic form, but with the recreation of its
structural model [8, p. 129]. Calques as translating
method served basis for plenty of different sort of
borrowings at cross-cultural communication in those
cases, when a transliteration was inappropriate. For
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example: Land Rover: Designed for the extraordi-
nary (Cmeopenuii 01 nadzeuuatinozo). Although
a word has an enormous amount of translations:
yyoosutl, Hezeuynu, euoamuuii and others like that,
in translation the method of calques was used for the
greater expressivity of this expression.

Translation of the name of trade mark can seem
the least problem question. There are the generally
accepted methods of transcription and transliteration
of foreign words [1, p. 78]. But it is worth to remem-
ber about the phenomenon of foreign homonymy.
For example, company Coca-Cola could not find the
exact name to the drink in China for a long time. In
Chinese transcription the original name sounds as
Kekykena, that it is approximately possible to trans-
late as an appeal to bite waxen tadpole (xycamu
80CcK08020 2onosacmuka). Sorting out more than ten
thousand variants for a few years, marketing special-
ists were stopped for Coca Pricks (Koky Kone), id est
happiness into the mouth (wacms y pomi).

Having analyzed materials from this theme, it
is possible to distinguish the following factors, that
influence on the selection of lexical material, that will
be used for translating of advertisement texts:

1) Type of the advertised object.

The products of different types have considerable
influence on style of advertisement text and selec-
tion of lexical material. Yes, the advertisement of
valuables will considerably differ in structure and
semantic filling from the advertisement of soap or
foodstuffs. Thus, for their advertising such lexical
facilities that can underline this feature will be used.
For example: XYZ Jewellery: The gift that lasts a life-
time (Ilooapynox, Axuu mpusamume yce HCumms);
De Beers: Simply forever (Ilpocmo nazaeacou) —
the protracted term of the use of valuables, that can
justify high prices on this type of commodities, is
underlined. An unicity is often enough underlined
and the value of the advertised object related to it or
other its characteristic features. For example: BMW:
A unique vision of beauty. Perfection in every detail
(Vuixanone 6auennsn kpacu. [lockonanicms 8 KOJ#CHIl
Odemani) — beauty and perfection; Lagan: Adding a
piece of art adds value for life ([{ogepwenuii 6umaip
Mucmeymea 000ae sapmocmi 00 dHcummsi) — beauty,
value, perfection; BMW: What the wealthy are driv-
ing (Lle me, na uomy i30ame 6acamii) — prestige;
Volkswagen: If only everything in life was as reliable
as a Volkswagen (Axbu sece 6 sicummi 6yno make sic
naoitine, ax Volkswagen) — reliability.

2) Types of influence on a target audience: method
of aggressive or soft influence.

At the method of aggressive influence an adver-
tiser calls to the customer directly. Here are not the

veiled remarks or hints. There are only a product and
suggestion to avail to them. Characteristic for this
type will be the use of imperative mood of verbs, use
of the name of trade mark in text of report or hint
on the direct setting of products. For example: Coca
Cola: Have a Coke! (Bunuii Kony!); Collin’s: Be in
Collin’s, be free!: (byow y Collin’s, 6yob sinvrum!);
Sprite: Obey your thirst!: (Iliokopucs ceoii cnpasi!);
Ebay: Buy it! Sell it! Love it!: (Kynu ye! IIpooaii
ye! Jloou ye!),; Working class beer: Work hard, rest
harder!: (Ilpayrot eadicko,8i0nouusal Ha nNo6Hy);
KFC: Taste the adventure! (Cnpobyii npucoou Ha
cmax!).

At the use of method of soft influence an accent is
done anymore on the mood of customer, his emotion,
sense, than on his persuasion to purchase this prod-
uct. It is very often impossible to guess, about is it
going about without seeing the accompanying image
of commodity. For example: Burger King: /¢’l/ blow
your mind away (L{e 36ede mebe 3 pozymy) — a hint on
unreal taste; Wenny's: We are big on quality (Hawi
moeapu eucokoi sikocmi) — the hidden hint on large
portions of foods; Utica Club: We drink all we can,
the rest we sell (Mu sunusacmo 6ce, o 3moicemo,
pewmy — npodaemo) — a hint on a good value: pro-
ducers would not begin to use a product, if it was
bad quality; Microsoft: Your potential. Our passion
(Bawi moorcnueocmi. Hawa npucmpacms) — shows
the personal interest of producer in quality and possi-
bilities that is given by a certain commodity.

3) Gender aspiration of influence of advertise-
ment text.

Not secret, that every commodity has its target
audience. Thus, taking into account certain psycho-
logical features of different groups of people will
help to create the maximal effect of influence on
them. The most difference in the psychological plan
of perception of information is presented by men
and women. Gathering additional lexical material,
advertisers take into account these features. So, for
example, men, electing a car, will estimate rather its
technical descriptions and the effect that acquisition
of certain car will have on their status, self-appraisal
and others like that. Women will elect reliability,
unconcern, lightness in the use. It is possible to
compare advertisement texts for these two groups.
Masculine: Oe3ne4HicTh, JETKICTh Y BUKOPUCTAHHI.
MoskHa TOPIBHATH PEKJIaMHI TEKCTH IS IMX JBOX
rpyn. Yomogiui: Buick Regal: Go from driver to
pilot with turn of a key (Bio 600is 0o ninoma 00HuM
nosopomom kaioua) — speed; Lexus: The pursuit of
perfection (Ilpacnenus 0o OdockoHnanocmi) — orig-
inal appearance, technical descriptions; Cadillac:
Take control of the road (Bcmawnosu xommpons
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Ha Ooposzi) — management. Woman: Volkswagen
Touran: Got kids. Got Touran (€ oimu? Ilpuobau
Touran) —unconcern, space; Honda: Safety for every-
one (besnexa onsa koocrnoeo) — unconcern; Skoda:
Simply clever (Ilpocmo ma 3po3ymino) — availability
in the use.

Also there are certain groups of commodities,
created mainly for women (most cosmetics) or for
men (alcoholic beverages, cigarettes). A set of lexical
material for such target groups, accordingly, will dif-
fer. It is possible to compare the examples of adver-
tisement texts with expressed masculine and woman
connotation: De of beers jewelry: She already knows
you love her. Now everyone else will too (Bona eoice
3uae, wo mu mobuw ii. Hexail i inwi Oiznaromocs
npo ye) — an advertisement aimed at a masculine
audience, their aspiration to take love to the favourite
woman. Jim Beam Beer: Guys never change. Neither
do we (Xnonyi nixonu ne sminioromocs. Ak i mu) — a
hint on reliability of taste that changes never. Loreal
Paris: Those rock star eyes (Oui, ax y pox-3ipku) —
comparing to character of rock-star, that gives to the
women the sense of confidence in herself. Le Rouge:
Want to know what’s on Gwen’s lips? (Tu xouew
snamu, wjo Ha 2ybax y T'sen?) — the use of lipstick
as at a well-known star. Women like to emulate ideal
offenses. Chanel: Every woman alive loves Chanel
No 5 (Kooicna orcuea acinka irooums Chanel Ne 5) — a
hint on verifiability and popularity of this brand.

4) Uses of adjectives.

Advertisement texts must contain plenty of adjec-
tives for creation of bright characters of products in
customers mentality. But they can become a stum-
bling-stone for translator, whereas in English adjec-
tives are with multiple meaning, sometimes it is dif-
ficult enough to pick up a correct equivalent during
translation. Forexample: KFC: Extreme skills, extreme
taste. Christiano Ronaldo (Bunusimxosi modcausocnii,
Haozsuuatnuil cmax. Kpiwmiano Ponanvdo) — in
this example we can see the different variants of the

same adjective translation. Max Factor: [ am eter-
nal (A — neaminna) — this adjective has many mean-
ings — eternal (siunuii), immortal (bezcmepmnuii),
hard (meepouii), permanent (nocmitnui). The sen-
tence is unwidespread, thus to pick up an expedient
variant is quite difficult. The question is about tonic
cream, and it means, that the colour of the skin is
identical during all day, that is why there was a neat
variant unchanging (He3minHuii).

Conclusions. Thus the aspects of English-
language advertisement slogans translation are inves-
tigated in the article. It is determined that slogans are
very mobile and elastic components of advertise-
ment. They are easily tuned under constantly change-
able interests of consumers. The variety of types of
slogans is explained by plenty of private aims and
tasks of advertisement actions, wide set of descrip-
tions of the advertised services and commodities,
features of audience to that agitation influence is
sent. It is exposed, that with the scope of all problem
aspects the process of advertisement slogans transla-
tion comes true in accordance with the rules of adver-
tisement communication, and the translated slogans
function in new mass-informative space as new
communicative units. The basic methods of English-
language advertisement slogans translation into the
Ukrainian language are grounded. It is exposed, that
translation can not be the absolute analogue of origi-
nal, but it means that the main task of translator con-
sists in creating of the text, that is maximally close
to the original from the point of view of semantics,
structure and potential influence on the user of this
translation. A basic problem is contained in such
aspect, that between the languages of original and
translation it is not always possible to find language
parallels — semantic and structural analogues: identi-
cal models of sentences or word-combinations, com-
plete coincidence of semantic meanings of words and
others like that. In such case a translator has to apply
corresponding transformations.
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acucmenm xageopu npuKIaonoi 1inegicmuxu
Hayionanvnozo ynigepcumemy «JIvgiecoka nonimexuixay

Merta cTaTTi — onucaTn ocHOBHI (hyHKLii Kopnycy cydacHoi amepukaHcbkoi aHrmincekoi mou (Corpus of Contemporary
American English, COCA) ans niHreicTudHUX gocnigkeHb Ha NpuKnagi NpukMeTHUKIB ‘quiet’ i ‘peaceful’.

HesBaxatoun Ha Te, L0 Ha CbOrOAHILUHIN AeHb iCHYe BaraTto KOpPMyCHMX CTYAiN y pi3HMX KpaiH CBiTY, MpOTe B yKpaiH-
CbKOMY MOBO3HaBCTBi Kopnyc Ccy4acHOi aMepuKaHCbKOI aHrMiNCbKOol MOBW SIK IHCTPYMEHT MIHMBICTUYHUX JOCNIOXEHb He
OyB foCTaTHBO AOCHiMKEHWI. HegocTaTHICTL onucy Uiei npobnemaTuki 3yMOBIIHOE aKTyanbHICTb HALOT PO3BiaKM.

OKpiM LbOro, aKTyasnbHICTb TEMW 3yMOBIEHA PO3BUTKOM KOPMYCHOI NIHIBICTMKM, Pi3HOMAHITTAM KOpMYCiB, L0 NOCTINHO
3'9BNATLCS | BU3HAYAETLCA HEOOXIAHICTIO NMpoBeAeHHS! OOCHIMKEHb Ha OCHOBI aMepMKaHCbKOI aHMMiNCbKOoi MOBM Ha
BENMKOMY MacuBi faHWX.

Kopnyc cyvacHoi amepukaHCbKOl aHrMinCbKoi MOBW MIiCTUTb BGrnnsbko 1 mnpa cnis 3 1990 go 2019 pokis. OcobnusicTio
LibOro KOpnycy € PiBHOMIPHWUI XaHPOBWIA PO3MNOAiN MK TaKMMU KaHpamu, sIK: PO3MOBHI TEKCTU, XyAOXKHS NiTepatypa, nony-
NSAPHI XypHanu, rasetu, akageMiyHi xypHanu, TenebadeHHs/cybTutpu dinbmie, 6noru, BeG-CTOPIHKU. Y KOXHOMY >XaHpi
npnbnusHo 120-130 minbiioHiB cniB.

MpoaHanidyBaBLUK crIOBOCNONYYEHHS ‘quiet + iMeHHWK Ta ‘peaceful + T camuil IMEHHWK', LOXOAMMO 40 BUCHOBKY, LLO
nepLi TpannsatoTbes B kopnyci COCA Habarato yacTiwe (3aranbHa Yactota 3.50 Ha npotusary 0.29).

Kopnyc cyyacHoOi amepuKaHCbKOI aHricbKoi MOBWM MOXe CRyryBatv mMatepianom OS5l NPOBeAeHHS Pi3HOMaHITHUX
NEKCUKONONYHMX OOCNiAKEHb ANS aMEPMKAHCLKOT aHrMiNCbKol MOBU, @ caMe: BUBYEHHSA KOHTEKCTIB, YaCTOTHOCTI BXU-
BaHHS ChiB, CMOBOCMOMYyY€eHb, rpamMaTUYHNX KOHCTPYKLN, 6araTo3Ha4YHOCTi, OMOHIMIi, CUHOHIMIi, aHTOHIMIl, iICTOPUYHNX
3MiH B CNTOBHUKOBOMY Cknafi MoBM. [NepcnekTuBy noganbLlumx po3Bigok BGa4aeMo y AOCHIAKEHHI iHLIMX YaCcTUH MOBU Ha
OCHOBI JaHMX LibOro Kopnycy.

Knio4oBi cnoBa: KopnycHa NiHreicTuka, Kopnyc, CTaTUYHUIA KOPNycC, AMHAMIYHWI KOPMYC, aMepUKaHCbKa aHrmicbka
MoBa.

The purpose of the article is to describe the main functions of the Corpus of Contemporary American English (COCA)
for linguistic research using the adjectives ‘quiet’ and ‘peaceful’ as an example.

Despite the fact that today there are many corpus studies in different countries of the world, the Corpus of Contempo-
rary American English as a tool of linguistic research has not been sufficiently studied in Ukrainian linguistics. The lack of
the description of this issue determines the relevance of our investigation.

In addition, the topicality of the theme is determined by the development of corpus linguistics, the variety of corpora that
constantly appear and is determined by the need to conduct research based on American English on a large array of data.

The Corpus of Contemporary American English contains about 1 billion words from 1990 to 2019. A peculiarity of this
corpus is an even genre distribution among such genres as: spoken, fiction, popular magazines, newspapers, academic
journals, television/film subtitles, blogs, web pages. Each genre has approximately 120-130 million words.

After analyzing the collocations ‘quiet + noun’ and ‘peaceful + same noun’, we came to the conclusion that the former
occurs much more often in the COCA corpus (total frequency 3.50 against 0.29).

The Corpus of Contemporary American English can serve as material for conducting various lexicological studies for
the American English language, namely: the study of contexts, frequency of use of words, collocations, grammatical con-
structions, polysemy, homonymy, synonymy, antonymy, historical changes in the vocabulary of the language. We see the
prospect of further investigations in the study of other parts of the language based on the data of this corpus.

Key words: corpus linguistics, corpus, static corpus, dynamic corpus, American English.
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IMocranoBka mnpodaemn. KopmycHa iHTBic-
THKa € OHUM 13 MPIOPUTETHUX HANPSAMKIB Cy4acHOT
JHTBICTHYHOI HayKu. PO3BUTOK KOPITyCHOI JiHTBiC-
TUKH TiCHO TIOB’SI3aHUH 13 PO3BUTKOM KOMIT FOTEPHUX
TeXHONOTiH Ta iHdopmaruszauiero. KopnycHi crymii
JI03BOJISIIOTH MAKCUMAJIBHO 00’ €KTHBHO BUBYATH Pi3-
HOMaHITHI MOBHI SIBHUIIA, OCKUIBKU BiI0OYyBarOThCS
Ha MaTepiajiaXx TEKCTiB IPHUPOTHOI MOBH B YMOBaX
peanpHOTO (PYHKITIOHYBaHHS.

AKTYaJIBHICTh TEMH 3yMOBJICHa PO3BHTKOM KOP-
ITyCHOI JIHTBICTUKH 1 BU3HAYA€ThCS HEOOXITHICTIO
MIPOBEJICHHS JTOCJIJHKEHb HA OCHOBI aMEPHKaHCHKOT
AHTITIICHhKOI MOBH Ha BEJTMKOMY MACHBI JaHUX.

AHaji3 ocTaHHIX AoCHiIXKeHb i myOmikamiii.
Ha cporomuiniHiii yac 3miHiICHIOETBCA BEJIHUKA KiJb-
KICTh AOCIi/KEHb y Tajy3i KOPILyCHOI JIIHTBICTHKH.
KoprmycHi ctynii npoBoAsITECst 1OCTI THUKAMH Oararbox
kpain cBity (O. M. [Jlemchka-Kynpunpka [1, 2, 3],
B. B XyxoBceka [4], €. A. Kapminosceka [5],
M. O. llIsenora [6], B. A. Illupokos [7], D. Biber
[8], W. Francis [9], G. Leech [10], J. Sinclair [11] Ta
0araro iHIITHX).

TepMiH «KOpITycHa JIHTBICTHKa» BIIEpIIE 3ra-
nannit y 1983 pomi y 30ipHHMKY HayKOBHX IIpailb
«Corpus Linguistics: Recent Developments in the
Use of Computer Corpora in English Language
Research» [4, c. 8].

3aBiaHHSIM KOPILYCHOI JIIHTBICTHKU € PO3pOOHTH
TEOPETHYHI 3acajiy 1 MPaKTUYHI TPUHOMHU MTOOYIOBH,
MAIITHHOTO OTIPAITIOBAHHS Ta EKCIUIyaTallii JIIH BaJIb-
HUX IaHuX y GopmMi Kopirycy TekcTiB [1, c. 45].

KoprmycHa miHTBiCTHKa Mae Ha MeTi pO3B’sI3aHHS
Takux npooliem:

e croci® mpeacTaBieHHA Ta 30€pPEKEHHS MOB-
JICHHEBUX OJIMHUIIb;

® BUMOTH JI0 KOPITYCY TEKCTIB i3 00Ky yKi1agadiB
1 KOpHUCTYBAYiB;

e crnemudika TporpamMHOrO  3a0e3MedeHHs
KOPIIYCiB;

® [pUHLMOHN T00OpYy mHapamerpiB MpoOIeMHOT
rajysi;

® METOJIM CTPYKTYpYBaHHS KOPITYCY;

® TPAHCKPHIMIIiS 715 TEKCTiB YCHOTO MOBIICHHS;

e MyJbTUMENIHHA WIATPUMKA IS KOPIYCIiB
YCHOTO MOBJICHHS;

® po3poOKa CHCTEM MOLIYKY y KOPITYCi;

® KOJIyBaHHS JICCKPHIILIN OJMHUIL 30€pPEKCHHS
tommo [12, c. 669].

3a cnoBamu O. O. CeniBaHOBO1 «TOJIOBHUM TIOHST-
TSIM KOPITyCHO{ JIIHTBICTHKH € KOPILyC MOBJICHHEBOL
pearmizanii MoBH, O KBami(iKyeTbCcs K CHOpPMO-
BaHa 3a TICBHUMH BUMOTaMHU BHOipKa MOBJIEHHEBOTO
Marepiaiy, Ky MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH JIJISI OITUCY
1 JOCITIIKESHHS MOBH SIK cucTeMu» [12, c. 668].

Ilixg xopmycoM po3yMilOTh KOPIYC «MAalIHHOYH-
TaHe, CTaHJApPTHO OpraHi3oBaHe 3i0paHHS pemnpe-
3CHTAaTUBHUX IS TIEBHOI MOBH, JiaJieKTy a0o iHIIOT
MiIMHOXHH () MOB(M) MTHCEMHHX 200 YCHUX TEKCTIB,
MPU3HAYCHUX JIJIS JIIHTBICTHYHOTO aHAII3Y H OIHUCY,
BiiOpaHUX 1 BIOPSAAKOBAHUX 3TiTHO 3 EKCILTIITUT-
HUMH €KCTpa- Ta IHTPAIIHIBAIbHUMH KPUTEPIIMID)
[2, c. 53].

Jlo OCHOBHHX O3HaK KOPITyCy BiIHOCSTH perpe-
3CHTAaTUBHICTh, ABTCHTUYHICTh, BiNiOpaHicTh, 30a-
JIAHCOBAHICTh, MAIlIMHOYHHATICTh:

e Penpe3eHTaTHBHICTH TMONSTaE B TOMY,
HACKIJIBKK B KOPITyCi BigoOpakeHi BCi BIACTHBO-
CTi meBHOI mpeaMeTHOI ramysi. IlpenmerHa ramysb
MICTUTh ()EHOMEHH, 110 M/JISTAI0Th JIIHTBICTHYHOMY
OTIHCOBI.

e ABTCHTHYHICTh Tiepembadae BimOip TEKCTiB
YCHOTO 200 IMMCEMHOTO MOBIICHHSI, 3aITUCaHUX Y TIPO-
1eci peasbHOi KOMyHiKaIlii.

e BiniOpanicTe nependavyae 3aCTOCYBaHHSI KOH-
KPETHHUX TPaBUi BiIOOPY MaHMX, IO BiAMOBIIAIOTH
MEBHIN cTparerii moOyJ0BH KOPIYCY B 3aJIe)KHOCTI
BiJI HOTO THITY i METH CTBOPEHHSI.

e 30a7aHCOBAHICTh TOJATAE Y TPOMOPLIHHIN
KIJIBKOCTi TEKCTIB Y KOpPIycax.

e MaIMHOYUTAHICTh TIOJNSTae€ y TOMY, IO
CY4acCHHMH TEKCTOBHI KOPITyC 00O0B’SI3KOBO Mae OyTH
B ENEKTPOHHIN (opmi, MOBHHEH MAaTH KOAYBaHHSI
MIEPBUHHMX KOPITYCHUX JaHWX Ta JIHTBICTUYHY aHO-
tamiro [3, c. 102-103].

[ocTranoBka 3aBaanHs. MeTa cTarTi — onmMcaTu
ocHoBHi QyHkuii Koprycy cydacHoi amepukas-
cokoi anrmiicbkoi MoBu (Corpus of Contemporary
American English, COCA) nmns JiHTBICTHIHHX
JIOCIiPKeHb Ha TPHUKIAgl TMPUKMETHHKIB ‘quiet’
i ‘peaceful’.

Buknaa ocHoBHOro marepiasy. Ha coorognim-
HbOMY €Talli CBOTO ICHYBaHHS KOMI'TOTEPHI KOPITYCH
3aCTOCOBYIOTh SIK B JIIHTBICTUYHUX, TaK 1 B HEJIIHTBI-
CTHYHUX TalTy3sX:

e JliHTBiCTH-TEOPETHKH — Y SIKOCTi €KCTIEPUMEH-
TanpHOI 0a3W JUIA TEPeBIPKH TiloTe3 1 JOBEACHHS
CBOIX TEOPiH.

o [lpukmanni JiHTBiCTH (BHKIJIaJadi, Mepekia-
Jadi) 171 HaBYAHHS 1HO3EMHIM MOBI 1 PO3B’SI3aHHS
CBOIX MpOoQeCiHHNX 3aBIaHb.

o Kowmm’rotepHi JIIHTBICTH JUTA CTBO-
PEHHSI KOMIT IOTEPHHUX MOJIeJIeli MOBHM Ha OCHOBI
BUOKPEMJICHUX CTATHCTUYHUX W JIIHTBICTUYHUX
3aKOHOMipHOCTEH.

e VYV COMOMIHIBICTUYHAX IOCITIHKEHHAX IS
BHBUYEHHS MOBHOTO PO3MAITTS (COITIONIEKTIB).

e [nmi ¢axiBmi 3 MoBu (JIiTepaTypO3HABIIi,
PEeIaKTOpH) TaKOXK 3BEPTAIOTHCS JI0 JAHUX KOPIIYCY.
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e VY JiTepaTypO3HABCTBI, MEPEKJIAI03HABCTBI,
CYZIOBi¥ JIIHTBICTHIII JJIs1 aHAJTIZY TUCKYPCY.

e IcTopuKH, COITIONOTH IS TOCIIHKSHHS TaKUX
rapaMeTpH TEKCTIB, SIK TIepiof], aBTOp a0 KaHp.

e Jlna po3poOKM ¥ HajamTyBaHHS aBTOMAaTH-
30BaHMX CHCTEM 3 MAIIMHHOTO IIEPEKIaay, po3-
Mi3HABaHHS MOBJICHHSI, 1H(QOPMAIIIHOTO IOIIYKY
[4, c. 105-106].

Kopmryc cywacHoi amepukaHCBKOI aHTITiHCHKOL
MOBU MicTuTh Omm3pko 1 mupn caiB 3 1990 mo
2019 pokiB. Oco0nuBicTIO LBOTO KOPIYCY € PiB-
HOMIpHHUH XaHPOBHH PO3MOMIT MK TaKUMH KaH-
pamu, sSK: PO3MOBHI TEKCTH, XyJIOXHs JIiTeparypa,
TTOMYJISIPHI JKYpHATH, Ta3eTH, aKaJIeMidH] Ky pHAIIH,
TenebaueHHs/cyOoTuTpu (GineMiB, OJI0TH, BEO-CTO-
piHku. Y KokHOMY XaHpi mpubimsHo 120-130
MiJIbIOHIB CITIB.

Craru4Huil KOPIyC 3aCBiIUy€E CTaH MOBH Ha TIE€B-
HOMY CHHXPOHHOMY 3pi3i, a AMHAMIYHHHA KOPITYC
MTOCTIITHO OHOBITIOETHCSI, IO JO3BOJISAE BiJCTEKYBaTH
3MiHH y MOBI [4, ¢. 62]. Koprryc cyuacHOi amepukaH-
CBHKOT aHIJTIICHKO1 MOBHM HAJEXHUTh caMe 0 JUHAMIY-
HOTO THITY.

Posrssnemo moxiuBocti  kopriycy COCA  Ha
MIpUKJIai MPUKMETHHKIB ‘quiet’ Ta ‘peaceful’ Ta cio-
BOCTIOJIyY€Hb 3 HUMH.

quiet w0 Qo oEz[

See alsol VERS NOW

TOFICS

I:IIZIDIZEDDD::

ELOG WEE TWM SFOK FIC MAG  NEWS  ACAD

|, characterized by an absence or near absence of SRITACION O

IcHy€ TIICTh OCHOBHUX CITOCOOIB TONTYKY B KOP-
myci [13]:

e [lo-mepme, MOXXKHA IITyKaTH KOHKPETHI (ppasu
Ta 3a MeBHUM I1abiaoHoM. Hanpuknan: got VERB-ed,
BUY * ADJ NOUN, pizHOMaHITHI (pa3eonoriyni
JiecioBa.

e [lo-nmpyre, MOKHA TIeperyIsAaTi CIHUCOK i3 60
000 HaMmOMYNMAPHIMKX CINIB y KOPITYCi, BKIFOYAIOUYH
IOIIYK 32 (DOPMOFO CJI0Ba, YACTHMHOIO MOBH 1 HaBiTh
3a 3HaUeHHAM 4M BUMOBOIO. Lle 0coOmuBO KOopHCHO
JUISL THX, XTO BUBYAE MOBY Ta JUIsl BUKJIAAa4iB.

e [lo-Tpere, Ay TUX, XTO MIKABUTKLCS aKaaeMid-
HOIO aHTMHCHKOI0, MOXKHA TEeperIaAaTH JeTalbHi
3anucy Ui KokHoro 3 3000 ciuiB AkaaeMiyHOTO
ciucky ciiB (Academic Vocabulary List), ykmane-
Horo y 2013 poii.

e [lo-ueTBepre, MOXHA 3/IHCHIOBATH IOUIYK 32
OKpEeMUM CJIOBOM 1 TEepenIAgaTH CIIOBOCIIOIYYEHHS,
KJIaCTEPH Ta CTIIOPiTHEH] CITOBA TS KOYKHOTO 3 ITUX CJIIB.

Oxpim 1poro, sixk 6aunmo Ha Puc. 1, y xopmyci
COCA MoxHa OTpUMAaTH BEJIHKY KiJIbKICTb iH(opMa-
1ii PO CJIOBO, BKJIFOUAIOUHW iH()OPMAITIFO PO 4aCTOT-
HICTh, BU3HAYCHHSI, IEPEKIIa]], OKIMKAHHS Ha ayJio,
300pakeHHS Ta BiZI€O, a TAKOXK CHHOHIMH, TTOB’s3aHi
CIIOBO()OPMH, CIIOBOCIIONYUYEHHSI, KITAaCTEPH Ta KOH-
kopaaHcu / ciosa B koHTekcTi (KWIC).

Seainiwel W Collocates Clusters Toples Tewts ®WaC & HELP

oftly, sound, calm

activity 2. frine of nodse Or uproar 3. with little or no sctvity or
especially agitation ALY
E AL
E| ﬂ vouGksh PlayPhoaie Yarn
E‘ Translate: choose language RELATED WORDS
quistly, Guistness, disquiet, quisten, quistude, unguiet, dsquiel, guis
SYNOMYMS [ p CONCEPT MEW. DEFIM

sHIL tranguik wndisturbed,

wninterrupted |private| C miate, off-the-record, private.
unofficiad |relaxing] pe pleasant. guiel. relaxed
e rosifil Uetrouibied :

restrained,  subdued subtle,  wnde
':'."l'.l-\..t"'; :rl"."E".i quist, simple.
CLUSTERS
el « el (o » guael in « guiel About « quisel time « Guiel on « gueie] place « quist life « quiet volce
= QLaet wery quiet « keep guiet« 50 guiet « [0 quiet « in guiet  kepf queed « (00 Quset s it quieg

Puc. 1. Cropinka 3 gerajbHoI0 iHpopManiero npo cioBo ‘quiet’ y kopmyci COCA
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SECTION ALL BLOG WEB /M SPOK FIC MAG MNEWS ACAD
FREQ 59296 4111 4973 11077 4831 18673 7271 6012 2348
WORDS (M) 093 128.6 124.3 1281 126.1 1183 126.1 121.7 1198
FER MIL 59.71 31.96 40.02 86.49 38.30 157.82 57.66 49,38 19.80
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT ONCE
[ ] —

Puc. 2. YacToTHuii po3noaia cjioBa ‘quiet’ y piznux :xkanpax y kopnyci COCA

SECTION 1990-94 1995-99 2000-04 2005-09 2010-14 2015-19
FREQ 8267 8871 8725 8442 8427 7480
WORDS (M) 1211 125.2 124.6 123.1 123.3 122.8
PER Mil 68.26 70.85 70.01 68.61 68.32 60.94
SEE ALL
SUB-SECTIONS
AT ONCE

Puc. 3. YactoTnmii po3noain cjoBa ‘quiet’ y pisHux pokax y kopmyci COCA

e IJlo-m’saTe, MOXHA BBOAUTH Il TEKCTH,
a TIOTIM BHKOPHCTOBYBATH JaHI KOPITyCy AJISl OTpH-
MaHHS JeTanbHOi iH(opmarii mpo cioBa Ta (pasu
B TEKCTI.

e MoxXHa OIyKaTu Ta AOCHIIKYyBaTH BHUIIQIKOBI
CIIOBa, a TaKOX MNEpErNITHYTH BHIIQJKOBO BHOpaHi
«CrnoBa HA».

V¥ koprryci COCA MoxHa TaKOXK TIEPETIISIaTH Jac-
TOTHICTH CJiB, (ppa3 i rpaMaTHIHUX KOHCTPYKIIIH 3a
pi3HUMH xaHpamH, K Ha Puc. 2, 30kpema gocmimpKy-
BaTH, YM BOHU HaJIEKaTh A0 HE(POPMalIbHUX JKaHPIB
(manpukian, cyoTuTpH), Oinb OQIIIHHAX KaHPIB
(mampukman, akajgemiuHi ctarti) abo nmeck mocepe-
IUHI (HaIpUKIIaL, )KypHAIN Ta Ta3eTH).

Oxpim nporo, y xoprayci COCA mMoxHa Gaunth
ictopuuHi gani 3a octanHi 30 pokiB, sk Ha Puc. 3,
a TaKoX JaHi JEeTaJbHO Ui KOXKHOTO Jlialma3oHy
POKiB.

Ha Puc. 4. 6aunMo y KOHTEKCTi CJIOBOCIIONYYEHHS
‘quiet time’ i3 3a3HAYEHHSM >KaHPY, Ha3BU Ta POKY
BHUITYCKY JDKEpena.

Onniero 3 HaWmikaBimmx (QyHKOid y Kopmyci
COCA € nopiBHSIHHA ABOX CJIOBOCIIONYY€Hb, HAIIPH-
KJIaj, KOJIU MOTPIOHO AOCHIJUTH CJIOBAa CHHOHIMHU.

Ha Puc. 5 300paskeHo Take MOPiBHSIHHS TSI CIIOBOC-
nmony4deHb ‘quiet + imMmeHHuK Ta ‘peaceful + imeH-
HuK’. OOMIBI TaOMUIIl TIOCOPTOBAaHI 32 YaCTOTOO
MOSIBH KO>KHOTO iIMEHHHUKA 3 JIOCII)KYBaHUMH TIPH-
KMeTHHKaMmH ‘quiet’ 1 ‘peaceful’. YacroTa cioBocrio-
nydeHHs ‘quiet time’ — 620, a ‘peaceful time’ — 50.
CriBBiTHONIICHHS YaCTOT IUX CJIOBOCIIONy4eHb (W 1/
W2) — 12.4. Ha apyromy MmicIii 3a 94acTOTOIO € CJIO-
BocnonyyenHs: ‘quiet place’ (508), ‘peaceful place’
(208) Ta ixue cmiBBimHomeHnHs (W1/W2) — 2.4.
I Tpete cnoBocnonyuenHs ‘quiet life’ 3 wacrororo 323
ta ‘peaceful life’ 3 yactororo 165 Ta criBBiAHOIICH-
M (W1/W2) —2.0. O1xe, CITOBOCTIONYYCHHS ‘quiet
+ iMeHHUWK (3araimpHa yacToTa 3.50) TparistoThCs
B kopiryci COCA nabararo yacrimie, Hix ‘peaceful +
Tol camMuil iMeHHHK (3aranbHa yactora 0.29).
BucnoBku. Otxe, Kopryc cydacHoi amepukaH-
ChKOI aHTJIIHCHKOI MOBH — II¢ YHIKaJIbHHUH, BEIH-
KU, AWHAMIYHANA KOPITYC, SKHHA TOCTIHHO OHOB-
JIOETHCSL 1 Ma€ PIBHOMIPHUN KaHPOBHH PO3IIOMIT
TekcTiB. Llell kopmyc MoXe CIyryBaTH MaTepiaioMm
JUTISL TIPOBEICHHS PI3HOMAHITHUX JICKCHKOJOTIYHUX
JIOCITI/DKEHD JII aMEPUKAHCHKOT aHIIIiHChKOI MOBH,
a caMe: BHBYEHHS KOHTEKCTiB, YaCTOTHOCTI BXKH-
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Puc. 4. CioBocnosyueHns ‘quiet time’ y koHTekcTi y pisHux cruisix y kopmyci COCA

WORD 1 (W QUIET (3.500

WORD 3 (W.2): PEACERUL {0.29)

Puc. 5. IlopiBHsIHHSA cJIOBOCTOJIYYeHD ‘quiet + iMeHHUK’ Ta ‘peaceful + imeHHHK’
y kopmyci COCA (copTyBaHH$ 32 4aCTOTOI0)

BaHHs CJIiB, CJIOBOCIOJYYCHb, TIPAMATHYHUX KOH-  MOBH. [IepCreKTHBY MOAAIBINTUX PO3BIIOK BOAUAEMO
CTPYKI[il, 0araTro3HavyHOCTi, OMOHIMIi, CHHOHIMIiI, Y JOCII/PKEHHI IHIIIMX YACTHMH MOBU Ha OCHOBI JJAHUX
AHTOHIMIi, ICTOPHYHHX 3MiH B CIIOBHHKOBOMY CKJIaJli  IIbOTO KOPITyCY.
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Modern linguistics works identify computer discourse analysis as one of the most vital scientific problems. The paper
discusses various approaches to discourse studies and describes the linguistic and extralinguistic features of modern
computer discourse. Communication in a computer-mediated discourse is an object of research and the linguistic features
of scientific network discourse are described.

The paper describes the results of the concepts of computer-mediated communication studies and linguistic genres
development based on the works of modern linguists. The results of the study show that digital technologies assist in the
development of new types of communication, and change the old ones.

Discourse is a real speech element and a unit of verbal communication and could be regarded as a text, but the text is
not a discourse but an abstract mental unit realized in discourse. Special attention is paid to the scientific and educational
discourses, which are significantly influenced by computer communication discourse genre development and expand the
scope of academic interaction.

Another aspect of the computer discourse study, described in the paper, is genre classifications research, which is
analogical to the genres of traditional communication and includes general and new genres used in electronic media.
The functional genre classification considers information, social, directive, presentational, aesthetic, and entertainment
genres studied in the process of communicative interaction. The electronic genres’ characteristics are dependent on
communicative goals, mode of interaction, text forms, composition, and linguistic features.

Special attention was drawn to characteristics of the computer-mediated communication discourse research and
further ways of the linguistic study of modern computer discourse were proposed.

Key words: computer discourse, computer-mediated communication, computer-mediated discourse, digital
communication, digital discourse, sociolinguistics of computer communication, genres.

CyyacHi niHrBiCTMYHI HayKoBi npaui BM3HA4YalTb OUCKYPCUBHWUWA aHami3a KOMIMIOTEPHOI JEKCUKU SIK  OfHY
3 HaWakTyasnbHiWKX HaykoBuXx npobrnem. Y cTaTtTi po3rnsgalTbCs pisHi MigXoAM OO0 BUBYEHHSI OMCKYPCY, ONUCYHOTLCS
NiHrBICTUYHI  0COBNMBOCTI CyvacHOro Komm'ioTepHoro auckypcy. O6’eKToM OOChimMKeHHs BU3HA4YaETbCs KOMYHiKaLis
B KOMM'IOTEPHO-0N0CEePeaKOBaHOMY ANCKYPCi, OMUCYOTLCA NIHMBICTUYHI 0COBNMBOCTI HAYKOBOTO MEPEXEBOro ANCKYPCY.

Y cTatTi 4OCNiAKEHO pi3Hi KOHUENUil BUBYEHHSI KOMIT IOTEPHOI KOMYHIKaLii Ta pO3BUTKY €NEeKTPOHHUX XXaHPiB Ha OCHOBI
npaub CyvacHuX MiHreicTiB. Pe3ynstatv OOCMiMKEHHS NOKasyloTb, WO LUMAPOBI TEXHOMOTIT CNPUSAIOTL PO3BUTKY HOBUX
BMAiB KOMYHiKaLii Ta 3MiHIOIOTb CTapi.

[nckypc onncyeTbcs OOHOYACHO SIK MOBIEHHEBMWIA €NEMEHT i SIK oauHMUS BepbanbHOI KOMYHiKaLii, siky MOXHa
po3rnagath sk TEKCT, ane TeKCT NO3WLIOHYETLCA He siK OUCKYPC, a abCTpakTHa MeHTanbHa OOMHWUS, Lo peanisyeTbes
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B Anckypci. OcobnuBy yBary npuaineHo HayKoOBO-OCBITHIM AMCKYPCUBHIA TUMOMOTii, HA SKi CYyTTEBO BMMBAE PO3BUTOK
XKaHpy AMCKYPCY KOMM'IOTEPHOI KOMYHIKaLii Ta po3LMPEHHIO cdhepn akaaeMmivyHOi B3aEMOZIT MixX BYEHUMM N HAYKOBLSMM
Pi3HNX KpaiH 3aBASAKN PO3BMTKY KOMM IOTEPHO-0NOCEePeaKOBAHOI KOMYHiKaLii.

LLle ogHMM acnekTom BUBYEHHS KOMITIOTEPHOIO AUCKYPCY, ONMUCAHUM Y CTaTTi, € 4OCAIAXEHHS XXaHPOBOI knacudikauil
€MNEeKTPOHHOTO CMiNKyBaHHS, aHanori4yHoro aHpam TpaauuiHOi KOMYHiKaLii Ta BKNOYAe TpaauuifHi N HOBI XXaHpW, L0
BMKOPWCTOBYIOTLCS Pi3HOMaHITHUMK eNeKTPOHHUMU Megia. PyHKUiOHanbHa Knacudikauis XaHpiB BKOYae cepeq iHWnX
iHbopMaLinHi, couianbHi, UPEKTUBHI, NPe3eHTaLilHi, eCTETUYHI Ta po3BaxarbHi XaHpu, WO 3aCTOCOBYIOTLCS B NPOLIECI
KOMYHIKaTMBHOI B3aemogii. XapakTepuCTUKN efeKTPOHHMX XaHpiB po3rnsgatoTbCs B 3aNeXHOCTi Bif KOMYHIKaTUBHUX
uinen, cnocoby B3aemogii, TEKCTOBUX POPM, KOMMO3MLINHUX Ta MOBHUX OCOBMBOCTEN.

Okpemy yBary nNpuaineHo pi3HOMaHITHUM TO4KaM 30py Cy4acHUX AOCMIAHMKIB HA JOCNISKEHHS ONCKYPCY KOMM'IOTEPHO-
onocepeakoBaHoi KOMyHiKaLlii Ta 3anpoNoHOBaHO NoAasbLUI HANPSMU NIHFBICTUYHMX AOCHIMKEHb Cy4aCHOrO KOMM IOTEPHOIO
ANCKYpCY.

KniovoBi cnoBa: KOMM'IOTEPHWM  OUCKYPC, KOMM'IOTEPHO-OMOCEPedKOBaHa  KOMYHiKauis,  KOMM'IOTEPHO-
0MnocepeakoBaHNi OUCKYPC, COLIOMIHMBICTMKA KOMMIOTEPHOI KOMYHIKaLii, XaHpu, uudpoBa KOMYyHikauis, LmdpoBun

AUCKypC.

Statement of the problem. Modern communica-
tion space has undergone major changes due to the
rapid spread of the Internet and mobile communica-
tion. The nature of human communication has been
significantly influenced by the development of dig-
ital technologies. Digital communication undoubt-
edly continues to change our experience of social
interaction. However, the most significant qualitative
changes in digital communication are the transfer to
the public area rather than private space, expanded
opportunities for self-expression and self-identifi-
cation offered by digital media, and the always-on
nature of devices and networks. ‘People can make
communication more visible in more ways than in
any time in history, yet they have far less control over
how (and by whom) that communication is viewed’
[17]. In addition, online users not only produce texts
and share them with extraordinary ease, but also
receive feedback, making people active creators.
Interactive writing spaces, such as blogs and social
networking sites, enable different forms of social
interaction than traditional conversation and written
texts [17]. The researchers can draw on a wide vari-
ety of socially oriented language disciplines whose
methods and research tools can be helpful in con-
ducting empirical research.

The linguistic study of computer-mediated com-
munication tries to clarify the key analytical concepts
in modern discursive studies, primarily the concept of
digital discourse, and the linguistics of digital com-
munication, as well as methods for studying a digi-
tal language. The term computer-mediated commu-
nication is presented among the already established
linguistic concepts along with digital discourse,
computer discourse, computer-mediated discourse,
sociolinguistics of computer communication, lan-
guage, and digital communication [2; 5; 10; 12; 13;
20]. It is assumed that digital technologies, due to the
different configurations of modes and the material
available, simultaneously make possible new types
of social practices, and change the way people par-

ticipate in the old ones. Therefore, such digital tech-
nologies should be characterized by unity of goals,
identities, and relationships.

Analysis of recent research and publications.
The concept of discourse in the twenty-first cen-
tury became the focus on attention of researchers,
who pay attention not only to linguistics but also to
extra-linguistic factors. (N, Baron, D. Cunningham,
S. Herring. E. Lee, A. Romiszowski, J. Walther &
J. Jang, M. Yao & R. Ling and others).

Susan Herring studied computer-mediated com-
munication from 1985 to 2017 and described the
topics preferable for computer-mediated discourse
analysis researchers at each stage [9]. S. Carr stated
the necessity to register computer-mediated commu-
nication as a structured subdiscipline [3]. L. Chong
analyzed the linguistic perspectives on computer-me-
diated communication [4, pp.24-27].

M. Beillwenger expressed their views on the need
of creating a structured catalog of existing speech
genres used in computer communication, and clas-
sify them according to the degree of complexity [1].
Analyzing the features of computer-mediated com-
munication in computer discourse, A. Mason and
C. Carr described the communication in a comput-
er-mediated discourse as an object of study, where
the linguistic and textual features of scientific net-
work discourse are described [13, p. 244].

Purpose of the article. The focus of this arti-
cle is on the discursive aspect of the computer-me-
diated communication study. Sharing the opinion
of C. Hafner that the communicative space of the
Internet contributes to the development of new gen-
res, causing, in turn, the intensive development of
genre studies [8], we set the goal of analyzing the lin-
guistics studies about the discourse in computer-me-
diated communication, approaches to its study and
description.

The purpose of this article is to review mod-
ern approaches to studying the computer-mediated
communication discourse and analyze recent sci-
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entific works on modern genres development and
classification.

Presenting main material. In linguistics, the
concept of discourse has undergone various addi-
tions and changes. T. Van Dijk defined discourse
through the concept of fext, while the text was often
considered as part of the discourse or its basic unit.
Some researchers believe that the text is a product
of discourse; others combine these concepts [18]. In
our opinion, discourse is always a text, but not vice
versa. While discourse is a real speech element, the
text is not directly tied to reality; it is an abstract
mental construction that is realized in discourse
[5; 18]. Discourse is a collection of semantic texts,
related by the communicative and functional aspects.
T. Van Dijk describes the discourse as the units of
verbal communication and believes that they should
be studied from the holistic approach, but taking into
account social factors as well [18].

From the point of view of J. Walther, the discourse
of computer-mediated communication is a sequence
of statements, which can affect the patterns of a per-
sonal experience, ideas, and beliefs. The discourse is
characterized by the sequence of statements caused
by external and internal factors [19, p. 11].

S. Herring suggested that computer-mediated
discourse is a broad concept covering the language
system and speech activities, as well as the text.
Language as an abstract system is realized through
discourses. Consistently, since communication
always takes place in a specific social sphere, we are
faced with the analysis not of discourse in general,
but any specific discourse: public discourse, political
discourse, social discourse, personal discourse, etc.
[10, pp. 26-31].

The main characteristic of computer-medi-
ated discourse is the construction of social mean-
ings. Discourse does not act as a tool of reflection,
expression, or meaning, but as a mode of operation.
According to N. Baron, the computer-mediated type
of discourse involves the construction and recon-
struction of the sociocultural institution. At the same
time, an institution should be understood as a set of
formal and informal rules that regulate a certain range
of social relations. Computer-mediated discourse as a
subject of study is not only a structure but a system of
rules for interaction [2, pp. 61-74].

In the J. Danowski model, computer-mediated
discourse is just an analytical way of solving certain
problems. At the same time, they identify the follow-
ing aspects of discourse as linguistic characteristics
of discourse (syntax and style); semantics; pragmat-
ics (typological features of possible discourse recip-
ients and creators, goals and statements objectives);

discursive reflection. The author proposes to con-
sider computer-mediated discourse in the system of
its main parameters and meanings. Discourse mod-
eling will make it possible to highlight the specific
features of institutional discourse [6]. As for the vari-
eties of computer-mediated discourse, the differences
between them are rather arbitrary.

Recently, the researchers increased their interest
in scientific discourse for special scientific fields.
The product of a scientific discursive act is a scien-
tific text associated with a certain level of scientific
achievements in a particular scientific field, as well
as with the genre. The creators of scientific discourse
are the researchers participating in academic com-
munication as any representative of the scientific
community, who express their doubts, argue, and
criticize any scientific statements. The main goals of
scientific discourse include the following: 1) problem
identification and the subject of study determination;
2) the issue analysis; 3) a hypothesis and the purpose
of the study formulation; 4) the choice of methods
and research material justification; 5) building of a
theoretical model; 6) the results of observations and
experiments presentation; 7) the study results com-
ments and discussions; 8) the study expert assess-
ment; 9) the area of the practical application of the
obtained results determination; 10) the presentation
of the results in a form acceptable to specialists and
non-specialists [19; 20]. The scientific discourse gen-
res traditionally include a scientific article, a mono-
graph, a dissertation, a scientific conference report,
a technical report, a review, an abstract, annotation,
theses, etc. Nowadays, the genre system of scien-
tific discourse is significantly influenced by com-
puter communication, which erases the boundaries
of formal and informal discourse. A scientific text
is implemented at several levels of textual organiza-
tion: typological (implementation of traditional genre
forms; structural and semantic; speech inclusions of
various types from other scientific texts [20].

The scientific discourse can be closely connected
with pedagogical discourse, implemented in the sys-
tem of higher education [5]. Due to some similarities
in functions of scientific and pedagogical discourses,
they can be considered as a single paradigm of spe-
cialized scientific and educational interaction. The
characteristic features of scientific texts of various
genres include harmony, consistency, objectivity, use
of terminology, and unbiased. Unlike scientific texts,
educational scientific texts are designed to solve
learning problems, develop the scientific system of
knowledge, and generally accepted scientific con-
cepts and laws. Such texts are distinguished by clar-
ity, availability, presented information accentuation,

152



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

and assessment addressed to readers with a certain
level of academic competencies. Academic com-
munication can be described as a creative discourse
characterized by content transparency and predicta-
bility [5, p. 373].

Nowadays, scientific interaction is increasingly
carried out through the Internet. Among the Internet
technologies most frequently used by academic
network communities, we can mention electronic
forums, chats, Internet conferences with further dis-
cussion of the posted articles, electronic journals,
electronic libraries, etc. [9]. Communication in elec-
tronic discourse is rather artificial as electronically
mediated communication differs from direct com-
munication. However, it expands the scope of aca-
demic interaction through opportunities for higher
interactivity.

The genres of computer-mediated communica-
tion are described mostly on the material of English
resources. The features of the English-language
Internet communication, the language means
involved, as well as extralinguistic aspects of the com-
munication are considered in the work of L. Chong
[4]. The structure elements and the language tools
classification of the texts of Internet forums and their
functional specifics are described by C. Carr [3].

Y. Tang and K. Hew explore the features of elec-
tronic lexicographic hypertext, revealing the role
of hypertextuality and interactivity in the function-
al-style and genre [16]. J. Walther suggests a strategy
for the features of an electronic textbook, stating that
a special type of text has been formed, i.e. emergent
register or genre. The electronic textbook is consid-
ered the background of the genre in the scientific
style and computer-mediated communication [19].

The second direction in the computer discourse
study is represented by the development of genre
classifications in computer-mediated communica-
tion. The description of computer-mediated commu-
nication genres suggested by E. Lee is analogical to
the genres of traditional communication and includes
general genres and new ones presented in electronic
media, as well as scientific, educational, and special
data genres, artistic and literary genres; entertain-
ment genres; business and commercial genres [12].

D. Cunningham attributes the electronic gen-
res a website, home page, electronic library, elec-
tronic magazine, email, chat, guest book, bulletin
boards, program collections, catalogs, commercial
announcements, and advertising banners and divides
these genres into two large groups: genres of written
texts and hybrid genres of written and oral text [5].

A. Meier and L. Reinecke attributed the Internet
information space to such groups as advertising,

professional information, and free information cre-
ated by enthusiasts. The authors suggested consid-
ering e-mail, bulletin boards, chats, online confer-
ences and forums, online-offline conferences and
forums, blogs, WIKI, and online literature as the
main genres [14]. T. Erickson expressed an idea
to regard all currently existing computer-mediated
communication genres corresponding to their media
and functional aspects. The classification of com-
puter-mediated communication genres takes into
account the genres in different Internet resources.
The functional classification considers the main
function of genres in the process of communicative
interaction and includes information genres for pre-
senting or receiving some information; social genres
for satisfying communication needs; directive gen-
res for encouraging the addressee to act; presenta-
tion genres for self-expression; aesthetic genres for
the realization of the artistic and creative potential
and an impact from a virtual reality; entertainment
genres for enjoying the performance in the virtual
world [7, p. 10].

One of the directions of digital genre theory is
the development of models for digital genre descrip-
tion. In the work of J. Walther, the characteristic of
electronic genres is determined by a set of param-
eters, which cover thematic feature, communicative
goal, communication spheres, author-reader image,
mode of synchronous/asynchronous interaction,
objectification form or proximity to oral or written
text, dialogue/polylogue, composition, linguistic fea-
tures. The thematic attribute consists of the subject
selection for information exchange, depending on
the communication purpose, status-oriented or per-
sonality-oriented communication. The image of the
author-reader depends on the principle of user inter-
action many to one, one to one, one to many, or many
to many. The synchronous/asynchronous interaction
highlights messages that approximate the written
form of the language and simulated spoken dialogue.
A virtual dialogue or polylogue depends on the num-
ber of conversation participants. Subjectivity, assess-
ment, and non-standardization belong to linguistic
features [19].

According to A. Mason and C. Carr, the classifica-
tion of the electronic communication genres should
take into account the characteristics of hypertextu-
ality (the text comprehension and hyperlinks type);
the possibility of poly code texts creation; the envi-
ronment interactivity, leading to the genres hybrid-
ization and polygenre appearance; synchronous/
asynchronous communication; information update
frequency; electronic text addressee; text author;
Internet resource location [13].
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In our opinion, the most detailed model for dig-
ital genre classification is the algorithm developed
by C. Jebari, who suggested using media, pragmatic,
structural-semantic, and lingo-stylistic parameters at
describing the computer-mediated communication
genres. Media parameters represent the genre design,
hypertextuality, multimedia, synchronism, interac-
tivity, the number and explication of communicants;
pragmatic parameters include the addressee, author,
purpose, and scope of communication; structural and
semantic parameters describe the topic development
and text units; the lingo-stylistic parameters of a
genre are the linguistic means used in the text of this
genre [11, pp. 83-89].

The controversial areas of the digital genre studies
are unclear definitions of the digital genre, the corre-
lation between paper and digital genres, the degree
of technical environment influence on the new gen-
res’ appearance, and the modification of paper genres
transferred to electronic communication [11] since
the technological progress is a background in the
process of new genres development: the way of the

genres’ development depends on the technical means
determining the communication format.

Conclusions. We have considered some approaches
to the study of the computer-mediated communication
discourse and described the main characteristics of
modern electronic discourse, which in the academic
and educational environment is mainly understood as
a standardized type of communication, due to a certain
type of communication participants’ activities and reg-
ulated by the genre forms and content.

The plurality of positions regarding the principles
of classification of computer-mediated communi-
cation genres and approaches to their description is
explained by the fact that the theoretical and meth-
odological background for the genres’ development
description in the electronic environment is formed
simultaneously with the genres, and technological
progress is significantly ahead of linguistic studies. A
promising direction in the study of the computer-me-
diated communication genres is in combination with
the entire genre diversities, intra-genre variation, and
the new genres development.
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cmyoenmxa Il kypcy mazicmpamypu

Incmumymy komn'tomepHux Hayk ma iHQopmayitiHux mexHo102il
Hayionanvnozo ynieepcumemy «JIvgiscvka nonimexuixa»

Y crarTi npoaHanizoBaHO AMCKYPC BOPOXOI NponaraHau Ta BU3Ha4YeHo 11 cneuudiky Ha npuknagax 3 couianbHuX
mepex Ta 3MI. O6’ekT HayKOBOro 3aLikaBfieHHs 3yMOBMIEHO e(heKTUBHO NPOTMAIATU AesiHdopmaLii Ta MaHinynauism,
a TakoX, NoTpebo MOLIYKYy HOBITHIX NiAXOA4IB 40 BUPILLEHHS NMPOONEMU MOLIMPEHHS NponaraHayn B Yac NOnynsipHOCTI
megia, couianbHUX Mepex, BUKOPUCTaHHSA 6oTodepm Towlo. [ocnigkeHHs nonsarae B aHanisi AUCKYpPCY CbOrOAEHHs Ha
npuknagax ocTaHHIX NiBpoky 3 24 ntotoro 2022 poKy POCINCbKO-YKPAIHCBKOI BiHWM Ta CTBOPEHHS 6a3n Knto4oBMX CiB
Ansi po3pobku nporpamu, sika 6 reHepyBana noBiJOMIMEHHS, SIK Lie pobnsATe pawmcTebki 60Tn. BusieneHo, Wwo nponaraHaa
P® mae Tunosi HapaTuBK, a came € NPUYKHK | METU (0O KNIOYOBMX CMiB BiAHOCKMO: cneuuanbHas BOeHHas onepauus /
CBO / cneuonepauus, HeoHaumcT(bl), 6eHgepoBeL(M), HauMoHanucT(M), MHOCTPaHHEIN(e) HaeMHKK(n), 6oeBuk(K) HaTo,
6a3a «A3oBa», ocBoboxaeHue / ocsoboanTens / 0CBOOOXAEHHBIN, AEOKynynauus / 4eOoKynpoBaHHbIN), HapaTuB «pyCb-
KOro Mmpay, Npo BOEHHI peanii (KI4oBi CNoBa: XNomnok, COKpaTUTb BOEHHYIO aKTUBHOCTb, B KA4eCTBE Luara 4obpoi Bonu,
noTepb HET, BCEPbES MOKa eLLE HAYEro He HaunHanm), HapaTue HeBuHyBaTocTi PP (Bo Bcem BMHOBaTa Amepuka). KoHuenT
HEeOHaLM3M € NPOBIAHUM B PaLLUMCTCHKIM NponaraHai i BAKOPUCTOBYETLCS B BiNbLUOCTI HOBUHHUX NOBIZOMIEHb AJ15 Hapa-
TUBY NPUYMHM | MeTU. [oWwmnpeHnM € | POopMynIoBaHHS, L0 ¥ BCbOMY BUHHA AMepUKa Ans NpOoCyBaHHSA HapaTuBY HEBUHY-
BaTocTi PO, a Takox ifeanisauis ToTanitTapHoOro pagsiHCbKOro MUHyoro Ta BigOyaoBa iMnepii 3 «pyCbKUM MUPOM» HasIBHI
B 5IK B HOBVMHHMX MOBIZOMIEHHSAX, TaK i B CMiNKyBaHHi rpomagsaH Pocii B coumepexax. Cnncok KMYoBKX CiB HapaTusiB
pociicbKkoi AesiHdopmaLii NoTpebye po3LUMPEHHS, 3annaHoOBaHO CTBOPWUTK 6asy AaHMX ANs NoAanbLUMX AOCHIAXEHb i3
BMKOPUCTaHHAM KOMM'IOTEPHMX TEXHOIMONIN, SIKi Ha CbOrofHI € Hag3BUYaHO edheKTUBHI SIK B MOLWMPEHHI AesiHcopmallii,
TaK i B 60poThOi 3 Heto.

Knwo4oBi cnoBa: guckypc, HapaTue, nponaraHga, AesiHpopMauisi, MaHinynsuis, koHuent, 6asa gaHux, 4yarT-60T.
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The article analyzes the discourse of enemy propaganda and defines its specifics using examples from social networks
and mass media. The object of scientific interest is determined to effectively counter disinformation and manipulation, as
well as the need to find new approaches to solving the problem of spreading propaganda at a time of popularity of media,
social networks, use of bot farms, etc. The research consists in the analysis of today's discourse using the examples of
the last six months from February 24, 2022 of the Russian-Ukrainian war and the creation of a database of keywords for
the development of a program that would generate messages, as racist bots do. It was found that the propaganda of the
Russian Federation has typical narratives, namely, there are reasons and goals (keywords include: “special military opera-
tion / SMO / special operation”, “neo-Nazi’, “benderovets”, “nationalist’, “foreign mercenary”, “NATO militant”, “Azov base”,
“liberation / liberator / liberated”, “deoccupation / deoccupied”), narrative of the “Russian peace”, about military realities
(keywords: “clap”, “reduce military activity”, “as a step of goodwill”, “no casualties”, “nothing has been seriously started
yet”), the narrative of the Russian Federation's innocence (“America is to blame”). The concept of neo-Nazism is prominent
in racist propaganda and is used in most news reports for a cause and purpose narrative. It is also common to state that
America is to blame for everything in order to promote the narrative of the Russian Federation's innocence, as well as
the idealization of the totalitarian Soviet past and the rebuilding of the empire with “Russian peace” both in news reports
and in the communication of Russian citizens in social networks. The list of Russian disinformation keywords needs to be
expanded, but we have a basis for further research using computer technologies, which today are extremely effective both

in disseminating disinformation and in combating it.

Key words: discourse, narrative, propaganda, disinformation, manipulation, concept, database, chatbot.

MocranoBka mpodaemu. Hwuzka mocCiigHUKIB
3alpONOHyBaJIa TEOPETHYHI IMiIXOAH 10 PO3TISIY
npomaraaau. [Ipore ocoOGmuBOCTI cydacHOi pociii-
CBKOI TIporiaraniy (TMIOMUPEHHAS B Melia, COIialbHUX
Mepekax, BUKOPUCTaHHS 00TodepM TOIIo) MpoaHa-
J130BaHO JIMILE YaCTKOBO, IO i BU3HAYAE aAKTyaJIb-
HiCTB 1i€T Tparr.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOsaikamiii.
TexHomorii TIpomarasAy 3 JIHTBICTHYHOTO TOTVISITY
JIOCIIKYIOTh TPUBAJIMH dYac. AHaNi3yBalH Mpo-
MaraHgUuCTChbKy  JISUTBHICT  HIMEIBKOI  BIagu
M. Muxaitmok [1], A. [lomonscbkuit [2], O. Canara
[3]; 3Beprammcs A0 aHajily NpONAraHAMCT-
ChKOi AismbHOCTI pociiicekoi Bmagu [. Kocr [4],
0. JIpa6iok [5], O. Ilpuiimadenxo [6], K. Xagarap'su
[7], T. ABopceka [8]. HocmimkeHHs 3 i€l TeMu Ha
NpUKIaai Npe3uJeHTChKUX BHOOpiB B IHOOHE3IT
2019 poxy BuBuaB A. Hypuonic [9], M. MopkyHac
[10] y xpainax banrii, a K. Kirau [11] nopiBHioBasa
HapaTWBHM IOJ0 BaKIMH, SKi TomupioBana Pocis
B Ykpaini Ta Cep0ii.

IMocTranoBka 3aB/JaHHS. Mera JOCITi-
JDKEHHS — TIPOaHalli3yBaTH JUCKYPC POCIHCHKOI po-
narasid B yMOBax BiffHH, BHOKPEMHUBIIN KIIOYOBI
CIIOBA, BJIACTHMBI KOXXHOMY 13 HapaTHUBIB, HasBHUX
y 3raflaHOMy JHCKYpPCi. 3allJIJaHOBAaHO CTBOPUTH 0azy
JaHUX KIIOYOBUX CIIB TMPONAraHANCTCHKOTO JIHC-
Kypcy, SKa JIs’Ke B OCHOBY 0OTa, III0 T€HEepYy€ IOBi-
JOMJICHHS. Hanexuth 3ayBakKHTH, IO BaXKIUBUM
3aBJaHHSM I1iJ] YaC TBOPCHHS 0a3u JaHUX € BUSB-
JIEHHsS] SIKHAWMOBHINIOTO MepeiKy BepOaiizaTtopiB
KOHIIETITYaIbHOI 3MIiHHO1.

Marepiajiom 1ociiHKEHHs IOCTyTyBaJld HOBUHHI
TTOB1IOMJICHHS, KOMEHTapi B COILIaJIbHAX MEPEKax.

Bukaax ocHoBHOro wmarepiamy. IIpoGnema
MOLIMPEHHS MTPOTaral/ i BiIYyTHA caMe i1 4ac KpH-
30BUX CHTYyaIlill, 30Kpema Iij] 4yac BifHH. SIckpaBuit
MIPHUKJI] MACOBOTO e(eKTy MpOIaraHau 0adrmMo i
Yac iCHyBaHHS HAI[CTCHKOTO pexnmy B HimeuunHi,

a 3apa3 I1e HapaTUBH «PYCHKOTO MUPA ITiJT 4ac POCiii-
ChKOIT 30pOiiHO1 arpecii mpoTr YKpaiHu.

KoHTponboBaHe BiIagol0 pocilichke TeneOaueHHs
Ta IHIII MeAia pecypcH BiirpatoTh BUPILIaIbHY POJIb
y TIPOCYBaHHi CTpaTeriyHuX HapaTUBIiB ypsay, Mpe.-
CTaBIISIIOYM MAaHIMYJISATHBHI JAUCKYPCH MIPO MPHYUHA
Ta XapakTep ik Biagy moao Ykpaiau. Lli HapatnBu
nmoOy/toBaHi, 3 OXHOTO OOKY, HABKOJO IMBiJi3aIliii-
HOTO MPOTHUCTOSIHHS 3 KOJEKTUBHHM 3aXOAOM, LIO
BCUISKO MIATPUMYE IisIBHICTE «pycodoOChKOro
pexumy y Kuesi, mo 3’sBUBCSI BHACIIZOK IEPEBO-
POTY», a 3 IHIIIOTO, Ha i/1ei (haluCTChKOI 3arpo3H, 1110
MOIIHUPIOETHCS B YKpaiHi [12, c. 3].

B Vxpaini x 3 2015 poxy ¢opMmyeThcsi cuctema
crpareriunux KomyHikauii [13]. Ha nymxy . JdyOoBa
3 Bimainy iHQopMamiiiHoi Oe3mekn Ta PO3BUTKY
iH(pOpMaLIITHOTO CyCITbCTBA, Ha CHOTOMHINIHIN JIEHb
TaK 1 HEMa€ KOHIICTIIIIi CTPaTETIYHOTO HApaTURy. Xoda
y 2021 potii Oyi1o CTBOpEHO HOBi OpTaHH, TSI POTHIIT
nesingopmartii — LleHTp cTpareriyHUX KOMYHiKaIliit
iH(popmauiitHoi 6e3nexu, mpu MiHiCTEpCTBI KYJIBTYpH
Ta iHdopmariiinoi nonituku Ykpainu [14] Ta Lentp
npotuii ae3indopmarii npu Pani HarionanapHOT 6e3-
nekn i oboporm Ykpainu [15], siki HamparbOBYIOTH
HapaTHBHU JUIA 3MILHEHHS MO3ULIH YKpaiHu 3 TeM, 110
HaOLIBIIE TAPTETYIOTHCS arpecopoM.

AHaizyroun ykpaiHcbke iHdomoie, «JlerexkTop
Meliay BHOKpPEMIIIOE 6 KIIFOUOBUX HApaTUBIB POCIii-
cpKol ne3iHdopmarii [16], ski 3ayMmmIncs 4epes
JIEKUIbKa MICAIB 3 TIOYaTKy ITOBHOMACIITaOHOTO
BTOPIHEHHS B YKpaiHy: ajanTalist BI4HOr0 HapaTUBy
Pocii mpo «YkpaiHy sIK HECHPOMOXHY IEpXKaBy»;
JUCKpenuTalis BIHCHKOBUX 1 TepUTOpialbHOI 000-
POHM Ha MICISIX; Kpalle MUp Ha OyIb-sIKHX YMO-
Bax, HK aKTUBHI BO€HHI [ii; BHYTPIIIHbONOMITUYHI
YBapH Ta HErapas3Iy; MOBHE IMUTAHHI; PO34apyBaHHS
B HATO, €C ta Mi>kHapoAHHX MapTHepax YKpaiHu.

o6 cTBOpHUTH 0OTa, SIKU OM reHepyBaB MOBi-
JOMJICHHSI, HaJIe)KUTh CIIEpUIy MaTH 0a3y JaHuX
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KITIOUOBHX CJIIB POCIHCBHKOT MpomnaraHy Ta npoaHa-
JIi3yBaTH THITOBI PAIIMCTCHKI HApaTUBH. Tak, OuH i3
HUX — Il PUYHUHU | MeTa MPOBECHHS «CIEeIHalb-
HOW BOGHHOW oOllepanun». 30KpeMa, MaHImyJIsTHB-
HUM € caM 3TaJlaHuil TePMiH crneyuanvbHas 60eHHas
onepayusi / CBO / cneyonepayus: «Ilymun obvsieun,
YUMo NPUHAL peuieHue 0 CneyualbHol 80eHHOU one-
payuu 6 Jonbacce» (https://t.me/rian_ru/147757).
Pociiicbka mpomaraHga HE Ha3WBa€ BTOPTHEHHS
B VYKpaiHy BiliHOIO, a «CIIELIaJIbHOIO OIEPaLi€lo»
1 Tak BUIpaBIOBY€E 30pOWHY arpecito MpOTH iHIIOT
kpainu. PO Ttakoxk momae «OmaropofHi» NPUYUHH
BTOprHEHHS: «Cneyonepayus PO na Ykpaune —
He Hauano B0UMbl, a CmMpemMileHue npedomepamums
enodanvuyro  eouny — MU P®y» (https:/t.me/
Novosty/7326).

Jo HapaTHBYy METH BITHOCHMO W BUKOPHUCTaHHS
TEPMIHIB Heonayucm(u), Oenoeposey(u), HayioHa-
aiecm(u), inocmpannuli(i) mHatiomuix(u), 60€6iK(u)
namo, Tomo. « @CH P® nyonuxyem kaopul 3a0epica-
HUsl npeononazaemvix «HEUOHAUUCHO8Y, KOMOopble
noo kypamopcmeom CBY u L[PY naanupoeanu nuxeu-
oayuro Conosvesa. OOuH U3 3a0EPHCAHHBIX HA KAMeEPY
VHOMSIHYL, 4MO SKOObl NIAHUPOBALOCL NOKYUIEHUEe
ewe u Ha Kucenesa, Crabeesy, Ilonosa, Keocasna u
Cumonwvany (https://t.me/lachentyt/9953). Tak pociii-
ChbKa TpoOIlaraHiia Ha3WBa€ YKpPAiHIIB Ta BCiX, XTO
npoTucToite okynauii Pocii i 6opsThes 3 po3noBCIo-
JOKEHHSM e3iHdopMartii. Y Takuii crocio pociichki
MPOTIAaraHANCTH BHIIPABIOBYE BTOPIHEHHS, CTBEp-
JOKYIOUH, 0 HaueOTo B YKpaiHi € «HeoHarucTm. Lle
-pariioHami3amis CBOiX JIii.

[Ile oauH i3 BUKOPUCTOBYBAHHUX PAIINCTaMU BEp-
OamizaropiB konuenty HEOHAIIU3M — ne crno-
BOCIIONYKA HayuoHaiucmuieckue O6amanviionvt /
Haybamanvtionu: «Koppecnondeumul «H3zeecmuiiy,
Haxoosiwuecss 6 Jlonbacce, Ha ObIGWUX OKKYRUPO-
BAHHBIX YKPAUHCKUMU HAYUOHATUCMAMU MeppuUmo-
PUAX, BLIACHUNU, KAK OelUCmeyiom HAudamaibonsl
Yxpaunvry  (https://is.gd/3pGyFi). CroBocnonyka
HayuoHanucmuiyeckue 0Oamanvlionsl HacaMIEpe
TpaHCIIOE HETaTWBHY KoHOTarifo. Lle mMu mpocmia-
KOByeMO 1 y HazuBaHHI pamuctamu 3CY «Hayiona-
JECMUYHUMU DOPMYBAHHAMUY, & TAKOX Y BUCIOBAX
[Iyrina npo BepXiBKy YKpaiHCHKOI BN — «32paiiKa
HAPKOMAHIG I HEOHAYUCTIBY.

VY pammcTChKUX TEKCTax CIIOBOCHONyKa 0Oasa
«A306a» TIO3HA4Ya€ Te, KyIH IMOTPAMUTH POCI-
ChbKa pakeTa, HaBiTh, SIKIIO 1€ IUBITBHUA 00 €KT:
«Boenkopvi npoexma (@wargonzo onyonuKosaiu
6U0CO0  VHUUMOJICEHUs. 0a3pl HEOHAUUCHMOE U3
«A306a»* (opeanuzayus sanpewiena 6 Poccuu—npum.
peo.), Ha KOMOpPOM NOKA3AHbL NOCAe0CMBUsl yO0apos
sotick JIHP u P® no mecmy oucirokayuu 6andepos-

yee» (https://is.gd/4eD1vU). HaBenenuii mpuknan
BITHOCHMO JI0 HAPATHUBiB PO BUIIPABAAHHS BOEHHUX
37I0YMHIB B YKpaiHi 3 BUKOPUCTaHHIM palioHai3a-
uii i popMyBaHHIM peakiii Ha MalOyTHI pO3BIHUY-
BaHHA (eHKIB MO0 PEATHHOTO TEHOIHMTY YKPAIHITIB.
Ileii TekcT ekcIulyaTye palluCTChbKUNA CTEPEOTHUI PO
«OaHAepIBIIIBY.

OnHUMH 13 KIIOYOBUX CIIiB POCIIICHKUX HApaTUBiB
€ CIIOBa 0c8000d1cOeHUe / 0c80600Umens / 0c8000iC-
Oennublily. «Oceoboxcoennvtii Mapuynono nocme-
nenHo 8o3eépawaemcs K mupHou sscusiu. C yxooom
KUEBCKO20 pedcuma uz eopooa yxooum eotina. Ewe
HeOA6HO NOIYNycmbvle YIuybl CHOBA HANOJIHEHb
00bMU, @ NO 00PO2AM — CB0e00PA3HBLIM GEHAM
20po0d, B0300HOBUNLCSI KPOBOMOK. Dmo 6 ouepeo-
HOU pa3 noomeepacoaem, umo Hu cama Poccus, nu
ee 8olCKa He Hecym yepo3y MUPHOMY HACENeHUIO»
(https://t.me/boris_rozhin/61026). ¥ mpomy TekcrTi
TEX HAsABHUM NPHUIOM palioHamizamis: pociiicbka
nporaranja TOKa3ye pe3yJbTaTH «CIeLonepamiin,
a caMe 3BUIbHEHHS BiJ «HEOHALUCTIBY.

HapatuBu «pycckoro Mmpay MICTATh BHIIPaB-
JaHHS BifHU Ta 3HEMIHCHHs YKpaiHU K caMOCTiiHOT
KpaiHW, TBEPIUKEHHS PO «HEICHYBaHHS» yKpaiH-
cbKOI MOBU. Jl0 HapaTuBy Npo YKpaiHy SIK TEPUTO-
PII0 «PYCCKOTO MHpay» 4acTo 3BEPTAIOTHCS POCIHCHKI
npomaranjucTa: «Ha 6onpoc, MOd’CHO U cuumams
Ykpauny pycckum mupom, Ileckos omeemun, umo
besycrosno. Tam dcusem oueHb MHO20 PYCCKUX U
PYCCKO20BOPAUWUX, OHU 6CE OMHOCAMCS K PYCCKOMY
mupy, noscuun ony (https://is.gd/fwtlGS).

BaxnuBo mpoaHaiilyBaTH palIMCTCHKUN Hapa-
THB Tpo BOeHHI peanii. Hanpuxmam: «B Kpvimy
npouzowina cepus «Xa0nkKoey. Mecmuvle dcumenu
nybnukyrom gomoepaguu. Ilodopobnocmu ymouns-
tomesay» (https://t.me/nexta_live/34338). CrBopenHs
HOBHMX TEPMIHIB JJIsl MIOHSTh, SIKi BXEC MArOTh yCTa-
JIeHE TO3HA4YCHHS, BUKOPHCTOBYE IpoMaraHja Juis
MIPUXOBYBaHHS peajiil BiHN. Y pedeHHi «Obl1 Cbi-
wien Xa0noky TIPUXOBaHO iHGOpMAIifo Mpo Hebes-
MIeKy JUTsl POCisiH, sIKi )KUBYTh Ha OKYIOBaHIH Tepu-
Topii Ykpainu. Lle — manimymnawis, SK i BULIe 3rajaHa
«cneyonepayis no 3axucmy 6io 61a0u HaYUCHCbKo20
Kuesay min KOHTpOIEM.

CIIOBOCTIONYKA «COKpamumys 60€HHYIO AKMUG-
HOCMbY € TIPOMOBHCTHM IPUKIAIOM MAaHIITYIISI{
CYCITITPHOIO CBIJJOMICTIO JJIi TPHUXOBYBaHHS Bild-
CBKOBOi TIOpa3Ku: «B cesasu ¢ mem, umo nepezo-
6opvl ¢ Yrpaumoii nepexoosm 8 NpPAKMUYECK)IO
NIOCKOCMb, HNPUHSAMO peuieHue 6 pasvl COKpa-
Mums 60CHHYI0 AKMUBHOCMb HA KUEBCKOM U Yep-
HU2OBCKOM HANPABNEHUSAX», — CKA3A] 3aM2la8bl
Munoboponvt Anexcandp Domuny» (https://lenta.ru/
news/2022/03/29/sokr/).
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Ha mnpuxnami BHCIOBY «68 Kavecmge wiaza
000poti  6onu» TaAKOXK CIOCTEPIraEMO TPUXOBY-
BaHHS POCIHCHKOIO TPOIIAaraHAOI0 CIPaBXHIX 3Ha-
4eHb: «Munoboponsl Poccuu: ce2o0us 6 Kauecmee
wiaza 000poii 60U pocculickue 60eHHble 3asep-
WU BLINOTHEHUe 3a0ay HA Ocmpose 3Meunviil u
svisenu Haxoouswuticss mam eapruzony (https://t.me/
rian_ru/169289).

HatomicTh TBep/KEeHHS PalTUCTCHKUX MPOTaraH-
JICTIB, IO «HOMEPb Hem» € TUIOBHM TPUKIIAIOM
nesindopmarnii: ««llomepov 6 600pyJiceHHbIX CUNAX
Poccuu nemy, — noouepknyn oghuyuanvhulii npeo-
cmasumens Munoboponwvt Poccuuy (https://www.
gazeta.ru/army/2022/02/25/14577229.shtml).

Huska mnpomnaraHgucTchKuX MPHUIOMIB HasBHA
B TaKOMy YpHUBKY: «Mbl yoice MHO20 cabluanu,
umo 3anaod xouem oesamv ¢ HAMU 00 ROCEOHEZ0
YKpaunya. 3mo mpazeous 01 YKPAuHCKo20 Hapood,
HO noxooice, 6cé k amomy u udem. Ho ece dondicHul
3HaMb, 4MO Mbl-MO NO OONLUIOMY CUemy 6Cepbé3
noka ewié Huuezo He Hauunanu. llpu smom mol He
OMKA3bIBAEMC W€ U OM MUPHLIX NEPe2o8opPOs.
Ho me, xmo omxa3zvieaemcs, 001)CHbL 3HAMb, YO
yem Oanvie, mem Cl0JICHee UM OyOem ¢ Hamu 0020-
sopumvbcay, — npodonxcun ouy (https://regnum.ru/
news/polit/3641026.html). [e3iadopmariis — 3axin
HIKOJIM HE TOBOPHUB TIPO T€, 110 BOIOBATH JIO OCTaH-
HBOTO yKpaiHis. Lle TBepkeHHs — cipoba cipoBo-
KyBaTH MaHiYHI HACTPOI B YKPaiHCHKOTO HACEIICHHS.
3HOBY CIIOCTEpiraeMo 3HEliHEeHHS YKpaiHu siK aep-
»KaBH, 110 HeCe 1 HapaTUB «PyChKOTO MEPY». A BHUCIIIB
«BCEPLE3 NOKA euwé HUYe20 He HaAYUHAIUY — BUKOPH-
CTaHHsSI HapaTWBY NPUXOBYBaHHS BOEHHOI MOpa3KH
3a/u1s1 MaHimyssnii. Cami 5K palmcTH, TOBOPSIYU PO
nepedir «crenonepaii», Ha3UBalOTh CBOI il Tepo-
funumu: «l epouueckuil uenoeex, noouepKHy
Bonooun. — Yuacmeyem 6 oceobooicoenuu eopoda
om Heonauucmoe «Aszosa» (https://is.gd/2cNVj9).
Bapro miakpecnutu, mo konnent HEOHAIIU3M
€ TPOBIJIHMM B MPOIAraHji i HassBHUN B OLIBIIOCTI
PAIIMCTCHKUX HOBUH. BUKOpUCTaHHS MOBTOPIB Ja€e
ITiICUJICHHS BIUTHBY Ha JIFOJCHKY CBiJOMICTb.

Haparus neBunyBarocti P®, imeamnizaris Toraii-
TapHOTO PaJSHCHKOTO MHHYJIOTO, BiOymoBa imMmepii,
HaTOMICTb «80 6cem suHogama Amepukay: «Kanua
beecuuesa: Ilpopabomana nedazocom 35 nem, nencus
12700. Daniel Meyer: JKanna, nozop maxomy npa-
eumenvcmey Kanna bBecuuesa: /la nem, npasumens-
CMB0 Y HAC OMIUYHOE, NO30P MOMY, KO pa3pyuiu
CCCP, amepuxa u espona!» (https://m.reactor.cc/
post/5252059); ««Bo ecem, umo cetuac npoucxo-
oum 6 yeHmpe cmoauyvl, euHosama Amepuxa.
Qurnancuposarie npoUcxooum ommyod. Imo HyHCHO
npekpaujamos, Mol 2080PUM HA 8eCb MUP: «Amepuka,

npexkpawjati! Amepuxa, mup OondceH Oblmb Ha
Yrpaune!» — 3aseun U. Ipoyenxo»» (https://www.
interfax.ru/world/353297).

Bepo6ainizaropu konuenty AMEPUKA/CIIA
TPAIUISIIOTBCS. B TEKCTaxX PAIIUCTIB MPO Te, IO BCi
YKpalHCHKIi Mii BimOyBa€eThCS 32 «3a PEKOMEHIIAIIIEI0
aMEpUKaHCHKUX pangHuKiB»: «llo pekomenoauuu
AMEPUKAHCKUX 60EHHBIX cosemHukoe BCY zomo-
651m 084 MOWHBIX KOHMPYOAPa NO POCCULICKUM 6O~
ckamy» (https://argumenti.ru/army/2022/04/767958).

IIytin 3BepraBca mo 3CY, mo0 HE TO3BOISAIU
HEOHAlUCTaM Ta «OeHJepiBISIM» BUKOPHCTOBY-
BaTU JiTeH, IPyXKUH Ta CTApUX JIOACH SK KUBHIMA
IIUT Ta OpaTH BIIaly Y CBOi PYKH, BUKOPHCTOBY-
toun TtepMminn konumenty HEOHAUU3M: «Ewe
pas obpawaiocb K BOCHHOCLYHCAUUM BOOPYICEH-
Hoix cun Yxpaunwl. He nozeonsiime HeoHauyucmam
u Oamoeposuam UCHOIL306AMb GaAWUX Oemell,
BAUIUX JHCEH U CMAPUKOE 8 KaA4ecmee IHCUBO2O
wuma. bepume enacmv 6 ceou pyxu. Iloxoorce,
HaAM C éamu Oydem Je2ye 002080PUMbBCA, HeM C
oMol WANKOW HAPDKOMAHOE U HEOHAUUCHOS,
komopas 3acena 8 Kueee u 83414 8 3a10M4CHUKU
secv ykpaunckuil Hapoo» (https://www.gazeta.ru/
politics/2022/02/25/14577859.shtml).

BucnoBkn. OTxe, THIOBUMHU PalIUCTCHKHUMHU
HapaTUBAMM € HAPAaTHUBU MPUYUHHU 1 METH BIHCBHKO-
BOi arpecii (KITIOYOB1 CIIOBA: crneyuaibHdas 60eHHAs
onepayus / CBO / cneyonepayus, ueonayucm(vl),
benoepogey(u), Hayuonaiucm(u), uHocmpauHwlii(e)
HaemHuk(u), boesux(u) namo, basa «A308a», 0ceo-
boorcoenue / oceobooumens / 0c80060HCOEHHDII, 0eo-
Kynynayusi / 0eoOKynuposanuwiil), HApaThB «PyCCcKo2o
Mupay, HapaTuB TIPO BOEHHI pealii (xzonok, cokpa-
Mums BOEHHYI0 AKMUBHOCMb, 6 Kauecmee uiazd
0006poii 601U, NOMEPD Hem, 6CepbEé3 NOKA ewjé HuUUe2o
He HauuHaau), HapaTuB HeBUHYBATOCTI PD (60 6cem
sunosama Amepuxa).

Bepo6amnizaropu xorunenty HEOHAIIU3M e gac-
TOTHHMH B PaIMCTCHKIA IpoITaraHmi i BUKOPHCTO-
BYIOTbCS B OUIBIIOCTI HOBHHHHUX MOBiJIOMIICHB.
OcTaHHIM YacoM, 30UTBIIYETHCS YACTOTHICTh 1HGOP-
Marlii, SKa MiCTUTb TBEPKEHHSI TIPO T€, IO B YChOMY
BUHHA AMepuka, a PO BUKOHYyeE OaropoiHy Micito,
mo P® Boroe 3 HATO Tommo.

ChOmcok KITIOYOBHX CIIIB HapaTWBIB pPOCIHCHKOT
nesindopMariii  morpedye pO3MMPEHHS Ta YTOY-
HEHHsI, OCKIJIBKHU, 3 OISy Ha MOpa3ku Ha (POHTI,
BOPOXI MPOMaraHAMCTH 3MIHIOIOTh TaKTHUKY 1 CTpa-
TErif0 mIpomaraHau. 3allJJaHOBAaHO CTBOPUTH 0azy
JAHUX JJIS TOAAJbIINX TOCIIIKEHb 13 BUKOPHCTaH-
HSM KOMIT FOTEpPHUX TEXHOJOTIH, SKi Ha CHOTOAHI
€ Ha/3BHYaHO €()eKTHBHI SIK B MOIIMPEHHI AE3iH-
¢dopmarii, Tak i B 60poTs0i 3 HElO.
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KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kaghedpu 3apyoidicHoi nimepamypu ma ROAOHICIMUKU
Jpoz2obuyvrozo depaicasnozo nedazoziunozo yunisepcumemy im. 1. @panka

TeopeTn4HO onpauboBaHO OCOOMMBOCTI IHAMBIAYANbHMX penpeseHTaLil KOHLENTY ranmubKoro fitepatypHoro norpa-
HUYYSl Y TBOPYOCTI MUCbMEHHWKIB Pi3HUX HaUioOHaNbHOCTEN, 06’€AHAHMX CMiMbHUM AOCBIAOM MPOXWBAHHS HA OQHIN reo-
KynbTYpHili TepuTopii. HaronowweHo Ha 0cobnMBOCTSX IHKMHO3UBHOI Ta EKCKIMHO3UBHOI iQEHTUYHOCTEN Ta iX BUSBIB B aBTOp-
CbKMX XyOOXHiX HapaTuBax.

3’sicoBaHo, L0 OAHIEN0 3 LeHTparbHUX iden aHanisoBaHMX aBTOPIB MOCTAE ranuubke nitepaTtypHe NorpaHnyys sk Take,
Lo TiCHO NoB’si3aHe 3 (HOPMYBaHHAM HaLiOHaNbHOT iIAEHTUYHOCTI B yMOBaX reTepOoreHHoi KynsTypu.

BusHayeHo, WO XyOgoxHs TBOPYICTb BTiNKOE, 3 ogHoro 60Ky, Tpaguuii Ta KynbTypy Hapoay, ocobuctuin goceia, ogHak
3 iHWOro, — nepebyBaHHS y CMiNIbHOMY KyNETYPHOMY JTOKYCi POBUTb TEKCTW NMCbMEHHUKIB Pi3HWX MOKONiHb, 30KpeMa Yepes
BUKOPUCTaHHSA cninbHUX obpasis, metadop, igemn, — TMNONOriYHO NOAIGHUMN.

[oBeneHo, WO KOHUENT AimepamypHO20 nogpaHuY4si HEBIAAINBHO NOB’A3aHUIA i3 LUMPLUMM NiTepaTypHUM KOHLIENTOM
lanunumHK, i BOHM YacTO OTOTOXHIOKTECHA. YMOBHUM TINOM ANst po30yOOBM KOHLENTY JlimepamypHO20 o2paHuyysi NocTae
ysiBHa KapTa, NnaHawadT Lboro NpocTopy, LWo ii 3HaxoaMMo B cucTeMi ob6pasiB XyAoXHIX TBOPIB NUCbMEHHWKIB NepLuoi
nonosuHu XX cT. (M. Aukosa, U. Pota, B. LWynbua). OgHak cknagoBnMm LnxX KapT € He fn1LLe NPUPOoaHi Yn couianbHi naHa-
wadTK, a 1 NPUYETHI 40 HUX repoi onoBigaHb, HOBEN, POMaHIB, NOe3ili TOLWO, iXHi cnocoby HagaBaTh NEPLUMM HaLioHanb-
HOT, KyNbTYPHOI 1 couianbHOi iAeHTUYHOCTI. HaMn BCTAHOBNEHO, WO KOXXEH MMCbMEHHMK CTBOPHOE BIaCHy KapTy «CBOMO»
MPOCTOPY, Ha AKiM Yy BCi MOBHOTI YBMPA3HIOKOTLCS MO0 XUTTEBa (hinocoqis, oro CaiT.

BusBneHo, Lo Bci 06pa3n, CTBOPEHi aHani3oBaHNUMM NMUCbMEHHUKAMK Pi3HMX HaLiOHANbHMX COLIOKYNETYPHUX MpO-
ctopiB 3namy XIX — XX cT., a Takox nepwoi non. XX cT., y NigcymMKy chopMyBanu eQuHNIA KOHLUENT 2aiuybKoeo Jimepa-
MYypPHO20 NogpaHuUYysl, y Mexax sIKoro foAmn rocTpo pearyroTb Ha iCTOPilo BMACHUMM XUTTEBMM AOCBIAOM, eMoLisMu Ta
nam’aTTio, 3aBASKN YOMY BiH HabyBae BiAKPUTOCTI, NOCTINHO OHOBMKOETLCS | 3MIHIOETLCS.

Kntovosi cnosa: ManuuvHa, ranuubke nitepatypHe norpaHnyys, KOpAoH, KynesTypHe norpaHnuyys, npocTip.

The article focuses on the problem of the Galician literary borderland. The author shows representations of the concept
of the Galician literary borderland in the writers’ works of different ethnic origins but of the same citizenship. Special atten-
tion is paid to the features of inclusive and exclusive identities and their manifestations in the author's narratives.

This work shows that the Galician literary borderland is one of the central ideas in the works of the mentioned authors, and
it is closely connected with the formation of national identity in a heterogeneous culture.

tis highlighted that artistic creativity includes traditions, culture and personal experience, but on the other hand, similar
cultural background makes writers’ texts of different generations typologically similar through the use of common images,
metaphors and ideas.

This work has proved that the concept of the literary borderland is connected with the concept of Galicia, and they are
often used interchangeably. The imaginary chart (landscape) is the background for building up the concept of a literary
borderland, and can be found in the system of images used in the writers’ fictional works at the first half of the 20th cen-
tury (M. Yatskova, J. Rota, B. Shults). However, not only natural or social landscapes are the components of such charts, but
characters in short stories, novellas, novels and poems as well their means of showing national, cultural and social identity.

It is highlighted that every writer creates his own map of ‘his’ space, where he expresses his life philosophy anddepicts
his imaginary world. It is revealed that all the images created by the writers of various national, social and cultural back-
grounds at the turn of the 19" and 20" centuries, as well as the first half of the 20" century, formed a concept of the
Galician literary borderland, to which people reacted through their own life experience, emotions and memories. The con-
cept acquires opennessand its interpretation is constantly updated and changed.

Key words: Galicia, the Galician literary borderland, border, cultural borderland, space.
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IMocranoBka mpo6jeMu. BinbiiicTs AOCTIIHU-
KiB JIITepaTypHOTO KOHIENTY | annyuHu aHami3yIoTh
HOTO0 B TICHOMY 3B’SI3KYy 3 TPE3EHTAIlICI0 TallUIlb-
KOTO JliTepaTypHOro morpanny4s. Lle moxna mosic-
HUTH TUM, IO BiacHe ifes ['anuumHu B aBCTpPO-y-
TOPCBKOMY pakypci mnependadae ii CIPUHHATTA SIK
3eMJIi Ha KOPIOHI, Ha Mexi. Taka cmenudika reo-
MIOJIITHIHOTO ~CTAHOBHUINA, OE3MEePEeYHO, CYTTEBO
BIUTMHYJIA Ha TBOPEHHS HOBHX KYJNBTYPHHX (HOpM
y MeXax 03HaYeHOIo IMPOCTOPY, V T. 4. i KyJbTYyp-
HOTO TOTPaHWYYs, IO 3TOJIOM CTa€ IPOBIIHOIO.
[Ipore 3ayBakumo, MmO 1€ HE (EHOMEH aBCTpiii-
CbKOi, a 3roJIoM MoJibcbkoi 'amuumuu. Sk ciaymHo
Haroiomrye M. JlomOpoBchka-IlapTuka, TOHSATTS
«TOTpaHUYYS» HE TPUB’SA3aHE IO SKOTOCh IEBHOTO
€KCKJIFO3UBHOTO TPOCTOPY, HATOMICTh «...nepexcu-
BAHHA NOSPAHUYYS € MUM YUHHUKOM, WO OKPECTIOE
asmopeghiexciio i cnocio icumms mux CyChiibCms,
aKi [...] onununucs na nepughepii eenuxoi nonimuxu,
CYYACHUX [CMOPUYHUX YU KYIbMYPHUX HNPOGIOHU-
xie» [15, ¢. 9-10]. YHacaimoK Takoro ocoOIMBOTO
CTaHOBHIIA, HA TYMKY JOCIIiTHUI, TOTPaHUYYS «...
BUKOHYE NepedyCiM KOMNEHCAMOPHY (YHKYIIO 000
OKpeMux Hapoois, a HepiOKo U GU3HAYAE Xapaxkmep
HAUIOHAILHUX CNITbHOM, Yus [0eHMUYHICMb OCMma-
MOYHO He BU3HAYEHA | HAUGANCIUBIUUM O00CBI00M
AKUX € Oymms 8 aKcionoeiuHill, niHesicmuuHitl ma
KYIbMYpHill 6acamomogHocmiy [Tam camo, c. 10].

AHaji3 ocraHHix pociaimkens. Hampukinii
XX crt. iHTEepec 10 PeHOMEHY KYJIBTYpHOTO IOTpa-
HUYYSl aKTHBI3YETHCS B KOHTEKCTI OCMHUCIIEHHS JI0C-
BiJly IBOX CBITOBHX BOEH 1 IIPOTUCTOSHHS JIBOX EBPO-
NEHChKUX TOTANITAPHUX IOUCKYpCiB. 30Kpema, imes
MIPOCTOPY BHACHIIOK OCTAaHHBOTO KYJIETYPHOTO TIOBO-
pPOTY 3a3Ha€ CYTTEBUX 3MiH IHTEpIIpETallii: BiJ OMHU-
COBOTO TMOHATTS — J0 (yHKIioHankHOTO. [IpocTip,
sk 3a3Hadae S1. Bepmenwd, — mepecraB «[...] 6ymu
«oHOMY», nepemeopuscsi HA AKMUBHUL, CAMOOO-
CMAamHitl YUHHUK 6NJUBY K HA apXemunu Ui cmpyK-
mypu noOil, wjo 8i00y8armMvbCsi, Max i Ha iXHE cnpuil-
uamms» [2, ¢. 68]. Takum YMHOM, BiH CTa€ aKTHBHUM
aBTOKPEAaToOpOM, [ETepMIHYIOYM BCI TPUYETHI [0
HBOTO SIBHINA, IHCTUTYMIi Ta ysBneHHsA. Ha BimMiHy
BiJI 4iTKO aIMiHICTPOBAHOTO KOP/IOHY, TOT PAHHYYS SIK
reTepOreHHE SBUIIE He Ma€ uiTkuxX Mex. [1{o0inbie,
BOHHM «BIJKPUTI» A0 TOCTIHHUX TpaHchopmamii
1 3aJIeKaTh BiJ 30BHINIHBOTO ICTOPUYHOTO KOHTEK-
cTy. ADO X, SIK CTBEPIKY€E TOIBCHKHHA JOCIITHUK
I. BaGiHChKuiA, Pi3HUIIS MiJK KOPIOHOM Ta IOrPaHNY-
YSIM TIOJISITA€ B TOMY, IO «...00HE Pi3KO PO3MENHCO-
8Y€ — MepUmMopiio, CoOyiym, ypewmi-pewim, icmopiro,
a iHwe € npupoOHUM, CHOHMAHHUM, MAKUM, WO
CHpUSAIE NOWUPEHHIO KYIbINYD, eMHOCI8, Yacom ioell
yy cucmemu yinnocmetly [14, c. 21].

3acagHUYMMHU AJs1 PO3YMIHHS HMOHATTA «IIOTpa-
HUY4Ys», Ha AyMKy O. KpuBuubkoi, ciyryioTs nBa
BaXJIMBI (DaKTOPH — TEPUTOPIaATBbHUI Ta COL[IOKYIIb-
TYpHHH. Y MeXKaX TepUTOPiaJbHOTO IMiJX0ay Horpa-
HUYYS TPAKTYIOTh SIK reorpadidHy i MOJITHKO-aI-
MIHICTpaTUBHY KaTeropito. Ha mporuBary mpomy,
B COIIOKYJIETYPHOMY BHUMIpi KYJNBTYpPHI KOPIOHH
NPOSIBISIFOTECS B KIJIBKOX MapaMeTpax: a) BHYTPillI-
HIX MapkepiB NEBHOI COLIOKYIBTYPHOI CHCTEMHU
(peniriiHuX,  MOJMITHYHUX,  MIKOCOOUCTICHHX);
0) JIOKaTbHUX, MDKHAITIOHAIBHUX a00 HaBITH 1HAW-
BiyaJbHHX KOPJIOHIB; B) MEX B iepapxii crarycis
i1kmaciB [7, ¢. 175-177]. JloMiHaHTHOIO OCOOIUBICTIO
NPUKOPIOHHOI TEPUTOPIi € MpoIiec B3aeMOAIl pi3HUX
COLIIOKYJIBTYPHHX MPAKTUK Ta 1IEHTUYHOCTEH, YHAC-
JJIOK YOTO: «...NnO2PAHUYYs 3 eleMeHmy npocmopo-
601 opeanizayii nepemeoproEMbCs HA YUHHUK BNIUBY,
3a6e3neuyiouu Hogy AKICMb PO36UMKY NOSPAHUUHO20
COYIoKYIbMypHO20 npocmopy» [TaM camo, c. 174].
[t ocTaHHBOTO XapakTepHa MeBHA BiJipBaHICTh Bix
LEHTPY, TePMETHYHICTb I0JI0 IHIIIOT0, HOBOTO, TOTO,
1o repedyBae mo3a MexaMu IIbOTO POCTOPY.

Hocminank B. Kowan mpomoHye TpW acmekTd
aHaNmi3y SBUINA MOTPAaHUYYS: 1) COIIOKYIBTYpHUH,
3TiIHO 3 SKUM NPUKOPAOHHS Mependadae MOCTiHHI
TICHI KOHTaKTH MK JBOMa i OuIbllle E€THOKYJIb-
TYpPHUMH CIUJILHOTAMH, JIOKAJIi30BaHI y MPOCTOPI;
2) mpocTtopoBo-reorpadigHuii (TOrpaHUIYs po3yMi-
IOTh SIK TEPUTOPII0, PO3TAIIOBAHY MOOIH3Y KOPAOHY
1 JTaJeKo BiJl MEHTPY); 3) 0COOUCTICHO-KYIBTYPHUIMA
(morpanny4us — ue Micue GopMyBaHHS IEBHOTO TUILY
0co0H, 1IEHTHYHOCTI, TPUKOPJOHHOTO CYCIib-
ctBa) [6, c. 10]. BmacTuBo, TpeTiil miaxia NEBHUM
YMHOM BKJIIOUEHO /10 COLIIOKYJIBTYPHOTO, TaKOI0, 1110
PO3TIIAIAaE MOTPAHUYYSI TIEPENOBCIM Y TUIOMIHHI Ti€l
0C00JIMBOT KYJIBTYpH, SIKa BUHHKA€ BHACTIIOK B3ae-
MOJIiT Ta COIliAJIbBHUX KOHTAKTIB YCiX HaIlliOHAIBHUX
KyJBTYp TIEBHOTO PErioHy. BiAMmoBigHO CyTh MOHSTH
«KOPJIOH» Ta «IOTPAaHUYYSD» 3’ICOBYETHCS HA TPHOX
piBHSX: a) TeorpadigHOMy (KapTa, MyTiBHUK, ITOBII-
HUK TOIIO); 0) eTHorpadiuHOMy (Tpamuiii, (hois-
KJIOp, LIOJICHHI PUTYyalH); B) KYJABTYPHOMY (JIiTepa-
Typa, MaJIsIpCTBO, My3HUKa, apXiTeKTypa Ta iH.).

MeTo10 cTATTi € aHami3 raJUIBKOTO JITEepaTyp-
HOTO TIOTPaHWYYsl B OCMHCIICHH]I IMOKOJIIHHS IHCH-
MEHHHUKIB Tepioi mojgoBuHN XX cT. (M. fmkosa,
W. Pora ii B. ynbia).

Buxaan OCHOBHOI'0O Marepiaiy.
AIMiHICTpaTUBHUI KOPIOH ["aIMUMHU MPUHIUIIOBO
He 30iraetbecs 3 ii ICTOPUKO-KYJIBTYPHOIO CTPAaTH-
¢ikamiero. 3BiicH — HE BUKJIMKAE TOIWBY TE, IO
B JIITEPaTypHHUX YABIEHHSIX MUTIIB 00a0id4 Takoro
IITYYHOTO KOPJAOHY KyNbTypHUil npoctip ["anmunnan
YacTO 3aNMIIAETHCS HEMOOUIBHUM. Tak, y XyooxK-
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HiX Ta MyONIUCTUYHUX TBOpPaxX PO3MISAYBAHOTO
HaMU Tiepiony (aBCTPIHCHKOTO, 3rOJ0M MOJIBCHKOTO
I MoyacTu Cy4yaCHOTO YKPAiHCHKOI'O) HENOpPYLIHUM
3anumaerscs TangeM JIbBoBa — KpakoBa sik HEBif-
JOUIBHUX YaCTHHOK €WHOTO KYJIBETYPHOTO MPOCTOPY;
rynynbchKi Kapmatu craioTs crinbHOI0 MeTadoporo
«PITHOTO Kpawy» Ui YKpaiHChKOI, HiMeNbKoi Ta
IIOJIBCHKOT JIITEpaTyp, a KyJabTypa MaluX TaJINIbKUX
MICTEYOK — BaroMoOI0 CKJIaZ0BOIO 3arajbHOI €Bpeii-
CBbKO1 KynbTypH Beiel Cxignoi €Bpormnu.

Ha BimMiHy Bij IIBUAKOI MOSBH aIMiHICTPaTHB-
HOTO KOPJIOHY, TallMIbKe KYyJIBTYpHE MOTpaHHYYs
(hopMy€ETBCS TIOCTYNOBO, BHACIHIIOK KYJIBTYPHHUX
3ITKHEHB, KOH(ITIKTIB, IONTYKiB KOMITPOMICiB, BUI03-
MiHU 1HIWBiTyaJbHUX Ta KOJCKTHBHHUX YSBIICHB,
YCTaJII0ETHCS YacOM CHIIBHOI iCTOpii Ta COLIOKYIb-
TYpHHUX TpakTHK. [lorpanuydio y mapagurmi Kyib-
TYpHOI B3aeMOAii TpPUTaMaHHUW TOCTIHHUHN B3ae-
MOBIUIMB Pi3HOHAIIOHAIFHUX KyJIBTYpHUX 00pas3iB,
CUMBOJTIB, Mioorem Tomro. Lleit mpomec ocodmmuBo
SICKPAaBO YBHPA3HEHO B XyIO)KHbO-MHCTEIbKHX,
3a3BHYAi JTiTEpaTypHUX, IPAKTHKAX.

Lleti kpaii mocTae CKIIaJHUM YTBOPSHHSM i3 Oara-
TBOX KYJBTYPHUX ITUIACTIB, IO BHHUKAE BHACIIIOK
JIOKaji3amii TaJUIBKOTO MPOCTOPY SK TCOKYIBTYp-
HOTO TIOTpaHUYYsl, [ 3aBXKI1 JKUJIO TyXe Oararo pis-
HUX HapOIHOCTEH. |, ik Oyab-sike 1HIIe MOrpaHuyds,
BOHO € «[...] ocobnusum monocom, Haobyodoeanum
HAO 2e02papiuHO-NOAIMUNHUMY peaniamu, Micyem
3yCcmpiyi 1100CbK020 00CBI0Y NONIKYIbIMYPHO20 COYi-
ymy» [5, c. 175]. Jliteparypa mbOTO Kparo sICKpaBoO
MIPE3CHTYE KyJAbTYPHUH PO3BUTOK y MEXaxX OIHOTO
MpOCTOpy 0araTtboX Pi3HUX HAPOLIIB Ta KYJIBTYD.

Haiibinpme mocmpusio GopMyBaHHIO KYIBTYp-
HOTO TAJIMIBKOTO TPOCTOPY 3 MPHUTAMAHHOIO JIMIIE
HOMYy iIEHTHYHICTIO YTBEpPIKEHHS aBCTPIHCHKOT
BJIaJM HA O3HaYeHMX TepeHax [1, ¢. 111]. o aBcTpiii-
CbKOI TNPHCYTHOCTI PO3BUTOK KYJIBTYp YKpaiHLIB,
€BpEIB Ta MOJISKIB BiAOyBaBCs pajile SK iMaHEHTHUN
mnporec, 3a iXHIMH crnenu(iYHUMHU BHYTPILIHIMU
YMHHUKaMH, Tiependavaodn napaieibHe iCHyBaHHS
IIGHTHYHUX KyJIbTyp. [licisi BXOIKEHHS TaTUIBKUX
3eMelb 10 ABCTPO-YTOPCHKOI iMITepii Ta 3 TOMHPEH-
HSM TYT ii BIaJW PO3IOYMHAETHCS BCE AKTHBHIIIE
B3a€MOIIPOHUKHEHHS KyinbTyp. Llpomy, 30Kpema,
CTpHsJIa TONIITHKA aBCTPIHCHKOTO IBOPY, CHPSMO-
BaHa Ha TBOPEHHS CITIIBHOTO FepMaHi30BaHOTO MPO-
CTOPY IS IPEICTABHUKIB PI3HUX HAIllOHAITBHOCTEH,
o, 31 cBOro OOKy, MPHIIBUANIYBAIO BUPOOICHHS
CHUIBHOT PerioHaJIbHOI CBiIOMOCTI, IIUPIIE — CIIITb-
HOi 1JEHTUYHOCTi. ABCTpilicbka KOHCTHTYLIfl, SK
sayBaxye lO. IIpoxachbko, Halaw4u PIBHICTh yCIM
HapojaM, [0 HACEJSUTH Il Kpaid, 3acBimunia iCHY-
BaHHS PI3HMIN MDK HUMH Ta 3yMOBHWJIA iX camoje-

TITUMAIiI0 i3cepeNuHU, TBOPEHHS aBTOHAPATHBRY,
a TaKoX MOTIIMOJICHHS TONTYKIB BIACHOI HaIliOHAIb-
HOT iIeHTHYHOCTI [9].

CripuiiMaro4d 11eHTHYHICTh SIK KYJIBTypHHI KOH-
CTPYKT, HIMETIbKa TOCTiTHALIA A. ACCMaHH BUOKPEM-
JIIO€ JIBa BAXKIWBI 11 CKIIAIHUKH — 1HKJIIO3UBHICTH Ta
€KCKJIFO3UBHICTB: [HKIIO3U6HUL YAHHUK BKa3ye Ha
«...6KIHOYEHHSI OKPEMOI 0coOUCMOCmi 8 KOLO CNillb-
HUX COYIOKYIbMYPHUX NPAKMUK, XAPAKMEPHUX OISt
neeHo20 Hapooy, Hayii, CYCNibCMEd, a eKCKII03UBHA

BUKOHYE (DYHKYIIO BUOKDEMIEHHA 0COOUCMOoCmi
i3 3aeanvnoi idenmuunocmiy [13, c. 311]. Cnpobu
aBCTPIMCHKOI BIIaM 3aPOBAIUTH CIUTEHUHN AJIS Pi3-
HUX HAIIOHAJILHOCTEH KYJIBTYPHHUU MPOCTIp, STKOMY
npUTaMaHHa €IMHA KYJIbTypHA iICHTHYHICTD, Y Mij-
CYMKY aKTHBI3yBaJIM MOIIYKH BJIACHOI 1ICHTUYHOCTI
PI3HIMHY HaITiIOHAJILHOCTSAMH. YC€ YacTillle 10 TaKuX
TIOIITYKiB CIIOHYKYBAJIK ¥ JiTeparypHi TBOpu. Takum
YUHOM, MOXXEMO TJIYMauuTH HIMEIBKY 1IEHTHYHICTh
lanuuuHu 100 BCiX HAsSBHUX y 11 MeXkax Halio-
HAJIBHUX KYJBTYp SK IHKIIO3MBHY, a IJCHTHYHICTb
KOYKHOTO OKPEMOTO Hapoay — SIK €KCKIIIO3MBHY, TaKY,
O TIIKPECTIOE HOTO BHHATKOBICTH Ta CaMOOyT-
HICTh, BHPI3HAE€ HOTO B MeXax €IWHOTO «aBCTPiH-
CBKOTO HapoIy».

BinpiicTs mepeniueHNX HapaTUBIB, 110 BHHUKA-
I0Th Halepelo/IHi, i yac Ta Bifpa3zy micis [eproi
CBITOBOI BIMiHM, 3a BHHSITKOM IIOJBCHKOIO, 00’€]-
HY€ CITIJIbHE CIPUHHATTA ['anuunHu K «yTpadeHoi
3emuti». LleHTpallbHUM KOHIIETITOM TBOPYOCTI Hakd-
OUIBII  pEnpe3cHTaTUBHUX MMHUChMEHHUKIB ITOKO-
JHHS 371aMy CTOJITh 13 PI3HUX HAIlOKYIBTYPHUX
napajurM — ykpainis M. fikoBa, repMaHizoBaHOTO
€Bpesi, MmO ineHTU(IKyBaB ce0e 3 aBCTPIMCHKOIO
KyIbTYpoI0, — . PoTa — Ta MONbCHKOMOBHOTO €BpEst
b. lllynpua — nocTtae goBoeHHa ['anuuuHa sIK Opo-
CTIp IOpOTOTO, aje BTPaueHOro Kpar. TBOPUICTh ITUX
TPHOX MUTIIB HAJa€ JOBOEHHOMY TaJIUILKOMY IPO-
CTOpY TIHMOOKOi TPHOXBHMIPHOI NEPCHEKTUBHU. Tak,
y TBopax . Pota («Broct iMmeparopay, «Hadampauk
cranmii Panemepacpy», «Ksitenp. Icropis omHOrO
KOXaHHs», «MaHpiBKa 1o ['anu4nHi») BiZHAXOAUMO
IUTICHUM, JICI0 POMAaHTHU30BaHMi 00pa3 [anunyuHu
SK MICIII TapMOHIMHOTO CITiBICHYBaHHS MpE/ICTaB-
HUKIB pi3HHUX HallioHanbHOCTEH [3; 6]; y b. Illymeia
BiH, 3 OHOTO OOKY, Mi(hOIIOTi30BaHUH, CTapO3aBiT-
Huil («Ociuby, «Pecmybmika wpiii», «Komeray),
a 3 iHmoro, — mogepHuil («L{lnHAMOHOBI KpaMHHIII»,
«Bymus Kpokoaumiey), y M. SkoBa mpocTexyemMo
peanictuyni («3 MoHacTupsi», «Tuxuit cBit», «OH,
He xomu, ['pwio...»), MOAEKYIH HAaBITH 3 BIATIH-
KaMu Harypanizmy («bopoTtsba 3 romoBoro», «Ilomk
OfizieHay») eNeMeHTH y 3MallFOBaHHI TaJHIBKOTO
IPOCTOPY.
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[mubire 3po3yMiTH MexaHi3M TBOPEHHS KOH-
HEeNTy 2anuybko20 JAIMepamypHo20 NoSpaHuyys
smamy XIX — XX cr. #1 nmepuioi monoBuHu XX CT.
Jla€ 3MOTy aHaJli3 TBOPYOCTI OOpaHMX HaMU IS
JOCHIUKEHHSI THCbMEHHHKIB, TPbOX MPEICTaBHU-
KiB OJHOTO KYJIBTYpHOTO MOKOJiHHS, C()OPMOBAHOTO
noceijgom [lepinoi cBITOBOI BiiiHH, Y TBOPYOCTI SAKUX
BiH (KOHIIETIT) TTOCTA€E W (POPMYETHCS 3 Pi3HOI Haco-
BOI IEPCIIEKTHBH.

VY niteparypHOoMy Hopobky M. SukoBa Bimo-
OpakeHo 'annumny OyKBaJbHO 32 KiJIbKa POKIB 10
novarky Ta mij yac [lepiroi cBiTOBOI BiiiHUM — BiliHW,
sIKa CTaja HUIIBHOIO JUTS ITHOTO KParo 3 yCiX MOTJIs-
niB. O3HaueHa TEPUTOPIS 3HUKAE 3 IONITHIHOTO
IpOCTOpY, 3 reorpadivHoi KapTH, 3 iICTOPUYHOI Tep-
CHEeKTUBU. TpH MPOBigHI TEMU MPOHHU3YIOTH YCIO
TBOpUicTh M. SlukoBa: 1) HapomHMii MOOYT PyCHHIB
B yMOBax ABCTpPO-YTOpIIMHM; 2) BHYTpIlIHIi CBiT
JIOMUHY Ta ii ofBiuHMMA motar xo kpacu; 3) Ilepma
CBITOBa BilfHa Yepe3 MPU3MY IOTJISAY 3HU3Y», ICTO-
pii Manoi JIOAMHU B YMOBax TOTO CTPAIIHOTO 4acy.
Ha nymxy M. lnpHuipkoro, gpaMaTWYHUA TallaHT
MUTOA SIKHAWTIHOIIE PO3KPHBCS BIIACHE Y TBOpax
OCTaHHBOI TEMAaTHKH, SIKI 3aBISIKH crierudigHOMY
HapaTUBY CTANH «...JH0O0COKUMU OOKYMEHMAMU G-
KOI XYO0XCHbOI cCUNUY, .. .CKAANU 8 VKPATHCHKILL ime-
pamypi c80€pioHy #08HIpCcvKY enoneioy [4, c. 10].

l'anuunna M. flukoBa — CyTO pyCHHCBHKA.
EnemenTH iHIIUX KyJABTYp 3’SBISIOTBCS y CTPOTid
iepapxii TOMIIIHIX CTAHOBUX YSABJICHB: HIMEIbKUH,
KOJIA MIeThes TP BiIany (IHCTHTYINT Ta YHHOBHHKH ),
€BPEUCHKHI — MPO KOMEPIIiI0 a0 KaxXJIMBI 3IHIHI
MEIIKaHIIB MaJICHbKUX TaluibKux cin. OgHak npu-
KMETHO, III0 B IIbOMY PYCHHCBKOMY HapaTuBi €Bpei
NOCTAIOTh «HapoaoM 0Oe3 3emii». Ha mporuBary
LIbOMY, TTOJIbCEKHAN €IEMEHT SIKIIO i iCHYy€E, TO 3a3BU-
4ail y cuTyaIlii, 3BepHEHIN Y J0aBCTPIACHKUI TIepion
uporo kpato («lipamaa X VIII Biky»).

[Micms M. fuxoBa KOHUENT .J1imepamypHO2O
noepanuyyss [anv4uHA TPOAOBKYE PO3BUBATU
. Por. V iioro Bxe mic/IsBOEHHii TBOpUOCT (Maiit
Ta BEJIHKIA TpO3i) yBHUPA3HEHO BIACHE ApaMy
ITepmoi cBiTOBOi BiliHH, KpaX ABCTPO-YTOPCHKOL
iMmmiepii. I'epmanizoBaHmii €Bpel, KOTPUI TOBHICTIO
inenTudikyBaB cebe 3 aBCTPIMCHKUM MOMITHYHUM
Ta KYJIBTYPHHM JAHCKypCcaMH, OOJICHO CIIPHIHSB
o3HaueHi icTopuuHi momii. [TormoneHHs AyIeBHOT
tpaBmu M. Pora BinbyBaeThest Ha TiIi aBTOpeLeNIii
TanuunHy K MEBHOT 14111, MaJIO HE BigHAKIEHOIrO
BTPaAuYEHOr0 Paro, Jie y CIOKOI Ta 371aroji KU pi3Hi
HapoIH.

[NapagokcanbHO, aje B LIbOMY acleKTi TBOPYICTh
1. Pora cyromocHa KOHIEMNIi €BPEiB SIK «HAPOILY
0e3 3emuti» y mitepaTypHiil cnagmuHi M. Sikosa.

Mumosomi M. Por 3MaboBye mepen HaMH Apamy
JIIOIMHY, sIKa He ysiBIIsie ceOe Oe3 KopiHHs, 0e3 pixHoi
3emui. Busznatouun [annunny cBoeto baTbkiBmnHO0O,
OTYOI0 3eMJICI0, TUCBMEHHHMK IparHe JIEriTHMI3yBaTh
CBO€ XXUTTS Ha Hill, CBOE MpaBo Ha Hei. | epmaHizamis
CTa€ akToM JOOpOBINTEHOTO HAOYTTS 1MEHTHYHOCTI
TOTO HapOMy, STKOMY OQIIiifHO Hallealln TaJHuIbKi
TepeHH. [IncbMEHHUK He YKpaiHi3y€eThCsl Ta He TO0JIO0-
HI3y€EThCs, TOOTO CBIZIOMO HE MPUCTAE JO TUX HAPO-
B, sIKi BYKE BTPATHIIM MPaBO Ha II0 3€MIIIO i HEBi-
JIOMO 41 KOJIUCh HOTO TIOBEPHYTh.

Jns repMaHi3oBaHOTO €Bpesi TaNUIbKI PYCHHU
i TIONSIKM TAaKOX € «Hapomamu 6e3 3emuti». Tomy He
JMBHO, IO 1€ O/HA BTpaTa «CBOEI 3eMIIi» CTae Juis
1. PoTa apamMoio yChOro HOTo KUTTS, CIIPUYHHUBIIN
IHOOKI MOpalibHI CTPaXKJaHHs, SKHX BiH TaK i HE
nomoinaB. Sk ciymrHo 3a3Hadae [ [Terpocansk, «[...]
8 OCHOBY CB0EPIOHOI OUXOMOMII «OAMbKIBWUHA —
YysICUHay, wo xapaxmepusye monocu Ianuyunu
it Bonuni y meopax Poma, nseno nepconanvie amoi-
6aeHMHe CMABNIEHHS NUCLMEHHUKA 00 Yux Mepenie.
Bracne bonoue nepesicusanns ceoei npuwemunocmi
1l BOOHOYAC GIOUYIHCEHHS — A came Yi pucu GUSHAUANU
63AEMUHU NUCOMEHHUKA 3 DIOHUM KPAEM — CMANo
ecmemudHUM CKIAOHUKOM XYOOIUCHbO20 NPOCHOPY
y meopax asmopa [...]» [8, c. 11].

HabGmkeHe 10 pOTIBCHKOTO JIITEpaTypHE MpO-
YUTaHHS ['anuuuHu Ta ii KyJIBTypHOIO MOTPaHUYYs
3HaxoguMo y b. Ilympma. Mix gacoMm #Horo TBOp-
4ocTi W JOBOEHHOIO [anW4yMHOI0 CIIMBIO BXKE
noHaja ABaiuate pokis. IIpore came y b. Llynbua
e yTpaueHHi iCTOpi€l0 mpocTip HalOyBae CBOTO
Mi(OJIOTIYHOTO BUMIpY, 1100 3roIoM YBIHTH — BXKe Ha
PiBHI CHMBOJIIYHUX VSBJICHDb — V KUTTA W KYJIBTYpPY
HaPOIiB, SIKi HOTO HACeIsIH. Y HApOUyI JIipHIHOMY
etroni «Kpaina wmpiit» npoctip pignoi [annuunw,
J€ MHUHYJIO aBTOPOBE IWTHHCTBO, IIE€PEpOCTae
y MeTadopy «BHOpaHOT 3eMIIi», MO ii CympOBOIKYE
3rajka Mmpo CBITIO, BIMOIMCK, a CTPYKTypa SICKpa-
BOTO OIKCY 33 CBOEID CTHJIICTUKOIO BHPA3HO Hara-
Iy€ TaBHBOEBPEHCHKI TEKCTU: «...00 yYsi HU306UHA,
ys Kpaina 6cs nionsieae Hebosi [...], pik 3a pokom
epocmac 8 Hebo, pOZHUHAEMBCA 8 30Pi, NepPexooums
¥ AH2ONUHICMb, YCA NPOHU3AHA 8I0OIUCKAMU BENTUKOT
ammocgepuy» [12, c. 339].

3’ACOBYIOYH  THUIOJOTIF0  MPOCTOPOBO-YACO-
BUX 3B’S3KiB y IITEPAaTYpHOMY TEKCTi, JAOCIITHUK
I1. Topon yBHpa3HIOE TpU PI3HOBUAM XPOHOTOMY:
TornorpadiyHuiA, ICUXOJOTIYHUN Ta MeTa(I3UIHUN.
Skuio mepirni /Ba MOB’s3aHi 3 HASBHUMH peallisiMH
1 TICHXOJIOTI€I0 TOJIOBHUX TEPOiB, TO TPETiii, MeTadi-
3UYHUH, Ha0yBa€ y TBOPi METAMOBHOTO (0COOIMBOTO
Croco0y MOBHOTO BHPa)XCHHsI) 3HAUEHHS, OCKLIBKH
NOB’SI3aHUM 3 1I€HHMM OCMHCIIEHHSIM YCBOTO TEK-
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CTy, 30Kkpema mpoctopy i dacy [10]. Bnacue mera-
(i3MYHUI  XPOHOTON BIACTEXKYEMO y TBOPUOCTI
b. llymeia, me mpocTip i 9ac cTaloTh aKTUBHUMH
cniBydacHuKaMu nofiil. JloBoenHa ['annumHa muck-
MEHHUKA aCOIIETHCS 3 00pa3oM Oarbka SIK CHMBO-
JIOM «30JIOTHX YaCiB», «3aXHUIICHOCTI», «BTPAYCHOTO
nomy». J1o pedi, y Bupi [lepmioi cBiToBo{ BiitHH, KOIH
MMMCPMEHHHUKY BHITOBHHUJIOCS 3ajielBE€ MBAALATH TPH
pOKH, 0aTbKOo IOMHpAE, 3ropa€ AOMICHTY pPiaHUN
M — 1 TaK HA3aBXIW 3HUKAE KOJHIIHIA CBIT 0€3-
TypOOTHOTO AUTHHCTBA. «OOHIEI 3 NEPUUX NUCH-
MeHHuybKux cnpod |[...] 6yrno mighiune sockpecinms
bambka, noxposumens oumuxncmed [ ...], — 3a3Hadyae
€. dinoscekuit. — [locmepmno 6in (b. Llymei. —
A. JL.) Hibu pobums 1iozo ceoim dyxosHum alter ego,
BUPAZHUKOM CBOIX NO02NA0I8, 20M08HUM MIi(oio2om
€6020 OUMUHCMEA, 3 HAUKPAWUMU YACAMU SIKO20
Hepo3pUBHO  3pOCNaACs ACKeMU4YHA OaAmbKi8CbKd
nocmams, 3aHypeHa 68 MACMHUYL KPAMHUYHI pumy-
anu [...]» [11, c. 15]. YV tBopuocTi b. lllynsma goBo-
eHHa [anmnumnHa mocrtae He numie sk MiororizoBa-
HU TIpOCTip, a i K MariyHuM YMHOM 3aCTHIVIMI Yac.

BucnoBku. Sk Oauumo, y JiTepaTypHOMY
10po6ky M. Sukosa, M. Pora i B. Illyasua o6pas
lanwmauan TpaHCPOPMYETHCS B 17ICI0 KYJIBTYPHOTO

MOTPAHNYYs, CTAIOYM JIOBEPIICHUM JITepaTyp-
HAM KoHIlenToM. Lle, BiacHe, i € TOW IepImIwii eTarr
Horo KpHcTanidyBaHHA, skuii, 32 B. [lammaBcbkum,
3adikcoBaHUH y crorajgax JIoAcH, HApOKEHUX 10
[epiuioi cBiToBOI Bitinu. JloBoenHa [MamuuuHa mis
b. Ulynbia — 11¢ BUHATKOBO MPOCTIp HOTO TUTHH-
crBa, Ha Bimminy Big M. Pora, mo mpoBiB cBOIO
IOHICTh y IOMY TpocTopi, Ta M. fkoBa, sKwii
nimoB Ha Ilepury cBiTOBY BiliHY 3piioi0 0co00I0.
Pi3Huus numie y Kinbka poKiB MpuBena 10 KOHIEN-
TyaJbHOI 3MiHM HapaTHBY TaJWIBKOTO KYJIBTYPHOTO
norpanuuus. Y tBopuocti M. Sukosa ta M. Pora
3HAXOAKMMO HE JIMILIE OMMCU JOBOEHHOI ['annuunm,
a ¥ TOOoKi eMOIlilHI MepeXUBaHHS SK TOTO Yacy,
Tak 1 Brparu ii mpoctopy. Ha mportuBary mpomy,
y nmopoOky b. llympiia mpocTexyeMo eneMeHTH
Jpyroro eTamy TBOPEHHS KOHLEMTY 2aluybKo20
nimepamypno2o Nnozpanuyys, TOJIOBHUM 3aco00M
SIKOTO TIOCTAIOTh YK€ He TaK 0COOUCTICHI BpaXeHHS
i mouyTTs, Sk mam’saTh. Ha dyHKIioHyBaHHS miel
nam’sTi K MiosoriyHoi BKasye crocid HapaTuBy,
HaOmmxkeHuit 10 ctwito Craporo 3aBiTy, Ta MosiBa
B TEKCTI CBITIIa B MOMEHTH crioranaiB. [TucbMeHHHUK
y’K€ He 3rajlye, a HAaHOBO KOHCTPYIO€ Liell yTpaue-
HUH CBIT.
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CYT'OJOCCH JOBH Y1 TO3NLIA?

LANGUAGE POSITION B. HRYNCHENKO AND H. ALCHEVSKA:
AGREEMENT OR POSITION?

Bapa6am C.M.,

orcid.org/0000-0002-9405-0839

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm Kaghedpu MOBHOI Ni02omoeKu

Hayionanvnoeo meouunoeo ynisepcumemy imeni O.0. Bozomonvys

Bypxo O.B.,
orcid.org/0000-0001-5843-4686
KaHOuoam neoazociuHux HayK

Y cTaTTi 34iMcHeHo aHani3 HapogonpOoCBITHIX NnaHiB bopuca ta Mapii MpiHveHkiB y negarorivHin cdepi, BUKNnageHux
y cnoragax Mapii 3aripHboi «Lkonu, ae BumtentoBas bopuc MpiHueHko», XprcTi AndeBcbkoi «3 pigHux cTopiH Bopuca
IpiH4yeHka», npausax Benvkoro MNpocsiTHWKa «[lepeq wmpokum ceiTomy, «Jlnctu 3 Ykpaiin HagaHinpsiHCbKOI», yBOAMMO
B HaykoBuii 0bir nucT XpuctnHn Andescbkoi Jo bopuca MpiHyeHka Big 20 BepecHst 1887 p., onpuntogHoeMOo hakTh apxis-
HUX JOKYMEHTIB, 5iKi LlinecnpsaMoBaHO 3HULLYBanu camy CyTb MOHATTA «YKpaiHa», «yKpalHCbKe» Ta iX HOCIIB, HacniaKku Yoro
MaeMO HUHI. Y npoueci nigrotosky Byno 3acToCOBaHO EMMNIPUYHUIA METOA, SIK BaXIMBUWI eTan 300py HEOOXiAHUX AaHMX, Ha
OCHOBI SIKUX NPOBEAEHO CMNOCTEPEXEHHS, NOPIBHAHHS, 3iCTABNEHHSA apXiBHUX MaTepianis, LLIO OKPECIOITL POnb yyYnTens,
HacTaBHUKa Yy popMyBaHHI CBIgOMOI YKPaiHOMOBHOI OCOBUCTOCTI Ta NMPOTUNEXHY MO3ULIH0 BUKOPIHEHHS BCbOrO YKpaiH-
CbKOrO, LUTYYHOTO NMPUHWKEHHS, HiBEMOBAHHSA YKPAiHCbKOrO B OCBITHBOMY MPOLECi. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO Takuin KOMI-
NEKCHUIA MeToA OOCHIMKEHHS K aHarni3 apXiBHUX MaTepianis, L0 Y4iTKO OKPEC0E NPOYKPaiHCbKM HanawToBaHy no3uuito
IpiHYeHkKiB | BayeHHs1 XpUCTnHM ANYEBCHKOI, Lo Bynu cyronocHUMM BayveHHIo ypaay, Aii SKOro CpUYUHANU BUKOPIHEHHS
BCbOr0 yKpaiHCbKOro. HoBe NpouMTaHHS apXiBHUX MartepianiB CNOHYKae 4O KPUTUYHOI OLiHKM HacamKeHoi MOBHOI noni-
TUKM Ta NocTaTew, ki 4iAnn Ha pagsHCbKUX 3acadax. HuHI B ymoBax BiliHU ykpaiHcbka MOBa noTpebye He nuwe Aochi-
[DKEHHS, ane 1 Lo HalBaXmMBILLE aKTUBHOMO 3aCTOCYBaHHS B YCixX cdpepax XUTTS, 30Kpema 1 B OCBITHIN. Cnig Haronocutu
Ha TOMY, LLIO MPOBIAHY POIib BUKOHYE 1 NOCTaTb YYUTENS SK BUPa3HMKa NPOrpecuBHMX AYMOK. TOMY BaXUMBUM BBaXXaemMo
BiQHOBMEHHS MpaBa YKpaiHUIB Ha CBOK iCTOPIlO, AepXkaBy, MOBY, Ha rigHe ManbyTTa B €BpoONencLKOMY NpPoCTopi, HOBE
NPOYUTAHHS apXIBHWUX JOKYMEHTIB Ta OCMUCIEHHS i3 NOMMSAAY CbOrOAEHHS.

Knwo4oBi cnoBa: crnoragu, HapogonpocsiTHULBKI nnaHn bopwuca i Mapii MpiHveHkiB, XpucTnHa AnyeBcbka, HayKOBWN
00ir, NNCTN, MOBHE NUTaHHSI.

The article analyzes the public education plans of Boris and Maria Grinchenko in the pedagogical sphere, set forth in
the memoirs of Maria Zahirnaya "The School where Boris Grinchenko taught”, Khristia Alchevska "From the Native Side
of Boris Grinchenko", the works of the Great Enlightener "Before the Wide World", "Letters from of Ukraine Naddnipry-
anska", we introduce into scientific circulation the letter of Khrystyna Alchevska to Borys Grinchenko dated September
20, 1887, we make public the facts of archival documents that purposefully destroyed the very essence of the concept of
"Ukraine", "Ukrainian" and their carriers, the consequences of which we have today. In the preparation process, the empir-
ical method was used as an important stage of collecting the necessary data, based on which observations, comparisons,
comparisons of archival materials were carried out, outlining the role of the teacher, mentor in the formation of a conscious
Ukrainian-speaking personality and the opposite position of the eradication of all Ukrainian, artificial humiliation, leveling
of Ukrainian in educational process. The article uses such a complex research method as the analysis of archival mate-
rials, which clearly outlines the pro-Ukrainian position of the Grinchenkos and the vision of Khrystyna Alchevska, which
were consonant with the vision of the government, whose actions caused the eradication of everything Ukrainian. A new
reading of archival materials prompts a critical assessment of the established language policy and figures who operated
on Soviet foundations. Currently, in the conditions of war, the Ukrainian language needs not only research, but also, most
importantly, active application in all spheres of life, in particular in education. It should be emphasized that the figure of the
teacher as an exponent of progressive thoughts also plays a leading role. Therefore, we consider it important to restore the
right of Ukrainians to their history, state, language, to a dignified future in the European space, a new reading of archival
documents and understanding from the perspective of today.

Key words: memoirs, public education plans of Boris and Maria Grinchenkov, Khrystyna Alchevska, scientific circula-
tion, letters, language issue.

ITocTanoBka nmpooseMu. MoOBHE IUTAaHHS, NisUTb- Y HHHINIHIA CHTYyallii, KOJM Hamra KpaiHa 3Haxo-
HICTh BU3HAYHHUX OCI0 y MapwHi OCBITH, KyJAbTYpH, JWTHCS B YMOBaxX KpHBaBOl BiliHU Yepe3 Hamaja pocii,
BHUXOBaHHI MiAPOCTAIOUOro IOKOJNiHHA B YKpaiHi  yKpaiHCbka MoOBa HaOyBae OCOOJMBOIO 3BYYaHHS.
3aBXKIM HaOyBaJlo BU3HAYAILHOTO 3HA4YECHHS B icTO-  BBakaeMo akTyaJbHHM pO3IIISA 1 aHadi3 menarorid-
PUYHOMY AacCIeKTi, BIIJTYHHS SIKOTO MaeMo JloTernep.  HoimismbHOCTI bopuca i Mapii I'pindeHKiB Ta B3aeMo-
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J1 X TOIVISIB 13 OaueHHSIMM XPUCTUHU AJTYEBCHKOT
B KOHTEKCTI MOBHOI cpepr Kpi3b 4aCOBHUI BiATOMIH
CHOTOJICHHS, Y UOMY IOJIATA€ 1 HOBU3HA TEMH.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjaigxeHb i myOJikamii.
OcsitHi morsian bopuca Ipindenka i XpuctuHu
AJueBchKO1 TociipKyBanu y cBoix mparisx H0. be3syo0,
O. MoposzoBa, O. Masypkesuu, B. Spemenko.
I'pinuenko3HaBUIT A. MOBYYH 3a3Hadae, M0 «IIepIIe
B YKpaiHi COiONOTiYHE AOCITiKEHHS, 32 SIKMM BU3HA-
YUB, SIKI KHUTH JOCTYITHI JJIsS HAPOJHOTO YnTaya, SKi
3 HHUX KOPHCTYIOTBCS TONMUTOM...» HpoBiB bopuc
Hmutposud [9, c. 3-30]. Bacunb SIpeMeHKo aKIeHTy€
Ha 60poTh0i bopuca I'piHueHKa 3a HaBYaHHS PiIHOIO
MOBOIO, BUXOBAaHHS Ha OCHOBI HAIlIOHAIBHOI iCTOPII,
HapOIHUX 3BUYAiB i Tpamumii [11, c. 1].

IocTaHoBKa 3aBIaHHsI: NPOAaHATI3yBaTH HapoO-
JonpocBiTHI TiaHu Bopuca Ta Mapii [piHuenkis
y TearoriuHiii cdepi, 1m0 BUKIAJCHI y cHoragax
Mapii 3aripasoi «Illxomu, ne BumrtemoBaB bopwuc
I'pindenko», Xpucti ATdeBChbKOI «3 PITHUX CTOPIH
Bopuca I'pinuenkay, nparx Benukoro [IpociTHIKA
«Ilepen mmpoxkum cBiToM», «Jluctm 3 VYkpainu
HannHinpsHCbKO1», TOHEeCTH (DaKkTU apXiBHHUX JOKY-
MEHTIB, SIKi IJIECTIPSIMOBAHO 3HUIIYBAIU CaMy CyTh
MTOHATTS « YKpaiHay, «yKpaiHChKe» Ta iX HOCIB.

MeTtomosioria aocJimKkeHHs. Y TIporeci Mmaro-
TOBKM HaMH OyJIO 3aCTOCOBAHO €MITIpUYHUN METO.
SK BaXIMBUH eTam 300py HEOoOXigHHWX NOaHWX, Ha
OCHOBI SIKMX TIPOBEACHO CIIOCTEPEXKEHHS, IIOpiB-
HSIHHS, 3ICTaBJCHHS apXiBHUX MarepiamiB, IO
OKPECJIIOIOTh POJIb YYMTENs, HAacTaBHHKA Yy Qop-
MyBaHHI CBiJOMOi YKpPaiHOMOBHOI OCOOHCTOCTI Ta
MPOTUJICKHY TO3ULII0 BUKOPIHEHHS! BCHOTO yKpaiH-
CBKOTO, LITYYHOTO IPUHIKEHHS, HiBEIIOBaHHS YKpa-
fHCBKOTO B OCBITHROMY Ipolieci. Hamu BuKopucTaHo
TaKUHA KOMIUIEKCHUM METOX HOCIIIKEHHS SIK aHai3
apXiBHUX MarepiaiiB, IO YiTKO OKPECITIOE TTPOyKpa-
THCBHKH HaJAIITOBaHY IMO3HUIIi0 | piHYEeHKIB 1 OaueHHs
XpUCTHHU AJYEBCHKOI, IO OynM CyrojloCHHUMHU
OaveHHIO ypsAy, Aii AKOTO COPUYHHSIIA BUKOPIHEHHS
BCHOI'0 YKPaiHCBKOTO.

Bukiax ocHoBHOro marepianay. 3HaHi yKpaiH-
cbki mregarorn bopuc I'pirdenko i Mapis 3aripHs
Opaiu y4acTh Y IPOCBITHUIIBKOMY PycCi HAPUKIiHII
XIX ct. Pons Xpuctuau AJT4eBCHKOI y LIOMY MPO-
Heci Mae CBO€epigHe 3Ha4deHHs. 3a cmoragaMu Mapii
3aripuboi, Bocenn 1882 p. [pinuenka Oyno mpu3Ha-
YEHO BUUTENIEM Yy POCIHChKy Koy cena Tpoiidare
3miiBcpkoro moBiTY Ha Mexi 3 [lomraBmmHORO.
[IpoTe BiH HallHSIB KBapTUPY 3a TPH KIOMETPH Bif
LIKONIM, B YKpaiHChKoMy ceni UyHuimmHa (HUHI —
CemMmeniBKa), B oceli YKpaiHIIiB, € «...BUNBCS BKpa-
THCHKOI MOBH HApOIHBLOI, 3al¥CyBaB CJOBa, ICHI,
TIPUKA3KH, MHCaB BipIi, ckianas "Uutanky'» [6].

Y 1887 p. Muxaitno JloOGomoBChKuil peKo-
MEHIyBaB cBOro ToBapuiua bopuca Ipinuenka
B OIHOKJIACHY 3€MCbKy MIKOdy B c. OekciiBka
Cnos’stHocepOcbkoro  moBiTy KarepuHocmaBcbkoi
ry6epHiii (uuHi [lepeBanbcpkuii paiion Jlyrancpkoi
obmacTi). 3emctBo gaBano 400 kp6 Ha mkoiy, 200
KpO mama 6 moxmactu rpoMana. OgHak XpuUCTHHA
ArueBcbKa B3suia Ha ceOe 1ei 000B’sI30K 1 crana Ti
MOTMIEUUTENIbKOI0. BinTak mpu3HaueHHS YW 3Bijlb-
HEHHsI BUMTeNs BijOyBasiocs 3a i Bka3iBkow. BoHa
3aMporoHyBaja HOBOMY BuuTeneBi miatao 300 xpod
1 goroary 100 xp6 Ha pik, SKIIO €K3aMeH MiaTBep-
JTUTh, IO BiH T0Ope BUKOHAB CBOO pobOoTy. BogHoUuac
Bopuc I'piHueHKO BUCYHYB YMOBY: SIKIIO HaBYaHHS
HTEMe o0pe, TO MOMEUHTENbKA HEe 3BUTBHUTH HOTO.
YBOIUMO B HAyKOBHH 00Ir pOCIiIChKOMOBHHUU JIHICT
X. . ArueBchKO1, aipeCcOBaHUM YIUTEIEBI:

«Yuautemo OnekciiBcbkoi Hapomuoi Hlkomm

Bopucy [ImutpoBuuy I'pindeHKy

JlackaBuii no6poxito bopuce JImutposuuy!

Llum nmopywatro Bam onepkaHHS 1 BUTpayaHHs

VUYIIAITHUX CYM TiJ CBOIO  BIJIOBITAJIBHICTD
1 MA3BITHICTb.
20-ro BepecHs 1887 p. Ilomeuutenbka

OnexkciiBcbkoi Hapoanoi Hlkonwu (miamuc)» [1, nepe-
knao C. B.].

B apxiBi Bbopuca I'pinuenka 30epircs apkyir
13 3a3HAYCHHSM aJpec THUX, 13 KHUM JIMCTYBaBCs.
Cepen Hux 1 ampeca AmdeBcbkoi X. JI.: «Xapkis,
Berepunapna, 37» [4].

XpuctrHa AT4eBChKa MTPOBOJIUIIA JIITO 3 PIIHUMU
nithMH B OJieKciiBIii. 3a crioraiamu i JOHbKH XPUCTI,
«TepeKyiany 31 BCECBITHBOI JITEpaTypH Ha Hally
MOBY I1I¢ 3a00POHSITNCH, OCh Y Ciif XaTi BEJTUCST MOEIO
Marip’10 YUTAaHHSA BCECBITHBOI IJIITEPAaTypH 3 Celsi-
HaMHU, TUTBKH X MTO-MOCKOBCEKH Tie. Csier, OyBao,
JIOTIOMaraTy 1 3alMCcyBaTH CEISIHCBKI BiIO3BU NS
MoKaxxunka «YTo umMTaTh HApomy», 1 AKOCH TEILIO
cTae Ha Ty Bij 0OMiHY TyMOK 3 HAPOJIOM 1 BiJl TOTO,
10 3HAXOMMIICS B TOBAPHUCTBI celstm» [2, ¢. 10]. o
JTHBOI «XaTHBOI» aBauTopii B OnekciiBmi moiryda-
nacs i poquHa [pindyenkiB. Y mocmimxkenHi «I[lepen
IIMPOKUM CBITOM» BiH TOMAUIHBCS CIOTaJaMHU IIPO
HIOPIYHI JIITHI YATaHHS y MA€TKy IMOTECYUTEIbKU
mkonu. [IpocBiTUTeNnbKa  po3daBana  HapOJHI
KHIDKKA MOCKOBCBHKOIO MOBOIO ¥ 4YHTaja cesHaMm
TBOPU MOCKOBCHKHX IMHUCHMEHHHKIB. «A HaWTOIOB-
Hillle, — 3ayBa)Ky€e aBTOP, — MOIIUPESHUN OyB TOTIIA/,
10 TUTBKM HABYMBIIHKCS «ITAHCHKOD» MOBH, MOXHA
3pOOUTHUCS OCBIYCHHUM IMYTSIIAM YOJIOBIKOM, 1 Uyepes
Te Tpeba «iI3WK XaXJaIlbKWid, MYXHUIIbKHID» SKO-
Mora mBuIIe Kumatm» [5, c¢. 12]. Pazom i3 Mapieto
3aripHpol0 y3BUYAiB BeUipHE YHTAHHS YKpaiHOMOB-
HUX KHIKOK OaTbkaM cBOiX yuHiB. OOroBOproBaB i3
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HUMH TIPOYHMTAHE, YacOM 3allMCyBaB IXHI BIIATYKH.
Ponuna ['pindeHkiB gaBaja TUCHMEHHUM CITyXadaM
yutatid TBopu Tapaca Illepuenka, Mapka Bopuka,
[NanTenefimona Kymima Ta iH. 3 BmacHoi 6i01i0TeKH.
IOnist [npuyk HaronouryBasia Ha CXOXOMY MiAXOIi
MPOCBITHUKIB 10 BHMBYEHHS JITEpPaTypHUX CMakKiB
CeJIsiH, BiA3HAYUBIIH, 110 Bopuc [piHYeHKO «...0Tb-
TN Harojaoc poOWB Ha OMHCI IHAWUBITyaIEHHX OCO-
OomuBocTelt camux umtadiB» [7, c. 184]. CoiBmpans
3 XpUCTHHOIO AITYEBCHKOIO TPUBaa MPOTIATOM CEMHU
POKIB, KOJIM BUUTEIb 11030yBCsI pOOOTH.

OnHieto 3 mpuuuH Binxony [piHYEHKIB BiJ y4H-
temoBanHs Onekcannp Ma3ypkeBHY Ha3BaB pi3HO-
BEKTOPHICTH MPOCBITHUIILKOT TisSITEHOCTI XPUCTHHA
AndeBcbKoi Ta OCBiTHIX mormsgiB b. I'pinuenka,
30KpeMa I0J0 MPOCBITH CENsH YKPaiHCHKOIO
MOBOI0. bopuc JIMUTpoBHY ofiep:KaB 3ampoOLICHHS
Ha CBSATKYBaHHS IOBLJICID OCBITHBOI JisJIHOCTI
Xpuctuau AmgeBcrkoi Big JIro6oBi JlamkeBuy (mie-
MiHHHI Onekcis AraeBebKoro), mpod. Onekcanapa
bpannra, Xpuctunu AnueBchkoi. Bacunp IBanoB
(cexperap XapkiBcbkoro Craructuanoro Komitery)
[8]. Ixmi muctm mamucani mo-pociiceku. Bopuc
I'piHueHKO TakKOXX BIAMOBIB aapecaTtaM POCIHCHKO-
MOBHHMMH JIUCTAaMH, OCKITbKH HE OYB IIEpEKOHAHWH,
10 BOHH BOJIOMIFOTH YKPATHCHKOIO. Y HOBiH peaib-
HOCTI TOJJAaEMO JIMCTYBaHHS y HAIIOMY THepeKiaii
YKPaiHCBKOXO MOBOIO.

Ie 20 Gepe3ns 1892 p. Bacunb IBaHOB Hajic-
JIaB JIMCT, TEPEJaBIIy 3alpONICHHS BiJ FOBUISPKH:
«Ilanoumuit bopuce JImurpoBuuy! Posmopsmgua
KoMicis 3 Bim3HadeHHs 30-piuus memarorigHOl
nisutbHOCTI XpHCTUHM JaHUITIBHM JOpydYMiia MEHi
noBioMutH Bawm, mo 13-ro TpaBHs 3aBepUIyeTbCS
OKpecJieHe TPUALSATHIITTA. ... Byno 6 6axano, mo0
MIOBIIOMJIEHI OyJIA TIPO 1€ 0COOM, SIKi CKIIAMAIOTh il
JIITHIO ayITATOPiro» [6].

3a cBimyenHsm Mapii 3aripapoi, bopuc
I'piHueHKO HamMcaB TUCT-BiANOBI b 2 KBiTHS 1892 p.:
«IllanoBuuit [lo6pomnito Bacumo BacunboBuuy! ...
[Ipu Bciit mubokiii moBasi 1o XpuctuHu JanumiBHu
K JI0 JIIOJMHY, S He MOXY MpUETHATUCS 10 Bammx
ypouncrocTeil. IlpuunHa nporo Ta, 110 5 CTABIIOCA
30BCIM HEraTUBHO 10 Ti€i 1i AIJIBHOCTI, KiHIIE-
BUM PE3yNbTaTOM K01 € pycudikamis MOro Hapoxy.
[ToriBIIKCH iHaKIE, s BBaKaB Ou ceOe 3paTHUKOM
MOIX IIepeKOHaHb [6].

Y 3B’s3ky 3 I['piHueHKOBOIO BiAMOBOIO JIF0OOB
HamkeBny  (toteMiHHUI O. AJTIEBCHKOTO) TaKOXK
JIUCTOBHO 3BEpHYJACs, AaKIEHTYIOYM Ha 1oTpeOdi
yuacTi poauHu [piHdeHKiB Ta yuHiB OinekciiBCbKOi
IIKOJIM Y CBATKYBaHHI. ¥ CBOEMY JIMCTi-3alpOIICHHI
aBTOpKa 3acTeperia: «3a MOpyYeHHSIM UICHIB KOMi-
TETY YKIIIHHO TIpoIry Bac moBigomutn yuusm Barmmm

TENepilTHiM, KOJUIIHIM, «XaTHIH ayAuTopii» mpo mpu-
HZIeIIHE CBATKYBaHHS 1 MOPaIUTH B3ATH iM yyacTb abo
JIUCTOM 13 Miamucamu, ado B3araii ik BOHU OasKaroTh.
Inakimie cepes ycix NHpHUBITaHb, TEJNErpaM Ta JIUCTIB
Oymne Benmmkmid mpobim». 1 TpaBHs 1892 p. Bbopuc
I'pinuenko HamicmaB BIATIOBIb-OOTPYHTYBaHHS: «€
OZIMH IYHKT, CTOCOBHO SIKOTO MU HIiKOJIM HE CXOIMIHCS
i He 3ilinemMocs 3 Hero. ...51 BBakaro, 10 yKpaiHIIi
TIOBUHHI CITY)KUTH YKpaiHi Ta YKpaiHCBKil, a He MOC-
KOBCBKiH MpocCBiTi. [loBaXkarouu IisidiB MOCKOBCHKOT
MIPOCBITH Y MOCKOBCBHKIN 3€MIIi, ST HE MOXY IHAKIIIE,
SK HEraTUBHO, CTAaBUTHUCS 10 MOCKOBCBKOI MPOCBITH
y 3eMJIi YKPaiHCBKIH. ... 3p03yMiJIo, 110 MEHI HEMOX-
JMBO 1 HeMae 3a 10 BiTaTh XpUCTUHY JlaHWmiBHY
14 tpaBHst. 3poOuBIIH Iie, 5 MOKa3aB Ou cede JIrou-
HO¥O, sIKa TOBOPUTH OITHE, & pOOUTH 1HIIIE) [6].
IOBinsgpka Takox JucTyBajmacs 3 bopucom
I'pinyeHkoM y 3B’S13Ky 3 03HAYEHOIO MOJIEI0 1 TIepec-
nana 3anporiieHHs Bix JlroOosi JlamkeBuy Ta MUK
3 TOIapyHKaMH AJISl «XaTHIX ciayXadiB». Y HBOMY
OyJu marmip, KOHBepTH, YOpHWIIO. Y mnocianHi JIro0oB
JlamkeBu4 3HOBY mpocwia TOMIIIHIX 1 KOJHWIITHIX
VYHIB, 8 TAKOXK «XaTHIX CITyXadiB» HaIMCaTH IOBiJie-
WHI IpUBITAHHS BiJ TIKOJISAPIiB. 3BICHO, BOHU 3BEPHY-
JMcs 3a IOpafolo A0 cBoro BumTess. OpHaK BiH HE
HiATpUMAaB HaMipy CBOIX y4YHIB 3 03HaUEHOT IPUUMHH.
VY Xapkiscekomy JliTeparypHomy my3ei 30epira-
€ThCS MIHHWKA JOKYMEHT, KW CBITYUTH TIPO JEp-
JKaBHUIIBKY TIONITHKY CTOCOBHO MOBH 1 OCBITHBOTO
npouecy, — «CekpeTHblii foHOC [TonTaBckoro rydep-
Hartopa barroyra MunucTpy BHYTpeHHHXb AbLIb
00b yKpauHCKOMb JBWXKeHIH 1 Mbpaxp O0oprOBI Cb
auMb» (Ilonmrapa, 1917). Yxe y 1017 p. moHOIIHMK
MOJITaBCHKHUH TyBepHaTOp Asekcauap Kapimosud ¢pon
barroByT mae po3nopsiIKEHHS] Ha IOCaaAW BUMTENIB
(32 MOXJIMBOCTI), 1HCIIEKTOPIB, AMPEKTOPIB HAPOA-
HUX YYHIHUI (BUHSATKOBO) MPU3HAYATH BEIUKOPOCIB,
Oy/b-SIKOTO BUMTEIISl, 1[0 BUSBISAE TMPUXWIBHICTD JI0
YKpalHChKOI MOBH, 3BUTBHATH. [lami nutyemo: «4.
CKkyacT TIpaBAMBY iCTOPII0 MaJOPYCHKOTO HApOIY,
B SIKiif TOSICHUTH, IO "YKpaina" — e "okpaina" aep-
KaBH y KonuiuHi yacu. 14. Tpeba B3aTHCS 3a ceMi-
Hapii 1 BUKOPIHUTH TaM MaHyIOUYHH IyX YKpaiHCTBA.
17. TloscHUTH HEOOXiIHICTH BEIMKOPYCHKOI MOBH
SIK 3arallbHOIEP KaBHOI 1 JIiITepaTypHOi, 1 M0 MaJio-
pociiicbKa K MPOCTOHAPOIHA HE Ma€ Hi JIiTeparypH,
Hi MaitOyTTs. 19. Ycima criocobamu BUKOPIHIOBATH
BXKMBaHHA Ha3B "VYkpaiHa", "ykpaincekuii"» [10].
Hacniaku monituku pociiicbkoi iMmepii MaeMo HUHI.
VY uepsHi 1892 p. bopuc [pinueHko npoaHamizy-
BaB IEArOTi4YHy MiSUTbHICTh XPUCTHHH ATYEBCHKOI
B «Jlucrax 3 VYkpainm HammHinpsHCEKOI», SKi
omyOiikyBaB y «bykoBuHI» Tij ICEeBIOHIMOM
1. Baprosuii. Bin 3BunyBaruB ii y 3pani: « Tpuausrs
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POKIB y3Ke MOMHUHYJIO, SIK 3peKiacs BOHA CBOTO pif-
HOTO Kparo 1 MpaIfoe — TOCUTh MIUPO — 100 3MOCKa-
JIUTH Hall HapoZ. BoHa 3aBOANTH MOCKOBCHKI IIKOJIH
Ha BkpaiHi, unTae Ta pO3MOBCIOIKYE MOCKOBCBKI
KHIKKH MTOMDK YKpaiHCBKUM HApOJOM 1 JOBOIUTH
y CBOIX MHUCAHHSX, IO CEH HApOa YyJOBO PO3yMi€
BCIO MOCKOBCBKY JIITEparypy I0-MOCKOBCHKOMY.
XpuctuHa ATYeBChKA /1aBajia IMOTaHWA IPHUKIA, 00
i BANHOK OYyB — peHeTaTcTBO, 3paga» [3, c. 2]. Y aBo-
TOMHIH mpartli «4To yuTarh Hapoay?», IKy XpHCTHHA
AJTyeBcbKa peKOMEHIyBajia il HApOJHOTO Ta AUTS-
YOro YMTaHHs, He OyJ0 BMIIICHO HA3B TBOPIB YKpa-
THCHKMX NMHChbMEHHUKIB. Onekciii HexxuBuii BuCIO-
BUB IIPUIIYIIEHHS, IO, MOXJHMBO, MiA BIUINBOM
kputuku bopuca I'piHueHka B TpeThbOMY TOMi KHUTU
«Yto uurare Hapomy?» (1906) y IV Bimmimi (iite-
parypHOMy) OyJ0 PEKOMECHIOBAHO YHTAaTH TBOPHU
Mapxka Boguka, IBana ®panka, Ocuma denpkoBUYa,
y XII Bigmim «Bumauus A HApoAy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO» YMOPSAHUKH Tomainu VI miaposmin «Cepis
BunaHb bopuca [pinuenka (YepHirie)». o Toro x
Xpuctuna JlanwiiBHa omyOJiKyBaja BJIacHi peLeH-
3i1 Ha «OmoBimanHs npo IBana KoTisipeBCHKOTOY,
«Omnoginanns npo ['punbka KBitky-OCHOB’ iHEHKaY,
«Omosimanns npo €BreHa Ipebinky», 36ipky «be3
xmibay», Buaani boprca ['piHueHKOM.

3nannii IIpoCBITHMK TakoX CKJIaB Karajor
«Cinbcpka 6i10mioTeKa», PyKOImUC SIKOTO 30epiracTbes
B IP HBYB, ynepiue HanpykoBanuii y BuganHi Haranmii
3y0OKoBOT «ApXiB i 0i0Mi0TEKa BUAATHOTO JlisT4a YKpaiH-
cekoro mpocsitTHunTBa b.Jl. I'pindenkay. [IpocBiTHIK
VBIB HU3KY TBOPIB BITUM3HSHUX NMHCHMEHHHKIB. BiH
HancaB «llepenmoBy [mo Karajory KHmXKOK i
HApOIHBOTO UHUTAHHS»|», VIepIe HaApyKyBaBIIN
1908 p. xomrrom Tosapuctea «IIpocsitay B Kuesi.

«l'omoBHa mpobnema Ykpainm — He 0OararoMoB-
HICTh, & JBOMOBHICTb, MOIIMPEHHS Ha i TEPUTOPii
JIBOX MOB, KOJU HOPAI 3 JEPKaBHOIO YKPaiHCHKOIO
Ha Bci cepu BKHUTKY MpETEHIYE TaKOXK pOCIiH-
CbKa», — 3asHavyae npogecopxa Hayionanrvrnozo
yHigepcumemy  «Kueso-Moeunsancoka — axaoemisy
JI. Macenko. HaykoBuils 3ayBaxye, 110 Taka CUTY-
aIfisl 3a3BUYall CKIIAJAETHCS B KOJNIOHIANBHIN KpaiHi,
KOJIM BCS MiJKOPEHA CHIJIbHOTA MIOBUHHA OBOJIOIITH,
KpiM CBO€T MOBH, MOBOIO KOJIOHI3aropa. Skuio npyra
MOBa MOCTYIOBO IepeiimMae Bci QyHKIT pigHOI, TO
OCTaHHIN 3arpoky€e 3HUKHEHHS [12].

BucuoBku. O1Xe, Ha OCHOBI IPYHTOBHO TpO-
aHaNi30BaHUX apXiBHUX MarepialiB MaeMO YiTKO
OKpECIICHY MO3UILIIO0 1010 HaNpalfoBaHb AisI4iB, AKi
B PaJITHCHKIM NIEIaroriili BBAYKAJIUCS TPOTPECUBHUMHU
yepe3 OCBITSHCHKY MisUTBHICTB. [IpoTe CymKeHHs
CYYaCHHKIB, 30KpeMa IPOyKPaiHChKH HaIalITOBAaHUX
I'piHyeHKiB nae BKpail HETaTUBHY OIIHKY THX 3acaf,
Ha SIKi OpieHTyBajlacsi XpUCTHHA AJTYEBCHKa, 3aCy-
JOKYIouM ii BEKTOp Ha BHUKOPIHEHHS YKPaiHCBKOTO
1 Haca/DKCHHS MiIPOCTAI0OUOMY TIIOKOJIHHIO MOC-
KOBChKOT0. HOBE mpounTaHHsS apXiBHHX MaTepiaiiB
CITOHYKA€E JT0 KPUTHUIHOI OI[IHKHA HACaKEHOI MOBHOI
MOJITHKH Ta IIOCTaTel, K1 JisUIM Ha MX 3acajax.

Huni B ymMoBax BiiHM yKpaiHChbKa MOBa IOTpe-
Oye He nuIle JOCII/DKSHHSI, aje i 10 HalBaXIIu-
Billle aKTUBHOT'O 3aCTOCYBaHHsI B YCiX c(hepax sKUTTA,
30Kpema it B ocBiTHIN. CI1iJl HATOJIOCUTH HAa TOMY, IO
IPOBIIHY POJIb BUKOHYE H IOCTATh YYUTEIN SIK BUPA3-
HHUKa IPOTPECUBHUX TYMOK. TOMy Ba)KJIMBUM BBaX<a-
€MO BiJTHOBJIEHHS [IpaBa YKpaiHLiB HA CBOIO iCTOPIIO,
Jiep>KaBy, MOBY, Ha T'iIHe MalilOyTTsl B €BpONeHchKOMY
NPOCTOpi, HOBE MPOYUTAHHS apXiBHUX JOKYMCHTIB
Ta OCMHCJICHHS 13 IONIALY ChOI'OJCHHS.
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HAyKoBUIl CRIBPOOIMHUK 6i00LLY 3apYOINCHUX I CI08 SIHCLKUX JIimepamyp

Incmumymy nimepamypu imeni T.I. lesuenxa Hayionanvuoi akademii nayk Yrpainu

Y ctatTi npoaHanizoBaHO (OYHKLi0 MediiHMX MOBiAOMIEHb (FA3eTHWX 3arofioBKiB, PagioOHOBUH) Yy poMaHi «YpOKu»
[. Mak'toeHa. JocnimkeHo kopensuii Mk NpobnemMHo-3MIiCTOBUMM Ta MOTUBHMMW KOMMAIEKCAMU B POMaHi 1 AUCKYPCOM
Megia, SKui NMOCUII0E OKPEMi eK3NCTEHLianiCTCbKi MOTMBM Ta BUSICKPaBIIOE CBITOMMAA NepcoHaxa. BusHaveHo, Lo cyyac-
HWUIN BPUTAHCBKUIA NMCbMEHHUK Yepe3 iHKOPNopaLito A0 pOMaHy ra3eTHOro AUCKypCy (NpeacTaBneHoro Yepes amnigika-
Lit0 3aronoBkiB, 300paXeHHs iX BNAuBY Ha (hOPMYBaHHS CBITOMMsAY M 3aranioM XUTTECBITY NEPCOHaxiB TOWO) opmye
YSIBNEHHS NPO KPUXKICTb NtognHW. CBITOBIAYYTTS NPOTaroHicTa 3yMOBMNEHO HeeEKTMBHICTIO rMobanbHOi NOMITUKK 3aXMCTy
NI0AMHNY SIK Big S4epHOT katacTpodum (MacoBi ONPOMIHEHHST BHACMiAOK BUOYXy peakTopa), Tak i BipycHoi naHgemii. PomaH
«YPOKM» EKCNiKye aHTUrNobanicTCbKy KPpUTUKY i NepeayciM KpUTKKY ideonorem, CnpsiMOBaHWX Ha HiBENAUilO OAWHM
nepen Cuctemoto (B HaumcTebkin HimewuunHi, CPCP). IHkopnopoBaHi 4o poMaHy MeaianoBigoMNEHHS 11 ra3eTHi 3aronoBKu
NOCUMIOITE MOTUB €K3UCTEHLINHOI CnabKoCTi NI0ANHM Yepes Ti HECMPOMOXHICTb BNAMBaTM Ha (POPMYBaHHS pearnbHoi
nonitukn 6e3nekn. NMCbMEHHUK 3BepTae yBary Ha noTpedy iHAKLIOI aKCionoriYHoi NiHii LuBinisauiiHoro nocTymny, Konm
nMTaHHA Ge3nekn KopentoBano 6 i3 NUTAHHSAM 3aXUCTY XUTTS OKPEMOrO iHAMBIAA SIK HAaMBULLOI LLiHHOCTI. 3’AcoBaHo, WO
I. MaK'toeH KpuTukye «rrnobaneHy noniTuky», nokasytoun dopmu ii penpeseHTaLlii B MacoBoMy CNpUAHATTI Yepes ANCKYPC
megia. MNpoaHanisoBaHo, Wo GpuTaHchki raseT, Ski YaTae Ponang i 4o sikux anentolTb NPOTaroHicT i onosigay y pomai,
NOKNuKaHi cchopmyBaTh anokaninTuyHi Big4yTTa 1 HACTPOi B CYCMiNbCTBI, BOAHOYAC AEMOHCTPYOUH, L0 BpUTaHChKI rpo-
MagsHW, SKAM npuTamaHHe «OCTPIBHE MUCIIEHHS», TAKOX € YaCTUHOW rnobanbHUX NOMITUK, Y SKMX NuTaHHA 6eanekun
KOXXHOro noTpebye MoCyTHLOrO NepeocMUcieHHsi. BusHayeHo, Wwo yBara o Megiaguckypcy Ta Moro BnavB Ha opmy-
BaHHS CBITOrNs4y NEPCOHaXIB € xapakTepHOI pucoto TBopyocTi |. Mak'ioeHa, 30kpema y Aoro poMaHi «AMcTepaam» yxe
6yna npeactaeneHa nofibHa cTpareris 3anyvyeHHs ra3eTHUX 3arofioBKiB i IX HarpoOMamKeHHs 3a4ns MOCUMEHHS BiguyTTS
abcypaHOCTI Ta iPOHIYHOIO CTABNEHHS 4O CBITY.

Knio4oBi cnoBa: 6putaHcbka nitepatypa, cyvyacHui 6putaHcbkuin pomaH, |. Mak'toeH, nonitvka 6e3nekun, ekonoriyHi
npobnemu, megia, ra3eTHi 3arofIoBKM.

In the paper, the author has discussed the function of media messages (newspaper headlines, radio news) in I. McE-
wan’s novel “Lessons”. Correlations between problem-content units and motif complexes in the novel and media discourse,
which reinforces certain existentialist motives and sharpens the worldview of the character, have been studied. It has been
discussed that the contemporary British author, through the incorporation of newspaper discourse into the novel (presented
through the ampilification of headlines, depiction of their influence on the worldview and the life of the protagonist) postulates
an idea of human fragility and the lack of development of a global policy of real protection of human beings, e.g. against a
nuclear disaster (irradiation due to reactor explosion), COVID19 pandemic, etc. In view of this, the novel “Lessons” contains
anti-globalist criticism and, above all, ideologies aimed at the elimination of the value of a human being in front of the System
(Nazi Germany, the USSR). The media messages and newspaper headlines incorporated into the novel reinforce the motif
of the existential weakness of a person, his or her inability to influence the formation of real security policy. Therefore, the
writer draws attention to the necessity of a different axiological line of civilizational progress, according to which the issue
of security would be correlated with the issue of protecting the individual life as the highest value. It has been outlined that
McEwan criticizes “global policies”, demonstrating the forms of its representation through media discourse. It has been
analyzed that the British newspapers that Roland reads and to which the protagonist and the narrator appeal in the novel
form apocalyptic feelings in society, while at the same time they show that British citizens with an inherent “island worldview”
are also a part of global policies, in which issues of everyone’s security need to be reconsidered. It has been stated that the
attention to media discourse and its influence on the worldview of the character is an outstanding feature of McEwan, whose
previous novel “Amsterdam” already demonstrated a similar strategy of attracting newspaper headlines and piling them up
in order to create a sense of hypertrophied absurdity and an ironic attitude to the world.

Key words: Biritish fiction, the contemporary British novel, I. McEwan, security policy, environmental problems, media,
newspaper headlines.
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IlocTanoBka mpoOaemu. Poman «Ypokm»
(«Lessonsy, 2022) 6puTaHCHKOTO MICEMEHHUKA [eHa
Mak’roena (Ian McEwan) cTaB nozi€ro B aHTIIOMOB-
HOMY JjitTeparypHoMmy mpoueci 2022 poky. ¥ TBOpi
3ralaHo YKpaiHCBKy TOIIiKy, 30kpema [omomomop
B VYKpaiHi, 4YOpHOOMJIBCHKY KaTacTpody TOIIO.
3pemToro, Tomika BOEHHHX KOHQIIIKTIB y poMaHi
BHpa3Ha il 3HAaKOBa 3 ONIAAY Ha KJIIOYOBY IIOAIO
2022 poxy — moBHOMacmTabHy BiiiHy Pocii
3 YKpaiHO0. ABTOp LIMPO BASYHUN OpUTaHCHKOMY
MUCbMEHHHKOBI, areHToBi aBTopa (Christian Lewis)
i BumaBHUITBY («ANA Baltic Ltd» 1 Kristine
Shatrovska) 3a MOXXJIHBICTB MIPAIIOBATH 3 PYKOITUCOM
poMaHy, SIKUIl IIUTOBAHO y CTATTi 3a E€IEKTPOHHOIO
BEpCilo BUIaHHSI.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
CyyacHi JOCHITHUKH JIiTepaTypd 3ayBaKylOTh:
«Understanding literary fiction as part of an ecology
of cultural practices, instructions and sites is a way
to encounter the normative action of digital media as
we are co-constituted as subjects with it» [6, c. 215].
Poman «Ypokn» 3acBiguye 1m0 TEHIACHLIiIO U 3ara-
JIOM BUSIBIISIETBCSI CYTOJIOCHUM (PiToCOPCHKMM TeH-
JICHITISIM MTOCTIIOCTMOZICPHI3MY B OpUTAHCHKIM JiiTe-
patypi: «In present culture, however, the critical or
ironic ‘edge’ associated with postmodernist anti-
realist techniques has fallen flat, so much so, that
the devices of postmodernist anti-realism (those
devices designed to shatter the realist illusion and to
foreground the fictive status of the work question)
are now submerged within a new and yet formally
quite familiar mode of realism» [6, c. 103]. Pomann
I. Mak’roena npocmimkyBaiu David Punter, Zoe
Heller, Carole Jones, Arthur Bradley, Andrew Tate,
Hmutpo Jlpo3norchkuii, Onecst JlagHuipbka Ta iH.
[IpencraBnena po3Bigka € OMHIEIO 3 MEPIIUX CIPOO
AQHATITHYHOTO TIPEICTABICHHS TOINKH pPOMaHy
«Ypokm» I. Mak’toeHa, 30kpemMa 0COOIMBOCTEM CBi-
tomsiny Ponanga BeiiHca (mporaronicta), 4ui >KuT-
TEBI MPUHLIUNN W LIHHICHI Opi€HTUPU (POPMYIOTHCS
i BIUIMBOM 30BHIIIHIX MMOIIM.

IMocTaHoBKa 3aBJaHHA: OKPECIHTH CIICIH-
(hiky pemnpeseHTarlii HOBUH Ta ix (yHKIii B pomaHi
«Ypoku» 1. Mak’roeHa, 30KpeMa B acleKTi BIUIUBY
ra3eTHUX MOBIZOMJICHb Ha CBITOIVIA] MPOTAaroHicTa.

Buknax ocHoBHoro marepiajy. ['azetn mocra-
I0Th IHCTPYMEHTOM OTpUMaHHS iHpOpMAaIii i cripuii-
HATTA IJIAaHETapHUX IOJIM B acmekTi iX BIUIMBY Ha
monuHy (kapuOchbka Kpu3a, YOpPHOOWIIBChKA Kara-
ctpoda, manaemis Tomo) B poMani « Ypokn» (2022).
[IpencraBneHHs HOBUHHOTO JUCKYPCY y TBOPi BU3HA-
Yae mpoONeMHUH i MOTHBHHH NaHmmadT poOMaHy,
MTOCHJTIOIOYHM OKpeMi MOTHBHI aHcamOmi. Y pomasi
1. Mak’roeH mopy1rye mpooieMy 3anexHocTi Ponanma

Betinca (Roland Baines) Binx iHpopMamiiHOro CBITY.
IIpoTaronict TBOpY BimdyBae €K3UCTEHIIIHY BTOMY,
pO3TyONeHICTh, TEepeKWBAE KpU3y 4YH, TOYHIIIE,
KpU3H, TIOB’s13aHi 3 BTPATOO IIIHHOCTEH 1 OPi€EHTHPIB
y JKHTTi, COLIIaJIbHUMHU KOMi3isIMU W MJIaHETapHUMHU
npolecaMu, sKi depe3 Mmenia (raseTd) BIUIMBAIOTh
Ha nepcoHaxa: «An old aspect of normality, prison
riots, still simmered further down the page. Below the
newspaper, Roland had a partial view of Lawrence’s
fuzzy, almost bald head swivelling as he tracked each
passer-by. The headline was not as alarming as the line
above it in smaller print. ‘Health officials insist there
is no risk to public’. Exactly. The dam will hold. The
disease will not spread. The president is not seriously
ill. From democracies to dictatorships, calm above
all» [4, c. 36]; «An _isolated man; too dominant

and forceful in his opinions and a little too deaf
for friendships. for being in easy company in the
local pub: impatient with ideas that differed from
his own; high intelligence frustrated of purpose,
by a lack of formal education; no interests beyond
his daily newspaper» [4, c. 300; TyT i gani mizkpec-
JeHHS Haie].

VY TenepimiHLOMY IUIMHI XHUTTsS. PonmaHn BTpaTHB
MOXJIUBICTh BimuyBaTh pamicte: «The newspaper
articles, the scholarly essays, the books that began to

appear didn’t please him either. <...>.

There was nothing in any account that could
ever satisfy him. It was not a matter of accuracy. It

pained him that what had been a lived experience was
now an idea, a hazy notion in the minds of strangers.
Nothing could conform to his memories» [4, c. 85].
Munyne nocrae s Pomannma Oinpln 3aXoruiu-
BUM, 30KpeMa i TO[i, KoK MOTPiOHO OyJI0 3aXUInaTu
Ipy3iB, OOpOTHCA MPOTH iJEOJIOTIYHOI CHCTEMHU 32
X mpaBoO BUSBISTH BIACHY I'POMAJISTHCHKY TO3HIIIO
#t momitrani morysiau B bepmini (H/IP): «Back home
he wrote letters. He had to keep from sinking. He
had lost the trick of sleep. In the mornings he sat on
the edge of the bed, dazed, half-dressed, thinking
of nothing. Or trying to. <...> He wrote letters

about the family to Amnesty International, to
the Foreign Secretary, the British Ambassador in
Berlin, the International Red Cross. He even wrote
a personal letter to Mielke, pleading clemency for
the family. Lyingly, he evoked Florian and Ruth’s
frequently declared love of their country and the
party. He described the Heises’ plight in an article he
submitted to the New Statesman» [4, c. 179].
PonaHn 3axOIUTIOETBCA MHHYIAM, Yy  SKOMY
JOBiIy€TbCA MPO OpraHizaiilo OOpOTHOM 3 HaIM3-
MoM y Himeuyunni: «He had been a director at the
National Theatre in Weimar. He was well connected
to the scattered and uncoordinated elements of the
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German resistance. <...>. From different sources
Jane heard accounts of a famous formal occasion
at Munich University when the assembled students,
including maimed veterans, were addressed by a
top National Socialist party hack, the gauleiter,
Paul Giesler. In line with their policy of passive
resistance, the Scholls stayed away. During a gross

and leering speech. Giesler instructed the women

students to get pregnant for the Fatherland. It was
their patriotic duty» (c. 96); «And then there was

the Berlin group, directly influenced by the White
Rose. His voice was low and calm, and she loved the
sound of it. But talk of other anti-National Socialist
groups up and down Germany made her impatient. It
complicated the story» [4, c. 98]. HaromicTs y mene-
PiwiHboMy Yaci MPOTaroHICT MEPEKUBAE CITyCTOLIE-
HICTh, yTpaTy ILIHHICHUX €K3UCTCHLIHHHUX OpIEHTH-
piB, sKi O JOTOMOIIM BiY4yBaTH IIACIUBE KHUTTH:
«Daphne had told him on a few occasions during his
thirties and forties that he was sexually ‘restless’, or
‘troubled’ or ‘unhappy’» [4, c. 392].

HoBuHHI TOBiOMJICHHS, 3YMOBJCHI KaTacTpo-
(hiYHMMH TOMISIMU TUIAHETAPHOTO MaciiTady (saep-
HUI BHOYyX, 3arpo3a MPOTHUCTOSHHS CyIEplAepiKaB)
IIEPETBOPIOIOTH TIEPCOHAXka Ha Oe3cHioro o0’€eKTa.
HamMmipra iHdopMaliiiHa aKTHBHICTh Mefia He
JIAF0Th MOXKJIMBOCTI BUOYyBaTH BIACHY iHTEpIIpeTa-
LifiHY MOJIEJIb, @ TIEPETBOPIOIOTH MIEPCOHAKA POMaHY
Ha MMACHBHOTO CIIOKUBAYa, SIKUH JIUIIE MOKE KOHCTa-
TYBaTH, IO SICPHUI BUOYX 3[aTHUIA 3HUIIUTH TLIa-
Hety: «The kitchen radio, which was on low all day,
sometimes used a quiet voice of virile urgency to woo
him back. He tried to ignore it as he walked by with
his bucket and mop. This is for you, it murmured.
Riots in seventeen prisons. When you were about in
the world you used to care for precisely this kind of
thing ... An explosion ... developments came to light
when Swedish authorities reported radioactive
He hurried past. Keep moving, don’t nod off, don’t
close your eyes» [4, c. 31-32]. Mexia nocratoTs omo-
CEepe/IKOBaHOIO PeasbHICTIO, sIKa, BIacHe, i Gopmye
KaTeropilo XKUTTECBITY TMepcoHaka (IIPOTAroHiCTa)
B POMaHi « YPOKH».

Ponann y pomani 1. Mak’toeHa nocrae mepcoHa-
KEeM KOHTEeMIULALIMHOTO THUIY: i3 IUIMHOM Hapauii
BiH 3aruOIoeThes B cede. [Iporaronict HiOu BTpa-
THUB CCHC Yy TENEepIlHIX AHAX, YTPaTUB PO3YMIHHSA
TOTO, 3apaJid YOTO BiH JKUBE, 10 JIapy€e HOMY IIacTs
W BHU3HAYa€ IIHHICHUHA acmekT xurtd. Croragua
1l 3aHypEeHHS B MUHYJIC € CIIPOOOIO MOKa3aTH, sk Ghop-
MYBaBCSl IPOTArOHICT 1 Y SIKM MOMEHT >KUTTS BinOy-
Jlacsi BTpara cebe.

[Tepconax I. Mak’1oeHa HiOH pO3YNHUBCS B TUIHH-
HOMY ¥ KpHUXKOMY OyTTi, sIKE OLIbIIe HE MICTHTH

O3HaK OHTONOTIYHOTO KUTTA. Ilim ommonoeiunum
PO3YMITUMEMO MOXKJIMBICTH OTPUMYBAaTH IIMOMHHI
TICPESKUBAHHS BiJl KOHTAKTIB 31 CBITOM, BiJ pajo-
CTI B KOMYHiKallii, BJIAacHOI caMmopealizalii TOIO.
ITepconaxi . Max’1oena 3aranom (I'erpi B «Cy0oTi»,
Maiikn y «Solar») cXuipHI 10 IEpeKMBaHHI MOMEH-
TiB €K3UCTEHIIMHOTO BiA4y>KEHHs, KOJIH BOHU HiOU
BTpAyaroTh I'PYHT IIiJi HOTAaMH H HE PO3yMIiIOTbh, L0
(hopMye akcioNOriuHy OCHOBY iX €K3UCTeHIi. [eHpi
Bi{UyBa€ BTOMY BijJ MaiDKe JOCKOHAJIOTO 3HAHHS
JIIOICHKOT TIPUPOIH, TIEpeIyCciM HEHPOHHOT OpraHi3a-
1ii. Maiiko, sskuit OyB BU3HAHHA OJHHUM i3 POBITHUX
(hi3WKIB CBITY, pPO3UMHSETHCS B INIMHHOMY Oy TTi mmarte-
poBoi poboTH aaMiHICTpaTopa BiJ HAayKH, BIAETHCS
JI0 TUIariaty, BiuyBa€ BTOMY BiJ KHTTS W He3az0-
BOJIEHHSI BiJl COIAJIbHUX ACIIEKTIB BJIACHOTO >KUTTS.
Bin He Moke BHOymyBaTH IIACIUBHUX CTOCYHKIB i3
npyxuHoro, 5K i I'enpi Ilepoyn y «Cy0oti» mo mes-
HOT'O €Taly He MOXE [TOPO3yMITHUCS 3 TOHBKOIO. Taki
npoOJIeMH  CBITODNISITHO-CK3UCTEHIIITHOTO — Xapak-
Tepy 3arajioM BiacTuBi pomanictumi I. Mak’ioeHa.
Ane B poMaHi «YpOKI» OpUTAHCHKUN MHUCHMEHHHK
MOTITHOJIOE TEMY BIUTHBY MeiapealbHOCTI Ha Iepco-
Ha)ka: Megia (ra3eTH) OyKBaJIbHO aTaKyroTh Ponanna,
KU pO3yMi€ BlacHy Mi3epHicTb. BiH Hiuoro He
MOXE BIISITH 3 NIOOAJILHUMH KaTacTpodamu, a Mezia
TIIBKH 3arOCTPIOIOTH BIAYYTTA CIaOKOCTI JIOMUHA
nepen mI00aTbHUMH BUKIUKAMH KiH. XX — TIOY.
XXI ct. Pomanx y poMaHi — TaCHBHUN «IIOTITMHAY
MOBIIOMIIEHb TIPO TIOJIITHKIB, MPE3UICHTIB, CBITOBI
3arpo3NuBi TCHJIEHIII1, SKi HE MOJHUINAIOTh IPOTaro-
HicTa mig 4ac CHigaHKy, o0igy Tomo: «Roland ate
alone, with yesterday’s folded newspaper propped
against a teapot. The Enron scandal. George Bush
had deep connections but was presenting himself as
the scourge of corporate corruption. And the bringer
of war» [4, c. 315].

«BHyTpilIHS KyXHsS» Melia IOCTae MpeaMe-
TOM IPOHIYHOTO 300paXK€HHS B IHIIOMY pOMaHi
I. Max’toeHa — «Amcrepaamy». OmoBigad He 0e3 ipo-
Hii ONPUSBHIOE TIPUHIIUIIH, SKi TIOKJIAJICHO B OCHOBY
TenepimHboi KypHamictuku: «[Ipuiimos uwac Ham
CTaBUTH TMOOLIbIIE MOMYISIPHUX KOJOHOK. Bonn
jemeBi, # yci Tak pobmsate» [3, c. 162]; «Horo
06po0yT, oro BUIaBHUYA «IMIIEPish» 3aJI€KaTh Bij
HEBIMUHHOI eKCIUTyaramii HeJOyMKYBaTHX: MPHXO-
BaHi yucioBi mudpu y bibmii BimyoTs MaliOyTHE,
iHKH — pozioM 3 KocMmocy; Cesitennuii [ paans, apyre
NPUIIECTS, TPETE OKO, CbOMa Tedarka, ['iTiep xwusuit
i 3mopoBwii y [epy» [3, c. 68]. Y pomani «Ypoxu»
ra3eTd MOCTAIOTh BAKIIUBUM iHCTPYMEHTOM (hOpMYy-
BaHHS CBITOINISIAY SIK MPOTAroHICTa, TaK 1 IHITUX Tep-
coHaxiB. CnoBo «newspaper» TpamisieTbest 21 pa3
y pOMaHi.
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Ponann  QopmyeThcst Mg 3HAYHUM  BIUTMBOM
ra3eTHOTO JUCKYPCY: MEPCOHAX YV PI3HUX CHUTYAIIisIX
300paxkeHnit i3 razeroro: «A further entitlement they
had not expected appeared each day in their room after

lunch — a newspaper, sometimes the Daily Express,

sometimes the Daily Telegraph. Discards from the
staff common room. Roland once came into the room

to see a friend sitting with one leg crossed over the
other, holding in front of him an open broadsheet, and
he realised that they were grown-ups at last. Politics

bored them, as they liked telling each other. As a
group they went for human interest, which was
why they preferred the Express. A woman set
on fire by her hair drier. A madman with a knife
shot dead by a farmer who ended up in prison,
to_general disgust. A brothel unearthed not so
far from the Houses of Parliament. A zookeeper

swallowed whole by a python. Adult life.
In that time, moral standards were high in public

life and so, therefore, was hypocrisy. Delicious
outrage was the general tone. Scandals became
part of the anecdotage of their sex education.
The Profumo affair was only a year away. Even the
Telegraph carried photographs of smiling girls in the
news, with bouffant hair and eyelashes as thick and
dark as prison barsy [4, c. 124]. Ponanz yBaxHO aHa-
Ji3y€ 3arOJIOBKH ra3eT, OMOBia4 BAAETHCS 0 Tirep-
TPO(OBAHOTO NepepaxyBaHHs Ia3eTHUX 3ar0JIOBKIB,
o0 MmokaszaTu rpoTecKoBy aikicHicTh: «Roland had
a view of the headline. ‘Meltdown!” The entire
story, the accumulated details, were beginning to
nauseate him. Like eating too much cake. Radiation

sickness» [4, c. 37]. «It was not possible to buy

a_paper without seeing its headline. ‘Radiation
cloud reaches Britain’. He had already heard in

the murmur of his kitchen radio fragments of the
explosion story» [4, c. 35].

I'a3eTHi 3arojoBKH MPUBEPTAIOTH yBary Jo IJO-
OaNbHUX 3arpo3 JIFOACTBY, $KIi MOXYTh CTaTUCS
W JeTepMiHyBaTH HEraTHBI HACTIIKH JiSUIBHOCTI
JoAMHU  (TIOMITUYHOI, ekonoriyHoi Ttomo): «The
indices were bleak. Carbon dioxide in the atmosphere
was up to 415 parts per million, the highest level in
2 million years. The forecasts of seven years before
had proved too conservative. They thought that some
processes were irreversible. To hold warming to 1.5
degrees was now impossible. They had recently gone
with a team and overflown, with Russian permission,
vast areas of Siberian forests in flames. Local
scientists had shown them shocking data on methane
release from antiquated oil wells and had said that
passing the news upwards through the bureaucracy
could threaten their science funding. The ice-melt
data from Greenland, the Arctic and Antarctic were

depressing. Governments and industry, for all their
rhetoric, were still in denial. Nationalist leaders
were living in a fantasy. Forest fires, floods, drought,
famine, superstorms — this year would be even worse
than last but better than next. It was already here — a
catastrophe» [4, 451-452].

3rymieHuil mepenik ra3eTHUX 3arojioBkiB  (iX
aCHHJCTOHHA aMIUTI(iKaIlisg) TUIBKH TIOTBEPIKYE,
HACKIIBKU KPUXKUM € MicIle JTFOMUHH B cBiTi: « When
at last they sat down to eat and she turned on her radio
for the news, the story had moved on. The crisis was
over. They listened to the deep voice, rich in authority,
issue the deliverance. There had been an important
exchange of letters between the leaders. The Russian
ships were turning back, Khrushchev would order
that the missiles be removed from Cuba. The general
view was that President Kennedy had saved the
world. The prime minister Harold Macmillan had
phoned his congratulations» [4, ¢. 147]. Ponann, sk
1 1HTITI TTepCOHAaX1, HIY0TO HE MOYKE BIIISITH 3 TII00ATh-
HUMH IPOOIeMaMH SIIEPHOTO BUOYXy BHACIIIOK TeX-
HOJIOTIYHOTO 30010 200 MiJECIPSIMOBAHOTO BOEHHOTO
yaapy. IlporaroHict Qopmye BIaCHUH KHUTTECBIT
i1 3HAYHUM BIUTHBOM Ta3eT («BiH MparHe HOBUHY),
SKi, MO)KHA TIPUITYCTUTH, BiIrparoTh JOBOJI BaX-
JUBY poib Y (OpPMYBaHHI IMOTIISAY Ha CBIT, SIKUH
npuTaMaHHUM TepcoHaxkeBi. «Foreign ministries
were despatching diplomats. Military planes were
crowding the skies and had priority. He had read a
hundred pages of Cousine Bette and could read no
more. He wanted the news. There were no papers in
the lounge, no TV, no radio. The electricity meeting
had broken up long ago. After an hour the bus came»
[4, c. 225].

Juckypc Mezia B poMaHi KOPECIIOHIYE 3 3arocT-
PEHUM CIIPUAHSTTSAM EKOJIOTIYHUX POOIIEeM 1 TTHTaH-
HSIMH CBITOBOI O€3IeKH, sSIKa MOXKe OyTH CYTTEBUM
YUHOM TOPYIIeHa BHACIIIOK sepHOro BHOyXy abo
nangeMii, sk-ot: «He followed the pandemic news
and daily consulted the Johns Hopkins dashboard
and the gov.uk sites to watch the rising numbers of
the third wave. Among those tested for Covid in the
previous twenty-eight days, deaths peaked at 1,400
a day. Then there were those who died without a
test. Everyone said, even the right-leaning tabloids,
that Johnson should have gone for the September
lockdown. Roland believed the figures. How common
was that around the world, to trust official data?
Then it could not be so bad, he told himself in better
moments. The instruments of state, its institutions
were greater than the government of the day.

He and everyone else who was interested had
already learned the pandemic lexicon, ‘R’, the fomites,
viral loads, the furin cleavage site, heterologous
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prime-boost trials, vaccine escape variants, case rate/
hospitalisation uncoupling and, most resonant and
sinister of all, original antigenic sin» [4, c. 473].

Kapubcrpka kpuza 1960-x., 4OpHOOMIIbCEKA TeMa
i BipycHa maHaeMis — TPU KIIOYOBI UMHHHKH, SIKi
BH3HAYAIOTh MOTHB IONEPEIKeHHsI i MepecToporu
B «Ypokax». OnoBifa4y He MmiAae e AUCKYpC ipo-
Hii, ajyie TOKa3y€e Mi3epHICTh JIFOMUHU Tepen MOKITH-
BOIO 3arpO3010.

3aramoM y poMaHi IPOCTEKYEThCS TEHICHIIISA
MOKa3y MepcoHaxKa K TAKOro, IKUK He MOXKEe BILIH-
BaTH Ha CBITOBI BiliHU, SJICPHI KaTaKJi3MH, MaHJe-
Mii TOIIO, a OTKe, MUCEMEHHUK aKI[EHTYE Ha MOTHUBI
JIFOJICHKOT Bpa3aMBOCTI B KiH. XX — Ha mo4. XXI cT.
CdopmoBani cuctemu Oe3MEKH MOBOEHHOTO CBITY
(mmicnst [Ipyroi cBiTOBOI BiliHM) Ha HOBITHBOMY iCTO-
PUYHOMY €Tami AaroTh TPILIMHY, SIKa pealli3yeThes
B TIPOTHCTOSIHHI HOBHX 1/J€0JIOTIYHUX (EHOMEHIB
(penpe3enroBannx, Hampukian, y Bursigi CPCP
i CIIIA).

BucHoBku. [HTeHCHBHE 3aiy4eHHS «KOPOTKUX
HOBUHHHX 3arOJIOBKiBY», SIKi MOBIIOMIISIOTH TIPO TIIO-
OasbHI MPOOJNIEMU ¥ BUKIWKU IO MOCTAIU Tepes
JIIOJICTBOM, — pPHCAa, SKa 3arajoM IpUTaMaHHa poMa-
mictumi I. Mak’toeHa. bpuTaHChKHN THCHMEHHUK
[TOCITYTOBYETHCSA TaKOK TEXHIKOIO 33T MOCHIICHHS
ipoHIYHOTO e()eKTy B pOMaHi «AMCTepIam», Ha YOMY
Bxke OyJ10 B onepeHix gocmikenssx [1]. Y pomani
«YpOKH» TMHCHMEHHUK 3aJIMIIAETHCA BIPHUM IIii
TEXHIIll, sIKa BUSACKPABIIOE CJIA0KICTh 1HIUBIZAA Ha
T mmo0amsHUX MpobiIeM OE3MEKOBOTO XapakTepy,
HOTO BPa3NMUBICTH IMEpe]] CBITOBHUMH MPOOIEeMH, SIKi
nporarotict Ponana He Mmoxke po3s’szatu. boporsba
Ponanna B BepniHi BUSIBIIsAE€ €K3UCTCHIIANICTCHKUI
CBITOIVIST TIEPCOHAXA, SIKUH y MOJIOZI POKM 3Mmara-
eTbest 3 CHCTEMOIO, IPOTUCTOITh HECTIPABEITUBOCTI
1 yB’SI3HEHHIO JIPY3iB y «cXimHomy» bepaini.

V pomani iHdopmariitHi Mecemki, pencTaBieHi
B HAarpoMa/JpK€HHI Ta3eTHHX 3arojoBKiB, MOCHIIIO-
I0Th BIAYYTTA TPAaridyHOCTI TOTO IMBUTI3aLiHOIO
PO3BUTKY, sike oOpayio sroAcTBo. I. Mak’toeH, He
MPOEKTYOYH MOXKIIMBOTO MallOyTHHOTO M HE SKCILTI-
KyIOUM B pOMaHax »XaHPOBHX (hOpM aHTHYTOIIi abo
JUCTOT1, TOKa3ye HeOe3MMeuHi TeHIeHIIi1, OB’ sI3aHi
3 SIICPHOI0 U EKOJIOTIYHOIO TOJITHKOI, CHCTEMOIO
Oesmeku Ha IutaHeTi. HasBHI HUHI cHCTEeMU KOHTp-
OJTI0 sIZIEPHOT 30poi, opraHi3allii 3 yOe3neueHHs MmaH-
JieMill He BHIIPABIOBYIOTh ce0e i 3a3HAIOTh MOPa3Ku
(snepunii BuOyx y YopHoOwi, manmemis). Tpariaxi
€KOJIOTIYHI MMOJIii MHHYJIOTO W TEMepilHFOrO BILIH-
BAaIOTh Ha JIiTepaTypHHU JaHAmAadT pomMaHy, BU3HA-
Yar4yu HOro MpoOJIeMHO-3MICTOBI MOJII Ta MOTHBHI
KOMILJICKCH.

V pomani «Ypokm» [. Mak’roeH 3alHIIaeThCS
MPUOIYHUKOM COINAJIbHO 3aaHTa)KOBAaHOI JiTepa-
TypH, TOOTO XYyHOXHIX TBOpIB, CHpPSIMOBaHHX Ha
BUPa3Hy KPUTHKY COLaJbHUX 1HCTUTYTIB, MOJITHK,
cucteM Oe3neku Too. PoMaH yBupa3HIOE HUHILIHIN
POCIHCHKO-YKpaiHCHKUI BOEHHUI KOH(ITIKT, MOKa3y-
F0YM Pi3HI BUMIpi ICTOPHYHOTO MPOTHCTOSHHS MiX
Mocksoro i KueBoM. YkpaiHa, ka oka3ye MHCEMEH-
HUK, BiJl 9acCiB TOIOIOMOpY, Oyna 00’ €KTOM MOITHY-
HUX Ta igeosoriyHux 3a3ixanb Kpemis. 1. Mak’roen
Ha JIPyroMy IJIaHi YBOAMTH A0 POMaHy JiHIIO Tpo-
TUCTOSIHHS MockBu ¥ KueBa, IpuIiisioud OKpeMy
yBary YOpHOOWJILCEKOMY IHCKYpCy, IO Tocimae
Ba)YXJIMBE MICIIE B TOIIIIll POMaHy.

OxpecneHuil y poMaHi JUCKYPC MOTITUIHUX, KO-
JIOTIYHUX Ta IHIIMX MPOOJEM ChOTOJHI MPUBEPTAE
yBary 3arajbHOTO aHTJIIOMOBHOTO CBITYy, YaCTHHOIO
XyJI0KHbOT KOMIIOHEHTH SIKOTO € aHaJI130BaHUH poMaH
I. Max’toena, mo YkpaiHu, 30KpeMa K IOCHITIOIOUH
yBary 10 mpooIieM pociichKo-yKpaiHChKOI BIHU, 1110
HaOyna HOBOi ¢a3u micnsa 24 motoro 2022 p.
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[HaHa ctaTtTa okpecntoe npobnemy iHTepnpeTauii apxetuny gomy Ta micdy npo Benuke MoBepHeHHs y pomaHi Minana
KyHoepn «HesHaHHs». [JocnipkeHHs 6a3yeTbCs Ha BMBYEHHI OCOBMMBOCTEN XYAOXHBLOTO BTIMEHHS apxXeTuny AOMYy SK
OOHOro 3 KIYOBUX apxeTuniB y hopMyBaHHI NIOACLKOrO CBITOMMAAY Ta cucTeMi LiHHocTen. Ha camomy noyatky XX
ctonitta y 2000 poui y PpaHuii ceiT nobauns pomaH MinaHa KyHgepu «HesHaHHsi» (moBoto opuriHany «L'lgnorancey),
KOTPWI 3 MOMiX iHLLOrO TOPKHYBCS Npobrnemu emirpadii Ta penartpiauii, a Ha rmubLwomy piBHi — 3anentoBas 40 NpPodrnemMu
CNPUNHATTS «4OMY», OOHOTO i3 TpbOX 6a30BKX HaLiOHANBbHUX apXeTUiB.

OKpiM 3axOnmH4Oro CIOXETY, TBIp Big3HaYaeTbcsa aBTobiorpadpiyHiCTiO NnepexmBaHb, | Ha NpUKNagi Xy4oXHiX nepco-
HaXiB [40O3BOMSAE MPOCTEXWNTN €BOIMIOLL0 OCODWCTICHOTO CNPUMHATTS apxeTuny AOMY MUCbMeHHMKOM. Ha nigcsigomomy
piBHi MinaH KyHaepa nparHe po3BiHYaHHS AaBHIX CTEPeOoTMNiB, KOTPI BUHUKAKOTL Y MIOAMHU LLlopasy, KoMy BOHa Yye Taki
MOHATTS, 9K «4iM», «OaTbKiBLMHAY, «NaTPIOTU3M», «eMirpauisi», «MOBEPHEHHS» Ta iH. 3BiICHO y pomaHi Hemae NpsiMoro
3aKMUKY 4O AOKOPIHHOMO pyMHYBaHHA TPaAUUIHOIO CBITOrMAAyY, ane TBip CNOHYKae A0 NEBHOIO NePEOCMUCHEHHS AaBHIX
LliIHHOCTEN.

«He3HaHHs1» HamaraeTbCsl BUCBITAUTU Npobriemy 3B’A3Ky MIOAMHM 3 MICLLEM Ti HAPOMKEHHS, 3 KPAiHOW, SIKy 3BUKNN
Ha3nBaTh 6aTbKIBLLMHOK. ABTOP AOBOAUTD, LLO NOHATTS BaThKiBLLMHA NEPENLLO y KaTeropito BiAHOCHOrO i He 060B’sI3KOBO
mMae ByTu NoB’sa3aHUM i3 MOHATTAM AoMy. ABTOp anentoeno ceoboau BUBOPY KOXHOI MIOAUHK, aKLEHTYHUM Ha TOMY, LIO
Jesiki pedi € Ana Hac B6inblU 3HAYYLLMMW Y KOHTEKCTI LUBUAKONIIMHHOCTI XWUTTS. Lle pomaH € CBOEPIAHMM PO3BiHYAHHSM
obpasy TpiymdansHoro Benuvkoro MNoBepHEHHS [0 «CMPaBXHLOrO AOMY», afXXe OCTaHHbOrO SIK 3aranbHOoi KaTeropii, 3po-
3yMINoi i CMIPUIAHATOI yCiMa, He iCHye. Xo4ya KOHKpeTHMX BUCHOBKIB M. KyHaepa He pobuTb, BiH po3rnsgae NoHATTS 4OMY
Ha PIiBHSIX 3araribHOMY, 0COBUCTOMY Ta iHTMMHOMY, TaKUM YMHOM 3MYLLYHOYM YUTAYIB Ta KPUTUKIB NNbHILLE MPUIISHYTUCh
[0 HesanepeYHUX iCTUH.

Knro4oBi cnosa: apxeTtun gomy, Mid npo Benvke noBepHeHHs, emirpadis, penatpiauis, 6atbkiBlumHa, Minan KyHgepa.

The paper deals with the archetype of home and the myth of the Great Return in the novel «L'Ignorance» by Milan Kun-
dera. The focus is on the study of peculiarities of the artistic interpretation of the archetype of home as an integral part of
personal worldview and values. The novel of Milan Kundera touches upon the issues of forced emigration and repatriation,
and this context appeals to the deeper understanding of “home” as one of the three basic national archetypes.

The plot of the novel creates is complemented by autobiographical experiences of the author, and it provides an
opportunity to trace the evolution of the personal perception of home by Milan Kundera. Subconsciously, the author aims
at ruining the stereotypical understanding of the world around us while making readers reevaluate certain things, including
the notions of “motherland”, “patriotism”, “emigration”, “return” etc. He tries to depict the traditional perception of homeland
as home, and in this way he reinforces classical views on patriotism as a core value, while emigration is seen as a vile
thing and repatriation is considered as a must. Yet, the characters of “L'lgnorance” ruin the suffering image of an emigrant
as a person forcefully severed from their home. Thus, Milan Kundera introduces personal and intimate interpretations of
home as a concept rather than a place. He explores different dimensions of the national archetype and tries to show the
relativity of the categories of home and homeland while appealing to the right of a person to choose their own comfort
and happiness. Two other possible interpretations of home are connected with people and emotions, feelings of love and
tranquility, and they somehow disrupt traditional understanding of the word. Another important point of the novel is drawing
attention to the myth of the Great Return. Milan Kundera interprets that in terms of time-sensitivity and brevity of a human
life, thus arguing that the power of the archetype of home greatly correlates with the notion of mortality.

Key words: the archetype of home, the myth of the Great Return, emigration, repatriation, homeland, Milan Kundera.

Jana poboTa nmpucBsYeHA PO3KPUTTIO apXeTHUITy  TpoM Ipobiem. Bubip apxeTtumny goMy ik OCHOBHOTO
JIOMy Y pOMaHi 4eChbKOTO-(ppaHIly3pbKOTO NMHCBMEH-  MHTAHHS JOCIIPKESHHS, 3yMOBJICHUH HE JHIIE HOTo
uuka Minana Kynaepu. Minan Kynnepa € sickpaBuM ~ OCOOJTMBUM MiCIIEM y CHUCTEMI IIHHOCTEH KOXHOI
MIPEICTABHUKOM MOCTMOCPHI3MY 13 IMUPOKUM CIICK-  JIFOJAMHH, aje il TUM (aKToM, 1110 OCOOUCTICTh MHCh-
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MEHHHKa, MOBHE ITUTaHHS Y HOTO TBOPUYOCTI Ta TeMa-
THKa OCTaHHIX TBOPIB aKTyali3yIOTh JaHy IIPOOIeMy.
BiamoBinHO, MpeaMEeTOM BUBYCHHS JTaHOI PO3BIIKH
BUCTYIa€ € apXeTun AoMmy y pomadi «HesHaHHSI»
M. Kynzepu ik OJMH 3 IICHUXOJIOTIYHUX «KITIOUiB» JI0
PO3YMIHHS TEKCTIB Ta CTABJICHHs aBTOpa JI0 JAHOT'O
SIBHIIA, & TAKOXK XYIOXKHsI iHTepIperarist Midgy mpo
Benuke [ToBepHeHHSI.

Ha camomy mouarky XXI cromitrs y 2000 pormi
y @Opaniii cBit mobaunB poman Minana Kynumepu
«Hesnanus» (moBow opuriHany «L'Ignorancey,
iHmi  ykpaiHchKi ~ BapiaHTH:  «balayXicTby,
«Heobi3nanicte», «HeBigomicTs»). OcobnmBicTO
TBOPY cCTajla MOBa #oro HammcanHi. Ha BiamiHy
BiJl TPAAMULINAHOIO Ul aBTOPAa BUKOPHCTAHHS YECh-
Koi 3 MoJanpIIUM MepekiIagoM (SK OT B TBOpax
«Hectepnna nerkicts OyTTsD», « XKapt», «bescmepts,
«Basbc Ha TPOIIAHHM) Ta IHIII), OTO pa3y MUCh-
MEHHHK OJipa3y BUKJAB CBOI JYMKH ()PaHIy3bKOIO.
OKpiM 3aXOIUTIOIOYOTO CIOXKETY B 3HAHOMOMY CTHUTI
aBTOpa, TBIP BIiA3HAYAETHCA THM, IO BEJIHYE3HA
YacTUHA HAHMCAHOTO alleNlloe€ He JIUIIE 0 OCOOH-
CTOTO JIOCBiJy MHCHMEHHUKA, aje W HOro Nnepexu-
BaHb Ta MOYYTTIB. 3 OJHOrO OOKY, sIK muIlle Ypcyna
Mapi y cBOEMY OITISIII, «POMaH € JIiTepaTypHOIO Kap-
THUHOIO JIFOJICHKOI TTaM’sITi, 3 ii TOporaMu Ta yIienu-
HaMH, 3 KOHTUHEHTaMH CIIOra/liB Ta OKeaHaMH 3a0y-
TOTO...», ajie 3 iHmoro 00Ky, sK 3a3Hayae Maccimo
PinzanTe, OCHOBHA IIHHICTH POMaHy B TOMY, IO
BiH «...BHBOJIUTh Ha YUCTYy BOJAY CEHTHMEHTAJIb-
HAN 1 poMaHTHIHUN Mid nipo Benmuke [loBepreHHs,
SIKUI KOJKEH eMITpaHT Hece y cobi 3 waciB Oficces.»
[3, c.224]

«He3HnaHHs» epecnveHe NMPeaBiYHUMH apXETHII-
HUMH 00pa3aMu, OCOONHBY pOJb Cepei SKUX Bifi-
rpae apxerun nomy. Ha miacBimomomy piBHI Minan
Kynnepa mparae po3BiHYaHHS JaBHIX CTEPEOTHIIIB,
KOTpP1 BUHUKAIOTh Yy JIIOAWHU LIOPa3y, KOJIM BOHA Yy€
TaKi MOHSTTS, SIK «IiM», «O0aTbKIBIIMHAY, «IaTpPio-
TU3M», «EMIrpalis», «IOBEpHEHHS» Ta iH., IPOIO-
HYIOUM HATOMICTh 3HAWTH IM 1HIII BiJINOBIIHUKH,
PEBOJIOIHO TEePEerISIHYTH iX 3HAYEHHS 1 HapemTi
mo30yTHCA 3acTapinux oOpasiB Ta acoriariii. 3BicHO
y pOMaHi HeMae€ MPsIMOTO 3aKJIMKY N0 JOKOPIHHOTO
pYHHYBaHHA TpaAWLIMHOIO CBITOIVIAMY, aje TBIp
CIOHYKa€ JI0 TEBHOTO IEPEOCMHCIICHHS JaBHIX
LIHHOCTEH.

Bapro Bin3naunTw, mo «He3nanusm» y meBHiH Mipi
MO)KHa BBaKaTd aBToOiorpadiyHIM pOMaHOM-BH-
NpaBAaHHSAM 4YH, CKOpillle, POMaHOM-TIOSCHEHHSAM
Minana Kynzaepu decbkoMy HapomoBi 1 CBITOBil
crinpHoTI. SIK i ronoBHi repoi Mosed Ta Ipena, aBrop
emirpyBaB i3 Yexii yepe3 Kijibka POKIB IiCIs TOAIN
«IIpa3pKkoi BeCHM» 1 JOBTHUH Yac BBAXKABCS «BOPOTOM

BJIACHOTO Hapoay» IUIs 4exiB (Iicist 0OBHHYBaYeHHS
NUCbMEHHHKA Y CIIIBy4YacTi B PEBONIOLIHHUX MOIIsX,
kuuru Kynaepu Buimyunnu 3 6i0mioTek, aBropy 3a00-
POHWIIM JpyKyBaTHCs, a micis BumaHHs «Kuurn
cMixy 13a0yTTs» y 1975 p. mo36aBwmim 4eChKOro rpo-
MajsgHCTBA [5, ¢. 374]) Ta «HEITACHUM E€MITPaHTOM»
Juist €BponU Ta HE KOMYHICTUYHOI YaCTHHU CBITY.
Sk i Ipena, Minaun Kynzaepa Oinblie qBaausTa poKiB
KUTTS TpoBiB y PpaHuii, Mo crana Horo momiTuy-
HUM IIPHUTYIIKOM, «JIPYTOI0 BITYH3HOIO», 1 TPOMAISH-
CTBO sIKOi BiH oTpuMaB y 1981 pori. 3HOBY Xk Takw,
SK 1 CBOT Tepoi aBTOp 3ITKHYBCS 13 CBITOBHM OCYAOM
Ta HEPO3YMIHHSIM, KOJIM TI0YaB MMHCATH (DPAHITY3bKOI0
MOBOIO (X04a repoi HOro poMaHy JIHIE IePETBOPUIN
iHO3eMHI MOBH Ha MOBY IOBCSIKACHHOTO CIIJIKY-
BaHHS), a MICIS MaJiHHA KOMYHICTUYHOTO PEXHUMY
y UexocioBaq4rHiI HE BUSBHUB Oa)KaHHS TIOBEPHYTUCS
TyAd, TAM CAMHM HE TiATBEPAWBIIN BCECHIBHICTh
Midy npo Benuke [ToBepHenns Jonomy.

Bnacue ronoBnHa repoins pomany Ipena me Ha
caMOMy TOYaTKy KHUTH 3aMHUCIIOETHCS MPO MOBEP-
HeHHs gm0 Yexii, i Hammxae po3MoBa 13 MOAPY-
roro-ppanmykenkoro CiabBi€to, IO € BTUICHHAM
«IPABWIIBHOTOY» TPAKTYBaHHS apXETHUITHOTO TTOHSATTS
npo OaTbKIBIIUHY 1 AiM, KUK HEOIMIHHO TOBHHEH
TaM 3HAXOJUTHCSA: «IpeHa nobauuna ix HanucCanumu
3 genuxoi Oykeu: Bemuxe [losepnenns. Bona nepe-
cmana 8nupamucs, 3axonjieHa panmoso HAaniuHys-
wumu obpazamu 3 0A6HO NPOYUMAHUX KHUZ, Qinb-
Mi8, 61ACHOI nam’sami i, MOXCIUBO NAM AMi NPeoKis
... Qodicceul, axuil 3H08Y 02n0a€ CBIll Ocmpie nicis
0082UX pOKi@ ONYKAHL, NOGEPHEHHS, NOBEPHEHHS,
senuKa mazis noseprenns» [3, c. 6-7]

Brim, Ha niepmuii MO, iMeaabHe MOBEPHEHHS
«IOIOMY» TaiTh y c00i Ayke Oarato Mepernkon Ta
CTpaxiB, sIKi HEOOXiTHO YCBiIOMUTH, TpOaHaIi3yBaTu
i mepebopotu. Ak mis Ipenm,ska moxunynaa Yexito
pa3oM 3 YOJIOBIKOM, Male HECBIJOMO, Tak 1 s
Mo3eda, unii Bu6ip emirpyBarn GyB peTelbHO 3Bae-
HUM 1 00JlyMaHHUM, perarpiallis € YeproBUM «JIaMaH-
HSIMY yCTaJIEHOTO JKUTTS 3 yciMa HOro THXUMU pajio-
IaMH Ta ApiOHUMH TpoOieMaMu.

Po3mymyroun Haa MOMIMBICTIO TOBEPHEHHS,
HaBITh THMYAcOBOTO, [peHa mounHae OosiTucs, ajke
il TOBE#EThCs 3amISIHYTH y CBOE€ MUHYJE, 3aHypH-
THUCH B HBOTO, 1, MOXKJIMBO, HE MTOBEPHYTHCS 13 Kpa-
THHU CIIOTAIiB. «BOHA 3ACHOKOILNACH, CKA3a6wiu cooi:
«lloniyeticoxi 6ap’epu Midc KOMYHICIUYHUMY Kpai-
Hamu i 3axooom, crasa bozy, documo miyniy [o? ...
«[loniyeticoxi 6ap epu, crasa bozy, documov miyni»?
Bona i cnpasoi cxazana «cnasa boeyy»? Ille 6ona,
emiepanmia, AKy 6ci WKoo0yioms, 60 60HA 6MPAMULA
bamovkiswuny, ckazana «ciasa bozy»?» [3, c. 29-30].
[TonibHe ycBimoMieHHs HIOKye amke IpeHa HaaTo
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JIOBrO JKWJIa SIK eMIrpaHTKa, KOTpa BiJipBaHa Bil
CBOE€1 3eMITi, aje Oomrode BidyBae IMHOWHHUH 3B'S-
30K 3 HEIO HaBiTh Ha BiAcTaHi. OqHaK, BOHA 3MyIIIeHa
3i3HaTHCs cama co0i, M0 HEemacTs y CBOil OUTBIIIO-
cTi OyJ0 HagyMaHuM, IJTIO30PHHUM, apXCTUITHHM.
«Bona...3po3ymina, sika 6ona Oyna Waciuea 8 Yybomy
micmi (Ilapusici). /[nsa uei 3aacou 6y10 ouesuoHo,
wo ii emiepayia — newacmsa. Ane 6 yi momenmu
80Ha 3anumysana cebe, yu He 610 8ce ye cKopiule
L1031€10 Hewacms, LH03I€, HAGIAHOK MUM, AK YCi
cnputivaioms emiepanma? [3, c. 27-28]

[lepie BpaxkeHHS MiCJIsl MOBEPHEHHS O PiTHOI
KpaiHu MiATBEpIKye cTaxu IpeHn: ii He po3yMilOTh,
HE TIp0o0avYaroTh, HE IIOMIYal0Th, HEO HE MIKaBIATHCS.
JaBHi npy3i crapaHHO HaMararoTbCsi OMHHATH TOM
¢axT, mwo Ipenn He Oyno y KpaiHi mpOTIroM OCTaH-
HIX JIBAJISITH POKIB. [1 %uTTs Mo3a MexaMu «6arh-
KIBIIIMHW» BBAKAETHCS HE BapTHUM yBaru, ajie IpeHa
He 30upaeTbcs Oe30o0micHO 1 0Ge3ayMHO BiAMOBH-
THUCS BiJ IOJIOBUHHU BJIACHOTO JKUTTS 1 caMe B I[bOMY
nonsirae i Tparenisi. «llosichumu 6cro CKAaOHiCHb
nosepuennsi... Benuxe Iloseprenns...3noey moena 6
oHcumu ceped HUX, aie Npu YMO8i, ujo 8ce nepedicu-
me...3 ppanyyzamu, s 6eIUYHO NOKIAOY HA GIGMAD
simuuznu i cnanio. 20 pokie scummsi, npoeedeHux Ha
YYIHCUHE, NIOYMb 3a OUMOM Y X00i CaKpaibHo2o Oiti-
cmsa...Taka niama 3a me, wob npodbayuiu...npu-
UHAAU... 00 51 3HO8Y CMaAa 00Hie 3 Hux.» [3, ¢. 52]

VY pesynbrari BHYTPIIHBOI OOpOTHOM pajicTh
[ToBepHEeHHS MepeTBOpUIIACS Ha JIEIIeBY TparikomMe-
Ilit0, y SIKii TOJIOBHA TEPOiHS MEPEKUBAE CBOEPIAHE
PO3IBOEHHS OCOOWCTOCTI 1 TTMOOKO CTpPaXKIae Bif
uporo: «li Benuke noseprenns nabyno docums yixa-
601 popmu: Ha eynuyi, 8 omoyeHHi uexis, il HidCUG

nooux O0asHvLOi NPUXUALHOCME I HA Mumb poous it

WacIueo; Nomim, NOBEPHYBUUCL O0000MY, 60HA
cmasana MogYasHoo inozemkoio.» [3, c. 106]
Kopotkouacue nepeOyBaHHs Ha OaThKiBIIHHI Bifl-
KpuBae IpeHi oui Ha Gararo iCTHH, PO iCHyBaHHS
SIKUX BOHA 3JI0TaJlyBajiacs, aje sKi He IMOCIiliana
BUSBUTH Ta YCBIJIOMHUTH IO KiHIIS, HAaJAlO4u Tepe-
Bary UTr03ii macts Ta 3a1oBoieHH. [1i yac po3MoBH
i3 Mosedom, Maibke BUMAIKOBHM 3HAHOMHM i BOIHO-
9ac JaBHIM JPYToM i3 HESCHOTO MHUHYJIOTO, IO TEX
BiJUyB ycCi HETaTUBHI CTOPOHM IOBEPHEHHS, BOHA
JKATIEThCS HAa OaWIyXICTh CIIBBITYM3HUKIB 70 Ii
KHUTTS, aKIEHTYIOYH yBary Ha TOMY, 1110 BOHH HaBiTh
He 3aJaii 1 KUIBKOX eleMEHTAapHUX 3aluTaHb.
3BicHO, ii (paHIy3bKi Ipy3i TeX HIYOTO HE 3aIlu-
TYBaJIU aHi ojpasy micis emirpamnii y ®paniito, aHi
BIIPOZIOBX POKIB MPOXKMBAaHHS Tam,ane IpeHa mamna
CXWJIBHICTD yc€ CIHCYBaTH Ha OCOOJMBICTH iXHBOT
HartypH. «@Ppanyysu, 3Hacui, He nompedYIOMb 00C-
6idy. Ixui Oymxu eunepedsicyiomo doceio. Konu mu

myou npuixanu, im He nompiona Oyna Hisxa iHgpop-
mayis. Bonu eaice 6ynu 4y0060 npoingopmosani, wo
cmaninism — 310, a emiepayis mpazedis...Oco womy
60HU OYIU BETUKOOYUHUMU NO BIOHOULEHHIO 00 HAC
i nuwanucs yum». [3, c. 186]

[Ipobnema Ipenn monsrama y Tomy, 110 BOHa HE
BBakasia ()paHIly3iB BHHHUMH Yy TiH JIiHIi TOBEIIHKH,
3a AKy gopikaia yexam. s Hel mepuri 3anumanucs
TOCTHHHUMH, JIEII0 MOTOPIMBUMH, ajie 100pomyI-
HUMH TOCTIOAPAMH. IXHIM 3aBiaHHAM He Oyna cIli-
By4acTh y JKUTTI €MITpaHTKH, BOHA HE OUiKyBaJia
BiJl HUX HAJIMIpHOTO BHUSBY TOYYTTiB, YOTOCH OilTb-
IIOTO 32 3BUYANHY JIIONSHICTH Ta BBIWINBICTh. BoHH
Oy/M Yy>KMMH 1 3aJIMIIATUCS TAKUMHU MPOTATOM yCiX
pokiB emirpanii Ipern. Ha npotuBary ¢panirysam,
yexu OyNiv piTHUMH, HEB1I'€MHOIO YAaCTHHOIO JIOMY,
CITIBBITYM3HUKAMH, Ha SIKUX 3BHK IOKJAJaTHCH, SKI
TTOBMHHI OYJIM MPOSIBUTH MaJI0 HE CIMEHHUH iHTepec,
aJ/pKe TaK 3aKIAJCHO Y JIIONCHKIA TICHXIIl: CIibHA
BITYM3HA — 1€ HE JIMIIIE IIMATOK TEPUTOPii Ha 3eMHIN
KyJTi, aJie ¥ JIFOH, 10 HACEJSIFOTh HOTOo.

CrpaBeBOCTI 3apay BapTO BiI3HAYUTH, IO
MajbMa MEePIIOCTi y BUSABJICHHI Oalay)OoCTi HapiI-
HIIIMX JI0 JTOJIi, IePEeKHUBAHb Ta MIPUTOA OTHE OTHOTO
JaJIeKo He HalleXuTh Ipeni, yechkiil emirpanTi XX
CTOIIITTA 1 HaBiTh HE ii aBTOpoBi, Minanosi KyHnepi.
Ille y antuuyHocti ['oMep omucaB MmomaiOHE SBHUIIE
y ciaBHO3BicHIN «Omiccei». Komu Omicceit moBepra-
€TBCSI TOZIOMY, B ITaKy, 10 HAROMIDKINX HOMY JTFOIeH
(mpyxvHH, CUHA 1 T.JI.) HIXTO HE IIKaBUTHCS HOTO
NpUTOJaMHU, HIXTO HiYoro He po3nurtye. HaBmakw,
OpmicceeBi He JIOBIPSIIOTh, BJIAIITOBYIOTH TECT Ha
nam'siTh, 3 METOIO TEPEBIPUTH HACKIJIBKY BiH IaM’ si-
Tae MUHYJE, HACKUTPKA CHIIBHUM 3aJIMIITUBCS HOTO
3B'I30K 3 JIOMOM, PiIHOIO 3eMIIet0, 0aThbKiBIIMHOIO
1 JIMIIE TMicTsl YCHIIIHOTO «CKJIaJaHHS TECTy», BiTa-
I0Th SIK OJyKanblLid, IO HApeIITi 3HAWIIOB MIISAX
JIO/IOMY.

Tparenist [pern K JTIOOMHM MONIATANIA B TOMY, IO
il He crIpUitMaH K MUTICHY OCOOUCTICTE. J{7s dexiB
BOHa Oyna «3a0mymsior0 BiBIEIO», IO HAPEIITi 3Ha-
AITa nuiax Hasaa. A i QpaHiy3iB — BTUICHHAM
BUCOKOTO CTpa)KAaHHS €MIrpaHTKH, 0 SKOi BOHHU
CTaBUJIMCS CITIBYYTIMBO 1 OOJIAXKIIMBO, aJie BiJl IKOT
OUIKyBaJll BIAMOBIMHOI CTEPEOTHUITHOI ITOBEIIHKH.
Anle «koiu 00HO20 pa3sy KOMYHI3M 6Nas8,80HU NOYAIU
B0UBTAMUCS 8 MeHe gusYatouumMu nozisoamu. I mym
wocw He 3an1a0unoce. A nogena cebe ne max, Ak 60oHu
ouiKyeanu....Bonu 6auunu ¢ meni eminenns cmpasic-
Ooanb emizpanmku. [lomiv nacmae momenm, Ko s
nosuHHa 6yna niomeepoumu ye cmpaxncoants paoi-
cmio nogepHerts. A ybo2o niomeeposicents He cma-
nocs. Bonu giouynu cebe ooypenumu» [3, c. 186-188]

UYeprororo mnpobiemoro Ipenu Oyio Te, 10 BoHa
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Olnplle HE 3HaNa, SIKOMY 3 JIBOX CBITIB HaJexala.
Y ®pannii BoHa BXXe He Oyna 6akaHOIO TOCTEI0, X04ua
3aJIMINAjacs BXKE 3aKOHHOIO pe3mueHTkoro. Y Uexii
BOHA He BiluyBaja y co0i JOCTaTHRO CHJI, 00 3aIu-
LIUTHUCS], TIOBEPHYTHCS HA3aBXKIH, TPOJOBKHUTH He3a-
BEpIIEHE, X04ua 3 YacoM Y Hill ToYano MpoKUAaTHCS
HamiB3a0yTe MOYyTTS IO pimHOl KpaiHu. «Xoua, 6ci
POKU CBOET emicpayii came yeti 0b6pas eona 30epicana
AK emOnemMy empaueHoi 6amvKiWuHU ... NOYYeana
cebe wacnusoro 8 llapuoici, wacaugiwioro, Hidc mym,
ane Ilpaza npuxogysana it 0o cebe macmMHuy00 Kpa-
cor. I panmom 80Ha YCEIOOMMOE HACKINTLKU CUTLHO
60HA NOOUMDb Ye MICMO I AKUM OOTIOYUM HACNPABOI
6ye ii 6i0°i30.» [3, c. 149-150]

Ictopist Ipenu He 3aBepuieHa. ABTOp 3ajHINAE
TepOiHI0 Ha PO3AOPLXKI, AO3BOJSAIOUM 1 iH, 1 unTa-
YeBi CaMOCTiIHHO 3pOOUTH HACTYMHUH KPOK. Y AymIi
Ipenu npoOyaunacs naBHs J000B 10 PiITHOTO IOMY,
X04a HiXTO HE MOXKe OyTH TeBEH, IO 11 MiCBIIOMICTh
HE TIOMiHsUIa OH 00pa3 O0aThKIBIIMHA Ha 1HIITAH IIIe
0arato pokiB TOMY. 3aJMILIAETHCS JHLIE TAAATH, SKY
came KpaiHy repoiHs Ha3Be CBOEI0 OaTHKiBIIMHOIO,
CBOIM JIOMOM...

Inmmm  nepcoHaxkem «He3HaHHs»  BHUCTymHae
Mosed, marpior n0 mMOMHM Iymn, SKHI THM He
MEHIIIE O1ITBIITY YaCTHHY CBOTO BiJIOMOTO KHUTTS MIPO-
BiB eMirpanToM y JlaHii (1f0 KpaiHy, SK MOSCHIOETHCS
y TBOpi, BiH BUOpaB He BUIIaJKOBO: BOHA HarayBaia
oMy UYexito, mpuHaiiMHI po3mipom). IlpuunHOIO
emirparii Oyna yce ta x «[Ipa3bka BecHay, sKa mopo-
JTJIa XBUITIO TTATpioTH3My. «B cepnni 1968 pociiicoka
apmisi 3axX0NuLa Kpainy; yinui muxicoeHsb 8yauyi 6Cix
micm Kpuuanu 6i0 obypenns. Hixonu kpaina ne oyna
00 makoi Mipu 6IMYU3HOI0, Yexu — 00 maxoi mipu
yexamu».[3, c. 74]

Mosed emirpyBas, a moTiM IOBruii 4ac IIyKaB
co0i BUMpAaBIaHHA. «Bin xomie nepexonamu iHUUX,
ma i camozo cebe, Wo NOKUHY8 DAMbKIGUIUHY MOMY,
wo dauumu ii' y pabcmei i npuHUdICeHor Oy10 NOHAo
tozo cunu. 1 8in 2080pue npagdy,; aie mum He MeHuie,
Oinvuicms uexie, nouwysaiouu cebe, K i 6iH pabamu
i npUHUdMICEHUMU, He 8MeKaU 3a KOpOOH. Bonu 3anu-
wunucsa y cgoiu kpaini. OcKinbKu 10oumu camux cede
i mobunu cebe y momy sHcummi, sixe 0Y10 HegidOiibHe
8i0 micysi, Oe oHu tioeo npodicusanu.»|3, c. 83] Came
Yyepe3 Te, MO AyXKe 0araro uexiB 3ajUIINIOCS Ha
okymnoBaHiii Teputopii Hosed nmouysas cebe nesep-
THUPOM, Majl0 HE 3paJHMKOM, XO4a 3 POKaMH HOTro
3B'S130K i3 Uexi€ro cTaBaB yce CialImid i CirabImi.
A KOJIM KOMYHICTUYHHMH PEXUM YIaB came IpyKH-
Ha-JaT4yaHKa MepeKoHyBaja Horo BiABizaTH 3aHOBO
Bizpomkeny Uexiro, xoua Bixe Oyno mizHo: Moszedy
3HAWIIOB y KUTTI IHIIHHA OPIEHTHP.

Boke mig gac BimBiAWH «OaTHKIBIIUHI» Y ﬁose(bi

Ha TICBHUII MOMEHT NPOKUIAETHCS KONUIIHIA BiH
y PO3MOBi i3 JaBHIM JApPYroM, KOTpUH y CBill yac
nonomir #iomy emirpysaru, Hosed maiHO Ta inea-
JTICTUYHO MUCIHTh, PO OaTHKIBIIMHY, 3apaiu sKOi
MOXKHa 1 Tpeba KepTByBaTH YyCiM, ajie y BiAIOBiAb
CTHKAE€TbCA 3 peanbHicTio: «llomepmu 3a ceow
bamovKisuuny, makoeo Oinvue He icHye. Moowcaueo,
0na mebe, 68 poku meoei emicpayii, 4ac 3yNUHUBCA.
Ane 6onu (Hacmynmi NOKONIHHA), 60HU 8ice He OyMa-
fomb mak, sk mu.»[3, ¢. 172-173]

Ilst po3mMoBa cTae BUPIMIATHHOIO y JIOJI KOJIH-
mHboro marpiora Mosega. Tiei BiTuu3Hm, Ky BiH
KOJICh O0OXHIOBaB OiNbIlle HEMae, CiMEiHI KOpeHi
y Yexii 3acoxiu me 3aJ0Bro 70 MOro MOBEpHEHHS
i Tenep BiH OyB roToBuii 00py0aru ix mig Kopinb. Bin
3HaWIIOB HOBY OarbkiBmMHY — JlaHito, kpaiHy, ae
BiH 3yCTpiB CBOIO JIPYKHHY, IO CTaja Harcakpaib-
HIMIOIO y #oro XuTTi. | y mam'sTh 11i€l HOBOI CBSITO-
CTi, HaBiTh micyis cMepTi cBOeT KoxaHoi, Mo3ed obpas
CBIM AIM — [IM, IO KOJIMCH HajIe:KaB 1if 000M, JHIIIE
iM IBOM.

Taxum ynHOM pomaH «He3HaHHA» € CBOEPITHIM
nocmimkenasM Minana Kyanepu. Cripo6oro ocmuc-
muTH cebe K Jexa mo3a Mexkamu Yexii, BU3HA4YNTH,
HACKIJIbKA CWJIBHO BIUIMBAIOTh TPauLilHI 00pasn
Ha JIOJIIO TIEPECIYHOT JIFOJMHU Ta eMIirpaHTa 30KpeMa.
[le Ha camMoMy mouyaTrky TBOpY BiH HaMaraeTbcs
BU3HAYUTH MPUPOJY TATH JIOAHHU JIO «JoMy». s
neoro M. KyHzepa BmaeTscsi IO €THMOJIOTIYHOTO
JIOCITIJPKEHHS CIIiB, IO TI03HAYAIOTh TYTY 33 JOMOM,
3BEpPTalOUM OCOONHMBY yBary Ha MOHATTS HOCTaJlb-
risi, 1 3’5ICOBYE€, IO «B KOXKHIN MOBI IIi CJIOBa MalOTh
CBIl ceMaHTUYHUN BiATIHOK. YacTO BOHM 03HAYAIOTh
JIUIIE CyM, BUKITMKAHUA HEMOKIIMBICTIO TOBEPHEHHS
Ha 0aTbKIiBIIUHY.»[3, ¢. 9] Y T01 e Jac BiH OSCHIOE,
10 YeXH MOPAJT i3 TPEIbKAM CIOBOM nostalgie BUKoO-
PHUCTOBYIOTH U BUPa)KEHHS LIOTO TOHSTTS BIACHI
CIIOBa, 1110 y OyKBAJIbHOMY MEpeKiIajli 03HAYar0Th: «s
TYXy 3a TOOOI0, TBOS BIACYTHICTb AJISI MEHE «HETIe-
peHocumay.[TaM camo] [IpomoBKyroun 10 CiTiKeHHS
Kynnepa npuxoguTb A0 BHUCHOBKY, IO ITOHSTTA
HOCTAJbIis y pi3HUX MOBax Oepe MOoYaToK BiJ JaTHH-
CBKOTO TIOHSITTSl «HE 3HATH, MepeOyBaTd B HE3HAH-
Hi»,a OTXKE « B TAKOMY €TUMOJIOTTYHOMY OCBITJICHHI
HOCTAJIBTis ITOCTAE SIK CTPAXKTAHHS Bl HE3HAHHS. Th
JTAJIEKO 1 5 He 3HAalo, M0 3 TOO0r0. Most KpaiHa Jajeko,
1 51 He 3HAI0, IO TaM BinOyBaeTbes»[3, ¢. 10]

[Ipore TNOXOMKEHHSI CloBa — L€ HE BCE, LIO
[[IKaBUTh aBTOPA y TMPOLECI NOCIIIKEHHS MOHSATTS
Hoctanbris. M. KyHaepa Hamara€TbCcs BHU3HAYUTH
MPUYUHY TOTO, YOMY IepeciyHa JIFOANHA CTaBUTHCA
0 TIOMY, OaTbKIBIIMHU SIK IO CBSATHHbB, i IPHXO-
UTh JI0 BHCHOBKIB, III0 OCHOBHOIO BCHOTO CTala
«Omicces» K «OCHOBOIIOJIOXKHA €MONesT HOCTalb-
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riiy. [luTyoun aHTUYHY ICTOPIiI0, aBTOP HAraye, 1o
Opnicceit kaxe Kaminco: «/ sce owc eouna obimuuysi,
AKY 51 WOOHA cO0i cKaaodaio, ye nOBepHYmMucs myou,
nepexcumu OeHv NOGEPHEHHs y PIOHOMY OOMi.»...
obuparouu midic dolce vita na uysicuni i pusuKo8aHum
NOBEPHEHHAM 0000MY, 6iH HAOA8 nepesazy nogep-
Henrio ... ITleped beskineunicmio(6o npucoda Hikoau
He MUCIUmMbCA AK CKIHYeHHe) 6iH Hadas nepesazy
CKiHueHHOCMI (00 NoBepHEHHS € NPUMUPEHHAM 3 CKIH-
yennicmio  ocumms)... Ilomim...nacmano n’anioue
3axonnenns; 3axonnenus Benukozo Ilosephenns;
excmas @nizHasanHs...»[Tam camo]. Sk moxas mpa-
BHJIBHOCTI CBOTO cymkeHHS M. KyHnepa npuBoauTh
npukian lllenbepra, €BpeWCHKOro ODKEHI, IO
BTik 3 Himeuunnu no Amepuku y poku II CsiToBoi
BIfHM 1 3aCyIXKYETbCS NIEPECIYHUM aMEPUKAHLIEM 32
HeOakaHHS TOBEPHYTHUCS Hazad: «...I1'smv poxie
nicna onokocmy! I amepuxancokuil sxcypuanicm ue
Mmooice npobauumu Lllenbepey, wo mou e 8iouysae
npus’s13aHocmi 00 Mol Yacmunu 3emii, 0e Ha U020
ouax Hacmana nopa xcaxy ocaxig!...lomep yein-
a8 HOCMANbIIl 1aspamu i mum Camum GUHAYUG
MopanbHy iepapxito nouymmie.»[3, c. 11]

OnHiel0 3 HAWOCHOBHINIMX MPHYUH TOTO, IO
JTIOAMHA JOCI IUIEKa€ Yy CBITOMOCTI apXCTHITHHM
o0pa3 momy, Ha nymKy KyHaepw, € CKiHUEHHICTBH
JIFOJICKKOTO OYTTS, IO 3MYIIYE HAC IIHYBaTH KOXKEH
MOMEHT SIK HSITIOBTOPHUH 1 eTUHUN. «AKOU emicpanm,
nicist 08a0ysimu poKie HA UyJCUHI, NOBEPHYECS HA
DIOHY 3emit0, Maroyu uje Cmo poKie i cumms none-
peoy, 8in 306cCim He 8i0uy8 Ou Xeunosants Benuxozo
Tosepnenns, bo came nonammsa «eimuusznuy,
8 0O1a2opoOHOMYy mMA CEHMUMEHMAIbHOMY CeHCI
Yb020 C106d, NOB A3aHA 3 BIOHOCHOIO KOPOMKO MpU-
8AICNIO HAWO20 JHCUMMS, WO HAOAE HAM HAOMO
Mano yacy, wob 8iouymu 38 30K 3 IHULOI0 Kpainoio,
iHwumuy Kpainamu, inwumu mogamu.»|[3, c. 134]

Te naliBaxMBiIe MUTaHHA, Ha sike KyHnepa Hama-
TaeThCsl BIATMOBICTH CBOIM pomMaHOM «He3HaHH:Y,
LIKaBUTh JIFOACTBO BXKE OaBHO. AJjie JOCI HOro He
OyJ0 TOCTaBJIEHO IOCHTh TOCTPO, OCKUIBKH BiJ-
MOBib MOXKE 3pYHHYBaTH OAMH 13 HaHACKPaBIIINX
Mi(iB JTFOICTBA, BHECTH HEMOBOPOTHI 3MIHHU Y HaIlle
nigcesigoMme. To «uu moorcnuea cbo2o0ni «Oodiccesar?
Yu mae micye 6 nawiiti enoci enones llosepnenns?
Ipoxunyswiucy eépanyi na yzbepeoicoici Imaxu, qu
amie 6u Odiccell 8 excma3zi nowymu My3uKy Benuxozo
Tlogeprenns, axou cmape onuskoge depeso 6y10 3py-
6ano, a Hiuo20 008KONA GIH He 3mi2 Ou énizHamu?»
[3, c. 62].

TakuM YUHOM OJWH 3 HAWHOBINIMX pPOMAaHIB
Minana Kynpepu «HesHnaHHs» HamaraBcsl BUCBIT-
JUTH TIpo0IeMy 3B’ 3Ky JIFOMUHH 3 MICIIEM ii Hapos-
JKEHHSI, 3 KpaiHOI0, SIKYy 3BUKJIN Ha3UBaTH OATHKIBIITH-

HOI0. ABTOp JTOBOAWTH, IO TOHATTS OaThKiBIUHA
NepeiuIo y KaTeropiro BiIHOCHOTO 1 He 000B’ A3KOBO
Mae OyTH TOB’SI3aHHUM 13 TIOHSATTSIM JIOMY y CBiJIOMO-
cTi monuHK. Tak roJIOBHUIA TepOoi HOTO TBOPY ﬁo3e¢)
JIOC1 BiT9yBa€ CHHIBCHKY MPHB’sI3aHIicTh A0 Yexii y 1i
00aNbHOMY pO3YMiHHI, aje y TOW ke Jac BiJIMOB-
nserbes Big xkutTsa B [1pasi,(3Henintoe Miciie HapoI-
JKEHHS SIK J1iM), IOPUBAE CTOCYHKH i3 pifHEI0, THM
CaMHM 3arepedyroun OHATTS ciM’T SIK oMy 1 oBep-
TaeThCs B «4yxky JlaHito», e BIH 3HAUIIOB KOXaHHS
CBOTO KUTTA, HE3BAXKAIOUX Ha TOH (DaKT, 10 APY>KUHA
BXK€ IoMepIia,0yANHOK, B SKOMY BOHH JKWJIM HaITiBII-
OpOXHili, a Horo crpuiiMaroTh K iHO3eMIlsd. [lum
camuM M. Kynzaepa migkpecitoe, mo MOHITTS JOMY
€ HecTtiikuM. KoxkHa srofiiHa cama oOupae 1iist cebe
HE JIMIIE CBOKO BITYM3HY, aje M «IiM», SIKHH MOXe
ACOLIOBAaTUCS 3 YUM 3aBrOJHO, a0W JIUILE JIOAWHA
MoYyBajacs TaM CIOKiHHO, KOM(OPTHO 1 MaCIUBOIO.
OxpiM TOrO, TBIp € CBOEPITHUM MOSICHEHHSIM KPUTH-
KaM 1 4yUTa4aM BJIACHOI MOBEIIHKKA aBTOpa 1 BOJHO-
yac po3BiHUaHHAM 00pasy TpiymdansHoro Benrkoro
IIoBepHEHHS 10 «CHPaBXHBOIO AOMY». Buxopsuu
3 TIOMEPENHIX TBEPIKEHb HISKOTO «CIPaBXHBOTO
JIOMY» SIK 3arajibHOI Kareropii, 3po3yminoi i crpuii-
HATOI yciMa, He icHye, a oTke Benuke [loBepHeHHs
€ JIMILE YaCTUHOI0 KPpacHuBOro Midy. Xoya KOHKPET-
HUX BUCHOBKIB M. KyHzmepa Tak i He poOuTh, BiH
JIOCUTH YIiTKO (hOPMYITIOE KITIOYOBE MTATAHHS.

ApxeTHun noMy, K OIUH 13 TphoX 0a30BUX HaIli-
OHAITFHUX apXETHUIIiB, Ma€ JIEKUTbKa TPAKTyBaHb Ta
acoliarii, 1 3arajgoM CIyXUTh CHUMBOJIOM CBSITOTO,
HalI0pOKYOTro JJIsl KOXKHOI JIFOAMHU, a TAKOK O3Ha-
yae i 3aXUINEHICTh Ta BIEBHEHICTh y TOMY, IO ii
orouye. BimmosigHo, M. Kynnepa 3amepedye omHO-
0OKe TpakTyBaHHS OMY SIK OaThKiBITUHH, TIOKa3ye
Horo Bapiarii: BiJl Hal3araJibHIIIOrO — JAEPKaBH Ta
3aBEpIIYIOYM iHTUMHOIO CTOPOHOIO AYIIi — KOXaH-
HAM. J[0 TIEBHOT MipH MOXXEMO MPOCIiAKYBaTH CBO-
€PITHY €BOJIONII0 IHTEpIpeTamii MOHATTI JOMY
y crpuiHATTI aBTopa. IloumHaroum i3 Hal3araiabHi-
01 KaTeropii — JoMy K BITYM3HHU, 1032 MEXKaMH
AKOi JIIOIMHA TpUpeYeHa Ha TOCTIHHI CTpasKAaHHS,
JI0 oMy, SIKMH MU c001 00MpaeMo Ipu 3MiHiI KpaiHu
YK MicCIIS IPOKHUBAHHS, 1 10 0COOMCTOTO CIPHUHSATTS
JIOMY SIK MICIsl, JIFOAMHU Y TIOYYTTS, KOTPE MPHHO-
CUTHh B Hallli XUTTA Biq4yTTd MOBHOTH. [Ipn mipomy
BaXKKO CKa3aTH, SKOMY CaMe BapiaHTy «JIOMY» aBTOD
HaJla€e mepeBary, aJpke KoKeH 13 HUX Mae CBOi Iepe-
Bard Ta HEIOIIKH.

YV M. Kynzaepu nronrHa cama obupae 1iis cebe He
JIUIIE CBOIO BITUM3HY, ajle W «aiM». TakuM 9HHOM,
TpaguIliiiHe TOHATTS OAaTHKIBIIWHM, a OTXKE 1 Tarpio-
TU3MY y KOHTEKCTI pOMaHy BTpada€e CBOE CaKpasbHE
3HaueHHs. binpme Ttoro, B «He3HaHHi» mucbMeH-
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HUK HaMaraeThCs po3BiHYATH 00pa3 TpiyM¢aabHOIo
Bemukoro IloBepHEHHS, MOICTIOIOYH ITOBEMIHKY
penarpianris. Ilepemycim BiH pyliHYe cTepeoTHII-
HUH 00pa3 BIYHO HENIACHOTO €MIrpaHTa, KU He
JIUIIE He MOXKE 3HANTH IIACTS 11032 MEKaMU OaTbKiB-
LIMHY, alle # He Ma€ Ha HbOTO MOPAJBHOTO TIpaBa.
3 inmoro 60ky, M. KyHnepa 3Bepraerbes A0 apxe-
TUIy MaHJpPIBHHKA B y TOIIyKaxX IOMY Ta aKIEH-
Ty€ yBary Ha IIBUAKOIUIMHHOCTI Yacy Ta CMEpPTHO-
CTi K OCHOBHHX (hakTopax akTyami3arii IiHHOCTI
Bemukoro IloBepuenHs. Bin 3amepeuye BigMOBYy
BIJl «JIOMY» SIK SIKYCh HIBEJISIIIO JIaBHIX I[IHHOCTEH.
Yci myxoBHI KOHCTAaHTH 3aJIAIIAIOTHECS HE3MIHHUMH,

BIUTUBY TiIIAIOTHCS JIAIIE JIFOMA. BiMmoBiqHO, HOBI
00CTaBUHU Ta €BOJIIOIIS JIFOACHKHX ITOTIISAIB 3MYIITY-
I0Th TPAKTyBaTH 3BUYHI MOHATTS MO-HOBOMY. BTim,
3MiHa X TpaKkTyBaHHS 30BCiM HE CBIIYUTH PO 3MEH-
HICHHS BapTOCTi.

XymoKHS peaiizaiis apxXeTunmy aoMy Ta Midy
npo Benvke MOBEpHEHHS 3aIUIIAETHCS AKTYaIbHUM
MUTAHHSIM He JIMIIE Y KOHTEKCTI BUBYEHHS TBOPUOCTI
Minana KyHanepwu, ane i iHIIIX aBTOPiB — HOTO cydac-
HUKiB, OCKUIBKH B YMOBaX MPOTHCTOSHHSA KOCMOIIO-
JTU3MY Ta HALIOLEHTPU3MY iHTEpIpeTalisi MOHITh
JIiIM Ta MOBEPHEHHS MiIJA€ThCSA MOCTIHHUM 3MiHAM
Ta HE MOXKYTb OyTH OZHO3HAYHUMH.
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lonoBHa MeTa cTaTTi — 4OCNIANTM 0COONMBOCTI KA3KOBOIO IHTEPTEKCTY B pOMaHi KaHaachkoi nncbMeHHMLi JTroci Mog
MoHTromepi «EHH i3 3enenux [laxiB», BUSBUTU iHTEPTEKCTYarbHI 3B’A3kM TBOPY 3 NiTepaTypHumu ka3kamm K. AHaepceHa
(«Cniroea KoponeBa», «[ngke KaueHs», «QrovimoBodkay, «[puHLeca Ha ropolwmHi» Ta iH.) Ta Jbtoica Kepponna («Anica
B KpaiHi Que», «Anica B 3agsepkanni»), BU3Ha4YUTU CEMaHTU4He KOMOo TeM i MOTKBIB, @ TakoX (PyHKLiT Ka3koBUX antosii
i peMiHiCUeHLin y TBOPi MUCTKWHI, BCTAHOBUTW POrib IHTEPTEKCTY ANS PO3KPUTTH iAeNHO-XYOAOKHLOrO 3aaymy NMUCbMeEH-
Huui. Ka3koBuii iHTEPTEKCT y poMaHi «EHH i3 3eneHnx [axiB» po3rnaaaeTbes B KOHTEKCTi aBTobiorpadiyHMX enemeHTiB
TBOpY J1.M. MoHTromepi (06pa3 ManeHbKOro kKaHagcbkoro Mictedka EBoHni sik 36ipHMin 06pas, CTBOPEHUI MUCTKUHERD Ha
niacTaBi BpaXkeHb Bif PigHOro Kpato B AUTUHCTBI). Y NpoLeci HayKOBOro AOCHIAKEHHS! BCTAHOBIEHO, LLO CHOXET LOPOCHi-
waHHA ERH Wupni posroptaeTbcst Ha NokanbHOMY Thi, ane BOAHOYAC € BKIOYEHUM A0 LUMPOKOrO KOHTEKCTY KynbTypw,
LLO aKLEeHTOBaHO MepenoBCiM 3acobamm iHTEPTEKCTYANbHOCTI (NPsSIME i HENPsSIME UMTYBaHHS, antosii, peMiHicLeHLii Ha
TBopwu K. AHgepceHa, J1. Kepponna). BignosigHo aBTopKa yBrpa3Huna BiAKpUTICTb FOMOBHOI repoiHi 40 CBIiTY NitepaTtypu,
MUCTELTBA, NPUPOAM, ii poMaHTu4HMI ceitornag. J1.M. MoHTromepi MancTepHo 3any4yuna kaskoi 06pasu  MoTUBK OO
pOMaHHOro TekcTy «EHH i3 3eneHux [axiBy». Y cTatTi po3rnsHyTi pi3Hi cnocobu 3anyyYeHHst aBTOPKOK Ka3KoBOTO iHTEPTEK-
CTY [0 BNacHOro TBOPY: YBEAEHHS B pearnbHWI KOHTEKCT, 3aBAAKA YOMY pearnbHiCTb HabyBa€e HOBUX CMUCHIB; NOBEPTaHHS
Pi3HMMK TPaHSAMU N NepeBepTaHHs KasKoBMX 0OpasiB i cuTyauii; NOeAHaHHS i 3iCTaBNEHHS Pi3HMX hOPM iHTEPTEKCTY
Towwo. Kaska, Lo 3aBxamn MiCTUTb y cobi MopanbHe a4po (YTBEPOXKEHHs NpiopuTeTy Aobpa i NAAHOCTI), y poMaHi «EHH i3
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3eneHnx [JaxiB» yBupasHioe 06pa3 ronoBHOI repoiHi, ka nocTae HOCIEM rYMaHICTUYHMX LiIHHOCTERN, BUPOONEHUX CBITOBOK
KynbTypotlo. BogHoyac Ka3koBui iHTEPTEKCT JO3BONSAE aBTOPLi NOPYLUMTU BaXNMBI COLlianbHO-NCUXOMOrivHi Ta dinocod-
CbKi NMUTaHHSI — BUXOBAHHS AIBYMHKN/KIHKW, CTaBNEHHSA NIOOVHN [0 XWUTTS M CMEPTi, Kpaca BHYTPILWHSA 1 30BHILLHSA, POfb
TBOPYOI CBILOMOCTI B XWUTTi NIOANHN.

Knio4oBi cnoBa: kaHagcbka nitepartypa, J1.M. MoHTromepi, pomaH, nitepatypHa kaska, K. AHgepceH, J1. Kepponn,
iHTepTeKkcTyanbHicTb, 06pas, MOTMB, CUMBOIT.

This paper aims to analyze the peculiarities of fairytale intertext in Lucy Maud Montgomery’s bestselling novel “Anne of
Green Gables”, to determine the intertextual connections of said novel with literary fairytales by Hans Christian Andersen
(“The Snow Queen,” “The Ugly Duckling,” “Thumbelina,” “The Princess and the Pea” and others) and Lewis Carroll (“Alice
in Wonderland,” “Alice through the Looking-Glass”), determine the semantic range of themes and motifs, as well as the
functions of fairytale allusions in the novel, and explore the role of intertext as it pertains to the author’s goal. The fairytale
intertext in “Anne of Green Gables” is explored in the context of autobiographical elements present in L.M. Montgomery’s
novel (e.g. the image of Avonlea, a small town in Canada, as a joint representation of the places L.M. Montgomery inhab-
ited throughout her life, most importantly in her childhood). While the plot of Anne Shirley’s growing up unravels locally, it
is also part of a broader cultural context, which is represented largely by intertextual means (direct and indirect quotations,
allusions to the works by H.C. Andersen and L. Carroll). In this way, the author emphasizes Anne’s romantic worldview, her
open-mindedness and vivid interest in literature, art and nature. L.M. Montgomery gracefully embeds fairytale images and
motifs into the narrative tissue of her novel by putting them into a real-life context (which endows reality with new mean-
ings), turning them sideways and upside down, comparing and juxtaposing them against each other. The fairytale, which is
meant to reinforce kindness and humaneness as the most important values, contributes to the image of the main heroine
who is a living embodiment of said values. At the same time, utilizing the potential of the fairytale intertext allows the author
to explore various social, psychological and philosophical problems — the bringing up of a girl/woman, the attitude toward
life and death, inner and outer beauty, and the role of creativity in one’s life.

Key words: Canadian literature, L.M. Montgomery, novel, literary fairytale, H.C. Andersen, L. Carroll, intertextuality,

image, motive, symbol.

IToctanoBka mnpoOaemu. Poman KaHaJAChKOI
muceMeHHHMI Jtoci Mog Montromepi (Lucy Maud
Montgomery, 1874-1942) «EnH i3 3enenux JlaxiB»
(“Anne of Green Gables”, 1908) MicTUTh BeTU4E3HE
0ararcTBO pi3HOMAHITHUX iHTEPTEKCTIB (O10MiHHMI,
MUCTEIbKUH, IereHaapHuii, MioJIoTI9HNH, ICTOpHY-
HUH Ta iH.), sIKi BUBOAATH CIOXKET MPO IiBUNHKY-CH-
pOTy 3a MeXi 3BHYaitHOI ToOyTOBOI icTopii 1 Hama-
I0Th HOMY (110CO]CHKOT Ta MCUXOIOTIYHOT IITUOWHH,
a TaKoX SCKPaBoro noi)oHi3My B KOHTEKCTI CBiTO-
BOi KyNbTYpH. Y IIbOMY TBOPIi BiJUTYHIOIOTH HE JIUIIIE
3axoIuieHHs W ¢aktu Oiorpadii camoi mHHCHMEH-
HUII, a ¥ i7ei, o0pa3n, MOTHBH, €IEMEHTH CIOXETiB
inmmx tekctiB («Pomeo 1 [xymeertan B. Illekcmipa,
«Mapwmion» B. Ckorra, «Ilopu poky» k. Tomcona,
«CuiroBa Koponesa» ['K. Amngepcena, «Auica
B Kpaini Jus» JIstoica Keppomna Ta in.). L{i «ayxi»
TEKCTH HACTIIBKM OpPraHIYHO BIUIETCHI B KaHBY
pOMaHy, IO IHKONM 3HUKAE MEXa MK «IyKHM»
TEKCTOM 1 «CBOEIO» HApALi€l0 aBTOPKU UM IIEPCO-
HaXiB. Y JEAKHX BUMAJKaX «UykKe» CHPUIMAETHCS
HE SIK «JaJEKEe», KHE3BUYAWHE» YU «HEIPUUHITHE,
a JHIIe SK «IHIIe», «IHaKIIe», OJNHAK Y JEeSKUX
BUIAJIKAX «IyKe» CTa€ «OMU3BKUMY, «CBOIM», «pil-
HUM», Tal0YM HOB1 paKypcu Ajsi OadeHHs 3HaliOMOTro
CBITY.

3aBASIKM 1HTEPTEKCTYyaJbHOCTI CMHCIH pPOMaHy
«EnH i3 3enenux JlaxiB» po3ropTaroThcs B Pi3HUX
HamnpsIMKax 1 IUIOIIMHAX, a CaM POMAaHHWH >KaHp
[IOCTa€ HAMpOYy[l THYYKHM 1 ITWHAMIYHUM, Jiaio-
TiYHAM 1 HaBiTh TOJIEMIYHHM, YTBOPIOIOYH IITHPOKE
nojie Isi MOXJIMBHUX TpakTyBaHb Ta iHTEpIpeTa-

uiii. Y npoMmy mnomsArae Oe3nepeyHe JOCSTHEHHS
JLLM. MonTromepi B *aHpi poMaHy: BoHa 3poOuia
HOro Hampovy/ BiIKPUTUM, HE 3aBEPLICHUM 1 TAKHM,
10 HiIOW MOCTIIHO BeJe 1 MPOJAOBXKYE «I1aJIOT KyJb-
Typ» (Tepmin M. baxrina), qaroun Bce HOBI W HOBI
IMITYJTBCH JUTST JOCTTKEHB.

AHaJi3 OCTaHHIX AoCTimKeHb i myOJikamiii.
[Ipountanns TBopis J.M. MoHTrOMepi Kpi3b NpU3My
Teopii IHTEePTEKCTYaILHOCTI BIIKPHBA€E HOBI BUMipH
iHTepmpeTalii, 3aJy4yaroud peuuIlieHTa (JuTaya)
JI0 aKTUBHOI'O ITIPOLECY TBOPEHHS HOBHX CMMCIIB.
Ha mymxy M. Jlymi, aBTOpKa po3misgana KiacH4Hi
CIOJKETH, 00pa3u i MOTHBH SIK «irpOBHUH MaTepiam,
BIUTITAIOUM aNt03il Ta peMiHicueHIii y KaHBY CBOIX
TBOPIB 13 METOI JOCSITHEHHS T'YMOPHUCTUYHOTO
edexty [7]. P. ButbMcxepcT ykiana Karajor JiTepa-
TypHUX LUTAT i amo3iid y pomani «EHH i3 3eneHnx
Haxis» [9]. C. HdeBepo cTBepmxKye, IO alko3ii Ta
pemiHicenuii y TBopax JI.M. MoHTromepi Hepinko
BUKOHYIOTh TUIAKTHYHY ¥ MOpaibHy (QYHKIII, BOA-
HOYAC JIAIOTh YSIBIICHHS NPO KYJIBTYPHHUI Ta OCBIT-
Hil KoHTeKCT Ha 0. [Ipuana Exsapma kiamsa XIX —
nmoyatky XX ct. [3]. E. Boctep ciymHo migkpecnnia
BaXIIMBICTh JIOCHTIJDKEHHS «YUTAIBKOi aBTOOiOrpa-
¢id» THCEMEHHUIII B KOHTEKCTI Teopii iHTEepPTEeK-
CTYyaJIbHOCTI, OKIHOYOTO MUCHhMa» (aHII. women
Writing) 1 <«OKIHOYOTO XHUTTENUCY» (aHII. women's
life writing), a TakoX KOHCTPYIOBaHHS KyJIBTYPHOI
mam’sti [10].

Haii0inpmr rpyHTOBHI JOCHIIKEHHS «MO3a-
ikm nwmrar» (tepmin 0. KpucreBoi) y pomanax
JLM. Montromepi Oyj0 3AiiiCHEHO Ha Marepiaji
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tpuiorii «Emimi» (“Emily”, 1923-1927). Ha aymky
E.P. Enmepii, «KHWKKH 1 Bipili, SKHMHA HACOIOKY-
€TBCS TEPOTHS, POPMYIOTH 1 BiIA3EPKAIIOIOT i ysIB-
JIeHHS TIpo camy cebe» [4, p. 148-149]. llIsencrka
nocnigauns JI. Jlenen npoananizyBaia 0coOIMBOCTI
JTepaTypHOTO 1HTEpTeKCTy B Tpwiorii «Emimi»
(amo3ii Ta peminicuennii Ha TBopu P.B. EMepcona,
Jx. Kitca, [Ix. MineroHa, B. Cxotra, A. TeHHicOHa,
B. Bopncsopra, JI. Keppomma, B. Ilekcmipa,
1. BponTe Ta iH.), a TaKOXkK crenu}iKy HOTo BTIJICHHS
y MIBEACHKHUX Mepeknaaax [5]. AMepukaHcbKa JiiTe-
parypo3Hasuils A. [Tommaps mopiBHs1a 0COOTMBOCTI
JITepaTypHOTO (POMAHTUYHOTO) IHTEPTEKCTY B TPH-
morii «Ewmimi» Ta cepii pomaHiB «EHH i3 3emeHuX
HaxiB» [8]. JI. KitemeHT mocmigmia ocCOOIHMBOCTI
MHCTELBKOTO Ta JIITepaTypHOTo iHTEPTEKCTIB y TPH-
yorii Ta IXHIO ponb y ¢popMmyBaHHI 00pa3y Emini sk
JKIHKY ¥ mucbMeHHUI [2].

Anro3ii  Ta peMiHiCLEHIIl Ha JiTepaTypHi
Ka3KH BiJIrparoTh HE ONATKOBY, a MPOBITHY pPOJb
y (QopMyBaHHI POMaHHOTO >XaHPy B TBOPYOCTI
JI.M. MonTtromepi. Bognouac came ka3koBHi iHTEp-
TekcT y pomaHi «EHH i3 3enenux JlaxiB» 3anu-
IIMBCS 11032 YBaror0 HayKOBIIB, 30KpeMa areJIsiis
JL.M. MonTtromMepi o JiTeparypHHX Ka3ok, hopMu
1 crmocoOu 3aimydeHHs Ka3KoBOTO Mmarepianmy (oOpa-
3iB, CIO’KETIB, MOTHBIB TOIIO) O POMaHHOTO TEKCTY,
CeMaHTHKa, QYHKUIl i JUHaMiKa Ka3KOBOTO 1HTEPEK-
CTy B pOMaHi KaHaJIcbKoi muckMeHHuIi. Lle oOymo-
BHJIO aKTyaJbHICTh HAIIOI CTATTI.

ITocTanoBka MeTH aociaigxeHHs. Merta naHoi
HayKOBOT PO3BIJIKH — JOCTIIUTH OCOOIMBOCTI Ka3KO-
BOro iHTEepTeKCTY B poMaHi JI.M. MonTtromepi «Enn i3
3enenux JlaxiB», BUSBUTH iHTEPTEKCTyaJIbHi 3B’ SI3KU
TBOpY 3 JiteparypHumu kaskamu [.K. AHgepcena
ta JIptoica Keppossa, BCTAHOBUTH POJIb Ka3KOBOTO
IHTEPTEKCTY JUISI PO3KPHUTTSA  1ICHHO-XYITOKHHOTO
3ayMy NMCbMEHHHLI.

Buknax ocHoBHoro marepiamy. Enn Ilupni —
JMBOBM>KHA JIIBUMHKA, CTBOpeHa TananToM JIroci Mon
Montromepi. VsiBa EHH moniOHa Ha YapiBHE CKIIO,
110 3IaTHE 3MIHIOBATH IMCHICTH 1 JIFOAEH HOBKOJIA.
BonHouac ysiBa mi€i He3BHYaHOI TepoOiHI 3MIiHIOE
ii camy. Bona xwuBe i Jlie y 6ararbox CBiTax OTHO-
YacHO — peaJIbHOMY i YMCENBbHUX ippeajbHUX CBi-
Tax, sKi ICHYIOTh HE 130JIbOBaHO, a B TICHOMY B3ae-
Mo03B 513Ky (“the good world outside” [6, p. 44], “the
beautiful world of blossom and love and friendship”
[6, p. 411], “the juvenile world of Avonlea”
[6, p. 260], “the world of colour” [6, p. 166], “her
ideal world of dreams” [6, p. 427]). Ilpu Tomy Enn
He npocTo (aHTasye, a HiIOM puMipsie Ha cebe pi3Hi
poJIi, IO TOTIOMAraroTh i BIAKPHBATH CBIT 3aBXKIH
IT0-HOBOMY. Y IIHOMY TIpOIIECi Mi3HAHHS W CaMOTIi-

3HAaHHS JIBYMHKU BEIUKY POJIb BiJliTpaloTh JiTepa-
TYPHI Ka3Ku, siKi yBiduwm y tBip JL.M. MonTromepi
y Bunmani anro3iil. Hepinko EHH crpuiimae noBKo-
JIMIIHIN CBIT KPi3b BiJIOMI Ka3KOBI CIO)KETH, & IHKOJIU
if cama rocrae HiIOM B kKa3koBoMy oOpasi. OTxe, Bij-
JyHHs SIKMX caM€ Ka30K MO)KHAa 3HaWTH B POMaHi
«EHH 13 3enenux JlaxiB»? YoMy BoHU Oynu TakuMu
BaxiuBuMH 11t EHH? | Ik BOHM BIUIMHYNH Ha 11 CBi-
JIOMICTb Ta MPOLEeC JOPOCTilIaHHs?

KazkoBuit inTeprekcT y pomani «EHH i3 3eneHux
JaxiB» mpencTaBICHWA IBOMa TOTY>KHUMH MOJY-
camu. [lepmmuii Momyc — 1e KOMIUIEKC CHOXKETIB,
00pa3iB i MOTHBIB Ka30K JaHCHKOTO NMHUChMEHHHKA
l'anca Kpicriana Anzepcena. [pyruii mogyc — ue
TpaHcopmalii o0pazy AJjicu, MpPO SKy PO3MOBIB
y CBOIX Ka3KOBHX TBOpaX aHIIINCHKUI MUChMEHHHUK
JIbroic Keppoui.

OmarM 13 HaifsIcKpaBimmX o00pa3iB  poMaHy
JL.M. Montromepi «EHH i3 3enenux JlaxiB» € obpa3
KBiTy4Oi BUIIIHI, Ky EHH Ha3uBae CuiroBa Koporesa.
I{ro Ha3By MOXHA BBaXKaTH allto3i€r0-mMeradoporo,
0 BCTAHOBJIOE TOMIOHICTH MiXK 00pa3oM aepeBa
y Tepiof MBITIHHSA W Ka3koBHM oOpa3zoMm CHiroBoi
Koponesu i3 omnoiimennoi ka3ku [.K. AHnepcena.
Illo € mimcraBor i 11i€i MOAIOHOCTI peasbHOTO
i ka3koBoro obpaziB? [lo-nepmie, kxomip — Oinmid,
oinocuixuuii. [lo-apyre, e ¢dopma i JeTIOUICTh
MEJTFOCTOK BHUIITHI, IO HATaAYIOTh CHKUHKH, BIXOITY,
a Takox Oire netroue BOpanHsa CHiroBoi Kopoimew.
ITo-Tpete, e Kpaca, ajxe KBiTy4ya BHIIHS BUKIIH-
kae B EHH mIMpe 3axOIJICHHS CBOEIO Kpacor (SIK
i CuiroBa Koponesa mpu mepiriii MosiBi 3a4apoBye
Kas cBoero npunaanicTio B ka3ii [.K. Aunepcena).

CrinBim3HauuTH, 10 1151 cTHITE0 JI. M. MOoHTrOMEpi
NpUTaMaHHe IepPeBEepTaHHS YW BHIO3MiHAa BiJO-
MUX JliTeparypHux o0paszis. Tomy i 00pa3 CHirosoi
Koponesu y ¢anTaszii EHH mocTae 30BCiM He TakuM,
sk y kasui ['K. Aanepcena. Y teopi [.K. Augepcena
CuiroBa KopomneBa — 1ie cuMBoJI abCOMOTHOTO 3714
i xomomy. B HOro ocHOBy MOKJIAJE€HO CKaHIWHAB-
chkumii Mid po Kpmxany JliBy. Floro BUTOKH, B CBOIO
4yepry, 3HaxoaaTecsi B 00pa3i Ckafii (maBHBOCKAHI.
Skadi) — ne TepoiHs CKaHIUHABCHKOTO (POIBKIOPY
i midororii, KprwkaHa >XiHKa-BeJETEHb, MOKPOBH-
TeTbKa MHCIHMBCTBA, TOAOPOXKHIX, OOTHHS PpOIIO-
YOCTi B 3UMOBI iMTOCTaci, MO0 BTLTIOE JIif 1 3UMY.
Brnacue, came oOpa3 Ckani maB momToBx QaHTasii
I'K. Angepcena no ctBopeHHs 00pa3zy CHIroBoi
Koponesu i JIbonsuoi Jlisu. Y 1844 p. K. Augepcen
HanucaB kasky «CuiroBa Koponesa» (aumi. The
Snow Queen, nan. Snedronningen), a B 1861 p. —
(hanTactTruny moBicTh «Kpmxana miBa» (anri. The
Ice-Maiden, nan. Isjomfruen). B ocHOBy 000X TBOpiB
MOKJIaIEHO XOJOIHUH MOUITYHOK JBOISHOI KIHKH,
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qepe3 SKUI ceplie XJIOMINKa CTa0 KPIKAHHUM.

Y pomani JI.M. Montromepi o6pa3 KBiTy4oi
BumrHI — CHiroBoi Koposesu, HaBmaku, 300pakeHO
TEIUTUM, AOOPHM, NMPUPOAHMM, L€ BTIJICHHS >KUTTA
B OTO PO3KBITI U B yciif HenmoBTOpHIK Kkpaci. O6pa3
Cuirooi Koponesu, mepeocMuCIEHUH 1 mepeTBo-
pennii ysBoro EHH, BimoOpakae 06ararcTBo TBOp-
4qoi ysABHM MIBYMHKMA Ta ii BMIHHS BC€ 3MIHIOBAaTH,
OIyXOTBOpIOBAaTH, poOuTH mpekpacHuM. OTKe,
Bimomuii o0Opa3 xonomnoi kpacyni [.K. Angepcena
B pomani J.M. MoHTromepi Hibu «mepeBepTaeTbes»
Ha CBOIO IMPOTHJICKHICTh, YTITIOE Kpacy NPUPOIH,
XKUTTA 1 TyxoBHY yaBY. s Exn Bumnasa — CHirosa
Koponesa € xuBOI0, IiBUMHKA HE JIMIIE 3aXOILIIO-
€ThCS i1 Kpacoro, a pO3MOBIISE 3 HETO, OBipsie il cBOT
nymku i Mpii: “Dear Snow Queen, good afternoon”
[6, p. 85].

I3 yacom repoinst mgopociiiiae, aje BHUIIHI —
Cuirosa KoposeBa 3aiumaeTses mopyd i3 HEIO 1 Tak
caMO € MPeaMeTOM il ysSBU W BaXKJIMBOKO YaCTH-
HOMO 11 pigHOTO CcBiTYy. 3 00pa3oM BuIHI — CHIroBO1
KoponeBn moB’s3aHa # ocTaHHs Oe3xMapHa Hid
y *uTTi EHH, KONMM BOHa 3rajyBana MUHYIE 1 Mpi-
sma po maiOyTHe. “Outside the Snow Queen was
mistily white in the moonshine; the frogs were
singing in the marsh beyond Orchard Slope. Anne
always remembered the silvery, peaceful beauty and
fragrant calm of that night. It was the last night before
sorrow touched her life; and no life is ever quite the
same again when once that cold, sanctifying touch
has been laid upon it” [6, p. 405]. Y 11bOMy ypUBKY
3HOB BIUYTHO am03il0 Ha AHIEPCEHOBHH 00pa3
Cuirosoi Koponesu, ane Bxe iHaKIINA — K CUMBOJ
xonony i cMepTi, 60 Ha HACTYNHUI AeHb AHHA Ai3-
Haunacs rmpo cmepth Metsio. Hiou Criroa Koposesa
(um JIvonmsna JliBa) 3abpana iioro B 1moJIOH, B 00iii-
CTS BIYHOTO JTbOYy ¥ xomoxmy. JI.M. MoHTromepi 3HOB
«mepeBeprae» o6pa3 CriroBoi Koponesu: ka3zkoBa
KpacyHs Haue0TO mepeTBOpHIIacs Ha CHMBOJ CMEPTI,
sk 1e Oyno B ka3ui LK. Anpepcena. Sk Gaummo,
o6pa3 BumnHi — CriroBa Koponesa npoxoauts depe3
Bech poMaH «EnH i3 3enennx JaxiB» 1 Qikcye 3miHN
B JKHTTI i pO3BUTKY Xapakrtepy EHH, a y ¢inam — ii
MIepexij BiJ TUTHHCTBA IO TOPOCIIIIaHHS, PeaTbHOT
JUHCHOCTI, 1110 3HAYHO BiAPI3HIETHCS Bij Ka3KH.

Ak Bigomo, B Kkasumi «CuiroBa Koposesa»
I'K. AHnepcena sickpaBo MPOTUCTABIICHI MiX CO00I0
MPUPOAHiI 0o0pa3W — CHIry (CTHXil0 SKOTO BTLUTIOE
BOJIOAApKa JILOASHOTO manany) i tpostHn. Lle mpo-
TUCTABIICHHS aKIEHTye OiHAPHI OMO3HIIii: CMepPTh —
XKUTTS, 1UsiBOJI — bor (00 TposiHIa B XpUCTUSHCTBI 11e
mie i cumBoi [cyca Xpucta). VY kasui ['K. Aunepcena
I'epnma cmiBae Karo mcaiom mpo TpOSHIH, 1 came IIe
(boxxe cmoBo, 00pa3 TPOSHI K CHMBOJI bora) Bps-

TYBaJIO XJIOMMYWKA Bix xomogHoi cmepti: “Then little
Gerda shed hot tears; they fell upon his breast and
penetrated to his heart. Here they thawed the lump of
ice, and melted the little bit of the mirror which was
in it. He looked at her, and she sang:

Where roses deck the flowery vale,

There, Infant Jesus, we thee hail!

Then Kay burst into tears; he cried so much that
the grain of glass was washed out of his eye” [1].

Komnu I'epna 1 Kaii noBepHyIucs 1010My 3 Tajiairy
Cuirosoi KoposeBu, To Ha HUX ynoma dekana 6adycs,
sIKa TOJIOCHO YnTasia €BaHTelie.

“Kay and Gerda looked into each other’s eyes,
and then all at once the meaning of the old hymn
came to them.

Where roses deck the flowery vale,

There, Infant Jesus, we thee hail!

And there they both sat, grown up and yet
children, children at heart; and it was summer —
warm, beautiful summer” [1].

YV pomani «EnH 13 3enenux [laxiB» Tex 3HAXOAUMO
napanenbHi obpasu CuiroBoi Kopomnesu (BHmIHI)
i TpOsSTHIW. AJle BOHHM HE TTPOTHUCTABJICHI, HA BIAMIHY
Bin ka3ku [.K. AHnepcena. HaBnakwu, y dinam TBOpY,
xonmu EHH moBepraeTscs nomomy, oOpasu CHiroBoi
Koposneu 1 TpostHAM HaBiTH MOEAHYIOTHCS: “It’s so
good to see those pointed firs coming out against the
pink sky — and that white orchard and the old Snow
Queen. Isn’t the breath of the mint delicious? And that
tea rose — why, it’s a song and a hope and a prayer all
in one” [6, p. 401]. To6to B 00pasi TposiHau it Evn
3IIMITACS] BOEIUHO MOE3isl, )KUTTEB CITOAIBaHHS i bor.

Bonmxowac y npoMy (hparMeHTi airo3MBHO 3aKiia-
JIEHO JIITepaTypHY OMO3UIIiT0, IO IIOXOIUTH BiJl Ka3KH
I'K. Angepcena «Cuirosa KopomeBa» — Goporsda
*uTTs 1 bora (TposHna) 3i 31mom i cmeptio (CHirosa
Koponesa). A na napyruii mens Metblo KarGepr
nomep. “For the first time shy, quiet Matthew
Cuthbert was a person of central importance; the
white majesty of death had fallen on him and set him
apart as one crowned” [6, p. 407]. [Ipore, gk y ka3mi
I'K. Angepcena «CairoBa Koposesa», B pomani
«EHH 13 3enenux JlaxiB» xutTd i Bor nmepemararothb
cMmepth. Ha Mmoruni Meteto EHH nocaauna TposiHao-
BUH KyIII i3 MapocTKa OiTMX MIOTIaHACHKUX TPOSHI,
sIKi HOTO MaTH MpuBe3iia 6arato pokis i3 loTmammii.
I B cepui EHH yxe He Oynao cymy, axe 3TiIHO
3 XpUCTUSHCHKUMH YSIBICHHSIMU CMEpTi He icHye. “It
made me feel glad that I could plant it by his grave —
as if [ were doing something that must please him in
taking it there to be near him. I hope he has roses like
them in heaven. Perhaps the souls of all those little
white roses that he has loved so many summers were
all there to meet him” [6, p. 412].
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VY TBOpi JLM. MoHTromepi 3HaxXomMMO ajro-
311 # Ha inmi ka3ku ['K. Anpepcena. Icropis EHH,
HekpacuBoi miBuuHKK (Pefiwen Jlimn masBama ii
«xyorworo i opuokoroy [11, c. 69] (“skinny and
homely” [6, p. 89])), sika y dinani TBOpy Bcix Bpaxae
Kpacolo i po3yMoM, Haraaye Ka3ky «l uiake KadeHsD».
Komm EnH mopocnimiae, BoHa 3MIHIOEThCS 3cepe-
IUHU ¥ 30BHI, IEPETBOPIOIOYHCH HA TapHY JiBUMHY,
mofiOHOI0 Ha sHTONa 4M ManmonHy. bimmit komip
CYKHI 1 3a4icKa i3 TPOSH/IOIO ITiIKPECITIOITH i Kpacy
1 OyXOTBOPEHICTb.

[epmra viw Exn y gomi Metbto i Mapunu, koiu
IiBUMHII Oyi0 Ay’Ke He3py4YHO, HE3aTHIITHO 1 HEKOM-
(doptHO, Haraaye ka3ky «lIpuHIleca Ha TOPOIIHHI»
I'K. Annepcena. Sk repoins ka3ku I'K. Annepcena,
oo 3’sBUIacs HI3BIIKM W BHUIAIKOBO IOTpanuia
B UyKHH AiM, Tak i EHH, AiBUMHKA i3 CHPITCHKOTO
NPUTYIIKY, 3aBISKU HECMOMiBaHid Jomi ToTpa-
muna B OynmuHOK Methto 1 Mapmmmu. Tomy meprima
HiY Y IXHBOMY JOMi JJI1 Hei Oyia Takoro IOTaHOIo
i HecrokiiiHOr0. OcHOBHMI MOTHUB Ka3ku «IIpuHIeca
Ha ropomuHi» [.K. AHnepcena — mpoTucTaBieHHs
CTPaBKHBOTO 1 HecTpaBKHbOTO. [IpHHIIECa B Ka3KO-
Bilf cUTyaIlii MyCUTh JTOBECTH, III0 BOHA CIIPaBXKHS,
a Ean y pomani JI.M. MoHTromepi Bxe B pealbHil
CHUTYyallil MyCHTb JOBECTH, 1110 BOHA, X04a i HE XJIOI-
4uK (Ha sikoro uekanu Karbeprn), aje Tex mroquHa —
CTIpaBKH, MUOOKA i IUpa B CBOIX JIFOICHKUX OYYT-
TSX 1 TyKe MoTpiOHa IHIINM.

Oxpim Toro, EHH ysBiisie ceOe iCTOTOI 3 KBITKH,
o Haraaye kasky «JlrorimoBouka» [ K. AHnepcena.
“Oh, look, here’s a big bee just tumbled out of an
apple blossom. Just think what a lovely place to live —
in an apple blossom! Fancy going to sleep in it when
the wind was rocking it. If [ wasn’t a human girl |
think I°d like to be a bee and live among the flowers”
[6, pp. 82-83]. Y Takuii cnoci6 JI.M. MoHTromepi
I IKPECITIOE OPTaHIYHUM 3B SI30K TIBYMHKH 3 TIPUPO-
7010, sIKa Ja€ 1l He JMIIe CHITy JI0 JKUTTS, a i HaTX-
HEHHS MUCIUTHU i YABIATH.

VY 300pakeHHi ToJIOBHOT TepoiHi poMaHy «EHH i3
3enenux JlaxiB» 3HauHy pOJb BiTIrparoTh ajro3ii Ta
peMiHiceHmii Ha ka3km JIptoica Keppomra «Amica
B Kpaini [{us» i1 «Amica B 3anzepkaiuti». O6pa3 Enn,
sIKa KUBE B PEaJbHOMY 1 BOZHOYAC B YSIBHOMY CBITI,
Oe3nepedHo, Haragye obpaz Adgicu. Lle yBupashto-
F0Th YMCJICHHI aetaii. Hampukian, niBunHKa OauuTh
KpOJIMKA, STKHA OKHUTH 1 ITBUIKO XOBAETHCS B TPaBi.
[lizHime BOHA TUBUTHCS Y CBOE BimOOpakeHHS Ha
nBepiTax madu (HiOM 3a3uparodn B 3aa3epKauis):
“When I lived with Mrs. Thomas she had a bookcase
in her sitting room with glass doors. <...> I used
to pretend that my reflection in it was another little
girl who lived in it” [6, p. 81]. Mapwia Ha To9aTKy

poMaHy cyBopo BUXOBYe EHH, sIK repioruss i3 «Ajicu
B Kpaini us»: “Marilla was as fond of morals as the
Duchess in Wonderland, and was firmly convinced
that one should be tacked on to every remark made to
a child who was being brought up” [6, p. 81].

Teip «Amica B Kpaini [luB» mpsMo Ha3BaHO
B pomani J.LM. Montromepi. Lleii ka3zkoBuii iHTEp-
TEKCT TepeIOBCIM aKIEHTYe OararcTBO TBOPUOI yABU
Enn. Bognouac amio3ii Ha «Aunicy B Kpaini [us»
1 «Anicy B 3am3epkamii» Jlptoica Keppomia naroth
MOXITUBICTE JI.M. MoHTTOMEp1 TOPYIIHTH ITPOOIEMY
BHXOBaHHS B KOHTEKCTI 31CTaBIICHHS Pi3HUX ITiXOTIB
o (GopMyBaHHS OCOOMCTOCTI — CYBOpE CTaBIICHHS
JIO JTEeH, 1110 OYJI0 MOIIMPEHO Y BIKTOPIaHCHKY 100V,
1 CTBOpEHHSI YMOB JUIsl BUIBHOTO PO3BUTKY CBOOOAN
i QaHTa3ii 0cOOMCTOCTI HA JIOHI TPUPOIH U Y CHIBII-
parti Ta B3aEMOPO3YMiHHI 3 iHIITAMH.

Ammo3ii # peMminiciieHtii Ha «Anicy B Kpaini J{uB»
1 «Axicy B 3anzepkaiuli» 1HKOJM HAJalOTh TyMO-
pUCTHYHOTO abo ipOHIYHOTO 3abapBiieHHS 0Opa3am
i curyanisM y TBopi J.M. Montromepi. Hanpuknan,
emizon i3 mpuromeHHsM ExH 1i mompyxku [liaHwu,
KOIM MaJleHbKa Xa3sdiKa 3aMiCTh MaJMHOBOTO
CHPOIIy Jjajla TOCTi CMOPOAMHOBY HAJIMBKY, Haramye
poszin «boxeBinbHE YaroBaHHS» 13 KHIDKKU JIproica
Keppomna. ¥V Takuii cnoci6 JI.M. MonTromepi, Ha
HaIlll TOIVIS, 3HIMAE Opeosl iIeanbHOCTI 3 00pasy
Enn, Habmmxye i 70 peanbHOTO XHUTTHA, B SKOMY
MOYKJIMB1 TOMHWJIKH Ta Kypio3u. Sk i JIproic Keppomn,
JL.M. MonTromepi BBaxkana, 1o KUTTS CILUIETCHO He
JMIIe i3 CepHO3HMX 1 KOPUCHUX MOMEHTIB, a U i3
BeCeJIOl rpH, CMIITHUX €Mi30/iB 1 HenepeadauyBaHoO-
cti. | monuHa Mae mpuUAMaTH KXUTTS Y Pi3HUX HOTO
imocracsx. 1 0JIoBHe — 3aMUIIaTHCS MUAPOIO y Oyib-
SAKUX BUTIA/IKAaX 1 HE COPOMUTHCS CBO€ET (paHTasii.

BucuoBku. OTXe, Ka3KOBUH iHTEPTEKCT, CKOHIICH-
TpOBaHMH JOBKONa 00pa3y EHH, 103BOJIsIE PO3KPUTH
pi3Hi rpaHi il 0COOMCTOCTI, aKTUBHE 1 TBOpYE CIPHUIi-
HATTS CBITYy Kpi3b NpPU3MYy KyJIbTYpPHHUX HaaOaHb,
3okpema ka3ok [.K. Anagepcena i JIstoica Keppoina.
VY xapakrepi EHH MoxxHa 3HaiTH aesdki pucu lepau
(mobpora, cmyxiHHS JrOmsAM, BipHICTH bory),
HroiiMoBoukH (3B’5130K 13 ipupooto), [Ipuniecn na
TOpOIIVHI (CIPaBXHICTh), ['MIKOro KaueHsATH (31aT-
HICTB JI0 PO3BUTKY 1 IEPETBOPEHHS), a TAKOXK AJIiCH
(HecTpumHa TBOpUa (haHTa3is, MParHEHHS O BiJb-
HOT'O MHCJICHHS, JKUTTS B ySIBHOMY CBiTi Ha MPOTH-
Bary peanbHOMY, CTaBJICHHS O KHUTTS SIK CIUICTIHHS
CepHO3HMX 1 HECEpHO3HMX, TPAridYHUX 1 KOMIYHUX
MoMmeHTiB). J.M. MoHTroMepi MaiicTepHO BMOHTO-
BY€E PI3HUMH CIIOCOOaMH Ka3KOBi 00pa3u W MOTHBH
y TkaHuHy pomany «EHH i3 3enennx JlaxiB»: BBO-
IUTH 1X y peajlbHUH KOHTEKCT 1 3aBOSKH LBOMY
peanbHicTh HaOyBa€ HOBOTO CMHCIY, ITOBEPTAE Pi3-
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HUMU CTOPOHAMHU 1 MEpPEeBepTaE Ha MPOTHJICKHICTh,  KA3KOBHMM IHTEPTEKCT JIO3BOJISIE aBTOPIl MOPYIIMTH
roeHye 1 3ictaBise. Kaszka, 110 3aBKau Ma€ Ha METI  BaXXUIMBI COIIQIBHO-TICUXOJIOTIUHI Ta (igocodChKi
YTBEpAHUTHU MPiOpHUTET A0Opa ¥ MIOASHOCTI, y poMaHi  mpoOieMu — BUXOBAHHSA JiBUNHKHU/’KIHKH, CTABICHHS
«EnH 13 3enenux JlaxiB» yBHpa3HIO€ 00pa3 TOJOB-  JIOMUHM JI0 XKUTTS U CMEPTI, Kpaca BHYTPIIIHS i 30B-
HOI TepOiHi, 1110 € HOCIEM IUX LiHHOCTeW. BomHoyac — HIimIHS, pojb TBOPYOi CBiJJOMOCTI.
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OOKMOp inoN02IYHUX HAYK,

cmapuuil HayKo8uil CnigpoOIMmHUK 8i00iNy KOMNAPAMUBICIMUKU

Tnemumymy nimepamypu imeni T.I. [llesuenka Hayionanvhoi akademii Hayk Yrpainu

IcTOpia NaTBIkCbKUX NiTEpaTypO3HABYMX BUAAHb EHLMKIONEANYHOrO XapakTepy Hanivye Bxe 6nnsbko cTo pokis. [eski
i3 HMX BUXOQWMMM Ha TepuTopii JlaTeii, iHWi — 3aKopAoOHOM, 3a AONOMOrol naTucebkoi emirpauii. 1902 p. M. ApoHc yknas
Jocutb conigHni «lMokaxymk NaTncbKol nepeknageHoi XyaoxHeoi nitepatypu». MoTiM 3'aBunuca «Nokax4mk NaTucbKoi
nitepatypu» A. Micitbla (1924 — 37), «KHurn gns natranbcbkux natuwie...» B. Cenne (1936), «JlaTuCbKi NTMCbMEHHNUKN»
(1955) Ta iHwi. O6’ekToM cucTemaTtusadii 3gebinbworo 6yna opuriHaneHa abo nepeknageHa niteparypa NaTuLliB SKOCb
neBHOro nepiogy. Xo4a manu Micue i BUaaHHs, NPUCBAYEHi BUKIIOYHO NiTepaTypam Hapogis, ki NpoXuBanu Ha TepuTo-
pii PagaHcbkoro Cotody («HapogHi nucemenHmkn CPCP» (1970), oe goctatHbO NpeacTaBneHMM BUIMSAae YKpaiHCbKe
MMCbMEHCTBO SIK YaCcTMHA NaTMCbKOMOBHOMO Nepeknago3HaBcTBa). B yacu pagsaHcbkoi okynadii B J1aTsii Buxogmnu n aso-
MOBHi (NaTUCbKO-POCIVACHKI) NOKaX4MKKM, SK-0T «JlaTucbke pagsHCbke NiTepaTypo3HaBCTBO i KpUTMKa: GibniorpadivHum
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nokaxk4vunky (1984 — 1987). Lis kHura Hackpisb 3abapBneHa KOMyHICTUMHO NponaraHaoto, ane ii iHpopmauiiH1in CNMcok —
LUIMPOKOOXOMITHOKYNIA i pidHOTEMATUYHWIA. LLle ogHMM i3 3HaKOBMX NATBIACLKUX NiTepaTypHMX Nokaxuumkie € «bibniorpadis
BMOaHb NaTuUCbKoi emirpadii», sky yknas b. €repc (1968 — 96). 3 90-x pokiB XX CT. nouYMHaoTh 3'ABAATUCS BYy3bKodha-
XOBi conigHi GibniorpadivHi Nokax4mku, sk-0T «lokaxumnk naTucekmx pomaHie. 1873 — 2013» (1997), «MMokaxumk 36ipok
natucekoi noesiin (2010), «Mokaxunk natucbkmnx n'ecy» (2013), «Mokax4vmk naTncbkoi KOpoTkoi Npo3ny (2015).

Y natBilicbKOMY iTepaTypO3HABCTBI NPUCYTHI i pi3Hi GibniorpadiiyHi abo aBTobiOrpadiuHi CNOBHUKK, 3BipKK XKUTTEMU-
ciB abo Tak 3BaHi «niTepaTypHi nopTpeTuy. HanasToputeTHILLUMM € BiorpadpidHnin cnoBHUK «JlaTBincbka niteparypa y 6io-
rpacisx» (1992, 2003), «MopTpeTn natncbkux NMcbMeHHMUKIBY (1994 — 2002), « ABTONOPTPETU: aBTOpMU, SKi po3noBigaTb
npo cebe» (1965).

AHrMoMoBHi AoBigHWkKM («banTicbka apama...» (1981), «banTiicbki nucbMeHHuKkK: EcToHis, JlaTtsig, Jlutea...» (2009)
aKLEHTYIOTb Ha B3aEMOMOB’'I3aHOCTi NiTepaTyp Tpbox KpaiH banTii Ta Npe3eHTyoTh iX SIK HEPO3aifibHe MUCTELbKE SBULLE.

MepLoto cnpaBXHLOK MiTepaTypHO-MUCTELTBO3HABYOK eHumknonegieto Jlatsii MoxHa Hassatu «Jlitepatypy Jlatsii
y noptpetax» (1926), ynopsgHukom sikoi 6yB A. MNpaHge. Y uin kHusi, wo oxonntoe nepiog Big 1530 go 1926 pokis, 6yno
3ibpaHo noHag 1300 Giorpadivi i 1228 306paxeHb. A aekinbka pokis Tomy B Jl1aTsii 3'aBuBCSA iHTepHeT-nopTan literatura.
Iv. — nepwa i Hapasi eguHa naTBilicbka niTepatypHa eHumKnoneais nogibHoro dopmary.

BnacHe, y Uin cTaTTi onucyoTbCA | aHani3ylTbCs niTepaTypHi eHUMKNONeAnYHi BuaaHHA J1aTsii, noymHaoun Big nep-
LWKX pokiB XX CT. i 40 HALWMX OHIB, SKi € BaroMnMMn NepLIOpsaHUMK iHOPMaLiNHUMK OpiEHTUPaMKN ANa TUX, XTO Xo4e
BMBYATU NMNCbMEHHULITBO L€l 6anTincbKoT KpaiHu.

Knio4oBi cnoBa: natucbka nitepatypa, narsificbka nitepatypa, GiorpadiyHui nokaxymk, GiorpadiyHnn CNOBHUK,
aBTobiorpadis, AOBIAHUK, NiTepaTYPHUIA NOPTPET, EHUMKIONeis.

The history of Latvian literary publications of an encyclopedic nature is about a hundred years old. Some of them were
printed on the territory of Latvia, others abroad, with the help of Latvian emigration. M. Arons compiled a rather solid «Index
of Latvian Translated Fiction» in 1902. Then appeared J. Misinsh’s «Index of Latvian Literature» (1924 — 37), V. Seile’s
«Books for Latgale Latvians...» (1936), «Latvian Writers» (1955) and others. The object of systematization was mainly
original or translated Latvian literature of a certain period. Although there were also publications devoted exclusively to the
literature of peoples, who lived in the territory of the Soviet Union («People’s Writers of the USSR», 1970), where Ukrainian
literature seems to be sufficiently represented as a part of Latvian translation studies). During the Soviet occupation the
bilingual (Latvian-Russian) indexes were also published in Latvia, such as «Latvian Soviet Literary Studies and Criticism:
Bibliographical Index» (1984 — 1987). This book is full of a communist propaganda, but its informational list is wide and
diverse. Another significant Latvian literary index is the «Bibliography of the Latvian Emigration’s Publications» (1968 — 96)
compiled by B. Yegers. Since the 90s of the XX century the highly specialized solid bibliographic indexes are beginning
to appear, such as «Index of Latvian Novels. 1873 — 2013» (1997), «Index of the Collections of Latvian poetry» (2010),
«Index of Latvian Plays» (2013), «Index of Latvian Short Prose» (2015).

There are also various bibliographic or autobiographical dictionaries, collections of biographies or so-called «literary
portraits» in Latvian literary studies. The most authoritative are the biographical dictionary «Latvian Literature in Biogra-
phies» (1992, 2003), «Portraits of Latvian Writers» (1994 — 2002), «Self-portraits: Authors who Tell about Themselves»
(1965).

English-language reference books («Baltic Drama...» (1981), «Baltic Writers: Estonia, Latvia, Lithuania...» (2009)
emphasize the interconnectedness of the literatures of three Baltic countries and present them as an inseparable artistic
phenomenon.

The first true literary and artistic encyclopedia of Latvia can be called «Latvia’s Literature in Portraits» (1926), compiled
by A. Prande. This book covers the period from 1530 to 1926 and contains over 1,300 biographies and 1,228 images.
A few years ago the internet portal literatura.lv appeared in Latvia. It's the first and currently the only Latvian literary
encyclopedia of this format.

Actually, in this article | describe and analyze the literary encyclopedic editions of Latvia, starting from the first years
of the 20th century and to the present day, which are important primary reference points for those, who wish to study the
literature of this Baltic country.

Key words: Latvian literature, biographical index, biographical dictionary, autobiography, handbook, literary portrait,
encyclopedia.

IMocTranoBka npodsemu. Jliteparypa Jlarsii, miei
HEBEJIMKOT €BPONEHCHKOT KpaiHu, € YUCICHHOIO 1 HaB-
JMBOBHXKY pi3HOMaHiTHOO. Lle came MoxHa cka3atu
1 po JaTBiiicbke JiTepaTypo3HaBcTBO. BTiM, sKIIO
PO JIATHCHKY JIiTepaTypy B YKpaiHi JEmo BiJoMo,
TO JOPOOOK JIATUCHKUX JIITepaTypO3HABIIIB 3aJIHIIa-
€THCSI IO CUX TIip OLI0I0 TUISIMOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikamii.
3BuyaiiHo, Jesika iHdopmauis (3me0iTpIIoro yepes
MOCEPEIHUIITBO POCIHCHKOMOBHHX JIKEPEIT) MPOCO-
gyBaJIacs Ha CTOPiHKaX YKpaiHOMOBHHX IEPEKIIalliB
TBOPIB JIaTUCHKUX MHMCHMEHHUKIB, CTaTeld IPO HUX
B VYKpaiHCchKill niTeparypuiii enuukionenii (YJIE)

ta llleBuenkiBcrkiit enmmknomnenii (IIE), moomu-
HOKHMX KOMIIAPaTHBHUX JOCIHIKCHHSAX BITYM3HS-
HUX y4deHuX. [liATBEpIKEHHAM IIOTO € TIePEIMOBU
M. Tepemenka i C. Tenprroka o mipuxu f. Paiinica
[5; 6], I. dpaga — mo tBOpiB O. Barierica [3; 4],
M. XKynuracekoro — 1o pomany «Kimitka» A. bena [2],
B. Kozauenka — 1o HoBen A. Ymitca [11]. Coro yacy
aBTropkoto «Jlarucekoi miteparypm» misa YJIE crana
narsilicbka Qinonoruas M. AGona (Mirdza Abola)
[1], a b. 3Baiirsne, H. Hikinenosa, I. Bacuinesa,
A. lHImuTans — ctateit mpo JIAaTHCHKUX MICHhbMEHHUKIB
[8; 9; 10]. MabyTh, B YkpaiHi HailOiIbIIIE JOCTIIKY-
Banu jiteparypy Jlarsii Anaromniii Inurans 1 FOpii
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CannoBcbkuil, SIKi BOJIOAUIM JIATUCHKOIO MOBOIO.
[Ipumipom, mepmuMm Oyna 3axullieHa KaHIUAATChKa
muceprariss Ha TeMy «lIpobmemui QopmyBaHHS
MOpaJbHOTO CBITY Cy4YacHWKa B PaJsHCHKIH IiTe-
parypi (ZOCBiI NOPIBHSAJIBHO-TUIONOTIYHOTO aHa-
i3y Ha MaTepiaii yKpaiHCBhKOI 1 JIaTUCHKOI Mpo3H
1960 — 1970-x pokiB)», HarcaHa cTarTs «JlaTucrka
miteparypa 1 lesuenko» [12] mmsa IIE, a apyrum —
«JIaTBiiicEKMIT MOIEPHI3M Ha paHAEBY 3 YKPaiHCHKHM
MoziepHizMoM (Maibxe 3akauk)y» [7] Ta iH.

[ocTanoBka 3aBaaHHs. 3po3yMiso, 1O IIi MOO-
JIMHOKI BKparuieHHst Jlamucbko2o HE NAIOTh MOBHOTO
ySIBIIEHHS TIPO ICTOPIIO Ta CTaH CydacHOi JiTepary-
po3HaByoi Hayku JlaTBii. MeTa maHoi cTarTi mois-
ra€ y Tomy, o0 03HalOMUTH YKpaiHCBKHUX 4YWTa-
YiB i3 PO3BUTKOM JITEPaTYpHUX CHUUKIONETUIHUX
BHJIaHb I1i€1 OanTIMChKOT KpaiHH, MOYMHAOYU Bif
nepimux pokiB XX CT. 1 10 Hamwmx jaHiB. Biache, Bci
HWKYE OMHUCaHI JpKepela € BarOMUMH MEepIIOpsi-
HAMH iHGOPMAIIHHAMHA OPIEHTHUPAMH JJIS THX, XTO
X04e BUBYATH MUCbMEHHUUTBO JIaTBii.

Buxian ocHOBHOro MarepiaJy.

bibnioepaghiunuii  nokaowcuux  (bibliografiskais
raditajs)

Ha mowarky XX cT. moyanu 3’SBISTHCS TIEPIITi
JIATUCHKOMOBHI Oi0iorpadiddi MOKaKIMKHU JTiTepa-
TypHUX TBOPiB. 1902 p. 6iorpad, icTOPUK i KYypHAITICT
Maricc ApoHc ykinaB gocuth comianuil «Ilokakauk
JIATUCHKOI TMepeKyIafeHol XyAOKHBOI JiTepaTypu»
[14]. [Tounnaroun 3 90-x pokiB XIX ct. SAric MiciHbII
(stxoro Ti3HIMIE OyJ10 BU3HAHO 3aCHOBHUKOM JIATBIM-
CHKOi HayKoBOi 0i0miorpadii) po3moyaB CTBOPIOBATH
KaTaJoT KHUT, sKi Oy BHUIaHI JaTUCHKOI MOBOIO.
Pesynprarom #oro KpomiTKoi i JOBFOTPUBAJIOL mpari
craB «[lokax4MK JaTUCHKOI JIITEPaTypu» y ABOX
yactuHax. [lepmmit Tom (1924 — pix Bumanus) [39] —
Ipo 3arayibHi Ta HaykoBi kamuru (1585 — 1910 pp.),
npyruit (1937) [40] — XymoxHIO JiTeparypy Ta MHUC-
tentBo (1585 — 1925 pp.). 1936 p. y Pusi Buiimos
JPYKOM II€ OUH MOKaKYMK — « KHUTH [ Jarraiib-
ChKUX JIATHINIB: BHJAHO HA JIATTAILCBKOMY Jia-
nekti...» [45]. Moro ymopsanunero Gyma Bamepis
Cetine, mepmia JaTrajika, sika 37100yiTa BHIY OCBITY
(1916 p. BoHa 3akiHumIIa becTyeBChKi BUIII XKiHOYI
KypCcH) Ta OfIHA i3 HAMBUIATHIIINX CYCHiJIbHO-KYJIb-
TypHux aisviB Jlarranii XX cr. B. Ceitne nocniauna
ICTOpII0 JIaTTAIbCHKOTO KHUTOBHJAHHS Ta IIPECH,
CHUCTEMaTH3yBalia KHUTH, sKi Oynu Bumani B Jlatramii
3 1585 poky mo 1936 pik, Ta pa3om i3 yxke 3raayBa-
HuM . MiciHbllleM CcKiania Hepiiwii MOBHUHA 0i0JTi-
orpadiyHUi NOKaXYMK KHUT, BUAAHUX HA JaTTajb-
CHKOMY JTIQJICKTI.

Y nmpyriii momoBmHi XX cr. 6ibGmiorpadivni
TTOKAXYNKH JIATBIACHKOI JIITEpaTypl CTBOPIOIOTHCS

AK paJsIHCBKUMHU BYEHUMHM Ha Tepuropii Jlarsii, Tak
1 JIAaTUCBKUMH eMirpantamu 3akopaoHoM. O0’exToM
cucremMaru3anii 3a1e01npIoro Oyaa opuriHagbHa ado
nepeKiajeHa JiTeparypa JaTUIliB SKOCh IEBHOTO
nepiony, micus 1 dopmu myOmikamii («JlaTrcpka
XyIOXKHS JIiTepaTypa poCiiChKOO Ta IHIIMMHU HapOI-
auMu MoBamu CPCP. 1917 — 1956» (1958) [24],
«IlyOmikamii naTuceKoi XyOOXKHBOI  JIiTEpaTypu
B nepiomuili Jlarsilickkoi PCP: 1981 — 1985» [25]
ta iH.). [Ipumipom, y mokaxumky «JlarBilicbka Ta
JaTHChKa TIepeKIIaieHa XyIoKHs Jiteparypa» (1967)
[20] — poboTa Bimomoi JaTuchkoi 6ibmiorpaduai Apil
Bpemmnene — Bech mMarepian 3rpynoBaHO y TPH poO3-
minu. [epmmid MicTUTB 3araibHy i iHAEKCHY 010i-
orpadito i3 CIUCKOM XyJOXKHBOI JiTEpaTypH, JiTe-
paTypHOI KPUTHKH, HAaIPyKOBAaHOI Yy MEpiOANYHHUX
Ta iHMUX BUAAHHSX. TyT MOXKHA 3HAWTH BCi Haitme-
HYBaHHS KHHT, sKi Oynu 3a00pOHEHi 3a 4aciB, KOJIH
JlarBist Oyna wactuHoro Pociiicekoi imMmepii Ta He3a-
nexxHoro JlaTBilfichkol0 pecmyOiikoro. Y apyromy
po3nini momaeThes Oe3mocepenaHbo  Oibmiorpadis
XyAOKHBOI JIITepaTypy: 3aralibHa, Mepekiiao3HaBya
(Tmepexany JaTHCHKUX TBOPIB HA Pi3HI MOBH CBITY),
TeMaTH4YHa (PEECTP 3a OKPEMUMH KaHPaMH, PO3IiIn
«dutsua  miteparypa», «JliTepaTypo3HaBCTBO®).
VY Haiibinpmomy TpetboMy (BiH 00iliMae qBi TpETHHU
BCBOTO TIOKa)KYHMKa) — oKpeMi Oibmiorpadii maruce-
KHX Ta 1HO3€MHUX MICHhMEHHHKIB.

VY vacu pagsHCHKOI okymarii B JlarBii Buxogmmu
H JTBOMOBHI — JIAaTHCHKO-POCIMCHKI — TOKaXYHKH.
Takumu € 6i0miorpadivyni TOCIOHUKH, MiArOTOBJIEHI
npamiBaukamu JlepxkaBHoi 0i0OmioTeku JlarBilichkoi
PCP im. Jlarica, npo 3100yTKH JaTBIHCHKOTO PajisiH-
CBKOTO JIITepaTypO3HaBCTBa — «JlaTHUChbKe pajsHChKE
JTepaTypo3HAaBCTBO 1 KpuTuKa: Oibmiorpadiunumit
nokaxxauk» (1984 — 1987 pp.) [28; 29; 30]. Koxnwuii
TOM HOALISIBCA Ha 5-Th po3iniB («Marepianu 3araib-
HOTO 3MICTY NP0 palsHCBKY JIiTeparypy i JliTepary-
po3HaBcTBOY, «Jlaruceka miTeparypa», «Pociiicbka
miteparypay», «Jliteparypa inmux HapomiB CPCPy,
«Jliteparypa HapomiB 3apyOiXKHHX KpaiHy»), sKi 31e-
Oimpmoro Mamu BrnacHi migposgimm.  [lpumipowm,
CTPYKTYpY HYacTHHHU MiJ Ha3Bolo «JlaTuceka miTe-
parypa» TMOKakuuka, B skoMy 3adikcoBaHi myOdi-
kamii 1940 — 1945 pp. [28], cknamm: «Marepianm
3araJlbHOr0 XapakTepy» (IepepaxyBaiy [DKepena
IION0 MiArOTOBKH IO AEKAAM JIATUCHKOTO MHUCTE-
urBa y Mocksi), «Coio3 pansHCbKHX MUCbMEHHH-
kiB JlarBii» (cnmcok myOmikamiii mpo 3acHyBaHHS
Coro3y nucemenHukiB Jlariiicekoi PCP ta poGoty
[-oro 3’i3my pansHCHKMX THUCEMEHHHKIB JlarBii),
«Jliteparypri BumaHHM», «DONBKIOP», «XYOOKHI
miteparypa» (Oymu BuokpemiteHi «lloesis, «[Ipozay,
«pamarypris», «Jliteparypa s niteit i Momoai»),
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«JlitreparyposnaBctBo»  («lcTopis  miteparypu»,
«Teopis miteparypu», «Kputukay), «Jliteparypsi
3B’SI3KM»  (peecTp TepeKyIalo3HaBUMX  CTYAii),
«Jliteparypa po okpemux aBropiB». [lo mux m’stu
PO3MLIIB MOIIU J0AAaBaTHCS IIIE Pi3Hi 1HAEKCH, SK-OT
«BupgaHHs JaTHCHKOTO JIiTepaTypO3HAaBCTBAa  Ta
KPUTHKW», «AnbMaHaxu. 30ipHUKH» a00 «30ipku
TBOPIB».

3arajgom KaxXydu, y Iiux 0i0miorpadigaHuX OKax-
yukax Oynu 3apeecTpoBaHi Maiibke Bci myOmikarii,
MPUCBSYCH] JNaTBIMCHKIN 1 JATUCHKiH JiTeparypam,
sKi OynM HaApyKOBaHI JIaTBIMCHKUMH Ta 1HIIUMH
BUJaBHUITBaMU PassiHchkoro Coro3y Ta 4acTKOBO —
3akopaoHHUMU. [lomaBaBes mepenik ycix poOit JiTe-
paryposHaBiiB JlaTBii, siki omucamm iteparypHi
SIBUINA 1HIITMX HAPOJiB. Mamu 11i peecTpaiiiiHi T0Ci-
JDKEHHS 1 MDKAUCIMILUTIHAPHY JIIHII0 — MaTepiaiu Ipo
I’ €CH JIATHCHKUX JIPaMaTypriB, sKi I Ha CIIEHaX
tearpiB CPCP, Ta mpo paagHchki ¢inbMu 3a MOTH-
BaMM JIATUCHKHX XYIOXKHIX TBOPIB. TeKCTOBE HAIOB-
HeHHs po3autiB «Jliteparypa inmmx HapoaiB CPCP»
i «JliTeparypa HapoZiB 3apyOiKHUX KpaiH» CIOYaTKy
MOJIaHO 3a Ha3BaMU HapoAiB (a3epOailKaHChKa,
aHNIINAChKA, YKpaTHChKA 1 T. I1.), a OTIM — 32 IMEHAMHU
HaIliOHAJTBHUX aBTOpiB. «Marepiaau 3arajibHOTO
XapakTepy, — 3a CIOBaMU yKJIafadiB, — 3rPYNOBAaHO
B XPOHOJIOTIYHOMY ITOPSIZIKY, B MEXKaX OJHOTO POKY —
B angasitHOMY. JliTepaTypy npo MMCEMEHHUKIB OKpe-
MHUX HapoAiB pPO3MillleHO 3a andaBiToM MPI3BHUIL
MUCbMEHHHUKIB, MaTepialii Ipo HUX — B XPOHOJIOT1Y-
HOMY TIOPSIZIKY, B MEXaX OJHOTO POKY — B ayipaBit-
HOMY. B kOoXHOMY po3mimi abo miIpo3aim crnovyarky
ITOJIaHO BiJTOMOCTI PO KHHTH, IIOTIM — CTaTTi, & A —
peuensii Ha KHUTH 1 BUcTaBm» [29, c. 15]. 3posymiino,
o Ui JOBigKoBi (omianTh Oyiam 3abapBiieHiI KOMY-
HICTHYHOIO TIPOMAraHaoro, aje, sk 0auyumMo, IXHIil
iHQopMaIiifHui KaTajgor OyB MIUPOKOOXOTUTIOIOUHM,
pi3HOTEMaTHYHUM Ta Hapas3i € MiHHUM iCTOPUYHUM
apTe(axkTom.

He oO6iiimuocss y wacu pansHcebkoi Jlarsii
i 0e3 aKkIeHTy Ha 3100yTKaX pOCIHCHKOI JiTeparypu:
1957 p. O. Tlyce i . BeitnGepr ykmanu oxpemuii
JaTUCbKOMOBHUN nokaxuuk «Krievu literatiiras
klasiki. XVII — XIX gs.» («Kmacuku pociiicpkoi
aireparypu. XVII — XIX ct.»). Manu Micue Takox
i BUJAHHS, MPUCBSYCHI BUKIIIOYHO JIITEpaTypam
HapOJiB, SKi MPOXKHUBAIH Ha TepUTOpii PansHCbKOrO
Coro3y. Ilpukmamom € mokaxduk «Hapommi much-
menaukn CPCP» [44], nme wmictunacs iHdopMma-
mis mpo abXa3bKuX, BIPMEHCHKUX, TPY3UHCHKHX,
KapeJbChbKHX, IMTOBCHKUX, MONJABCHKHX, TaPKULb-
KUX, €BPEHCHKHX Ta IHIIMX aBTOPIB, TBOPH SIKUX
Oynu TIepeKITaieHi Ha JIaTUCHKY MOBY. BomHouac 10
0i0miorpadiyHUX cTareld IMOKaXYHWKa BKITIOTAIIHCS

e POCIICEKOMOBHI TepeKiIaand XyHOKHIX TBOPIB
1 pocilickKOMOBHa JiTepaTypo3HaBya Kputuka. Ciuin
BiIMITUTH, IO TYT, TIOPIBHIOKOYH 3 iHIIUMHU HApPOI-
HUMH JITepaTypaMH, YKpaiHChbKe IMHCBMEHCTBO
BUDIISIA€ JIOCTATHHO TPE/ICTABICHUM — 11 HEBEITUKI
oAy 30ipHUKIB YKpPalHCHKUX TBOPIB Ta CTaHy
yKpaiHcekoi JiTeparypu, crarti npo T. IlleBueHka,
I. ®panka, M. Komrobuncekoro, Jlecio VYkpaiHky,
Ocrana Bumsto i e npo 17-X MUCbMEHHUKIB 1 TUCH-
MEHHUIB. [Ipo KOXKHOTO aBTOpa i ABTOPKY HAITMCAHO
HEBeNMWKy Oiorpadiro, TOJaHO TEpelik XyHoXKHIX
TBOpIB (CHOYATKy NEPEeKIaJu JIATHCHKOIO MOBOIO,
MOTIM — POCIHCBHKOIO), CITUCOK JITeparypo3HaBUMX
JOCTIIKeHb  (CIOYaTKy TMepeKiIagll JIaTUCHKOIO,
MOTIM — POCIHCHKOI0). 3HAYYIIICTh IBOTO 1 TOAIOHUX
oMy Oi6miorpadiuHUX MOKAKIMKIB MOJISATAE Y TOMY,
MO0 WOTO MaHi MO3BOJISIOTH OIIHUTH 1 TIOPIBHATH
piBeHb TOMMyJsIpU3amii pi3HUX JiTEepaTyp HapOIiB
Pansuchroro Coro3y B JlaTsii.

OnHUM 13 3HAKOBHX JIATBIHCBKUX JITEPaTypHUX
MOKaXYHKiB € m’situtoMHa «bibmiorpadis Buganb
maTuchKkoi emirparii» (1968 — 96 pp.), Ky ykiaB
b. €repc [23]. Ilepuri doTupu TOMH OyJI0 BHUIAHO
y M. Crokromemi (LlIBemii), a ocranHiii — M. Pusi
(JlatBii). ¥ HumX (3araibHa KUTBKICTh CTOPIHOK —
omm3bko 2250) mpoindopmosano npo 11250 6i6mio-
rpadiuHUX OJMHUIL — KHUTH, OpOLTYPHU, KOMIIEKTH
MEPIONNYHUX BHUAAHb, 3aMITKH, KapTH, MPOTPaMH
Ta KarajioTy, a y JAOJaTKy — PO 1HO3eMHI BUIAaHHS.
HixHicTh yCIX IMX MOBIAHWKIB IiJBUIIYIOTH YHC-
JIEHHI JONOMDKHI MHOKaXYMKHU: IMOKAXYUK MIiCLs
BUJAHHS, MOKAKYUK BUAABHUITB, YCTAHOB, OpraHi-
3aIliii 1 KOJIEKIIIH, MOKAKIMK 0Ci0 1 TOKaXKUMK Ha3B.

3 90-x pokiB XX cT., B y)K€ He3anexHii JIaTsii,
MMOYMHAIOTH 3’SIBIIATUCS Pi3HOMaHITHI BY3bKO(axoBi
niteparypo3HaBui Oibmiorpadiuni mokaxuuku (mpo
JiTepaTypHi mpemii, cydacHy JaTUCBbKy Ipamaryp-
rifo, KOpoTKy mpo3y ToIio). Cepen HUX BUOKpPEM-
JIIOIOTHCS JACKINbKa COMNITHUX 1 TPYHTOBHHX TMOKaXK-
YUKIB 32 JIITEPaTypHUMH PONIaMU i JKaHpaMH, SK-OT
«lTokaxuuk naTucbkux pomadiB. 1873 — 2013»
(1997, 2014) [21], «[lokaxymk 30ipOK JATHCHKOI
noe3ii» (2010) [13], «[lokak4yuK JIATHCBKUX I’ €CH
(2013) [22].

OTXe, cIoYarKy JIaTUCBKI JIITEpaTypO3HAaBIIi
3i0panm BCi BiZOMOCTI TPO pPOMaHHY TBOPUICTh
JlarBii y «LatvieSu romanu raditajs...» («[loxaxuuk
JAaTUCBKUX  poMaHiB...»).  Ilepme  BugaHHs
(1997 p.) — ue peectp pomanis Big 1873 mo 1996 pp.,
npyre (2014 p.) — Oyno gemio nepepobieHo i 1omoB-
HEHO CIIMCKOM pPOMaHIB, SKi 3 SIBHJIHCS IPOIOBXK
1997 — 2013 pp. Cuig 3ayBaxXuTH, II0 pOMaH — IIe
JKaHp, SKUH € IOCTaTHbO po3poOieHuM y Jlarsii:
6mm3bKo 500 aBTOpIB MUcaNy y Wil >kaHPOBii GopMi.
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[epmmii poManauii pparmenT garyerbes 1878 p. —1e
MTOYaTKOBI PO3JIIIM MEPIIOTO JIATHCHKOMOBHOTO pea-
mictuaHOoTro poMany «Yacu 3emmuemipiB» («Mernieku
laiki») Oparis Peitnica it Maruca Kaynsure (Reinis
Kaudzite, Matis Kaudzite). Big Tux mip HOBi pomanu
Ha JIATUCBKIH MOBI JIPYyKYBalHCSl MEPiOTUYHO, Bil
JEKIJIBbKOX OJMHUILL JI0 MIBCOTHI 3a pik. CTaTucTuka
CBimuuTh, Mo y 1935 p. — 42, y 1936 p. — 58,
y 1937 p. — 44, y 1938 p. — 45, y 1970 p. — 40. He
Opakye B JlarBii i TUTiTHUX POMAaHICTiB: HAWOLIbIIIeE
pomaHiB € y TBopuoMy nopoOky Ainu Hieapu (Aida
Niedra) — 36; y A. [I3umomca (Alfréds Dzilums) — 30,
y B. Jlamica (Vilis Lacis) — 23, y A. Ymitca (Andrejs
Upits) — 21, y A. Emitica (Anslavs Eglitis) — 20.
brmu3pko 33-X NMaTHCHKUX NMHUCHMEHHHKIB OIMyOIiKYy-
BalM AeciATh 1 Oinblie pomadiB, a 50 aBTopiB — IO
sty abo aecsitu. OTOX, MaTepiary Ui HOKaKIHKa
0yJ10 IPEZ0CTaTHBO.

Crpykrypa «Ilokaxkunka JIATUCHKUX POMAHIB...»
HacTymHa: 1) y mepmrii 9acThHi B aigaBiTHOMY
MOPSIIKY HaBeNEHI IMeHa, Tpi3BHINA, TCEBIOHIMHU
aBTOpIB POMaHiB, MOPAA i3 KOKHUM Y XPOHOJIOTi-
HOMY TOPSJKY HAINKMCaHi MyOJikamii IXHiX poMaHiB
Ta POMaHHUX (parMenTiB; 2) Apyra 4acTHHA CKJaJia-
€THCS 3 PO3TAIIOBAHUX Yy XPOHOJIOIIYHOMY MOPSAKY
Ha3B poMaHiB; 3) TpeTs — poMaHH B an(aBiTHOMY
nopsinky. [lo pedi, y iboMy HOKaXIWKy 3adikcoBaHi
I1e BCi HAliMEHYBaHHS YaCTHH 1 IIUKJIIB POMaHiB.

VY 2010 p. Xenena AxkaroBa ykmana «LatvieSu
dzejolu krajumu raditajs» («Ilokaxuuk 30ipoK
JIATUCHKOI 1Toe3iin»), ne Ha 500 cTopiHKax mpeacTas-
neHi Bci komekmii mipuku Big 1685 p. mo 2007 p.,
BuAaHi AK Ha Tepuropii JlaTrBii, Tak i moeramm-e-
Mirpantamu — B iHIIHX KpaiHaX. O0’€KTOM MOKax-
YHKa TaKOX CTaJd 30ipKH BIpIIIB JJIs JiTEH, moe-
TUYHI NOOIPKHU, aHTOJOTI1, 301pHUKH CTaTel (B SIKUX
€ 3amucH Tpo He OmyOITiKoBaHy 1moe3iro abo omyomi-
KOBaHY BHIKJIIOYHO B IEPIOAMYHIN Tpeci), oKpeMo
HaJpyKoBaHi 0anany i moemu. Pasom i3 TuM y nepen-
MOBI BiI3HAYCHO, 10 «y MOKaXYUKY BiJICYTHI BigO-
MOCTI TpPO PYKONMHCH HE OMNyOJIIKOBaHUX BIPIIIB,
OCKUTBKH 1X Oysl0 BaXXKO iMeHTH(]IKYBaTH, 1 KpiM
TOrO, iX HEMOXXJIMBO OIMCATH 33 OCHOBHUMH BHMO-
raM IbOTO MOKa)KYMKa — JaBaTH TOYHI AaHi Ipo 4ac
1 Mmicue Buganus» [13, c. 5].

[Mounnaerbcss  «Ilokaxuuk 30ipOK  JaTUCH-
kol moesiiy 13 «levads»y («IlepeamoBu»), ne
I. Kamuiag ommcana icTOpit0 CTBOPEHHS ITOKaX-
ynka, a X. AkaroBa — #oro OymoBy. Mami po3wmi-
mieHi «Satsinajumi» («CKopodeHHs») 1 TpY 4acTHHU
3 pi3HUMH BuAaMu nopadi iHdopmanii — «LatvieSu
dzejnieku un vinu dzejolu krajumu alfabgtiskais
raditajsy  («AndaBiTHUN TMOKaXYUK JATHCHKUX
moeTiB 1 30ipok ixHix BipmriBy), «LatvieSu dzejolu

krajumu hronologiskais raditajs» («XpoHomoriaauit
MOKaXYMK 301pOK JaTUChKUX BipuIiB»), «Latviesu
dzejolu krajumu nosaukumu alfabgtiskais raditajs»
(«AncaBiTHHI MOKXYUK Ha3B 301pOK JIATUCHKUX
BipmiiB»). OdopmierHs B andaBiTHOMY MOPAIKY
HACTYIIHE:

«Abele Karlis, sen.

1947 Velais viesis. Balades. — Vircburga: Cels. B

1999 Netverama pagatnes gaisma. Liriska dzeja,
legendas, stasti, balades. Sast. J. Kursite. — Riga:
Madris» [13, c. 9].

ToOTo, y mepromMy psAaKy — Tpi3BUIIE Ta iM’d
aBTOpa, Y HACTYNHUX — PIK BUXOAY Yy CBIT, Ha3Ba
30ipKH Moe3i, yHOPSIIHUK (SKIIO €), MiCIIe BUIAHHS
1 BHIaBHUUTBO. 3raayeTbcs IUIIE T aBTOPCHKE
iM’s1, T TKMM BHJIaBaJIacs KOHKpPETHA 30ipKa (SIKIIOo
1Ie TICEBJOHIM, TO HE PO3MH(POBYETHCS CIIPABKHE
mpi3BuIIe Ta iHimiamm). SIkmo omHa 30ipka BipImiB
Ma€ KUIBKOX aBTOPiB, TO BHIAHHS ITOBTOPIOETHCS
3a KOOKHUM aBTOpOM. SIKIIo B aHTONOTIT uM 100ipii
BipmIiB Oinblie HiXK 5-Th aBTOPIB, TO 3amuc 30ipKu
y MOK)XYHUKY BiZOOpa)ka€Thcs 3a iIMEHEM YKJIa/ada.
Jlesiki cTaTTi TOMOBHEHO JOIATKOBOIO iH(OpMaIIi€ro,
SK-OT Y KPYIJIMX JY’KKax MOe OyTH HAMHMCAHO JKaHP
noesii abo y KBaApaTHUX Ay>KKaxX — 4ac HallMCaHHS
noe3ii, criBaBTOPH, YIOPSIIHUK, CTPYKTYpa BUIAHHS.
3p03yMiJio, 0 Y XPOHOJOTIYHOMY CITUCKY, CIIOYaTKy
3a3Ha4YeHO PiK MOSABH 30ipKH, a BXKE MOTIM — aBTOpa,
Ha3By 30ipKH, Miclie BUJJaHHS, BUJABHUIITBO (MOXKYTh
JIaBaTHCS MOSICHEHHS II0JI0 POKY BUAaHHS ToI0). He
3a0ynu 3apeecTpyBary i 30ipKH, aBTOp SIKMX HEBilO-
MUi1 200 caMe aBTOPCTBO 3HAXOAUTHCS 1IE i MUTaH-
HSM. AJQaBiTHUI CIHUCOK TBOPIB BiJIKPHBAETHCS
TAMH 30ipKaM¥, Ha3BH SIKUX MOYMHAIOTHCA 3 UG,
npumipoM — «100 dzejoli (Rac¢s Guntars) 1994» a6o
«12 meénes (Rainis) 1927» (micns Ha3BU 30ipKH mMOe-
31l y Dy’KKax HamMcaHO M’ aBTopa, a Jajii — pik).
Hani #ine mepernik 3a JiTepaMH JaTUCHKOI aOCTKH:
«Abelzieda (Plidons Vilis) 1971» i 1. 1. 3aranom i
Ta IHII TIPaBWIA, 32 SKUMH YKJIaIaBCs IMOKaKIHK,
JIOCTYITHO TIPOTIMCAaHi y BCTYITHOMY CIIOBI.

bioepaghiunuti cnosnux (biografiska vardnica),
30ipka acummenucie (biografiju krajums), nimepa-
mypui nopmpemu (literarie portreti)

JocTaTHRO MOMMPEHNMH B JATBIHCHKOMY JTiTe-
paTypo3HaBCTBI € PI3HOMAaHITHOTO BHIVISAY iHGOp-
MarliiiHi BugaHHa moao Oiorpadili MUCHMEHHHUKIB.
VY 3aneKHOCTI BiJ KUTBKOCTI i 00CATY Marepiairy — 11e
MOXYTb OyTu Oiorpadiyi CIOBHHMKH, 30ipKH >KUT-
TENUCIB a00 TaK 3BaHI «JIiTepaTypHi MOPTPETH
(«IIpariBHUKH JTaTUCHKOI JiTepaTypH: 6iorp. CJIOB-
Huk» (1965) [26], «[IMCBMEHHHWKH paasTHCHKOI
Jlarsii» (1976) [19] i T. .). OOOB’I3KOBUMH CKJIa/I-
HUKAaMU TaKUX JOBIIHUKIB € ()OTO NMHCHMEHHUKA,
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KopoTKka Oiorpadisi, orsig TBopuocTi, iH(opMmaris
PO TIEepEeKIIa i TBOPIB Ha iHII MOBH Ta OIJISA JIiTe-
parypu npo muchkMeHHHKa. [Ipumipom, aHamoriday
OynoBy mMaroTh 147 crareii GiorpadiqyHOTO CIIOBHHKA
Inronica bepconca — «LatvieSu Padomju Rakstnieki»
(«JIaTBilichKi pafisTHChKI MUCBMEHHHUKIY, 1963).

Besnepeuno, HaHaBTOPUTETHININM  JIATUCHKO-
MOBHUM OiorpadiuyauM cCIIOBHHKOM € «LatvieSu
rakstnieciba biografijas» («JlaTrBiiicpka miTeparypa
y Oiorpadisx») [31]. Ilepme Bumanus — 1992 p.,
apyre — 2003 p. (Oynu BunpaBiieHi IOMUJIKH Ta BHE-
ceHi qornoBHeHHs1). Ha Ti wacu 1e Oynu HaimoBHini
JiTepaTypo3HaBdl BWIAHHS TMOMIOHOT TEMaTHKH.
B mepeamoBi pemakTop po3’SICHUB, IO Y KOHTEKCT
TepMiny «rakstniecibay= «riteparypa abo mmcem-
HICTB» (BOHO BUHECEHE y 3ar'0JIOBOK KHUTH) BKIIIOYa-
€THCS HE JIMIIE MMCbMEHHUIIbKA po0oTa, ajne i mepe-
KJIaialpKa, JTiTepaTypo3HaBya Ta BugaBHu4a. TooTo,
y IbOMY JIEKCHKOHI yMmimiena Oiorpadiuna indop-
Marlisi K TIpo MUCBMEHHHMKIB, TakK i Tpo Oiorpadis,
BHJIABIIiB, (DOIEKIOPUCTIB, MUCTEIITBO3HABIIIB, TIepe-
KianayiB 1 JmiHrBicTiB. TakoX TYT pO3MOBIAAETHCS
PO MHUTLIB, SKi MpalioBain Ha TepuTopii JlaTBii, Ta
PO TMPEJCTaBHUKIB JIATUCHKOT KYJIBTYPHO-HAYKOBOI
Jacropu pi3HUX KpaiH CBiTY. TeKCTH MpoiuToCTpo-
BaHo TpuoIM3HO 800 dororpadismu. o pedi, K10
y mepmoMy BUAaHHI Oyno omm3pko 1600 Giorpadii,
TO y Apyromy — Oinbure Hixk 2000.

OCKibKH 1€ CIOBHHK, TO iH(pOpPMAILilo IMOJaHO
CTHCIIO, HEepiIKo ckopodeHo. bararo tux, komy npu-
CBSUEHI CTaTTi, MPAIIOBAIM B 1HIIIH, HE JIiTeparyp-
Hill, cdepi. Tomy B crarTio 1BOrO OiorpadivHOTO
CIIOBHMKa OyaM BKJIIOYEHI BiJOMOCTI BHKIIOYHO
MOB’s13aHi 3 IXHBOIO JIITEPAaTypHOIO AiSUIBHICTIO, Ta
JOMaHl 1HIN, JIMIIEe HaWBA)KJIMBIII, HATH Ta JaHi.
HasBa crarti — iM’s1 Ta mpi3Buie abo miteparypHuit
TiceBmoHIM. MicIie HapoKeHHS TPOITUCAHO 332 TUM
aJIMiHICTPaTHBHUM IOJILIOM, SIKUI OyB y 4acu HapoI-
KEHHS; JlaTa HapOIKEHHS Ta CMEPTi — 3a HOBHUM
CTHJIEM; Ha3BU KpaiH, MICT, CEJIMI] Ta IHIIUX TeO-
rpagiyHuX 00’€KTIB — BIAMOBITHO O KOHKPETHOTO
JacOBOTO MPOMIKKY. SIKIIO TBip HANMHMCAHO iHO3EM-
HOIO MOBOIO, TO 1100 Ha3BYy NEPEKIAIEHO JTaTHCHKOIO
MoBol0. 3adikcoBaHi gara mepiuoi myOmikarii, dac
BHUXONy 1 Ha3Ba ekpaizaiii. [i Ta iHmI moscHEeHHS
YUTa4 MOXKE MPOYUTATH B IEPEAMOBI 10 JTIEKCHKOHY.

Crpykrypa Jnpyroro BuiaHHs «JlaTBilichKOi
miteparypu y Oiorpadisx» (2003) — «PriekSvards»
(«IlepemmoBay), «Saisinagjumi» («CKOpOUYEHHSD),
«A — Z» (Giorpadiuni crarri B angpapiTHOMY
nopsiaky), «Literatiiras darbnieku dzimSanas datu
hronologisks raditajs» («XpOHOJOTIYHUI TOKAKIHK
JIaT HapOJDKEHHS JIiTepaTypHuX Iis4iBy), «Literatiiras
darbnieku pseidontmu un uzvardu alfabétiskais

raditajis» («AndaBiTHUH TOKKYHK TICEBIOHIMIB
1 MOpi3BHIL JiTepaTypHUX Jis4iB»), «Literatiras
darbnieku dzimS$anas vietas» («Micus HapomKeHHS
JiTepaTrypHux gisiuiBy), «Literatiras darbnieku
apbedijuma vietas» («Micus MOXoBaHHS JiTEparyp-
HUX TisT9iBY»), «Avoti un literatiira» («Crimcok BUKO-
puctaHux Jxepen»). Hax oboma BUgaHHSMH LBOTO
OiorpaiyHOTO CIOBHHMKA MPAIFOBaB KOJEKTHB aBTO-
piB [HcTUTYTY TiTepaTypu, GoabKiIOpy Ta MUCTELTBA
JlarBilicbkoro yHiBepcUTeTy. [OJOBHHM pelakTopoM
OyB JMOKTOp inonorigHuX Hayk BikTopc XaycmaHic
(Viktors Hausmanis).

HayxoBusmu 1poro x iHCTHTYTY B 1994 p. Oymna
3armoyaTkoBaHa cepig 30ipok mix Ha3Borw «Latviesu
rakstnieku portreti» («[lopTpeTn naTHCHKUX MUCH-
MEHHUKIBY»). Buiimio nekinpka KHUT 13 MOHO-
rpadidyHUMH CTaTTIMU TIPO JKUTTEBUH 1 TBOPUHA
OUIAX BiZOMHX 1 MAaJIOBIIOMHX ITHCHbMEHHUKIB
pi3HuX mepioaiB, cTumiB i1 HampsamiB. [lomepBax
3’aBUIUCS BepOanbHI 300pa)KeHHS NHCHMEHHU-
kiB 20 — 30-x pokie XX ct. [33]: B. Basepe (Vera
Vavere) nanucana npo I1. I'py3ny (Pavils Gruzna),
b. Kamnauc (Benedikts Kalnacs) — FO. Ilerepconca
(Jalijs P&tersons), A. Poxxkanue (Anita Rozkalne) —
K. 3apinbma (Karlis Zarins), I. KipmenTane (Ingrida
Kirsentale) — A. Ipinca (Aleksandrs Grins),
X. Xipuuc (Harijs Hir§s)— 5. Becemica (Janis Veselis),
I. Kamnina (Ieva Kalnipa) — 3. Jlasmy (Zinaida
Lazda), A. Cxyp6e (Astrida Skurbe) — E. Korinto
(Elvira Kocina), JI. Py6ine (Lilita Rubine) —
E. Anamconca (Eriks Adamsons), I. Tpeiimane (Inese
Treimane) — A. J[[3imomca (Alfreds Dzilums),
b. Cwminkrias (Benita Smilktina) — K. Jlecinbma
(Knuts Lesins). ¥ mpomMy x pomi Oyno BHIaHO
HacTynHy — «Latvie$u rakstnieku portreti. 70. — 80.
gadi.» («IlopTpeTn naruchbkux NUCbMEHHUKIB. 70 —
80-1i pp.», 1994), ne HapaxoByBajocs Bxe 26-Tb
Oiorpadiii. Uepe3 4oTHPH POKH «JIiTEpaTypHi MOp-
TPETH» MOTOBHMWIKCS OlorpadiyHUME JOCITiIKEH-
Hamu 1ipo 5. FOpxkanca (Janis Jurkans), JI. CtymOpe
(Lelde Stumbre) Ta me 90THPHOX MUCHMEHHUKIB,
TBOpUMH 371eT sikux npunaB Ha 70 — 90-1i poknu
XX ct1. [34]. BnacHe KOXHUN Takui MOPTPET — L€
IPYHTOBHA JIiTepaTypo3HaBya CTYyHis TMPO MHUCh-
MEHHHKA, 3 Horo (oromoprperom, 6ibmiorpadieto
TBOpIB, CIIUCKOM pEIICH3iH, cTaTei, MOCIiIKEeHb
npo Hboro. Jlomam, mo BUHILIK ApyKoM 30ipKH
Oiorpadiii TpaauuioHaNmicTiB 1 MoaepHicTiB [36],
MUChMEHHUKIB-eMirpanTiB [37; 38] ta mo3urtusic-
TiB [35]. O4eBuaHO, IO EpEpaxoBaHi CepiliHi Po3-
BIJIKM HE MMPETCHAYIOTHh Ha BCEOXOILIIOBAHICTD MO0
miteparypHoro npouecy Jlarsii, a numie mponuBa-
I0Th CBITJIO Ha 1HAWBIAYaJIbHICTh 1| TUCBMEHHHUIITBO
OKpeMuXx ii mpencTaBHUKIB.
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«/limepamypa Jlameii'y nopmpemaxy» A. [lpande—
nepwia imepamypHoO-MUCMeYme03HABYA EHYUKIIO-
nedis Jlamsii

«Latvju rakstnieciba portrejasy («Jliteparypa
JlatBiiy moptperax») (1926) [43] — yHiKanbHa KHHTa,
ynopsiikoBana Anboeprom [Ipanne, ne icropukamu
JITEepaTypd Ta MHCTElTBa Oyiao 3i0paHo iH(OpMa-
Iif0 TIPO JIATBIMCHKUX NMHUCHMEHHHKIB, ITyOIIIHCTIB,
JKYPHAITICTiB, MUCTEITBO3HABIIIB 1 MY3WYHHX KpH-
THKIB, OxapakTrepu3oBaHo mnepioguky. [lonax 1300
Oiorpadiii momoBHeHO OaraToro Koiekuier (oTo-
rpagiii — 1228 300paxens (moprpeTH, aBTorpadwu,
3pa3Ky PYKOMHCIB, OOKIIATUHKHA KHUT 1 MEPIOTATHIX
BHJIaHb Ta iH.). Y BUIaHHI OXOIUICHO mepioxn Big 1530
1o 1926 pokis. Y mepenmosi A. Ilpanne 3ayBaxus,
IO BiH MparHyB CTBOPUTH HE aKaJeMiuHe BHIAHHS
Uit po¢ecioHamiB, a 3po3yMily 1 JIETKO YUTArO4y
JTepaTypHO-MUCTEUTBO3HABYY KHUTY LIS HIMPOKUX
Kis1. Po6oTa Hag MM €HIMKIIONEANYHUM JOCIIIDKEH-
HsIM TpuBaja maiixe 4 poku. A. [Ipanae Hamarascs
He e 310patu i ynopsaKyBaTH Biiomi apredakT,
aje i BiIIyKaTH SKOMOTa OibIlie HeBiToMuX iHGOP-
MallilfHO-Bi3yaJIbHUX MatepiaiiB. Bigomo, mo BiH
BiBiaB BCi perionu JlaTeii, Bci MOXIJIMBI MicCIIf,
OB’sA3aHI1 3 XKUTTAM JIaTBiMicEKUX MUTIIB. | B Oara-
THOX MICIIEBUX canubax i IepKBax HOMy CHpaBii
BIAJIOCS 3HAWTH 0e3iu YHIKaIbHHUX 1 HEBiIOMUX
PYKOIUCIB, JAOKyMeHTiB. BoxHowac #omy nomoma-
raym y (opMyBaHHI JOKEpeNbHOI 0a3u cami IHUCh-
MEHHHUKH, KYPHAIICTH, KHUTOIIO0M, TOMIIITHI JUPEK-
Topa OibmoTek 1 my3eiB. IIpumipom, Omm3pko 240
300pakeHb KHUT, XYPHAIIB i ra3eT Oylio HaJiCIaHO
BimomuM Oibmiodimom . Miciapmem. 3adikcoBaHo,
mo y 1923 p. y mpeci nyOnikyBaJMcs TPOXaHHS
A. [panje 10 KyIbTypHHX 1 TPOMaJICBKHX JisUiB, SKi
MaroTh BiTHOMICHHS 10 TeMU «CIiBpOOITHUKH JIaT-
BIMiCBKOI Mpecw», HAJICHIIaTH HOMY CBOi IOPTPETH,
aBTorpadu Ta KOpoTki Oiorpadiuni maHi.

6 Thcsy npuMipHUKiB «JliTeparypu JlaTsii y mop-
TpeTraxy» mo0aymiu CBIT HaBecHi 1926 poky. 500
KHUT OyJI0 HaJpyKOBaHO Ha KpeWI0BaHOMY Tarepi
Ta B OCOOJIMBO TapHOMY MIKipsTHOMY ToMi (1iHa — 70
JIATiB), pelTa — Ha Marnepi s LTFocTpartiii B M sKii
oOknmaamHIi (1iHa — 25 nariB). Kuura orpumana
0e3ni4 MO3UTMBHHUX BIATYKIB 1 CTaja TOTOYAaCHUM
OecrcenepoM. Takwii ycmix 3HaYHOIO Mipoio OyB
3yMOBIIEHHH 0(OPMIICHHSM MaTepiary — TEKCT ILTI0C
Horo Bi3yaiizais. «Y CTPIMKOMY KHTTi HAIIIOTO CTO-
JITTSL, — CTBEPKYBaB y BCTylmHOMY ciioBi A. [Ipanne
(sixmii, mo peui, OyB XyIOXHHMKOM 1 KiIbKa pOKiB
OYOJIIOBAB BiNAiN imoctpauiii xypHanmy «llustréts
Zurnalsy), — 06pa3 Mae BeIHKe 3HAYEHHS, 0COOIHBO
33151 OTPUMAaHHS IIBUJIKOI, KOHKPETHOI Ta TEBHOL
indopwmarii. [IparaeHHs moOaYNTH BCE Ha BJIACHI 04l

HaJ1IMII0 MaJIOHOK BEJIHMKOIO POJIIIO PO3IIOBCIOIKY-
Baya KyasTypm» [43, c. II]. Llinkom MoxHa moroau-
tucs i3 C. Paynise (Signe Raudive), mo inrocTparus-
HUit Marepian «Jliteparypu Jlarsii y moprperax» nae
MOXKJIMBICTh YHUTa4aM 3pO3YMITH «ECTETUYHAN CMaK
1 IIHHOCTI TIPEICTABICHUX €TIO0X», «IIOMITUTH ACIKi
HIOAHCH B JIITEpaTypPHUX TBOPax aBTOpiB» [41].

Crpykrypa Ii€i eHIuKiIoNeaAii modygoBaHa 3a
XPOHOJIOTYHO-JTIITepaTypO3HaBINM MpUHIHIIOM. Bee
PO3KIIa/IHO Y 4-U BEJIMKI PO3IIiIH:

1. Visvecakie laiki (IIpagaBHi gacn);

2. Vecie laiki (1530 — 1850) (1aBHi gacw);

3. Jaunie laiki (1850 — 1893) (Hogi yacwu);

4. Visjaunakie laiki (1893 — 1925) (HaitroBimri
qacH).

Bci po3ainm, okpiMm TepIoro, MarTh ie Mipo3-
JILITH, SIKi € CBOEP1THUMH iCTOPUKO-MHUCTEIIBKUMH MiT-
KaMH BUOKPEMJICHOTO Yacy. 30KpeMa, € YaCTHHU IPO
nepiri nam’sSTKH JIaTUCBKOI NMHUCEMHOCTI, CBITCBKY
nitepatypy («3ycwiuist mpocBiTHTENEH», «3BUTbHEHI
3yCHIIIS 1 CCHTUMEHTAITI3MY ), TIPO Mepio]] HalliOHAb-
HOTO POMAaHTH3MY, HEOHAIIOHAI3MY, JICKaJICHTCTBA,
HeoKJacuusMy. besnepeuno, pobisiun Takoro poxy
JiTeparypo3HaBunii kKapkac eHumkionesnii A. [Ipanmne
NIEBHOIO MipOIO CKOPUCTABCS MOAIJIOM Ha JiTepaTypHi
Teuii, HaMmpsIMH, LIKOJH, SIKUH yXe 3p0OUB 10 HHOTO
T. 3eiipeprc (Teodors Zeiferts) y cBOilt TphOXTOMHIN
«LatvieSu rakstniecibas vesture» («IcTopii marucekoi
miTeparypu»,1922 — 1925).

Hanpukinmi nsoro [IparnoBoro BumaHHs omy0sti-
KOBAHO 1€ TPU HayKoBi po3Biaku: «Jliteparypa mpo
00pa3oTBOpUE MHUCTENTBO Ta OyAiBHUITBO» (aBTOP —
S1. Cininbiu (Janis Silins), «JliTeparypa npo My3uKy»
(aBTOp — €. Ilopykc (Jekabs Poruks), «JlaTramsceke
MUCBMEHCTBO 1 Ta3eTAPCTBO 3a ocTaHHi 20-Th POKiB»
(aBrop — E. Ero (Edgars Ego).

Enyuknonedia nosozo ¢opmamy i Haunos-
Hiwa icmopia aimepamypro2o ocumms Jlameii —
literatura.lv.

ko Maike CTO POKIB TOMY TOBOPHUIH, IIIO
«Jliteparypa JlatBii y noprperax» A. Ilpanne mae
OyTl Ha cToNi y KOokHOro naruma (cimoBa fnica
Becemnica (Janis Veselis) y 197 nomepi Rigas Zinas
3a 1926 p.), To Hapasi, SKIIO BU XOYeTE JI3HATHCS
mpo Jiteparypy JlaTBii, TO cIieplry BaMm CIIiJl 3alTH
Ha cTopiHkm caity literatura.lv. CTBopmH 11€#i Bip-
TyanbHUH iH(hOpMAIIfHAN pecypc PO JTaTBIHCHKAX
JiTepaTypHUX Iisf4iB i miTeparypHi TBopH Bix X VI ct.
JI0 HAIUX JHIB AOCTITHUKH [HCTUTYTY JiTeparypH,
(dhonbkiopy Ta MucrTenTBa JlaTBifichbKOTO yHIBEpCH-
TeTy HIeKiTbKa pokiB Tomy. CaiiT (Ha 99 BimCOTKiB
JATHCHKOMOBHUH, € i1H(GOpMAaTHUBHI daHi aHIJIIiH-
CHKOIO MOBOIO, JIesIKi Ha3BH ITOJIAHO HA MOBI OpHTi-
HaJly) — OE3KOIITOBHUH 1 JOCTYMHUHE 111 Oyab-KOTO
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0e3 oOMexeHb. Bci 0Xo4i MOXYTh CKOPHCTATHCS
PI3HHMH TONTYKOBUMH MOXKIIMBOCTSIMH, 1100 3HAWTH
MoTpiOHY 1H(OpPMAIIiI0 TPO JTATUCHKY JITEPaTypy,
aBTOpIB, iXHIM JXKUTTEBHH WLIAX, XyIOXKHI TBOPH,
a TaKOX MEPEerIIHYTU JIATUCHKY MUCEMHICTb y Pi3-
HOMaHITHUX KOHTeKcTax Tomio. Hapasi literatura.
Iv wmictute monany 5400 OGiorpadidHUX CTOPIHOK
PO NMHCHMEHHUKIB, JIITEPaTypO3HABIIIB, BUIABIIIB,
KpUTHKIB, PENaKTOpiB, IEpeKiajadiB, iITFOCTpaTo-
piB, a TakoX OCHOBHY iH(opMaIliro mpo maiixke 35
000 TBOpiB. baza maHuX peryaspHO JOMOBHIOETHCH,
KOPETYEThCS Ta TOMOBHIOETHCS HAWHOBIIIOK iHPOP-
MaIli€l0 MMPO HOBI BUAAHHS JIATHCHKOI JiTeparypw,
JTEpaTypO3HaBUYMX TMpalb MO0 JIATBIHCHKOTO
MMMCHMEHCTBA, SIK1 MyOJiKyroThCs B JIaTBii Ta 3a Kop-
noHoM. Takox Ha literatura.lv mocrifiHO MOBiIOM-
JSI0Th TIPO  PI3HOMAHITHI JIiTepaTypHO-MUCTELBKI
moxii Ta toinei murtuiB Jlarsii, mpo 3akopmoHHI
KoH(pepeHIii Ta 3ax01H, B SKUX OepyTh y4yacTp Jar-
BIMCBKi JriTepaTypo3HaBili. KepiBHHKOM IBOTO TIpO-
€KTy € IOKTOpKa (iJONOTIYHMX HAyK, HUPEKTOPKa
IHctuTyTy miteparypu, (onapKiIopy Ta MHCTELTBa
JlatBiiicekoro yHiBepcutery EBa Ermas-Kpicrcone
(Eva Eglaja-Kristsone).

besnepeuno, HasgBHA IHTEPHET-CHITMKIIOCIIS
SIBIISIE COOOK0 KOMITUTAIIIFO MpYKOBaHUX kepen. Ha
CTOPIHIII TPO ICTOPiIF0 CTBOPEHHS IIHOTO MPOEKTY
Big3HayeHo, o literatura.lv «rpyHTy€eThCS Ha ToTIE-
PEHIX JOCTIKESHHIX 1 0a3aX JaHUX, MATOTOBICHUX
JOoCHiTHUKaMu [HCTUTYTY nitepaTypH, (GONBKIOpY
Ta MHUCTENTBa: «JlaTBifickka miTeparypa y Oiorpa-
¢bigx» (1992, 2003), «[lokax4nKk JTATUCHKUX pOMa-
HiB. 1873 —2013» (1997, 2014), «Ilokaxuunk 30ipok
narucbkoi moesii» (2010), «Ilokakunmk JIaTHCHKUX
mecy (2013), «llokaXyuk JIATHCHKOI KOPOTKOL

mpo3m» («LatvieSu 1sprozas raditajs», 2015)» [41].
3aranowm, literatura.lv. — Hapasi HaifmoBHimIa JtiTe-
paTypo3HaBya EHLHKIJIONEAis MpO JAaTUCBKY JIiTe-
patypy, CXOBHWIIEC BCiX MOINEPEAHIX MaNepoBUX
BUJIaHb, SKi BIAHOCATHCS J0 XYIOKHBOI JIITEpaTypH
1 TiTepaTypO3HaBCTBA.

BucHoBku. MokHa BIIEBHEHO CTBEP/IXKYBaTH,
110 32 OCTaHHI CTO POKiB c(hOPMYBABCS YUCICHHHM
1 pisHOOpPMATHHI KaTaJOT JaTBIMCHKHUX JIiTEpaTy-
pO3HABUMX BUAAHb CHIMKIONEIUYHOTO XapakTepy
(6i0miorpadiyni moKaxuuku, OiorpadiuHi CIIOB-
HUKY, 30IpKH JKATTENHCIB, JITEPaTypHi MOPTPETH,
eHnmKiIonenii, OiGmiorpadii OkpeMHUX NHCHMEH-
HUKIB Ta iH.). B oOMexxeHuX pamkax Ii€ei cTarTi
npoaHalli3yBaTH BCi BHIM JITEPaTypHUX «EHIIH-
KJIOTIEAi#», sIKi OyJaM CTBOpEHI JaTUCHKUMH JiTe-
parypos3HaBisiMu B JlaTBii Ta B eMirpariii, HeMOX-
I1BO. 30KpeMa, 11033 HAIIOK YBarok 3aIHILMINACS
3i0paHHs aBToOioTpadiit mucpMenHuKIB (rakstnieku
autobiografiju krajums) — me oxHa ¢gopma po3mo-
BiJli PO JiTepaTypHy TBOPUICTh, AKa JOCUTH LIKaBO
npeicTaBlieHa B JIATUCHKOMY JIiTEpaTypO3HaBCTBI,
nounHatoun 3 20-x pokiB XX ct. [18; 15; 27; 42;
46; 47]. He #mma MoBa i Ipo aHTJIOMOBHI JOBif-
KOBi BUIaHHS KOMITApaTUBHOTO Xapakrepy — «Baltic
drama...» («bantificbkka napama...», 1981) [16]
i «Baltic Writers: Estonia, Latvia, Lithuania...»
(«banriiicbki nuchbMeHHUKU: Ecronis, Jlarsis,
JlutBa...», 2009) [17], — me akMEHTYeThCA Ha B3a-
€MOTIOB’A3aHOCTI TPHOX OaNTIHCHKUX JiTEpaTyp.
ToOTO, KOXXKEH, XTO X04Y€ MO3HAHOMHUTHCS 3 Pi3HO-
OapBHUM 1 MacmITaOHUM NMUCbMEHHHUIITBOM JlaTBii,
Ma€ BENUKUH BUOIp EHIMKIONEIUYHHUX JIiTepa-
TYpO3HAaBUUX JDKEpeN, SKi JIOTOMOXYTh HOMY
30piEHTYBATHUCS.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm xageopu MiDCHAPOOHUX BIOHOCUH [ NOJIMUYHO20 MEHEONCMEHNY
Hepoicasnozo yrieepcumemy «Kumomupcobka nonimexnixay

Y cTatTi po3rnsHyTo nogicTb K. MonsikoBa «[lemMmicTeuko» SIK TaKy, KOTpa HaneXxuTb 4O aHTMYTONIYHOI niTepaTtypu.
Poarnsg 3aificHeHO y NOPIBHSHHI MOBICTi 3 KNAaCUYHUMKM TBOPaMK 03HAYEHOTO XaHpy — pomaHamu €. 3amsaTiHa «Muy Ta
Ix. Opsenna «1984», — 1 BU3Ha4YeHO OCHOBOMOMOXHI PUCK, LLO BMPI3HAKOTb TBIP 3-MOMiX iHLUMX aHTWUYTONIN: CTBOPEHHS
HeraTuBHOI couianbHoi NobynoBu 3 ornsgy Ha ocobnuBoCTi 306paXeHHst MMCbMEHHUKOM aHTUYTOMIYHOMO CbOrOAEHHS,
LLIO 3aCHOBYETLCS Ha MOEAHaHHI peani pagsHCbKOi MUHYBLUMHM Ta NOCTPaASHCLKOI Cy4aCHOCTi; OKPECNeHO 0CObnMBOCTI
nonepeaxyBansHoro nacpocy NoBiCTi-aHTMYTONIT, 3@ JONOMOrO SKOr0 aBTOP BUKPMBAE ToTaniTapHe i ncesgogemMokpa-
TUYHE CYCNINbCTBO M Y Takuh cnocib 3acymxye MWHyne i cydacHe, 3yMOBMEHEe MUHYNWM; 3a3HavyeHO BMOOBI PUCK, SKi
[003BOMNSATb BiAHECTU NOBICTb A0 >XaHPY aHTUYTOMii, AK-OT: COLIOMOri3mM, KOTPUN BUSBMSETLCS Y CTBOPEHHI HEraTMBHOI
couianbHoi NobyagoBM 3a AONOMOroK haHTacTukK, rpoTecky, rinepbonisadii, napagokcanbHUX cutyauin Ta abcypausa-
Lii; yHiBepcaniam — po3rnsg aktyanbHux npobnem couianbHO-NOMITUYHOTO M ETUYHOMO XapakTepy, MPUTaMaHHNX YyCbOMY
NOCTPaAsiHCbKOMY NPOCTOPY; iHTENeKTyaniaM, Wo 3'9BnseTbCs 3aBAAKM acouiauism i napanensm i3 couianbHo-NoniTuy-
HumK peaniamn PagsHcekoro Coto3y 1 Pocii; 3a3HaveHo pucu, ki BigpisHsATb NOBICTb Bif KNaCMYHMX TBOPIB-aHTUYTONIN,
30Kpema 0COOMMBMI XPOHOTON, L0 CNPUSE HEraTMBHIN penpeseHTaLii MUHYNOro  CbOrofAeHHs; CBOEPIAHICTE NoBya0BM
KOHNIKTY Ta CHOXKETY, SIKUA PO3rOPTAETLCSA 3a KaHOHaMM LUMUIYHCLKOTO AETEKTMBY; TUM repost, KOTPUIN € XapakTepHUM
NPOOYKTOM O3HaYeHMX CouianbHUX YMOB; BUKOPUCTAHHS HEHOPMATUBHOI NIEKCMKM, MOKMMKAHOI NoKas3aTu aBTOpChbkKe
CTaBMeHHs [0 300paxKyBaHOro; okpecneHo obpa3s PaTiBHMKa BiTunaHuW, koTpmn acouitoeTbcs 3 obpaszamu bnarogiviHuka
(€. 3amsTiH «Mwuy) Ta Ctapworo bpara (Ox. Opsenn «1984») i KOHCTPYOETLCA 3acobamm rpoTECKY 3a ONOMOrOK Noea-
HaHHS pUC pagsHCBbKMX reHCeKiB, Ta rPOTECKHI CMTyalii, Ski BigobpaxatoTb i MigKpecnonTb aBTOPCLKY NO3ULLit0; Ha3BaHo
NpUAOMK, NpUTaMaHHi aHTUyTONii, — BUKOPUCTAHHS HEOsori3miB 11 abpesiaTyp, YPUBKIB NiCeHb, BipLUIB i CrioraHiB, Nokmnu-
KaHuX CTBOPUTW NEBHI acouiaLlji.

Knio4yoBi cnoBa: aHTUyTOMis, NOBICTb-aHTMYTOMisA, HEraT1BHA coujianbHa NobyaoBa, COLONOriam, iHTeNeKTyaniaMm, yHi-
Bepcaniam, abcypamsauis, rpoTeck, antosis, acouiaTUBHICTb.

The article examines Yu. Polyakov's story "Demmistechko" as belonging to dystopian literature. The review is carried
out by comparing the story with the classic works of the specified genre — the novels of E. Zamyatin "We" and J. Orwell
"1984" — and the fundamental features that distinguish the work from other dystopias are determined: the creation of a
negative social structure in view of the peculiarities of the image a writer of the dystopian present, which is based on the
combination of the realities of the Soviet past and the post-Soviet modernity; the peculiarities of the warning pathos of the
dystopian story are outlined, with the help of which the author exposes the totalitarian and pseudo-democratic society and
in this way condemns the past and the present, conditioned by the past; specific features are indicated that allow the story
to be attributed to the genre of dystopia, such as: sociologism, which is manifested in the creation of a negative social
structure with the help of fiction, grotesque, hyperbolization, paradoxical situations and absurdization; universalism — con-
sideration of current problems of a socio-political and ethical nature inherent in the entire post-Soviet space; intellectual-
ism, which appears due to associations and parallels with the socio-political realities of the Soviet Union and Russia; the
features that distinguish the novel from classic dystopian works are indicated, in particular, a special chronotope that con-
tributes to the negative representation of the past and present; the originality of the construction of the conflict and the plot,
which unfolds according to the canons of a spy detective; the type of hero, which is a characteristic product of certain social
conditions; the use of profanity intended to show the author's attitude to the image; the image of the Savior of the Father-
land is outlined, which is associated with the images of the Benefactor (E. Zamyatin "We") and the Elder Brother (J. Orwell
"1984") and is constructed by means of the grotesque by combining the features of the Soviet general secretaries, and
grotesque situations that reflect and emphasize the author's position ; techniques inherent in dystopia are named - the
use of neologisms and abbreviations, excerpts from songs, poems and slogans designed to create certain associations.

Key words: dystopia, dystopia novel, negative social construction, sociologism, intellectualism, universalism, absurd-
ization, grotesque, allusion, associativity.
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IMocranoBka mpodsiemu. J[oMiHyOUUM JiTepa-
TYPHHUM TIPUHIIMTIOM aHTHYTOMII SIK KaHPOBOTO Pi3-
HOBHJIy CTa€ aHTHYTOITI3M — KaTreropis, KoTpa Hale-
XKHUTh 10 CBITODISIAHMX, aJKe aBTOPH AHTHUYTOMIiH
HaMararoTbCsl PENPE3eHTYBAaTH CBOE IECUMICTHYHE
yABJICHHS PO JAilicHicTh. Bratouuce mo rimepOodi-
3allii Ta TPOTECKHOTO 3ar0CTPEHHS] HETaTHBHUX PHC
COINIPHOI MIMCHOCTI, BOHHU 300paXkylOThb perpe-
CUBHI MOJEI CYCHIIBHOTO PO3BUTKY y OJIH3BKOMY
abo BimmaneHomy MaiOyTHhOMY. Take 300pakeHHS
Maii0yTHbOTO HaOyBa€ PO3BUTKY B aHTHYTOHisAX XX
CTONIITTS, ABTOPH SIKUX 300paXKyHOTh KaracTpody
JOACTBA y MaOyTHROMY, OO TOMEPENUTH JIIOACH
Bix HEOE3MEKH y ChOTOJIeHHI. AHTHYTOITI3M sIK (pyH-
JaMEHTaJIbHa OCHOBA CTa€ 000B’13KOBUM KOMITOHEH-
TOM, SIKHM BH3HAYA€ CYTHICTH JIiTEpaTypH-aHTHYTO-
mii, 1o KoTpoi HajexkuTh nosicts Opis Ilomskosa
"lemmicteuko" (1993).

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
Oxkpemi acnektd TBopuocTi 0. IlomskoBa BUBYAIH
pi3HI mocmimHUKU. 30Kpema, MpoOieMy iTioCTHIIIO
nucbMeHHHKa gociimxyBanu O. @nops ta H. Snyk,
SIKi BUPI3HSUTH TaKi creurgivyHi 0coOIMBOCTI NPO3H
10. TlonsikoBa, sk «MyONMIIMCTHYHICTH, CKENTHY-
HHW CBITOTIIAI, ipOHIis, TyMOp, 3MIIITyBaHHS CTHIIIBY
[1, c. 167]. IIpobiemi CHamKOBOCTI TPOTECKHOTO
300paXeHHSI MIMCHOCTI 1 TepoiB, a TaKoX aHalizy
XyaoxkHiX npuiiomis nposu 0. [onsikoBa npuminsna
yBary A. bosnbiiakoBa. OCHOBHI CTUJIBOBI JIOMiHAHTH
[IpO3H, 30KpEMa alO3UBHUM NPHUHLUI MOBHOI I'pH
posrsigana I. ABmeeBa. OcoOmuBOCTI opranizamii
XyAO’KHBOTO Yacy y MPO30BUX TBOpaxX MHUCbMEHHMKA
nocmimkysana H. [6amoBa.

ITocranoBka 3aBgaHHA. Mera IOCIIIKEHHS
MOJISIra€ y BU3HAYCHHI MPOOJIEMaTUKY Ta BUSBICHHI
OCHOBHHUX XYIIOKHIX OCOOJIMBOCTEH ITOBICTi-aHTHY-
tomii FO. ITomsakoBa «JlemMmMicTeuko». O3HaUeHA MeTa
3yMOBHJIa TIOCTAaHOBKY HH3KHM 3aBAaHb: BHUPI3HUTU
pUCH, SKi TO3BOJISIOTH BiJHECTH IMOBICTh IO aHTHY-
TOIYHOI JIiTepaTypu; 3’aCyBaTu 3aCOOM CTBOPEHHS
IHTEJIeKTyasi3My y TBOpI H IMPOCTEKUTH OCOOIH-
BOCTI XpOHOTOILY; BU3HAYUTH XapaKTepHI PHCH, SKi
BIIPI3HAIOTH TOBICTh «JleMMicTeUKo» Bim KiracHd-
HUX TBOPIB-aHTHYTOIIIH.

Buknag ocHoBHoro wmarepiaay. [liarpyHTs
XyAOKHBOI peanbHocTi moBicti 0. Tlomsxosa
«JlemMicTeuKko» — pocilicbka JiHCHICTH KiHISI MUHY-
JIOTO CTOJNITTS — 3HAXOMUThH crerudigae BimobOpa-
JKeHHA Ha 1l CTOpiHKax, ajpyke aBTOp aHTHUYTOIid-
HUX TBOPIB, «SIK MHPaBHJIO, HE BHCJIOBIIOE HIPSMO
CBOIO BJIaCHYy CHCTeMy WiHHOCTeW» [2, c. 169].
300pakytoun HeOakaHW CYCHiIIbBHUH PO3BUTOK,
MMACEMEHHMK HE 3a3Hadae 9acoBi MEXi CBOTO TBODY,
OITHAK YITKO OKPECITIOE MiCIle — KaracTpodidHa CUTY-

aris cximanacst B Pocii ta cymidkHOMY i3 HErO Tpo-
cTopi. B 0oCHOBY KOH(]IIKTY MOKJIQAEHO MEXaHi3M
BCTAHOBIICHHA aBTOPUTApU3My, KOJM BHACIIIOK
SEpPHOTO HIaHTaxy B Pocii BiIHOBIIOETHCS TOTa-
JiTapHa CHCTEMa, a 3aJUIIKK NPUOIYHHUKIB JeMO-
KpaTii pO3MOYNHAIOTh TEPOPUCTHIHY OOpOTHOY. Sk
1 B KIITaCUYHUX aHTHyTOmisiX «Mmn» €. 3amsTiHa Ta
«1984» JIx. OpBenia, y TBOpi MocTae MpOTUPIYYs
MDK TMOYYTTSM KOXaHHS 1 BOPOKMMH JIFOIMHI COIIi-
ANBHO-TIOMITHYHUMH TEHJCHIISIMH, TPUTAMaHHIUMU
TOTAIITAPHOMY CYCHUTBCTBY. KpiM TOTO, Y TOBIiCTI
BTineHo Tedy O. Xakcii, BUCIOBIEHY B aHTHUYTOII{
«UynoBuit HOBUH CBIT», IIPO TeE, IO «IOIIM Ha T
W gaHa cBoOona, o0 O0MpaTH MiXK JBOMAa BUIAMH
oe3ymcTBay [3, c. 298]. BinmoBigHO 10 3MOIENBO-
BaHO! HUM aHTHUYTOIIIYHOI KApTUHU OJHAKOBO HEIO-
CKOHAJIUMH N HENPUWHATHUMHU BHSBILIFOTBCS SIK
MUHYJE, TaK 1 ChOTOICHHS: JIEMOKpaTH3AaIlisl pocii-
CBKOTO CYCHIJILCTBA MpH3Bea 10 IPaHUYHOrO 3y00-
JKIHHS HaceJIeHHs W BakxaHallii KOpymuii, a ToTai-
TapHa CUCTEMa OCTAaTOYHO MPHUTHidye Hapon. Takuii
MiIXi1 3yMOBUB BHOIp emirpady — ypUBKY 3 MOBICTI
M. Torons «CrpanrHa IoMcTa, SSKHA 3aKIHIy€E€ThCS
cioBamu: «He 3a 4aKiryHCTBO 1 He 3a OOTONPOTHBHI
CIpaBd CUAWNTH Yy TIUOOKOMY MiJBajli YakKiIyH: iM
cynas bor; cuaute BiH 3a TaeMHY 3pany, 3a 3MOBY i3
BOporamu npaBociaBHoi Pycekoi 3emumi» [4, c. 155].

Sk 1 Bci aBropum antmytomii, FO. IlonsakoB moBo-
JIATH TIMOTETHYHI ITepen0adeHHs 10 TPaHUIHOI MEexXi.
OpnuH i3 HeHTpaTFHUX TEPCOHAXIB MOBICTI, KaliTaH
nigBogHoro 4oBHa IBan IlerpoBuu Puk — PsariBHUK
Bitum3an — mix 4dac mpomaxy octpoa CaxaniH
MIOTPOXKYE SIIEPHOIO 30pOEr0 1 BHMAarae yCyHEHHs
IIpesunenTta. 3BUHYBadeHUX y Oe3naji, IeMarorii,
KOpyNuii HpeACTaBHUKIB JEMOKPATHYHOTO YPAAY
130JIFOFOTh B OTOYEHE OETOHHUMH CTiHAMH, KOJFOUHM
JPOTOM 1 KOHTPOJIBHO-CIIJOBOIO CMYTOIO CENUIIE —
JleMMiCTeUKO, CXOKe Ha CaJOBO-TOPOJHI JUISHKU.
Bonun yauxiy 3HUIIEHHS, BiAOyBalOTh MOKapaHHS,
00pOoOIsIOUM  TOPOA, ITOTPUMYIOTBCS  CYBOPOTO
PeKUMY, a Y BUNAAKy NOpPYLIEHb X KapaTUMYTh
KOJIEKTUBHOIO pO00TO10. 300payKeHHS aBTOPOM aHTH-
YTOMIYHOTO CHOTOACHHS 3aCHOBaHE Ha IOE€THAHHI
pealtiii pansHCbKOT MUHYBIIMHHU Ta MOCTPAsHCHKOT
CY4YacHOCTI, 5IKi OJJHAKOBO BPa)KarOTh CBOEIO >KaJIfO-
TiTHICTIO 1 HECTIPABEUTHBICTIO: OOIIYKH 3 HABSICHOIO
30pO€r0, 10 YHHATH CIEIHANTBApIiiIl, pernpecus-
HUHM HamIid 1 TOTAIBHUM KOHTPOJIb Hall OCOOMCTi-
CTIO, 3HHLICHHS HEBTOAHUX, HOMEHKIIaTypHE 00CITy-
TOBYBaHHs, 3JIMJICHHE ICHYBaHHS HACEIICHHS 4epe3
nedinuT ToBapiB 1 MOCIYT — TAKOIO TOCTA€E Y TBOPI
pocCilicbka peanbHICTb.

AOCypAHICTE TOTO, TIO BiOYBa€ThCA y TIOBI-
CTI — BIJHOBJIEHHS «ICTOPHUYHOI CIPaBEAIMBOCTI»
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y KOHTEKCTI iMIepchkux amOiriii Pocii — 3HaxomuTh
BTUIGHHS Y PO3MOBIiZi Haparopa, AKHil caM € HOCIEM
TOoTamiTapHoi cBigoMocTi. Tak, smepHUH IMaHTaX
KarmitaHa Puka mocrae «iCTOpUYHUM pedmoM Imif-
BOJHOro 4oBHa "3onora pudka" no Oeperi SnoHii»
[4, c. 156], mo moknaB KiHelnb «JleMokpaTuuHin
CwmyTi». Tenepan, sikuii XoTiB ycyHyTH PsTiBHHKa
BiTum3nu Bixg BIaawW, BYMHHUB CaMOTYOCTBO IBOMA
nocTpizamu y notuwimiio. Py6inp crae «HalTBepamo-
KaMiHHIIIOK BaIIIOTOIO Y CBIiTI» [4, c. 222] BHacIi-
JOK 3HMILEHHS PUHKOBOI TOPTiBNi, KOJH «TOPTOBLI
y BIJNOBIJIb HA CTPAIITHE MUTAHHS PO BapPTICTh Cip-
HUKIB ICTEpUYHO BUTYKYBaJIM JABHO TIOXOBaHY y pO3-
BaJlMHAX coIlianizMy IiHy — "komiika!"» [4, c. 222].
Bratoun BupasHuka iHTepeciB Hapomy, PsriBHHK
Bitums3au cmyctuBes y 3abiii 10 maxTapiB i mporo-
nocuB: «Hy och, 3 eKOHOMIKOIO Haue po3idOpanucs.
Tenep cif 3aliHATHCS TEPUTOPIATBLHOIO LITICHICTIO»
[4, c. 222]. Ha #ioro Bumory llpubantuka BuIUIa-
tina Pocii xommeHcarito y cywi, cImadeHy 3a IIi
sevuri [IBerii micnsa 3axkiHyeHHs [liBHIYHOI BiliHHA
(Bin momaposoro ekBiBaieHTy y 100 MinbspaiB agmi-
past Puk BiZMOBHUBCS B iM’sl iCTOPHYHOI CIIpaBesiu-
BocTi). OOypeHOMY aMEpUKaHCHKOMY MPE3UACHTY
azMipalt IOpaJuB «HOCA y IyXi CIIpaBU HE CYHYTH»
[4, c. 223], 60 «Pocis xune IllTaram ixHi *Xairo-
rigHi "rpian" 1 3a0epe Ha3aa CBOIO ICKOHHY AJICKY»
[4, c. 223]. Jpyre 36upanus Pocilicekux 3emenn
JIeb HE TPU3BENIO J0 BiHM 3 YKpaiHOW, Micis
4oro aaMmipain «3apaid 30epeKeHHs CJIOB’SIHCHKOI
emHocT» [4, c. 223] 3ampomoHyBaB MOCKOBCBEKY
oOmacTe Ha3WBaTH 3aJiChKOIO YKpaiHOIO, YKpaiHy
BBaxkatu Pyccio, six Oynmo 3a PropukoBudiB, pociii-
CbKYy MOBY — JiaJIeKTOM YKpaiHChkoi, a MoCKBy —
CTapILOI JIOYKOI Marepi pociiickkux Mict Kuesa.
ApemT ycix AeMOKpaTiB OyB CIIPOBOKOBAHWN HUMH
CaMHMH, OCKUIBPKH 3aTpuMaHi BHUAABAIM BIIAII
COpaTHUKIB MUTAaHHAMU: «A JIe TaKui-10? A 1HOTO
yoMy TYT Hemae?» [4, c¢. 186]. CnenHanrsapinisam
3aJMIIANIOCS JIMLIE 3aliCyBaTH MNpi3BHIIA, aIpecu
i IPOBOAUTH apemTH. [poro B 1eMOKpaTilo € TaKoxX
BuCTyn PsariBHMKa BiTum3Hu Ha TeneOadeHHI 3i
3BEPHEHHSIMH A0 POCIisiH, 10 PO3IMOYNHAIOTECS CIIO-
Bamu: «Ocb, pO3yMi€Te, XOUy 3 BaMU MOPAJAUTHUCH.
[oromxyerecsa? Jsakyro 3a miarpumky» [4, c¢. 173].
VY Takwuii crioci® aBTop miAcuiIroe GapcoBicTh MO,
aJKe COIialibHI TIEPEeTBOPEHHS 3alpOBaKYIOTHCS
ITiJT AyJTaMH aBTOMATIB.

Sk 1 B arTHyTOMI] €. 3aMaTiHa « MW», 130ISHTIB
JemmicTeuka po3pi3HAIOTH 32 HOMepamu. SIKIo Bif
3aCyIKeHUX MyONiyHO He BiAMOBHIUCS PiHI, BOHU
BiOYBaIOTh MOKapaHHS pa3oM. Y TakoMy BHIAAKY
THCTpYKIisl mepeadavyae JoJaBaHHS JO HOMeEpa i30-
JISHTA BIATIOBIMHOI JiTepu — «ApyxkuHa — Ne 186-

A, nouka — Ne 186-b, cun — Ne 186-B» [4, c. 160].
JleMMicTeuko — Jemo cepeaHe MiX pe3epBalliero
1 KOHIEHTpamiiHUM TabOpOM — CTa€ CTPHKHEBUM
oOpa3oM moBicti-anTuyTormii. Llefi o0pa3 BHHO-
CUTBCSl MMMCHMEHHUKOM Y Ha3By TBOPY W BHKOHYE
NMoABiHY (YHKIIIO: 3 OAHOTO OOKYy, CHMBOII3YE
MOJITHYHE TPOTHUCTOSHHS, a 3 APYIOro — BKa3ye Ha
POCIHCBKY 130JbOBaHICTh Bif CBITY. [lemmicTeuko
OyJI0 3aMUCIICHE SIK «3aIlOBIJIHUK, JI¢ JISPIKaBHI 3J10-
YHHIII, 130JIbOBaHI BiJl 00YpEHOTO Hapoxy, MOBHHHI
Oynr caM Ha caM 3aJIUIIATHCS 13 He3BOPYIITHOIO TIPH-
pomotox» [4, c. 159]. Ane micns 3aru6eni Bix Xoiomy
JIEKITTbKOX TIOKapaHWX Ta BUCHAXKEHHS BiJ[ TOJOMY
BCiX iHmMX PariBHMK BiTuM3Hu m103BONMB Tam 30y-
JIyBaTH KOTENBHIO, MEAMYHKT, POAOBOIBUUI CKIIa
1 BamoTHUH MarasuH. Y JlemMMmicTeuKy BinOyBalOTh
nokapaaas EKC-mipesunent, exc-IIPESUJIEHT Ta
MPEJCTAaBHUKH Pi3HUX MOMITHYHUX mapTiid: Ne 43 —
Bille-TIpeM’€p, aBTOP TEOPii «CTUMYIIOIOUMX 3a31pPO-
IIiB», 3TiJHO 3 SIKOI HAPOJI, CIIOCTEPIratouH 3a JKUT-
TAM OarariiB, PO3MOYHE IHTCHCHUBHIIIE MPALIOBATH
3T Bce3araibHOTO TponBitanHs; Ne 57 — mimep
CaxaTChbKUX CEIMApaTHCTIB 1 TeHEPAIBLHUHA AUPEKTOP
KOHIIEpHY «SkyTanmasy; Ne 62 — wieH KoopAuHa-
uiitHol panu pyxy «JleMokpatu y miaTpUMKy AeMO-
Kparii» 1 romoBa Bcepociiicbkoi crminku 3axucTy
JUTEH-1HBAIIIB, SIKUM Tepea BHIBOTOM 3a KOPIOH
Ha 3Maragds 3aMiHMB MeTajeBl YaCTHUHH I1HBa-
HUX BI3KiB MapaJiMIiHIIB Ha 30JI0Ti ¥ IUTATHHOBI;
Ne 144 — exoHOMICT, aBTOp MpPOTrpaMu HEPExXony N0
PUHKY «JleB’SITh 3 MOMIOBUHOIO THKHIBY; No 617 —
CBSIILIEHUK-JEIYTaT, IKKi Y BHYTPIIIHbOIIAPIaMEHT-
ChKuX Oilffkax BUKOPHCTOBYBaB HANICPCHHUH XPECT SIK
00i0BHUI LIMIOK Ta iHIII.

ABTOp T030aBNsiE TEPCOHAXKIB TICHXOJIOTITHUX
XapaKTEepUCTUK, yCi BOHU IUIACKI W ymomiOHeHi
10 ¢apcoBux. lleHTpaldbHUN TEpPCOHAaX MOBICTI —
Mumko Kypunbos — mpaiioe y Jlemmicteuky Bomi-
€M-aCeHI3aTOPOM 1 KIHOMEXaHIKOM KiHO3alTy, B IKOMY
130JIbOBaHUX 3 METOIO IXHHOTO BUIPABJICHHS MTPUMY-
IIYIOTh NEePenIsIaTH KIHOKYPHAJIHN i TOPHOCTPIYKH.
HaiiBinBeprimi nmopHOKazpu BiH BUpi3ae 1 Bimgae
CIICITHANTBAPIIMISIM B OOMIH Ha IIUTapKH 31 Crelai-
kiB. Ilix yac kiHOceaHCIB MHUIIKO 3HAHOMUTHCA
3 Ne 55-b (JIenoro), JOYKOIO BIIMBOBOTO B aAMiHi-
CTpaIisfX yciX NPe3WACHTIB IEMOKpara, sSKWH, Ha
BiIMiHY BiJl iHIIIMX, )KHB CKPOMHO, Y «TPUKIMHATHIH
KBapTHpi, 1[0 BUXONWIA BikHamMu Ha HoBomiBuuwmii
MoHactup» [4, c. 186]. MuIko >xuBe HENoJaIiK
JemMicTeuka, y CENHMINi, KyId MOBEPHYBCS 3 apMii
micyst mo306aBieHHs odirepcbKoro 3BanHA. Beymeped
KaTeropu4dHii 3a00pOHI BCTymaTtd B KOHTAKT 3 i30-
JTHOBaHWMHU, BiH cTae koxaHiem Ne 55-B i po3smo-
yrHae TaeMHY onepaiio «[IpuHiueca i cBHHOMACY,
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MeTa SIKOI — JI3HATUCS HOMEp 3aKOpIAOHHOro OaH-
KIBCBKOTO PaxyHKY JI€MOKparTiB, KOTPHI 3HAB JIMIIE
Ne 55 (mepen cMmepTIo BiH Ha3BaB HOTO TOYITH).

VY nmojanepIioMy CIOKET PO3rOPTAETHCS 332 KaHO-
HaMH LIIUTYHCBKOTO AeTekTuBy. Barithicts Ne 55-b
3Myrye Mulllka NpUHHATH IUIaH BTedi, 3alpOIIOHO-
BaHUI CHEIHANTBapIIIIeM CEpKAaHTOM Xy3iHUM.
[Iporte, K BUSBIISIETHCS, BariTHICTH Ne 55-b Oyna Bia-
BaHOIO (Ticnst cMepti Oarbka JleHa Xo4e BTEKTH 10
AHTIII, 1e HelIONaBHO HaByayacs W roTyBanacs 0
3axXHCTY JUCEPTallii), 32 HOMEPOM PaxyHKY MOJIOIOTh
«Morozi eBu eMOKpaTii» (OIHUM 13 OYIILHUKIB
SKUX € CHeIHaIrBapAiens Xy3iH), a 3a «Moronumu
JIeBaMH JIEMOKpaTii» 1 paxyHKOM — PSTiBHHUK
BiTunsnu (perenbHO CIUTaHOBaHY W 3aKOHCITIPOBAaHY
omepauiio y JlemMicTeuky Ta 3a HOro Mekamu Ipo-
BOJUTD MiANOAKOBHUK KOpATHH 13 TAEMHMM areHToM
Kypunsosum).

®dinan moBicTi — 3arubens XysiHna i JleHu, sxa
MIpUKpHIIA Bix Kyiai Mumka i Ha3Baia oMy HOMeEp
paxyHKy, 3ycTpid 3 PsariBHmkoM Bitumsnu areHta
KypunboBa Ta Horo mopanbliie HELIACIHBE >KUTTS
y celli AJIbOIIKIHO. [3 CIOKETHOO JIHIEI0 KOXaHHS
Jlenn ¥ Murika TOB’S3aHUNA MOTHUB BTparTd 1JItO-
3ifi. BaHKIBCHKHMI pPaxyHOK BHSBIISETHCS ITyCTHM,
JleMMicTeUKo ITicIIs HeBIAI0To IIPOBEACHHS OTepaltii
«IIpuHIieca i CBUHOIIAC) CTA€ HIKOMY HE TIOTPiOHUM,
130JISTHTU CIIOYATKY PO3XOIATHCS caMi 1Mo coOi, aie
3HOBY MOBEPTAIOThCS, 00 TXHI MOMEIIKAHHS 3aiHSATI,
a BOHM, SIK 1 paHille, )XUBYTh y po30Opari. Muiiko
ONPYKY€ETHCS 1 )KMBE PYTUHHUM POTUHHHUM >KHATTSIM,
3pinka BigBimytoun Mormry Jlenu Ta 1i OaTbKa.

O0Opa3 PariBauka BiTum3Hm  acomiroeTbes
3 obpasamu bnaropgiitnuka (€. 3amsatin «Mwm») Ta
Crapioro bpara (. Opsemn «1984») i cTBOpto-
€ThbCS BUKJIFOYHO 3aC00aMH CATHPHUYHOTO TPOTECKY.
Ile oOMexeHMi Ta HeTOMYTHUH conmadoH i3 IpHUMi-
TUBHUM PO3yMIiHHSIM TOTO, IIIO0 BiIOYBa€ThCS B Kpa-
iHi 1 CBITI, — [ap i OoraTup B OAHIH 0COOI. Horo oxi-
03HI BUCJIOBJIIOBaHHS HAaOyBalOTh aHEKJOTUYHOCTI:
HAIIOHAJBHICT ~ TPOMAISIHMHA  BH3HAYAETHCS
Woro a:000B’10 0 BaTbKIBIIMHH, a HE JOBKHHOIO
roro Hoca» [4, c. 161], «Hapomy, y sikoro cobop-
HICTh Yy KpOBIi, maptii He moTpibHi!» [4, c. 225] Ta
iH. Y pO3MOBi 3 aMEpUKAaHCHKUM NPE3UICHTOM BiH
kaxe: «He 3amskaere, Toprieny Bam y CiZHHLIO!»
[4, c. 223]. Ha ypsyioBoMy mpHifoMi BiH HAcTyINuB
Ha Hory mocnaHIo OOH, neMoHCTpaTHBHO pO3IIi-
JTyBaBCS 3 KUTAWCHKUM TIOCTIOM 1 3asBUB, 1m0 «Pocis
[TIOHOBHUTH CTOCYHKH 3 AMEPUKOIO JIMIIE TOJi, KOTH
3aMiCTh XBOPOTO Mpe3uaeHTa Oyae oOpaHuMid iHAI-
aHellb, y KpalHbOMY BMIaJKy — HeTp» [4, c. 264].
Sk ipoHIYHO 3a3Ha4ya€ HAPaTop, IPOCTUM JIOAIM
nofobanocst Horo BITYM3HSIHE OOAMYYS 31 CIii-

JaMM SKUTTEBUX HEroA 1 AEsIKUX HaaMipHOCTE»
[4, c. 173]. LLlopas3y, 3’ ABIsIOYMCH HAa €KpaHi 3 yepro-
BUM TIOBIJJOMJICHHSIM TIPO 3HMKCHHS IiH, PATIBHUK
BiTun3nu, ogArHYTHI Y TEMHO-CHHIN KiTEIb 31 3HaY-
KOM y BUIVISAI KPUXITHOTO TiBOIHOTO YOBHA, TPH-
Ma€ B pyKax MaJeHbKy MiA30pHY TpyOy, SKy CKIa-
Jla€ ¥ po3KIIafae y nep>kaBHil 3aqyMi. [ poTecKHICTh
300paKyBaHOTO TOCHJIIOETHCS Y 3B’S3KYy 3 Mpar-
HEHHSM ajJMipana 3acHyBaTd HOBY MOHapXidHy
quHacTiio. [IpeTeHAeHTKO Yy pOCiChKi Hapwili
CTa€ KaHAACbKAa KpacyHs, BJIACHHULA PECTOpPaHY,
Ixeccika Cuneycodd, ska MOXOAWTH BiJX JeTEH-
nmapHoro kHs3a CuHeyca, pimHoro Opara Propuka
(portokaptka «PropukiBHM», 3po0OieHa Ha HYIUCT-
ChKOMY TUISDKI, CIpaBWIa Ha ajaMipaia HeaOusKe
BpakeHHs1). Jlemokpatuuny CMyTy BiH 3acCymKye
3a IPUHIUIIOM «KJIMH KJINHOM BHOUBaroTh». Cepen
YCiX «IEeMOKPAaTHYHUX HETOA0OCTBY» HOTro 0COOIMBO
Bpaswiio 30UIBIIEHHS! KITBKOCTI MOBIM — y BiciM
pa3iB, TOMOCEKCYaIliCTiB — Y CIMHAISTH pa3iB, CKO-
TOJIOXKIIB — y CTO YOTHUPHAIIATH pa3iB. Taka cra-
THCTHKA Ja€ WOMY MiJCTaBH 3pOOUTH BHUCHOBOK:
«JleMoKkparis — 11e yChOoTo JIUIIE PI3HOBHI CTATEBOTO
300oueHHs» [4, c. 182]. ToMy i30JHTIB 3MYyIIYIOTh
CIOYATKy TMepersaaTd KiHoKypHan «Pociiichki
HOBMHW» Ta 3BEpHEHHS 10 Hapoay PariBHuKa
Bitun3nu, mo0 BOHM Manul YSBJICHHS PO Te, 5K
noOpe kuBe KpaiHa, a MoCcy0OoTH y MPUMYCOBOMY
MOPSIIKY TUBUTHUCS TOpHOTpadiuHi CTPIUKH, «I100
Ha BJIACHIN MIKYpPi BITIyTH Ty HEMPoOadIuBy po30e-
HICHICTh, B SIKy BOHH Y POKM CBOTO CaMOYIIPaBCTBa
nparaynu 3anyputu Pociro» [4, c. 185]. Lonemini
y CEJIUII MPOBOAATH 000B’I3KOBI 3MaraHHs y «J1eM-
MICTEUKH» — TPy, CEHC SKOI MOJATaE y TOMY, 100
3pyiinyBatn Qirypu 3 HasBamu «llpe3umeHtcbka
panay», «Ilapmamenty», « KOHCTUTYIIHHU Cym» TOIIO
i3 JepeB’sITHUMU 300paKeHHSIMH 3JIOYHMHIIB «aHTH-
HapoaHoro ypsay». Hax Oymuukom J[-180, xomu-
IIHHOTO KOMAaHAYIOYOTO CTPATEeTivyHOIO aBialli€ro,
Ha TOHKOMY TpPOCIi IiJIBillIeHa aBiabom0a, OCKiIbKH
TOW HeHade BUCIOBUBCA: «3a AeMokparito Kpemis
po3oombmio!» [4, c. 212]. 3a Te, mwo yKpaiHCBKi
NPUKOPIOHHUKH KOJKCH HE MPOMYCTHIM KamiTaHa
Puka B Ykpainy, Kkynu 1o 0aTbKiB micis pOAWHHOI
CBapKW TMoixana #Horo npyxwHa [amnHa, 1307160-
BaHI YKpaiHChKi €KC-TIPEe3UICHTH HE MOXYTh BUUTH
3a MEXI CBOiX LIECTH COTOK 0e3 3asBHM Ha aapecy
MinicTepcTBa 3aKOpJOHHUX CIPaB i OTPUMAaHHS
Bi3. Y m’eci «CITMBaHHS», IPUCBSIUEHIN BUKPUTTIO
«IeMOKpaJIii», I130JITHTH TparoTh camHux cebe.
Ockinpku MicTo JIBBIB BiIMOBIISLIIOCS BH3HABATH
Hpyre ocratoune o6’emuHanHs Ykpainu 3 Pociero,
y JIpBiBCBKY TYOEpHiO0 BUCHIIAIOTh TOMOCEKCYallic-
TiB. «MoJOJMX JIEBIB JIEMOKpATii», SKi OB’ s3aHi i3
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TOPTOBLSIMU OpTraHaMH U TPaHCIUIaHTAIil, po3-
YWICHOBYIOTh HA OPTaHH 1 BIANPABISAIOTH Ha 3aXij.

Ha Bigminy Bix bnarogiitauka i Crapmoro bpara,
PariBHuk BiTuM3HM He mparHe 3HUIIWTH Tepos
MOpaJIbHO a00 NPUMYCHUTH 3pagUTH CBOIM IOIJIS-
naM i camomy co0i. [lepeciunmii pocissHuH Muiko
KypuiboB BIpHO CIYXKHTh TOTAJITapHIA CHCTEMI,
OCKUTBKH, OKPIM Hei, IJI1 HHOTO HIYOTO IHIIIOTO HE
icaye. Ilicms mpoBenmeHHs omneparnii «I[IpurHneca
1 cBuHOMmacy PgariBHUMK BiTum3Hu BigzHadyae Munika
i BHKOHYe Horo moOakaHHA. BimuyBaroun CymHiB
y JIOTIYHUX TOCHJIAHHAX TOTAJITAPHOI CHCTEMH, SKa
LMHIYHO BUKOPHCTOBYE JfoAeH, MHUIIKO BiIMOBIS-
€TBCS Bi CITy’KOHM y criertiapo3aiii FOpsTuna i mpo-
JOBXKY€ MPALIOBaTH aCEHI3aTOPOM.

3 oOpasom anmipana Puka TicHO mNOB’s3aHMMA
o0pa3 pocCiiickKOro Hapoidy, SKOMY aBTOp Hajuae 0e3-
nmocepeHi i onocepeaKOBaHi XapaKTepUCTHKH. Tak,
HaNpHKIIa, 0e3rmocepeiHs XapaKTepHCTHKA MEIITKaH-
1B cesa AJIBOILIKIHO, IKE 3HAXOIUThLCS HEIMOAAIIK Bl
JemmicTeuka — «rofyrounx MarepiB, IEHCIOHEPIB Ta
YOJIOBIKIB, 10 JABHO BTPATWIIH yC1 MOXJIMBI pajomii
yepes Oe3npoOyaHe musaiTeo» [4, ¢. 170] — cTBOpIO-
€Tbcsl 00pa3 HaIliBrpaMOTHUX, HEJOMYTHX IPOMaJISTH
obikpameHoi mposiHmiiHOI Pocii. Po3ramryBanus
opydY 13 HUMH MICIS TT030aBIEHHS BOJI XBUIIIOE iX
JIUILIE TOMY, IO 116 MOXKE MO3HAYUTHCS Ha acOPTH-
MeHTi cimpmary. OmnocepeakoBaHa XapaKTEpUCTHKA
HA/Ia€ThCSl IIUISIXOM BiATBOpEHHsI Mi()iB 1 JiereHn
npo PsariBHuka BiTyu3Hu, SAKi JHOOH PO3MOBIIAIOTH
y geprax. IIpoctum pocisHaMm iMIIOHYE, IO amaMipai
JIETKO BUIIMBAE JIITP CIUPTY, IO Y HHOTO IHTPHUKKA
i3 BHUKOHABUICIO HapoAHUX miceHb KceHiero
KokourankoBoo, mpote «ApyXuHy CBOIO, [anumy,
1 CMHA-HAXMMIBI[S BiH HIKOJHM HE IOKHHE, K 1 CIIiJ
CIPaBXHBOMY HOJIOBIKOBI» [4, c. 174]. Binznadatoun
YECHICTD 1 CIIPaBEMIINBICTh aiMipajia, BOHA PO3IOBI-
JIAl0Th NP0 T, SIK HELIOAAaBHO TOM HakKa3aB 3yNUHUTU
cBill OpoHBOBaHMU JiMy3uH Oilsl MaraswHy i, He
MOMITHBILIY Ha BITPHHAX CHUPY, 3aHIIOB y MiICOOHE
MPUMIILIECHHS, JIE CHP «JICKaB JIeJb HE IITA0CIIIMIY
[4, c. 169]. 3BepHYBIIUCH A0 AWPEKTOPA CIOBAMM:
«Cup mrobum?», — agMmipal MPUMYCHB HOTO iCTH
«lonnanacekuii» y nepemimky 3i «CTenoBumM», HOKU
TOH He ToMep, MIiCIIs YOr0 Y MOCKOBCHKMX MarasnHax
yCIM MOKYIIISIM CUP Jal0Th Ha JIOJIATOK.

VYpuBdacTuii OmMC CIMEWHUX CTOCYHKIB aMi-
pana 3 apykuHoio ['ayiero 3MiHCHIOETBCS Y Kpamux
TPaIUIiAX POCIHCHKOTO JIyOKa. 3 IiEF0 METOIO aBTOP
HABOAWUTH TEKCT TeJerpaMu, HaIicIaHol APY>KUHOIO
anmipana no Kpemns: «BUBAU BAHA A BYJIA
AVYPEIIOIO TAJIS» [4, c. 195]. Tak aBTop 1ie pas
HaroJjouye Ha Tomy, o Isan Ilerposuu Puk — turmo-
BHIH POCISTHUH, 31 3BUMAHHUMH, 3pPO3YMIUTUMHU YCHOMY

HapOIIOB1 MpodIeMaMH, 1o poOUTh HOTO CHMITATHY-
HHUM B 04aX TPOMAJSH.

JKutta mepeciuHUX pOCisiH, XapakTep COMLiajib-
HUX BIJIHOCHH, CBSTKyBaHHA O(iliHHUX pIYHHIL
MICTSATh BHpa3Hi Mapaniesni 3 pealisiMi paasHChbKUX
yaciB Ta cydacHoi Pocii. Acomiamii i pemiHicieHmii
MPOHU3YIOTH OTOBIAL 1 TOIMI, KOMU aBTOp Teperae
arMoc¢epy BHCTYMIB, NCEBAOICTOPUYHOI 1 JiTepa-
TYpHOi KOH IOHKTYPH, LIO CTBOPIOE HOBi Midu Ta
ineonoremu. Tak, g0 ueproBoi piuHuii JHs Hairi-
OHAJFHOTO BH3BOJICHHS amMipan Puk Ha YepBoHii
IUIOILI BUTOJIOLIYE IIPOMOBY «HE Ha SIKOMYCh MaB30-
nel, a Ha KamiTaHChKOMY MICTKY iCTOPUYHOI cyOMa-
punu "3omota pudka"y [4, c. 183], mo aconitoeTbes
3 BuctynoMm JleHiHa Ha MaHUEpHUKY Ta €iblHHA
Ha TaHKy. JIeMOHTOBaHMN MaB30Jel MEePEHECEHO
y LleHTpanbHAii TapK KYJIBTYPH 1 BIATIOYHHKY, STKHMA
3a CTapUMHU PaASHCHKUMH TPAJULisIMA HOCUTD 1M s
reposi HOBOTO POCIMCHKOTO NAaHTEOHY. YCHUIIaIbHULS
BOX/S CBITOBOTO TMpojeTapiaTy CTOIThb HOpsX
3 JTUTSYMM aTpakiioHOM «Y Tieuepi Bammipay, a Ha
ckIsTHOMY capkodary Hamucano: «He mimyBatu! He
IUTIOBATH!», IO CBIAYHMTH IPO 1ICONOTIYHY Je30pi-
€HTOBaHICTh Hapoay. UucieHHa JiTeparypa IpH-
CBSUEHA ONHCY «iCTOPHUYHOTO peiny» PariBHuKa
Bitum3nu, «pukiaHa» 3apyOiKHUX 1 BITYM3HS-
HUX JIOCHIJHMKIB PO3INISIIa€ KOKHUH KpPOK aami-
pana — nume 6i6miorpadiyanii BKa3iBHUK CKIIA/Ia€
Tpu ToMu. Ha mymKy pocifiChKUX iCTOPHKIB, HaBITh
Mpi3BHUIIE aaMipalia € CBITYEHHSIM POJOBOI BiJBaru
1 BIPHOCTI ifeayiaM, OCKUIBKM HOTO Jii y Tiepion
CTJIIHCBKUX perpeciii He 3MiHWB Tpi3BHIIe PUKOB,
a JIMIIe 3aKpeciuB 1Bl ocTaHHi jitepu. [lomoropuit
OynmnHOK y MOCKBI, B SIKOMY HapOIWBCS aaMipa,
HOCUTh iM’S PariBHmka Bituusznu. [JocnigHuk
Camoen0B moMivae npouec ¢Goiabkinopusanii oopasy
PsatiBHuka Birtum3Hm y HapomHid CBiIOMOCTI,
a icmaHcekui mocmigHUK AbGnamop y kHuszi «Poisb
aJKOTOJII0 y CBITOBIM ICTOpii» MuIIe MmMpo Te, II0
3aiBi IT’ATACCAT TPaMiB eKimakeBl «30JI0TOT PHOKI
BU3HAUWIIM «IIOJANBIINM XiZl CMOXaJbHUX MOIii»
[4, c. 200], HaTsikarouu Ha Te, IO PiLICHHS PATYBaTH
Pociro xamitan Puk mpuiiMaB y HeTBepe3oMy CTaHi
MicJIsl CBATKYBaHHS JIHS HApOJPKEHHsI CBOTO Jpyra
1 3aCTyIHHKA.

3Ha4yHy yBary MUCbMEHHHUK MpHILIIE MipoTBOp-
yoCcTl HaBKoJO PsTiBHMKa BiTuM3HHM, BHCMIIOIOYH
Henoyry Midosorizaiiro, sika CyIMpOBOMKYE TPH-
XiZ 0 BIaAM Ha PagsSHCHKOMY-TOCTPaIsHCHKOMY
npocTopi Oyab-sK0i HOBOT MoiTH4HOI cuiu. Tak, 3a
JIETeHIaMH, Ha TPETiH ICHD «ICTOPUIHOI aBTOHOMKI
KartiTaHy HACHUBCS COH, Hade Ha YepBOHIN IIIomIi /10
HBOTO 3BEpHYBCS HaMm SITHUK KH:3s [loxkapcwkoro,
BKazaBIIM necHuneo Ha Kpemis, a Kocema Minin
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MOBUTPHO XWUTHYB TOJIOBOIO. HacTymHoro nHsi BiH
Ti3HABCSA PO YHUCIIEHHI TPINIMHMA Ha TaM’ STHHUKAX,
oo HiOM poOMIO0 COH TPOPOYHMM. YCi HETraTHBHI
sBuma B Pocii ToramiTapHa ifeonoris moB’s3ye i3
pycodobamu i pycododiero. Hampukman, Toprieis
Ha YepBoHil miomi 31iHCHIOEThCS MTPEeACTaBHUKAMU
«pyco(oOCHKOT HAIlIOHATBHOCTI», a TMIPUB JIepKaB-
HOI CaMOCBIZIOMOCTi HaceJIeHHS 1 3J71iCHa CHOHI3aIlis
edipy 3mIACHIOETHCS IEMOKPATUYHHMH AareHTaMH
BILIUBY TOIIO.

VY Tpagumisx BiJOMHUX aHTHYTOHIH MHCEMEHHHK
CTBOPIOE HEOJIOTI3MH i abpeBiaTypH JUIst TO3HAYCHHS
HOBHX peaylii pocilicekoi aificHocTi. Odiritine
3BEPTAHHS — «TOCIIOMAPHUII» — BiIIMOBITaE 0COOIH-
BOMY MUIIXOBi, 0OPaHOMY BiJIpOXKEHOI0 KpaiHO¥o;
BICBKOBOCIYX0OBLII OCOONMBOrO NpPU3HAYCHHS —
«CTIeHAUTBapIiiLi»; IepKaBHUN TIEPEeBOPOT, 3.iiic-
HEHUI Ha 0J1aro PoCiiChKOro HApPOIy, OTPUMYE HA3BY
«61arOBOPOTY», «IIOMHAI0E3» — MOMIYHUK 3 HaIlio-
HanmpHOI Oe3meku Tomo. Cepem abpeiaryp, CTBO-
penux aBropom, — KII3 — koHTpmpomaranIucTChKi
3anaTTa; BlImonmmopcoc — Bceepociiicbkuii 1eHTp
JOCITI/PKEHb  TOJIITUKO-MOPAJIBHOTO CTaHy 0c000-
Boro cknany; JA3P3 — Ipyre 36upanns Pocificbkux
3emenb; JJOOYP — Jlpyre Octaroune OO0’emHaHHS
VYkpainu 3 Pociero; ITIOIIC — myHKT omepaTuBHOTO
mpaBocyans ta iHmi. Ha mymxy A. BomnbirakoBoi,
«abpeBiaTypy MacKylOTb HE JIMIIE CIPAaBXKHIO CYTh
MO, Oprani3amiid, mocaj, BTOPHHHICTb 1 HACTYI-
HICTh YCTAaHOBJICHOTO aaMipaiiom Pukom Tortamitap-
HOTO PEXXHUMY 3 TIOTIEPETHIM TICEBIOAEMOKPATHIHIM
mazoM, ane ¥ caMm (akT maMiHU TIHCHOCTI — yma-
BaHOI0, CIIOBHEHOIO BiUYCHOCTI BiJi TPUPOITHUX
MOYYTTiB i HOPM JIOACHKOI MOBemiHKM» [5, c. §].
[Ipote, Ha BigMiHY BiJ KJIACHYHUX aHTUYTOIIIH, O1JTb-
nricTs abpeBiaTyp y MOBiCTi HABOAUTHCS OHOPA30BO,
[0 TIOSICHIOETHCS YPUBUACTHM, KOJIAXXHAM CIIOCOO0M
CTBOPEHHSI XyJIO’KHBOI PeaTbHOCTI.

3a JOMOMOTOR0 AeTaNeil Ta anro3iid aBTOpP BUKIIHU-
Kae B yuTaya rnesHi acorianii. Hanpuknan, «3o10ta
pubKa» — MiJBOIHUI YOBEH 13 SAEPHOIO0 30pOEID —
ACOIIIIOETHCS 13 KA3KOBUM TEPCOHAXKEM, SIKUH BHKO-
Hye OaxaHH4 (30710Ta CyOMaprHa CTa€ CHMBOJIITHOIO
Haropomorw MiKHApOIHOTO MOCKOBCHKOTO (ec-
TUBAJIO, CyOMapuHaMy I03HAYalOTh T'€HEpPaIbChKi
norony, «Benmka 3onora cyOMapuHa» € BHILOIO
YPSIIOBOIO HATOPOJIOIO TOIIIO); CUMBOJIOM HOBO1 Pocii
CTa€ IBOTOJIOBHIA OpEJI, TOJIOBH SIKOTO i3 CHMIIATIEI0
TUBIATHCS OfTHA Ha ofHY — repO Pociiichkoi immepii
HaBUBOPIT; 3MiiHe 00J0TO — MiCLIEBICTb, Ky XOTiIN
BIJIIATH il TOPOIHI JIIISTHKH POCIHCHKUM JIiTEpaTo-
pawm, a Bigsenu mija JlemmicTeuko; cTaaioH «/pyxoay,
Ha SIKAH 3BE3JIM apCIITOBAHNX IEMOKPATiB — CTAIIi0H,
Ha KoTpwii [TiHoJeT 3B03WB CBOIX MONITHYHUX CYTIPO-

TUBHUKIB; «OCHHKa» — Mara3uH AeGillUTHAX TOBAPiB
3a BaJIOTY, 32 JONOMOTOIO SIKOTO 130JISHTIB 3MYILY-
I0Th MOBEPTaTH TPOMI i3 3aKOPAOHHHX PaxyHKIiB —
BasroTHI MarasuHu CPCP «bepi3kay; MelkaHiii ceia
00cITyTOBYIOTBCS ¥ Mara3uHi « ToBapu meprioi Heoo-
XiTHOCTI»; AiTEH MpUAMAIOTh B IOHI aaMipaasdara;
BigpomkenHas Pocii HazuBaroTh «CIDTMBaHHAMY, 10
BUKJIMKAE OJHO3HAYHI acorialii.

YpuBKHM TiceHb, BipLIiB i CJOraHiB, yBEICHUX
aBTOPOM y TEKCT TOBICTi, IO OiJbII MPUTAMaHHO
JpaMi-aHTHYTOIIi1, TTOKJIWKaHI BiITBOPUTH CIIPHMi-
THU30BaHy TOTaJITAPU3MOM CBIIOMiCTb, CTAIOYH 3aCO-
OoM KOHCTaraiii MeBHUX (akTiB abo MparHeHb IS
CTBOPEHHSI ITOBHIIIOI KAPTHHHU 300pa)kyBaHOTO.

Ha Bigminy Big €. 3amsarina i1 O. Xakcii, ski
CTBOPIOIOTH MOJIENI JIEPIKABH, 110, 3HEITIOIHIOIOUN
1 IyXOBHO ITOHEBOIIOIOYH OCOOUCTICTh, TIPOIOHYIOTh
koM(opT 1 Ormaromonydqdsi, IOKa3 JIMCHOCTI y TIOBi-
cti 0. IlonsaxoBa criopinHeHHH 3 OPBEIUTIBCHKUM:
«o0pa3 ronoxHoro pada ysBisBcs OpBeiy 3HAYHO
JIOCTOBIPHIIIUM, Hi’k 00pa3 cutoro paday» [6, c. 361].

IToGymoBa ToTamiTapHOi aBTapKii — «caMmomocTar-
HBOTO CYCIIUIBHOTO OYTTS, IO TOJISATAE Y He3auexK-
HOCTI IEBHOTO COI[iaJIbHOTO YTBOPEHHS BiJl 30BHIII-
HBOTO CBiTy, BHYTpILIHIM 3aBEpIIEHOCTI HOTrO
€KOHOMIYHOTO 1 mosiTHYHOTrO Nany» [7, c. 8] — Tpan-
c(hopMy€eThCS MUCHMEHHMKOM Y HEraTUBHY COIli-
anpHy moOynoBy. Ilpore BiH 3 ipOHI€I0 KOHCTATYE
HECIPOMOXKHICTh JEMOKPATHIHUX pedopM, SKi 040-
JIOIOTHCSl BUITAKOBUMU JIIOABMH. Tak, HaIpHUKIA,
MiHICTpOM OCBITH OyJia IMPKOBA apTHCTKA, & HEOi-
KyBaHE BO3HECIHHS OJIHI€l BIIOMOI «JIEMOKPATKM)
posmoyanocs Tichs BHCTyImy Ha Bcepociiickkomy
3’1311 JEMOKPAaTUIHIX BHXOBATEIIB TUTIIHX CAIKiB,
KOJIM BOHAa pO3pUAaiiacs BiJl HAUIUIIKY TOYYTTIB,
BUKJIMKABLIM OBalil0 y 3aii. BucMirooun mocrpa-
JITHCBKY JIWCHICTh, aBTOP KOHCTaTye, IO Cepen
JIEMOKpATiB HEMA€ €JHOCTI — HAaBITh B 130JIALIi BOHU
HEHABUSITh OJUH ONHOTO: y JleMMicTeuky BOpOTy-
I0Th JIBa MIiANUTBHI yrpyImyBaHHSI — «IcTHHHI memo-
kparm» 1 «CrpaBkHi JEMOKpaTH», SKi 3aMUCIHIH
noBepHyTu A0 Binagu EKC-npesunenra i exc-11PE-
3UJIEHTA BiamoBigHO, OJHAK BOHHM BiJIpi3Hs-
IOThCSl HE 1JICOJIOTTUHUMH IUIATPOPMAMHU, & MIpPOIO
KOPYMITOBAHOCTI.

Orxe, 1O. IlonskoB, sk # iHIII aBTOpH aHTHUY-
TOMiH, MUIIEe MPO 3TYOHHI BIUIMB TOTAJTITapU3MY,
YUHUTH CyJI HaJ TOTAIITAPHHUM 1 TICEBIOJEMOKpa-
TUYHUM CYCHINBCTBOM, SKE€ CHPUYHHSIE TOBEp-
HEHHS JI0 aBTOPUTAPHU3MY, BAHOCHTh BUPOK MUHY-
JIOMy i CydacHOMY, 3yMOBJIEGHOMY MHHYIHM. Moro
MOBICTI MpUTaMaHHA BH3HAYallbHAa pHca aHTHUYTO-
mii: y Hill «3aBXIU NMPHUCYTHE CHOTOACHHS ... 00
JKAXJIMBI KapTUHU KUTTS, SIKi CTBOPIOKOTH ITHCh-
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MEHHUKH B aHTHYTOIIISIX, € TMOXiTHUMH BijJ peaib-
HOi HmificHOCTi, JAEsAKi PUCH Ta COIiaJIbHI TCHICH-
mii sxoi ¢aHTacTH MEepediabIIyBaIA 1 TOJIEMIYHO
3arocTproBanu» [8, c. 14]. ABTOp CIIOHyKae uuTada
3aMHCIUTHUCS HaJl MUTAHHSIM, Yd MOXKHA HOOYIy-
Batu Ha rpyHTi CPCP nmemo iHme, Hixk 30ynoBane,
1 momepe/pkae Mpo HEBJadi W po3dyapyBaHHS, SKi
OB’ s3aHl 13 BTUICHHAM (QaidbOIMBUX iI€aliB Ta
1TI031IMH TIIOJTO0 MUHYJIOTO.

I'poreckuuii 00pa3 PsariBHuka BiTumsnu ctBO-
PEHO 3a JONOMOTOI0 MOEAHAHHS PHUC BiIIOMHX Ofi-
03HHX pajsIHChKHX reHcekiB: M. Cramima (MaHepa
OZISITaTUCS, TParHeHHS €IUHOBIAIJS, PO3MpaBa
3 omoHeHTaMHu ), M. XpymoBa (pU3UKOBaHi OJTITHIHI
BHCJIOBIIIOBaHHS, enaraxHictp), JI. bpexxnesa (Hemo-
nyricte), M. TopbauoBa (IICeBIOAEMOKPATHUHICTS,
yAaBaHUH TuTtopaiizm), b. €npiuna (musuaTBo, Hemne-
pendauyBaHicTh) TOINO. [POTECKHI cUTyallii CTalOTh
3aco0aMH BHPaXEHHS aBTOPCHKOIO CTaBICHHS [0
300paKyBaHOTO i Pa3oM i3 BHKOPUCTAHHSIM HEHOP-
MaTHBHOI JIEKCHKH Yy MaOCHI MOBi NEepPCOHAXIB
CTBOPIOIOTH CaTHPHUYHO-KOMIYHHN eekT, PyHKuieo
SIKOTO € TaBPyBaHHS CB1IOMOCTi, COPMOBaHOI TOTa-
JITApHAM MUHYJIMM 1 Cy4acHUM.

IloBicTi «/leMMicTeuko» TpUTaMaHHI BHIOBI
pPUCH aHTUYTOII{: COIJIOJNIOTI3M, SKWUH BTUTIOETHCS
Yy CTBOPEHHI HETaTHUBHOI COMialbHOI MOOYIOBU 3a
JIONIOMOTO0I0 (DaHTACTHKH, TPOTECKY, rinepoomizamii,
napaJoKcallbHUX CHTYyalii, abcypau3alii; yHiBep-
CaJi3M — PO3NIISAIOTHCS aKTyallbHI POOJIEMH COIIi-
QIBHO-TIOJITUYHOTO ¥ €THYHOTO XapakTepy, NpUTa-
MaHHI yChOMY MOCTPAASTHCEKOMY ITPOCTOPY, 30KpeMa
npobiema 6e3BUXOAI y BUOOPI MK HECBOOOIOIO Ta
cBO0O/I0F0, KOJIM HECBOOO/Ia 3aTPOXKYE JeTpaialli€to,
a cBo0Oma — BCEIO3BOJICHICTIO 1 3JIOBXKHBAHHSIMU;
nadoc 3aCTepEeKEHHs, a TAKOXK IHTENEKTyalli3M, M0
3’SIBISIETBCS 3aBISKM  acoIliarlisiM 1 TapaiensMm i3
comianpHO-TIoiTHUHUME peanissmu CPCP i Pocii.
Bonnouac nosicte-anTuyTomis FO. [TonsikoBa Bimpi3-
HSETHCS BiJl KIACHYHUX TBOPIB-aHTHYTOMIN CIICIH-
(iKoI0 XpOHOTOILY, SIKWil CIIpUsic HETaTUBHIN perpe-
3€HTAIil MHUHYJIOTO ¥ CHOTONCHHS, CBOEPITHICTIO
moOy10BH KOH(IIIKTY; TUIIOM Teposi, KOTPHA € Tiepe-
CIYHMM TPOAYKTOM O3HAYEHHX COLIAIBHHX YMOB;
BUKOPHUCTaHHSM HEHOPMATHBHOI JIEKCHUKH, MOKJIH-
KaHOi BUCJIOBUTH CTaBJICHHS J0 300pakyBaHOTO, Ta
na)ocoM KOHCTaramii — BiJJ3epKajJCHHIM 100pe
3HalOMOi AIMCHOCTI.
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Y cTaTTi po3rnsHyTi OCHOBHI HAaNPSAMKM AOCNIAKEHb NPO30BOro 4OPOOKy BiJOMOro SNOHCLKOro NMcbMeHHMKa Pro Mypa-
Kami, siki BeyTbCsl BUEHUMU-TITEPATYPO3HABLAMM B ANOHIi N1 Ha 3axoai. BukoHaHWi KomnapaTyBHUIA aHani3 HanbinbL
3HaKOBWX HayKOBUX POGIT, siki 6 BUCBITNOBaNM 0cobnmMBOCTi TBOPIB AMNOHCHLKOro Npo3aika. OCHOBHUI HaNPsIMOK akTyarnb-
HMX OOCMIMKEHb — KPUTUKA 3 ypaxyBaHHSM NiTepaTypHUX Tedii, 30KpeMa NpuHanexHocTi pomaHis Pto Mypakami o nocr-
MOZEPHICTCbKOI NiTepatypu. Y pesynstaTi NPOBEAEHUX AOCTIMKEHb Oyro BUSIBNEHO, L0 SINOHCLKI HAayKOBLi 34e6inbLioro
KOHLIEHTPYIOTb CBOKO yBary Ha TUNOBWX AJ151 TBOPIB AIMOHLA TOMNOCax: MICTO, B IKOMY pO3TallOBaHa BilicbkoBa 6asa, MicTo
AK Kamepa 3b6epiraHHs, MaTepuHcbka yTpoba, Towwo. Po3rnagatoTe Takox BUNagky BUKOPUCTaHHS aBTOPOM i HEBU3HaYe-
HWX TOMOCIB, @ TAKOX BPaxOBYIOTb MiCLIEBUI KOHTEKCT, aHani3yroum Tonoc [iBHibyHOI Kopei B pomaHi «Hymo 3 niBoctpoBay.
Y 3axigHin nitepatypHi KpUTUL, KPiM BUOKPEMIIEHHS TOMOCIB, 3BePTalOTbCA TAKOX A0 iXHbOro TPaKTyBaHHA 3 Ornagy Ha
TEOopIto CUMYNSKPIB Ta rineppeanbHoro, B CBOIX AOCHIAKEHHAX BUCBITIIOIOTL TAKOX KOHLENUito npo3opocTi 3na bogpisipa,
ABMLLA LUOKY Ta MiTepaTypHOro enartaxy, HasBHi y LOCNi4KyBaHNX pomaHax. ¥ TOM yac, siK B AMOHCbKI NiTepaTypo3HaBLi
3akupatotb Pro Mypakami Ma4M3mMoMm Ta HeraTUBHUM 3006paXKeHHSIM XIHOK, y 3axXiZHOMY AMCKYPCi AOCMIAHWKM FOBOPSTb NMPO
HasiBHY B MOro TBOpax TPaHCrpecito Ta NOpPiBHIOWTL i3 Npo3oto bpeTa IctoHa Ennica. Ha 6atbkiBwmHi nposy Pto Mypakami
BiAHOCATb 4O TaK 3BaHOi NitepaTypu Tepopmamy. Y 4opobKy snoHus BiaHaxoasaTe Bnamem FOkio Miwimu, KeHasabypo Oe,
aKTUBHO MOPIBHIOIOTL 1Moro 3 Xapyki Mypakami. Y cTaTTi BUOKpEMEHi OCHOBHI HaMPsiMKWU Ta NepcrneKkT1BM NofarnbLlumnx
JocrnimpKeHb, 3okpema: 1) kKoMnapaTvBHUIA aHani3 paHHbOI Ta Ni3HbLOI Npo3n Pio Mypakami; 2) nowwyk B3aeMHUX BMNUBIB Ta
pvC i3 aBTOpamu-Cy4acHukamm B AnoHii Ta 3a ii mexamu; 3) npoBeAeHHs NOETONOrYHUX Ta NiHMBOKYNBLTYPHUX SOCHIIXEHb
TBOPIB, 30KPEMA — MOBJIEHHSI repoiB; 4) PO3LUMPEHHS BUBYEHHS BTINTEHb TAKUX NOCTMOAEPHICTCHKMX KOHLIEMLIN, SIK CUMY-
NSAKP Ta rineppearnbHICTb, CYCMiNbCTBO CMOXUBAHHS, TOLLO; 5) NPOBEAEHHSA PO3BIAOK B HANPSAMKY reHAepHUX AOCHIIKEHb;
6) aHani3 manoi Npo3u Ta eceicTMKM aBTopa, 30Kpema TOi, IKy MOXHa BigHeCTH 40 NoCT-yKyLiMCbKOI nitepaTypu.

Knio4yoBi crnoBa: NocTMOAEPHi3M, niTepaTypHa KpuTuKa, TONoc, CUMYMSAKP, rineppeanbHICTb, WOK, TPaHCrpecis, nite-
paTypa Tepopuamy.

The article examines the main directions of research into the prose of the famous Japanese writer Ryu Murakami
conducted by literary scholars in Japan and the West. A comparative analysis of the most significant scientific works was
carried out to highlight the peculiarities of some works of the Japanese novelist. The main direction of current research is
criticism which takes into account literary tendencies, in particular, the belonging of Ryu Murakami's novels to postmodern
literature. It was found that Japanese scientists mostly focus their attention on the topos typical of Japanese works: the
city in which a military base is located, the city as a coin locker, the mother's womb, etc. Cases of the author's use of unde-
fined topos are also considered, as well as analyzing the topos of North Korea in the novel "3 &% H & 5". Western literary
criticism in addition also suggests to take into the account the theory of simulacra and the hyperreality, some of them also
highlight Baudrillard's concept of the transparency of evil, the phenomenon of shock and literary epatage. While Japanese
literary criticists accuse Ryu Murakami of machismo and negative portrayal of women, in the Western discourse, research-
ers talk about the transgression present in his works and compare them to the prose of Bret Easton Ellis. In his homeland,
the prose of Ryu Murakami is sometimes classified as the so-called literature of terrorism. Yukio Mishima and Kenzaburo
Oe influence can be found in the work of the Japanese, and he is actively compared with Haruki Murakami. The article
highlights the main directions and prospects for further research: 1) comparative analysis of Ryu Murakami's early and late
prose; 2) search for mutual influences with contemporary authors in Japan and abroad; 3) conducting poetic and linguistic
cultural studies of the works, the speech of the heroes in particular; 4) the study of embodiments of such postmodern con-
cepts as simulacrum and hyperreality, consumer society, etc.; 5) conducting research into gender studies; 6) analysis of
the author's short prose and essays, espessially the ones which can be attributed to post-Fukushima literature.

Key words: postmodernism, literary criticism, topos, simulacrum, hyperreality, shock, transgression, literature of ter-
rorism.

IMocTranoBka npodaemu. Pro Mypakami € omHUM
i3 HAMOLIBII TUTYIOBAaHUX SITOHCHKUX MHCHMEHHU-
KiB, TIpoTe, Ha BigMiHy Bin Xapyki Mypakami, ioro
TBOPH 1030aBJICHI BiAMOBITHOI yBark 3i CTOPOHH HE
TUTBKH TIEPEKIIaAadiB, ajie i IiTepaTrypHuX KPUTHKIB.
Ilompu Te, w0 B ANOHCHKUX JITEPATypHUX KOJax
KiHenb XX CTOJITTA HAa3UBaIOTh «EIOXOK0 IBOX
Mypakami», omHOro HOMiHYIOTH Ha HoOGemiBCbKy

MIPEMIF0, TBOPH 1HIIIOTO X IESAK1 TOCIiTHIKH, 30KpeMa
Ixion Eto [8, c. 189], BigHOCATH 10 CYOKYIBTYpH.
Ockinbku MacmTab nocrari Pro Mypakami B simoH-
CBKiH JiTepaTypi CKIamHO 3alepedyBaTd, ICHY€
HEOOX1THICTh OKPECTUTH MPOOIEMH Ta MIEPCIIEKTHBH
BEJICHHS JTOCIiKEeHb, IPUCBIYCHUX HOTO TBOPYOCTI.
Lle 103BOJINTH 3HAYHO MOITMOMTH PO3YMIHHS HOBO-
€HHOTO JIITepaTypHOTO KOHTEKCTy SIIMOHIi, a Takox
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3pO3yMITH MiABaIMHU Ui (OpPMYBaHHS Cy4acHOI
STIOHCHKOT TTOCTMOIEPHICTCHKOT JIITepaTypH.

AHaJji3 ocTaHHIX AOCTiXKeHb 1 myOJikamiii.
OObMmerxeHa KITbKICTh HAyKOBUX IyOJTikamiii B YKpaiHi
3yMOBJICHA BiZICyTHICTh MEpPEKIaiB Ta MOMEpeIHiX
po3Binok TBOpiB Pro Mypakami. Ha 3axoxi ioro
TBOPYICTh akTMBHO JmociimkyBamu C. CHaiinep,
k. EpoGa, A. IIx. KimemMm, K. Kacceropa, @. Iic,
K. XKuskopa, K. ®mnaitmep-Xaitaiarep, C. Ilammep
ta iHmi. Y Snonii npo3sy Mypakami nociimxyBanu
. Wliminzy, 8. Cynsymypa, P. Manyypa, K. Kypoxo,
0. Minami ta ixmn. bararo B 4omy JOCITiIKEHHS
MEPeTiYeHNX BYCHHUX IEPEKIUKYIOThCS, IPOTe
ICHYIOTh 1 HaNpsIMKH JIOCHIIKCHb SITIOHIIIB, SK-OT
BHUOKpPEMIJICHHS [1po3u Mypakami B JTiTepaTypy Tepo-
pusmy, pocnigenHs tonocy lliBaiunoi Kopei, ski
OinbIne BiTOOpaKarOTh MICIIEBHIT KOHTEKCT.

ITocranoBka 3aBaaHHsA. MeTo0 IPOBENEHOI
PO3BIIKH € BUOKpPEMIIEHHS IPOOIeM BUBUSHHS TIPO3H
Pro Mypakami, a TakoXX OKpECIEHHS IepPCIICKTHB
MOAANBIINX JOCTIDKEHb HOTO0 TBOPUYOTO AOPOOKY.
HocsarHeHHsl mocTaBieHoi METH Iependavae BHpi-
LIEHHS HU3KH 3aBAaHb: PO3IISIHYTH HAaNpPSIMKU
JocHiKeHs TBopYocTi Pro Mypakawmi, siki mpoBo/ -
JIMCA 3aX1AHUMH HAyKOBLSIMH Ta B SINOHIT IPOTAroM
OCTaHHIX JECSATHIIThL, BU3HAYUTH TakKi, sIKi € HeIo-
CTaTHHO BHBYCHUMHM, a TAKOX 3alPOIOHYBATH aJlb-
TEpHATUBHI BEKTOPH HAYKOBHUX IOLIYKIiB.

Buknax ocHoBHoro marepiamy. Pro Mypakami
€ OJIHI€IO 3 KJIIOUOBUX ITOCTATEN AMOHCHKOI ITOCTMO-
JEPHICTCHKOI JTITepaTypH, ICKPABUM IPEACTABHUKOM
MICISIBOEHHOTO TIOKOJIIHHS SIMOHCHKUX JIITEPATOPIB.
Bigomo, mo Hapoauscs BiH y 1952 poui B mopro-
Bomy Micti Cacebo, B sikomy Oyina po3TalioBaHa
aMepHKaHChKa BiliCKOBO-MOPCHKa 0aza, y sSIKOCTi K
MMICEMEHHMKA J1e0roTyBaB y 1976 pori 3 poMaHOM
«Maitxe iposopa 6makutey (FR 4 72 GERBICIE WD
JL—), IKA# TOTO K POKY OYB BiI3HAYECHUI MPECTIK-
HOIO IIpeMi€r0 AKyTaraBH i CTaB OeCTCEIepPOM 3 MiJTb-
MOHHUM HaKJIaJ0M.

Ta monpu ycnimHy NHCEMEHHUIBKY Kap’epy
Ta BU3HAHHS B STOHCHKUX JITEPAaTypHUX KOJax,
Pro Mypakami Ta HOro mpo3a 3aJWIIA€ThCSA 1032
(oxycoMm JiTepaTypo3HaBLiB Ha 3axoAi Ta 30KpeMa
B YKpaiHi, e HOro poMaHH He MepeKiagaIncs.

SIKIIO TOBOPUTH PO HAYKOBHU IOPOOOK, SIKHA
Ou BHUCBITIIIOBaB 0coONMBOCTI TBOpiB Pto Mypakami
B 3aximHIN JiTepaTypHili KpuTHIli, GOKyC TyT 30Ce-
pPeMKeHWA Ha PO3MISIAI HACTYNMHWUX MYHKTIB, SIKi
BUIUIMBAIOTH 3 HOCMOAEPHOCTI HOro Mpo3u: TOMOCH,
CUMYJISIKpH, TilleppealibHICTh, «IPO30piCTh 37ay,
TPaHCHAIIOHAJILHICTh, TPAHCTPECisl.

Tax C. CHaiizep — mocmigHUK 1 mepeknagad Pio
Mypakami — TIOB’sI3ye HOro mpo3y 3 ¢GpeHOMECHaMH

rineppeaslbHOCTI Ta CUMYISKPIB, 8 TaKOXK KOHIICTI-
LIEI0 «IIPO30POCTi 371a» Ta «(HPEHOMEHOM EKCTPHMY»,
SIKi CBOTO 4acy TeopeTH3yBaB (PpaHIy3bKHUil (ino-
cod XKau bonpiiisp. [utyrouu ¢panirysa, CHaitnep
muIIe, Mo B pomaHax Pro Mypakami KOJKHA 3 TPbOX
KaTeropiii CHMyINSKpy y3arajlbHeHa 10 Takoi MipH,
M0 3PEUITOI0 BTPadae BCi CBOi OCOOIMBOCTI ¥ MOTITH-
HaeTbes iHmUMU [8, . 204]. TBopu SMOHIS — CBO-
epigHa mpo(iTaKTUKAa Xaocy Ta aHOMAaNisiM, IO
BUHHKAIOTH Ha MPOTHUBATY STOHCHKOMY CYCITUTBCTBY,
SIKe TIPOAYKYE TOPSIOK, IPO30PICTh, a TaKoxX Oe3-
MEXHUH oOMiH oOpaszamu [8, c. 206]. JIBi OCHOBHI
JiHI{ eKCTPUMAJIBHOTO B POMaHax SIMOHLS — 3JI0
(«Tomaszy, «lbica», «Ilipcunr», «Maiixe mposopa
OmakuTh») 1 QanTazis npo 310 («ditk kamep 30epi-
ranfs», «CBIT II'SITh XBWIHMH OIS, «JI1000B Ta
ysaBHUN (damuzm»). CHainep TakoX BBa)KAE€ TBOPH
Mypaxkami, 30kpema pomanu «/litnm kamep 30epi-
ragasy (A HyH—- A E—X), «lipcuar»
(Piercing), «Maiixe mposzopa Gmakute» (FRY)7%:<
FEBRIZIE W7 JL—), «CBIiT I’ATh XBUIMH OMICIIS»
(A7D#OHR) normuauMu 10 mocTMOAEpHICT-
CHKHX KOHIIEHIIIH MOKY Ta Biapa3u, KOO ii po3ymie
10. Kpucresa. 3a CHaiizepoM, ctuib omoBigi Pro
Mypakami nosisirae B TinepOonax Ta HaAMIPHOCTI,
SKi B CBOIO YEpry 3HAXOAATHCS IMif] 3arp030I0 MOTO-
HYTH B OyneHHocTi [8, c. 206].

Takuii miaXin Teperykyerbcs 13 OadeHHSIM
K. Kacceropaa, skuii mmime mpo TeHepaTi3allito
IIOKY B pPOMaHax SIMOHCHKOTO NHCHbMEHHHUKA. 3a
foro crocrepexeHHsaMHu, Mypakami OBTOPIOE OfHI
H Ti X DIOKYHOYl NPUHOMH, IO 3PELITOI0 HITOBXA€E
Horo 1o momyky HOBUX. BiH «mporonomrye BifiHy
HyIB31» (TYT DOCHIITHUK ITUTYE Kojiery Mypakami —
M. lllimany), sika, B HOTO TBOpaX 3aBK/IH ITi IPKHUBIICHA
BIUYTTSM NIEPECUUEHHS repoiB, Bipa3u Ta HyIbI'U
[1, c. 191]. lllok B pomaHax SIMOHIIS HE 3’ SIBISETHCS
BUTIAJIKOBO, BiH CTBOPIOETHCS OCMHCIIEHO, Tepoi
€ areHTaMH IIOKY, a He Horo >xepTBamu. Kacceropn
TaKO)K Ha3WBa€ IMIOK y Mpo3i Mypakami KpuUTepieMm
aBTEHTUYHOCTI TepoiB, SKi IyCKarOThCs Oepera Ta
NEPEeTHHAIOTh MEXi 3J0POBOr0 INIy3my, adW TUIbKU
pOOHTH Te, 110 TUKTYE BOJISI BIACHOTO «si» [1, . 194].

[Mocunaerbes Ha CHaiinepa 1 @. liic, sixka numre
PO MHOXHHHICTH CBITiB, CTBOPEHHX aBTOPOM
y pomaHax «Jlitu kamep 30epiraHas», «CBIT I1’ATbh
XBHJIMH omicis»y, «Maibke mnpo3opa OIaKuTby,
«Crapuii  Tepopucty (F—/LF-THAYZXE) T1a
IHIINX, Pa3oM 13 THM amelliolun 10 CUMYJSKpPY SIK
OCHOBHOTO TIPHUHOMY CTBOPEHHS allbTepPHATHBHUX
peansHOCTEH [4, €. 264]. Ane sixmo Xapyki Mypakami
CTBOPIOE TapaJieIbHi CBITH 3 METOIO MPOTHCTABUTH
iX TpuBiaJIBHOCTI MOBCAKIACHHS, P10 mepeHocuTs iX
y IUIOLIMHY €THUKH, OAHOYACHO BiJMOBISIOUUCH BiX
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BU3HAYEHOCTI MOpaJli, 10 MPU3BOIUTH J0 3arudeni
repoiB Ta/abo M0 amoOKATINTHYHOTO 3HUIICHHS CBi-
TiB. @. lmic, moromxkyrouncs 3i C. CHalimepoM, 3Bep-
Ta€ TAKOXX yBary Ha BUKOPUCTaHHS B pomadi «Jlitu
KaMepu 30epiraHHs» MaTepHHCHKOI yTpoOu SIK 0co-
OJMBOTO TOMOCY W OKPEMOTO MPOCTOPY, A0 SKOTO
MparHyTh Tepoi, a TaKOXK BKa3ye Ha MeTadopH3aIlito
KaMepH CXOBY, IPUPIBHIOBAHHS 11 10 1HIIINX TOIIOCIB,
MIPUCYTHIX y pOMaHi, IK-0T yTpoba i MicTo. [4, c. 262]

Tema TiecHOCTI JiArae B OCHOBY 1 HAyKOBOI ITpaili
k. Epoba, mpucBsueHiii penpeseHTanii oOpasy
XKIHOK y mpo3i Pto Mypakami. Ocobu xiHOYO1 cTari
4acTo MpE/CTaBlIeHI B pOMaHax SIOHCHKOTO aBTOpa
B SIKOCTI 00’€KTiB, CTAaOTh JKEPTBAMH HACHIIbCTBA
a00 NpencTaBNsAOTh HAWHIKYI LIAPH SIITOHCHKOTO
CycHinbcTBa (HE3aKOHHI €MIrpaHTKH, IMOBil), MpoTe
HAyKOBELb CTBEPAXKYE, 0 MMCbMEHHUK BUKOPUCTO-
BY€ TPAHCTPECIIO K MPUHOM BHCBITICHHS ITPOOIIEM,
Ha SKi X04e BKa3aTH 4duTaueBi. Haifgacrime TpaHc-
rpecis y 3BUYHOMY PO3YMiHHI MEPETHHY IO3BOJIC-
HOTO Ta MOPYLIEHHS OyAb-SKUX Taly MPOSBISETHCS
y Mypakami came depe3 JKIHOK, 30KpeMa uepes
kiHoul Tina [2, ¢. 27]. Tak moBis-repoiHs pomaHy
«[lipcuHT» POOUTH MPOKOIH B TiMi, (HAKTHYHO 3Mi-
HIOIOYHM WOTO, Ui TOTO, MO0 3MEHIIUTH BiMIyTTS
MIPUTHOOJIEHOCTI, TepoiHsA X omoBimaHHA «Tomasy
TiKae Bl peambHOCTI, KYIyIOUH COOi TEepCTeHb i3
TOIA30M, MepeKyIaJaloyl Ha HbOTO CBOI CIIOiBaHHS
i panTasii [2, c. 21].

Ha miarBepmkenHs 1iel  ayMmku — Mabiki
CinBepOnaTT, MAITYYH PO TPaHCTpecito B Mypakami,
CTBEPIUKYE, L0 TUIO B HOro MIpO3i CTAa€ JIOKYCOM.
Brim, y neskux pomanax, sk-oT «KinompoGa» Ta
«[omynsipui xitu emoxu IllpoBa», TrepoiHi, sKi
nmoTeprnagy Bij 00’€KTHBallii Ta HACWILCTBA, IIiJI-
TBEPIKYIOTH TEOPIIO PO TPAHCTPECUBHICTH POMAaHIB
Mypakami depe3 MOMCTY, TOBEACHY 10 KpaiHOIIIB
[7,c. 1].

JocuTb pO3MOBCIOMKEHUM MPEIMETOM JOCHi-
okeHb mpo3u Pro Mypakami Ha 3axoni € ii Tpas-
CHALlIOHAJBHICTh, MOACHIOBAaHA 3HAYHUM BIUIH-
BOM AaMEpUKAaHChKOI KYIBTypH, TMiJ SKAH aBTOp
MinaB, 3pOCTAI0YN Y MICTI, e 6a3yBaics amepu-
KaHCHKI BiliChbKOBi. [[pOHUKHEHHS 3aXiTHOT KyIBTYPH
y TOBCSIKACHHS SAMOHLIB MOMITHE W BHPaXKa€TbCS
y 3rajKax aMepHKaHCBKOI MY3HKH, (iIbMIB, aKTo-
piB, KyxHi, Tomo. YTtiM Kpicrian [lepBeiin Bkazye
Ha JBOICTICTH 300pakeHHS AMEPHWKH U aMepHhKaH-
1iB B pomanax Mypakami. Tak y «69» miBumHa, sika
Mpisa npo noi3aky ao Cnomydenux Llraris, crae
CEeKC-MIPAl[iBHULICIO, sIKa HAJa€ MOCIYTH aMepUKaH-
CBKUM coJjiiaTaM. Y poMaHi «¥Y CyIii MiCO» aMepHuKa-
Hens OpeHK NmpUi3auTh 10 paiioHy pos3sar y Tokio,
JIe 3HAMOMUTHCS 3 SATOHIIIMHA 1 STIOHKAMH, 5Ki ySIB-

JSI0Th AMEPUKY KOXKEH — TI0-CBOEMY, HE MAIOUYH MPU
IIbOMY 3MOT'M Ty noixaru [6, c. 10].

K. XKusxkoga [5, c. 1] Ta K. ®naiimep-Xalininrep
[3, c. 166] BKka3yl0Th Ha MPOTHUCTABIICHHS aMEpPHKaH-
CbKOI Ta SIMOHCHKOI CaMOTHOCTEW, B SIKOMY CamoT-
HICTh aMepUKaHChKa BHIVISIA€ 3TYOHINION IS
0COOHUCTOCTI.

LikaBuMm € pocnimkenns C. [lanmep, sika po3mis-
Jla€ TOTIOCH, HAsIBHI B OMHOMY 3 HaliMEHII MOITYJIsp-
HUX CEepeJl YUTAYiB 1 IOCIHiAHUKIB poMaHi Mypakami
«BilfHa TOYMHAETBCS 3a MOPEM», PO3MIPKOBYIOUH
Mpo iX PO3MUTICTH, ¥ y3arambHEHHS IO «TYT 1 Tam»,
«TyT 1 3a (MOpeM)» B KOHTEKCTi BiffHM, 3rajiaHoi
B 3aroJioBky. PosmisHyra W Tema iJEeHTHYHOCTI
repoiB, SIKi HIOHM 3 BiJICTaHI CIIOCTEPIrarTh 3a rinep-
peaNbHUM CBITOM «BIHHU», SIKHH aBTOp BiJAMEXO-
BY€E BiJl YMOBHO PEaJIbHOTO, a TAKOX iXHE Oa’KaHHS
OaunTH 4 He 0aYNTH CTIOBHEHE HACHIIBCTBA, HAPYTH
1 po3dapyBaHb «Tam» [9, c. 293].

SIKIIO TOBOPUTH MNPO HANPSMKH JOCHIIKEHb
npo3u Pro Mypakami B SlnoHii, To Jie B 4OMYy BOHH
30irafoTbCsi 3 THUMH, sIKi TPOBOISATHCA Ha 3axofi,
30KpeMa, aHajli3 TEeKCTIB B paMKaxX II0CTMOIEp-
HicTchKorO Auckypcy. Tak FO. Minami mpucBsSITHB
CBOIO MOHOTpadito TPaKTyBaHHIO CBIiTiB, CTBOPEHUX
Pro Mypakami, a Takox Torocam i JIOKycam y HHX.
Posrsimatoteest Taki pomanu, sk «Maiike mpo3opa
omakuTh», «JliTe Kamep 30epirannsy, «kKpokoy», «Bce
nmobpe, my friend», «I6ica», « Tpomik medami», «CBiT
I1’SITh XBHIIH OMicIIs» Ta «69». Moro mpartis 3arajom
noOyaoBaHa Ha aHaji3i NPUCYTHIX Mpo3i Mypakami
IUXOTOMIH TOIMOCIB, SK-O0T «MICTO 3 BIHCHLKOBOIO
bazor0 VS. fnonis», «MarepuHcbka yTpoba VS.
Micro (Tokio)», «nonist VS. Amepuka» [12, c. 245].

HocmikeHHss Tomocy Micta 3 BiHCHKOBOIO
0a3010 JOCHTH MOMIMPEHI CepPeI ATOHCHKUX J0CIiI-
HHKIB, K1 OLIBII 3HAHOMI 3 MICIIEBUM KOHTEKCTOM
H aKIEHTYIOTh Ha BAXKJIMBOCTI BIUIMBY OKYTAaIliii-
HOTO cepeloBHINa Ha GOpMyBaHHS TEMAaTHKH TBO-
piB i BHOOPY aBTOPOM 300pakyBaIbHUX 3aCO0iB.
AHani3 TomnociB y pomaHax Pro Mypakami 3Haxo-
JUMO Takoxk B poGorax M. IlliMinsy, 3ymuHseThes
BiH, 30KpeMa, Ha JUXOTOMIYHHX TOMOCax yTpoou
ta wmicta, Amepuku Ta Snonii. Ha mnporueary
M. Cywmiiiomni 3BepTae yBary Ha 3Ha4HY KUTBKICTh
JOCTIIKEHB, 30CEPEHKCHUX Ha TOMOCI BIHCHKOBOL
0a3u B TBOpax Mypakami, il 3MIHIOE BEKTOp JOCIIi-
JOUKCHHS, BIHCYIOYHM TICHXOJOTIYHI JAUCQYHKIIIT
repoiB pomany «/liTn xamep 30epiraHHs» y TOHOC
MicTa W aHaJi3yroYd iXHIO B3a€EMOJII0 3 HHM
[14, c. 50]. C. O x y cBOIO Uepry IHIIe PO OiIbIIT
Mi3HIH pOMaH SMOHI, € OCHOBHHM TOIIOCOM
Buctynae [liBaiuna Kopes, siky okymoBye Smnosis.
HocnigHuK mnumie mpo icTOpil0 BiZHOCHH JABOX
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KpaiH, a TaKoX MEePeAyMOBH IS MEPEOCMHUCIICHHS
Mypaxkami o6pa3y 31a [13, c. 69].

3HavHe MICIIe cepel PO3BiIOK, 3MIHCHEHUX STIOH-
CHKMMH HayKOBIISIMH, 3aiiMarOTh 1 TaKi, IO MO3UILi-
oHyI0Th P10 Mypakami sIK MUCbMEHHHKA IiCISIBOEH-
HOTO TOKOJIIHHS ¥ PO3INISIAAlOTh TEKCTH Ta TepoiB,
BIJIIITOBXYIOYKCH Bij Ii€l mepeaymoBu. Tak 3raja-
muit Bume M. IlimMigsy mmmre mpo MOTHB BTpATH,
SIKUM MOYKHA CTIOCTEpIiraTv y paHHIX poMaHaX IHCh-
MEHHUKa, 30KkpeMa B «Marbxke mpo3opiii OmakuTiy».
V jioro po3ymiHHI Ile BTpaTa iHIIOTO MOPSAIKY, HIXK
Ta, PO Ky MUCAIM aBTOPH BOEHHOTO TIOKONiHHS —
17IeThCA CKOpiIlle PO BTPATy TUX CEHCIB, IKUM OyI0
HaIlOBHEHE JKUTTS OUTBII paHHIX MOKONiHb. [14, 73]
[imin3y 3BepTae yBary Ha BiI4yTTs HYZOTH TOJIOB-
HOTO Treposi W TPaKkTye HOro sIK Peaklild MOJIOAOi
JIOOVHM Ha PEANbHICTh, B AKIH ICHYE MIiCISBOEHHE
MOKOJIIHHS SINIOHIIIB. Pio — JiTeparypHe anbrep-ero
aBTopa B HOro JeOIOTHOMY pOMaHi — HE ifeamisye
Slmonito, HE Mpie MpPo BTEUy A0 AMEPHUKH UM [0
Iupaii, sk mexTo 3 Horo Apy3iB, aje BiAUyBa€e CXOXKyY Ha
CapTPiBCHKY HYJOTY BiJl B3a€EMOJIii 3 HOBUM TII00aITi-
30BaHMM CBiTOM. [Ipo MOTHB BTpaTH B paHHI Mpo3i
Mypakami muiie # K. Kypoko, roBopsiun He TiNbKH
PO BTPATy TeposIMH CEHCIB, ane il BiguyTTd B & —
BECHH JXHTTS, FOHOCTI [16, c. 15].

e omHUM HaPSIMKOM, KM 3aJTHIITAETHCS 11032
(hoxycoM 3axiHUX TOCTiAHUKIB € aHali3 TBOPiB Pro
Mypakami sIK JiTeparypu Tepopu3My. [0J0BHUM
TEOPETUKOM TaK 3BaHOI 7 HDXF B Snowii
€ . Cynazymypa, SIKHi IOCIIDKYIOYH TEMY TEpOo-
pU3MY y SIIOHCBHKIiH JiTepaTypi, IuIIe mpo Te, 1o,
Ha BiIMiHY BiJ 3JI04KHY, TEPOP Ma€ B OCHOBI HE 0CO-
OwucTi 3711 HAMipH, a NeBHI MPUHLUIH, 10 HOMiHAaIil
SIKUX 3a3BUYall M0JaroTh cydikc «-izm» [15, ¢. 5].
Bin Beme cBoe mocimimKeHHS, po3nisimaroun FOkio
MimriMy SK TOTO, XTO CBOEIO TBOPUICTIO Ta COIIi-
aJHHOI0 aKTUBHICTIO 3aJy4WB N0 STOHCHKOI JIiTe-
partypu TeMy TEpOpHU3MY, HApOKEHOTO 3 HITrJIi3My.
3 1BOTO0 X paKypcy HayKOBEIb PO3IISIIAE i TepoiB
Pro Mypakami, ampke i y Bumanky «Jliteit kamep
30epiranfas» 1 pomMaHy «Y CyIi Mico», TeposM
HIYOTO BTpadaTH, i BOHH BIAIOTHCA JI0 TEPOPY pi3-
Horo Macmtaly. Cym3ymMypa TMOpIiBHIOE TEPOPHU3M
y Oauenni Mimimu 1 repoiB pomaHiB Pro Mypakami
[15, c. 112]. S0 y nepiioro — ¢ BUBIpeHi, 3aruia-
HOBaHi J1ii, To Tepop y Mypakami — METTEBUH, 4acTO
HE ITOSICHIOBAHUM, 1 TOMY i1T1e O1THIIT BpasKarOqrit ISt
yuTada. lime onuH MpUKIaa TEPOPUIMY SK CIOXKET-
HOTO IMiIIPYHTHA, sKud BUokpemitoe Cynazymypa
y npo3i Mypakami — poman «Crapuii Tepopuct (
F—ILk-78 UXb), y gkomy i repoii, i penpe-
3€HTAIllsl TEPOPU3MY JEIIO BiAMIHHI BiJ paHHIX
TOpOOKiIB aBTOpa — TYT Tepop HE (OPMYE CIOKET

I NEPeKIMKAETHCS 3 TaKUM, KU CIOCTEpiraemMo
y Mimimu [15, ¢. 150].

LikaBuM € Takox croctepexenHs Cyasymypu
00 repoiB pomany «JliTh kamep 30epiraHHs»,
B SIKOMY T€pOi 4acoM NPOIMHCaHi y BiAPHBI Bil TeH-
JIepHUX Mojesel moseainku. Tak Xari, BUPIIIABIIHA
CTaTu MOMYJSIPHUM CIIiIBAaKOM, NOYMHAE€ HAHOCHUTHU
KIHOYUH MaKisik, a AHEMOHE K 300pakeHa aHTPO-
TIHHOIO AIBYMHOIO, i y CeKCyaJbHHX cueHax i3 Kiky
iXHI cTareBi BiAMIHHOCTI HiIOM CTHparOThCs. Take
TPAaKTyBaHHS TEKCTY, B SIKOMY Iepoi NepeTHHAIOTh
BCI MOXKITUBI T'paHi, IO Harajaye TPaHCTPEeCUBHUM
miaxig, xoua Cyazymypa W HE BHUKOPHCTOBYE LeH
TepwMiH [15, c. 115].

Skio B 3axiiHIM KPUTHUIlI IPUCYTHS AYMKa PO
TpaHCTPECiio, BTUIEHY B XIHOYMX oOpasax, CTBO-
peanx Pro Mypakami, TO SMOHCBHKI JIOCIiTHUKH
HE 3aCTOCOBYIOTh MOMIOHWU MiIXiJ Yy TPAaKTyBaHHI
NepPCOHaXOK Horo pomaniB. Btim P. Manyypa
NUIIe PO Mavyu3M, W0 TPOSIBIAETHCI Yy Maibke
MOBHIM BIJICYyTHOCTI TMO3MTHUBHOI penpe3eHTalil
JKIHOK B TBOpaxX SMOHIA: BOHHM a00 CEKC-TpalliB-
HUI, a00 HaIiJIeHI HeTaTUBHUMH PHCAMH, JacTO
300paXkyOThCS HEOCBIYEHUMH TPOBIHIIIATKAMHU.
LixaBuM € cnocTepexeHHs Maimyypa LII0A0 MOB-
JIeHHS J)KIHOK y poMaHax Mypakami — BOHO JKHBE,
CIIOBHEHE CJICHTY Ta PEeTiOHaJIbHO 3a0apBIieHE fia-
nektu3Mmamu. [lomiGHI cripobu mepeaadi KiHO9IOTo
MOBJICHHS JTOCJIiTHUIII 3HaXOINUTh Xi0a 1o B TIPO3i
Tuitio Xiryui [17; c. 18].

Tox MOkeMO 1moOauuTH, 110, Monpu Opak AOCIi-
JoKeHb TBopuocTi Pro Mypakawmi B VkpaiHi, i B Kpa-
iHax 3axony, 1 B SImoHIT po3BiaKM Ili€] IapUHU 3TiH-
CHIOIOTHCS B PI3HUX HalpsAMKax. YacTKOBO 1€ MOXKHA
MOSICHUTH BIJICYTHICTIO TIEpEKIIa/iB TBOPIB aBTOpa
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, & TakKoX HpoOIeMaTHYHi-
CTIO OTPUMAaHHS OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB AJISI MPOBE-
JICHHSI JIOCJTi THUITBKOT poOOTH. OOMEKEHUM € TaKOK
JOCTYN yKpaiHChKHUX 3HABIIIB JIITEPaTypu 1O SITOH-
CBKHX apXiBiB, PEIIO3UTOPIiB Ta HAYKOBHUX O0i0mi-
OTEK, TOMY aKTyaji3allii HayKOBUX JOCIIiIKEHb,
BU3HAYCHHS NPOOJIEMHUX HANpsMKiB, TOIO, Oymu
pPOOJIEMAaTUIHUMU.

BucnoBku. Y pe3ynbsraTi HOPIBHSIBHOTO aHATI3Y
HAyKOBHX PO3BiIOK TBOPYOCTI SIMOHCHKOTO ITpo3aika
Pro Mypakami Oymno BHSBIEHO, IO AMOHCHKI Hay-
KOBIII 3/1€01JIBIIIOT0 KOHIICHTPYIOTH CBOKO YBary Ha
TUIOBUX JJIs1 TBOPIB SIMOHIIS TOMOCAX: MICTO, B IKOMY
po3TallioBaHa BilichkoBa 0a3a, MICTO K Kamepa 30e-
piraHHs, MaTepuHChKa yTpoba, Tomo. Po3risnaoTs
TaKO)X BUIIAJIKU BUKOPHCTaHHS aBTOPOM 1 HEBU3Ha-
YeHUX TOMOCiB, a Takok Tomocy IliBHiuHOi Kopei,
SKUH aBTOp MEPEOCMUCIIOE. Y 3axinHiil nmiTeparyp-
Hill KpUTHLI, OKpiM TOMOCIB, 3BEPTAIOTh yBary Ha
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HasBHICTB y TEKCTaX CUMYIISIKPIB Ta TilleppeanbHoro,
3BEPTAIOTHCS TAKOXK IO KOHIIEMIIIA TPO30POCTi 311a
Bonpisipa, sBUII MOKY Ta JITEPaTypHOTO €MaTaxy.
VY Toii 4ac, K B SINOHCBHKI KPUTHKH TOBOPSATH MPO
Maun3M Mypakami Ta HEraTUBHY peNpe3eHTalilo
KIHOUHMX [IEPCOHAXKIB, Y 3aXiTHOMY AUCKYPCi OCIi-
HUKH CXOJISIThCS HA HAasBHOCTI B IOTO TBOpax TpaHC-
rpecii, MpoBOAATE Mapajeli 3 mpo3oio bpera Ictona
Emnica. HebararoumcenpHi SAMOHCHKI JTOCIITHUKA
BiTHOCATH OpoOOK Pro Mypakawmi 10 Tak 3BaHOi JtiTe-
parypu TepOpHU3MY, BiTHAXOISYH IPH LIbOMY BILIHBH
Okio Mimimu, Kennzabypo Oe, akTHBHO MOpPiBHIO-
10Th Horo 3 Xapyki Mypakami. OCHOBHI HampsIMKH
Ta MEPCIIEKTUBU MOJAIBIINX JOCIiIKeHb, HAa HaIl
TIOTIISA], TIOJISITAt0Th B HacTymHOMYy. [IpakTidaHo Bif-
CYTHIH KOMIIapaTUBHMU aHaji3 paHHbOI Ta Mi3HbOT
npo3u Pro Mypakawmi, 1110 103BOJIHIIO O TOBOPUTH PO
HOro TBOPM SK 3 OIVISAY Ha PO3BUTOK HOro aBTOp-

CBKOTO CTHJTIO, TaK 1 pO3IISIATH iX Y JITEpaTypHO-iC-
TOPUYHOMY pO3pi3i. 30KkpemMa I1e TOTTOMOTIIO0 O OiIhIIT
BIICBHEHO TOBOPUTH IPO B3a€MHI BIUIMBH i3 aBTOpa-
MU-Cy4acHUKaMH B SnoHii Ta 3a ii mexamu. LlikaBum
MOXKE BUSIBUTHUCS IPOBEJICHHS TOCTOJIOTIYHHUX JIOCITi-
JUKEHb TBOPIB, 30KpeMa — MOBJICHHSI T€pOiB Ta Tepo-
iHb, JIHTBOKYJIBTYPHOI pemnpe3eHTanii KOHIENTiB
«TIJIO», «IIOK» Ta I1HIIMX. BBaxkaeMo 3a HeoOXigHe
PO3LIMPHUTH TAKOXK OCMHUCIICHHS BT1JICHb TAKUX MOCT-
MOZAEPHICTCHKUX KOHLEMILIH, SIK CUMYISKpP Ta Timep-
PCaNbHICTh, CYCIUILCTBO CIIOXKHUBAHHS. 3 OTIIALY Ha
HasIBHICTB 3raJIOK TeHIEPHOI MPOOIeMaTHKH B HasIB-
HHUX JOCTIKEHHSIX, MOKHA TOBOPUTH PO IEPCIIEK-
THUBHICTB PO3BIJIOK 1 B IbOMY HampsMKy. 3 OTIISATy Ha
pizHOMaHITHICTH TBOpUOcTi P1o Mypakami gomiisHO
Oyino O TakoXX 3BEPHYTH yBary Ha Horo maiy mpo3sy
Ta eceiCTUKY, 30KpeMa MPHUCBSUCHY (QYKYITIMChKil
tparenii 2011 poxy.
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Hasuanvro-nayxogoeo incmumymy ginonoeii

Kuiscvroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Y cTaTTi NPOCTEeXEHO KOHLEeNTyanbHi NigxoauM 0O OKpecneHHs Moaeni MoauHU Y BITYNSHAHUX TYMaHIiTapHUX CTyaisax
XX=XXI cT. TeOpeTUU4HWIn eKCKYpC 3AINCHI0ETLCS Ha OCHOBI Mpaub BigoMux yyeHux: O. Kynbumubkoro, A. €pmoneHka,
B. WwuHkapyka, B. Tabaukoscbkoro, B. Kanyru, H. Xamitosa.

Y anckypci O. Kynb4mubKOro OKpecneHo eTHONCUXOSOriYHI XapakTepUCTUKK, BAACHY IHTEHLIHICTb, iCTOPWYHI Ta coLli-
anbHi YYHHWKM POPMYBaHHA 0COOMCTOCTI. AKLLEHTOBAHO Ha BaANMMBOCTI NEPCOHANBbHMX BMSBIB KOXHOI MOAMHW, Ti HEMOB-
TOPHOI 30BHILLHOCTI, CBITOrNAAyY, 3aranbHOEBPONENCHLKNX BUTOKIB MCUXIYHOrO PO3BMTKY. Y Mpausx AochigHWKa BUOKpPEM-
NeHOo MpiopuTETHI 3aBAaHHA Ta METOAOMOriYHi 3acagun dinocodcbkoi aHTpononorii, il 0cobnMBoOCTI Ta Miclie B HOBIN
dinocodcbkii napagnrmi.

Y noni 3opy A. EpmoreHKka — HoBa COLIOKYNbTYpHa AiNCHICTb, po3pobka npobnem mopani, Kopensuis NoHATb yHiBep-
canbHe — iHauBiayanebHe B OyTTEBOMY LMKIi NIOAWHMW 1 CNINBbHOTU, BUSIBM NMKOACLKOT CYTHOCTI B Pi3HUX CUTYaLifX Ta cdhepax
CYCNINbHOO XWTTA: Bi PEnirinHOro — 4O €KOHOMIYHOro Ta NOMITUYHOrO.

Kono nutaHb, sike 3'scoByBanock B. LLInHkapykom Ta oro nocnigoBHUKaMmu, o6epTanocs HaBKOMO MHOAUHN SK AOMi-
HaHTW KOMMNMEKCHOTO BMBYEHHS, IO B PagsHCLKi Yacu He KopentoBano 3 odiliinHOK CBITOMMSAAHOK Ta MOMITUYHO AOK-
TpuHoto. [iaga nognHa — CBIT Yy HayKOBOMY AMCKYPCi AOCHiAHMKA BUOKpEMITIOBanack y 0CoBnMBMI MnacT rymaHiTapHoro
3HaHHS, PO3KpMBatOYM iHHOBALiHE BayYeHHs camoro npeamMeTa dinocodii — nanHM 3 il 0coBNMBO pearnbHicTo, nepe-
XMBaHHSAM nogieBocTi B CBOEMY ByTTi Ta ByTTi iHLUMX, PI3HOMAHITHWX KPU3, 3yMOBIEHUX BMACHOK IHTEHLIEIO.

Mogyc ocmucneHHs B. Kanyroto noHATb «iA€HTUYHICTb» Ta «CaMOIigEHTHUYHICTb» 0COBMCTOCTI PO3ropTaeTbCs B KOH-
TEKCTi B3aEMO3B'A3KIB MidK €MMiPUYHOI0 PivYt0 Ta CMCTEMOLD 00pasiB, siKi BUHMKAIOTb B YIBi Mig BNAMBOM 30BHILLUHIX YUHHK-
KiB, LLIO, 3peLUTOoI0, Cripmsie hopMyBaHHIO NOMNIaCNeKTHOro YABMEHHS NPO NeBHe SBULLE YK NOAit0.

KntovoBi cnoBa: TpaauuiiHa HeobpsaoBa noesisi, onbKNOpHUIA TBip, aHTPONONoriYHa Moaensb, hinocodcbka aHTpo-
nonorisi, NANHA, IEHTUYHICTb, ETHOC, cUcTEMa 00pasiB.

The article traces the conceptual approaches to delineating the human model in domestic humanities studies of the
20th-21st centuries. The theoretical excursion is based on the works of famous scientists: O. Kulchytsky, A. Yermolenko,
V. Shinkaruk, V. Tabachkovsky, V. Kaluga, N. Khamitov.

In the discourse of O. Kulchytsky, ethnopsychological characteristics, personal intentionality, historical and social factors
of personality formation are outlined. Emphasis is placed on the priority of personal manifestations of each person, his unique
appearance, worldview, pan-European origins of mental development. In the researcher's writings, priority tasks and meth-
odological principles of philosophical anthropology, its features and place in the new philosophical paradigm are highlighted.

In A. Yermolenko's field of vision is a new socio-cultural reality, the development of moral problems, the correlation
of universal-individual concepts in the life cycle of man and community, manifestations of the human essence in various
situations and in various spheres of social life: from religious to economic and political.

The circle of questions, which was clarified by V. Shinkaruk and his followers, revolved around man as the dominant
of complex study, which in Soviet times did not correlate with the official worldview and political doctrine. The man-world
dyad in the scientific discourse of the researcher was separated into a special layer of humanitarian knowledge, revealing
an innovative vision of the very subject of philosophy — a person with his special reality, experiencing events in his being
and the being of others, various crises caused by his own intention.

V. Kaluga's method of understanding the concepts of "identity" and "self-identity" of an individual unfolds in the context of
relationships between an empirical thing and a system of images that arise in the imagination under the influence of external
factors, which ultimately contributes to the formation of a multi-aspect perception of a certain phenomenon or event.

Key words: traditional non-ritual poetry, folklore work, anthropological model, philosophical anthropology, person,
identity, ethnos, system of images.

205



Bunyck 24. Towm 2

[ocTtanoBka mnpobGiaeMu.  AHTpOMOJIOTiYHA
MOJIeNIb B CyYacHUX TyMaHITapHHUX CTYHdifX IOB'S-
3aHa 13 CHCTEMHICTIO OCOOHMCTOCTI, IO BHSBIIS-
€TBhCS B pealizailii Helo MaricTpanbHUX (QyHKIIH Ta
B Pi3HOMaHITHUX 0OcTaBuHaXx ii icHyBaHHs. JltonuHa
MOCTa€ 1 BUTBOPOM LBOTO 30BHIIIHBOTO CBITY,
1 BOJHOYAC TBOPIIEM ICTOPii, TBOPIIEM MHCTEIITBA,
30KkpeMa (POIBKIOPHUX TBOPIB, y SKUX BOHA JETEp-
MiHy€ POAOBI, KyJIBTYpHI Ta COIiayibHI KaTteropii
BIAIOBIAHO JI0 3acCaj] CBOET €K3UCTEHIIIHOT CB1OMO-
cTi. Y TpaauuiiHii HeoOpsmoBii moesii ykpaiHcTBa
BiJJI3ePKAIIOIOTbCS PUTOPUYHI, €TUYHI, €CTCTHUYHI,
comiajbHI KAaHOHH Yepe3 Perpe3eHTallii0 MOBIEHHS,
TIparti, oOOpsaiB, 3BUYAIB, CHHEPTIIO CIIPUHHATTS PE30-
HaHCHUX TOAIH y )KUTTI 0cOOH Ta LiJIol CITBHOTH.

AHAJI3 OCTaHHIX AOCTiKeHb i myOsikamiii.
AXTyaqbHHM JUIsl HAIIOTO JOCITIKEHHS € 3aisTHHS
THTErpaTUBHOTO MiJXOMy, OCKUIbKH Mpobiiema oco-
oucrocTi cKiIagHa, OaraTorpanHa, 10 Hei JoTyqarcs
1 oTydaroThes (paxiBIli pi3HUX TaTy3ei 3HaHb: (OJIhb-
KIIOPUCTH, (itocodu, aHTPOIIOIOTH, COIIONOTH, iCTO-
PHKH, TICUXOJIOTH, KyJIbTYpOJIOTH, NIEIarory TOILO.

VYueni €. 3aika, O. 3iMOBIH 30CEpeIKYIOTh yBary
Ha KOPEJISIIii MOHATH «PePIESKCHBHICTBY Ta «pedek-
Cis», aKTyalli3yroun (DEHOMEHOJOTIUYHUHN MimxXid 10
OKpeCIeHHS peIeKCUBHOCTI, a TAKOXK BHOKPEMITIO-
0T 11 BUSIBU Y [yXOBHOMY KHTTI ItonuHU. Ha nymky
JOCHITHUKIB, 1I€ MOHATTS MOTpeOy€ CHHTETUYHOTO
OCMUCIICHHSI, 3 YpaxyBaHHSIM PI3HUX aCIEKTiB JIIOA-
CBKOI IICHXIKH, a TAKOX COILIaIsHOI B3aEMOJIIi, MHC-
JIEHHEBOI1 JISUTPHOCTI, KOMYHIKATHBHUX UYWHHUKIB,
OCKITBKH «peQIIEKCUBHICTh 0COOMCTOCTI — I1e 3/aT-
HICTh /10 CHPSIMYBaHHS BJIACHOI JisUTBHOCTI Ha camy
cebe, Ha BJIACHI OCOOJIMBOCTI CTOCOBHO YMOXKIIUB-
JICHHSI CaMOKOHCTDPYIOBaHHS, CAMOPO3BHUTKY, CaMmo-
CIIPUYMHEHHS, X04a I pO3rOpPTaHHS MOXXE MaTu HE
JIMIIIe KOHCTPYKTUBHUM, a i 1€CTPYKTUBHUI Xapak-
Tep» [2, ¢. 92].

VY ny6nikauii «Kynsryponoridai BUMipy OCMHC-
JICHHS JIIOAMHYU B TOCTHEKJIACHYHIA HAayKOBil mapa-
qurmi» - gociigauneo O, OBepuyk MPOCTEKEHO
CYTHICTh JMJIEMH JIFOJIMHA — KYJIbTYpa Ha TIPUKIIAJI
TEOPETHYHUX PO3POOOK MPEACTABHUKIB ITOCTMOIEP-
HicTcpkoro Hampsimy M. @yxko ta XK. Jleppimu. Ha
OCHOBI KOMIIapaTUBHOIO aHaji3y 3a3HaYeHUX KOH-
LEMIiil BHOKPEMJICHO MOJIeh OCOOUCTOCTI iHTErpa-
TUBHOTO THITY 3 OCOOJNMBUM CBITOOAUEHHSM Ta aKCi-
OJIOI'TYHUM KOJIOM.

Bax/uBUM YHHHMKOM XKUTTERISIIBHOCTI JIIOIUHU
no6u nmoctMmoznepHy, Ha AyMKy O. OBepuyk, € 0co-
OucTa akTyanizalis BMiHb Y MPOEKLil CEHCOTBOPYOT
OpraHizailii >KUTTEBOTO CEpEIAOBHUIIA, TapMOHI3AIil
JYXOBHOTO CBITY, 8 TAKOXK yCBIJIOMJICHHSI cCaMOOyTHIX
puc, mapaMeTpiB caMOiIeHTHIHOCTI [7, ¢. 13—18].

Ilcuxonormast C.O. llomodeit y  pobori
«Sl-xoHUENIisA TIOOUHM SIK MOTEHILIal CTaHOBJICHHS
ii cy0’eKTHOCTI» mpoaHalizyBaja KOHLENTYalbHi
HiIXOMM B TIyMadeHHI TepMiHa «CyO’€KTHICTB» Ha
NPUKJIaJi TEOPETUYHUX HAMpPAIFOBaHb BITYM3HSIHUX
yuernx B. Tarenka, 3. Kapnenko, O. bormapenka.
3-nocepen BH3HAYAIbHUX 3acall LbOTO MOHSTTA —
JMUHAMIYHICTh, CAMOCTIHHICTh, IIJIECTIPSIMOBAHICTB,
JKUTTEBA aKTUBHICTh. AKIICHTOBaHO TaKOX Ha Mpio-
PUTETHHX XapaKTEPUCTHKAX OCOOUCTOCTI, TAKHX, SIK:
3/IaTHICTh MOZCIIOBATH OyTTsI, BU03MIHIOBATH TIPO-
CTip 0coOHCTOTO iICHYBaHHSI, 3/I1HCHIOBATH CaMOaHa-
73 CYTHOCTI TyXOBHOTO Ta (hi3MYHOTO IMOTEHITiaNy,
BU3HABAaTH BJIAacHY caMOOYyTHICTh, IOJIydYaTucsl IO
PI3HOMaHITHUX acIEKTiB COLIOKYJIBTYPHOTO JKUTTS.
BuoxkpemiieHo Takox 3HaueHHs S1-00pa3y y Mojento-
BaHHI S-kontenii [8, ¢. 79-80].

IlocTanoBka 3aBaaHHsA. Y TEHTPI TpaaUIiHHOL
KyJIBTYPHY — JIOIMHA Ta CBIT K LIHHICTH ii OaraTtorpan-
HOTO JKHUTTS, XKHUTTEBI CCHCH, MisUTbHICTh, €MOTHUB-
HICTb Ta CHHEpTis MparHeHb JI0 peali3alii cyTHiICHOT
MeTH XKUTTA. OKpeCIIeHHsI ACTIEKTIB CTPYKTYPYBaHHS
aHTPOIIOJIOTIYHOT MozelTi (DONBKIOPY MOTpeOye KOM-
NapaTUBHOIO aHaJi3y HayKOBHX T'yMaHITapHHUX CTy-
Iiif, y SKUX TPOCTEKEHO KOHIENTYalbHi MigXOAN
JI0 IHTErPaTUBHOTO OCMHCIIEHHS OCOOMCTOCTI, IO
€ Memoto Hawoi nyonikayit.

Buxnang ocHoBHoro wmarepiaiay. Konmentu
aHTPOIIOJIOTIYHOT MOJIEIi MO>KHA TOCTIIUTH Ha TIPH-
KJIaJli HAyKOBUX 3700yTKIB yU€HHX JIPyroi HOJIOBHUHU
XX — XXI cromitrs. Bing antuyHoi dinocodii — no
Teopii KopaoueHTpusMy, Haxbanp [. CxoBopomw,
M. Hlamxkesuya, I. ®panka, T. [lleBuenka Ta iHIUX
BH3HAUYHUX [iA4iB YKPAIHCBKOI KYIBTypH PO3-
TOpTa€ThCsl MAaHOpaMa OCMHUCIICHHs JIOAMHU Ta il
JYXOBHOTO YHIBepCyMy B OaraTrorpaHHid TBOPUYOCTi
O. Kynpuuugpkoro [4, c. 45-75].

3anmy4aroud HampalioBaHHS 3 pI3HUX Traimy3el
3HaHb, YYCHUH BHOKPEMIIIOE aKTyaJbHICTH (hijtoco-
(il B MOpaTbHOMY Ta €CTETHYHOMY YIOCKOHAJICHHI,
MDKOCOOMCTICHIIT Ta comanbHii B3aemoxii. Ha
OCHOBi TMOPIBHSUIIBHOIO METOAY INOCIIAHUKOM MpO-
CTEXKYIOTBCS Pi3HI MIAXOAW IO PO3YMiHHS JIOOUHU
B JIIQJIEKTHIII CEHCIB, TAKUX, K MPUPOAHE — YHIBEP-
canpHE — IHIUBiTyaIbHE.

Boxnouac, yHiBepcasbHE aKCIOJNOTiYHE KOJIO
JIFOOMHU OTIOBHIOETHCSI CHCTEMOIO OCOOJIMBHX aTPH-
OyTiB yKpaiHCHKOTO €THOCY, IO MiAKPECITIOE YHIKAIb-
HICTb YKpalHCBKOi KYNBTypH. Y HayKOBid cHaALIMHI
O. KynpuuIipkoro Mojeib OCOOUCTOCTI MOCTAa€E sK
pe3yabTaT KOPEJAIii CIiIFHUX 1CTOPUKO-CYCITITFHUX
YUHHUKIB Ta OCOOMCTHX MparHeHb. AKIICHTOBAHO HA
B)KJIMBOCTI EPCOHAIILHUX BHABIB KOXKHOI JIIOIUHH,
ii HEMOBTOPHOI 30BHIIIHOCTI, CBITOINISAY, €BpPOIIEH-
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CHKHUX BHUTOKIB TCHXIYHOTO PO3BUTKY. Y Tparsx
JIOCIITHAKA OKPECIEeHO NPIOPUTETHI 3aBIaHHS Ta
METOIOJIOT1UHI 3acamy (PiocodCchKoi aHTPOITOJIOT],
i1 0cOONMMBOCTI Ta MicIie B HOBIiH (itocodchKili mapa-
qurmi [6, ¢. 13-20].

VY tBopuocTi O. KyapuuupKoro BaxIJInBe Micie
nocigae mpobiema CBITOIMISAY, HOTO CYTHICHHX
XapaKTepHUCTUK, 3acal (OpMyBaHHA Ta peajbHHUX
BusABiB. JIIOICHKMH TOCTYN Y4YeHWH pPO3KPHUBAE
4yepe3 0COOJNMBOCTI OCSITHEHHS CBITY, aHAJTITUYHE
CHOPUUHATTS pi3HUX cdep OyTTH, a B caMOMy cTa-
HOBJICHHI CBITOIVISIIY BHUOKPEMIIIOE TPH BaKIUBI
nepionu. Y MepIui mepios OCMHUCIECHHS CBITOOY-
JIOBH BiIOyBa€ThCS aKyMYJIAIlis pi3HOOIIHUX MpoO-
OmeM, izmeil Ta ifeainiB, MOpalIbHO-€THYHUX yCTa-
HOBOK. [l Apyroro — XapakTepHUW BiAXim Bif
Ka3KOBHX YSIBJICHb MpPO BCE, IO BilOyBa€ThCS, Ta
YCBIJIOMJICHHS peallii IPUPOJHOIO CEPEIOBHUIIA,
Ha (OHI AKOTO JIONMHA, 3alIy4dalodl 37100YTKH
TEXHIYHOTO IIPOTPECY, OPTraHi30ByE CBOE OYTTA.
3 OCMHCIEHHSIM pOJli KyJAbTYPH B XHUTTI JIOAMHU
1 coliyMy NOB'SI3aHUN TpeTil Mepioa — Le Mi3HaHHS
IYXOBHOTO CBITY B OXOIUJIEHHI Bpa)K€Hb, CY[)KECHb,
i1eaaiB 0COOMCTOCTI Ta LIJIOTO COLIIYMY, BHILICKA-
HHX 1 MiHHICHUX [5, c. 13-25].

[TocTynarn KOMyHIKaTHBHOI PaKTHIHOI (hiroco-
¢ii npeacTaBieHi BitoMUM yuyeHUM A €pMOJICHKOM.
dinocodcbkuil AUCKYPC TPYHTYETbCS Ha NPUHIH-
nax Kjacu4yHoi KoMmyHikaTuBHOI Teopii K.-O. Ames,
IT Yabpixa, B. ['bociie Ta iHIIMX yYEHHUX, BUOKPEM-
JIIOIOUUCh 3aCaJHUYUM BEKTOPOM ETHKO-IIPUKIAl-
HOro 3Micty. Y mpamax A. €pMmoieHKa HasBHa
npono3unis GopMyBaHHs IHHOBALITHOT €TUKHU r'yMa-
HICTHYHOTO XapakTepy, OCeplsiM sIKOi € peamizawis
MOPaJIbHOTO 00OB'SI3KY Ta MiCis BiJIIOBIJaIbHOCTI 3a
yce, mo Oyno 3aiHCHEHO 0COOUCTICTIO. MaeTbes Ha
yBa3i KOJIEKTUBHHMA XapakTep TakKoi BiAOBiTaIbHO-
CTi 3 ypaxyBaHHIM JOOPO3UIIMBUX MIKITFOJCHKUX
B3a€MHH, a BaXXJIMBI MpaBHUja KOMYHIKaTHBHOI (ino-
co(ii MPOEKTYIOTbCS 3 BH3HAHHAM LiHHOCTI JIIOA-
cwpkoro Oyt [1, c. c. 160—-165].

VY momi 30py aBTOpa — HOBITHS COLIOKYJIBETYpHA
rmapagurMa, po3poOka IpoOiieM Mopaii, KOpemsiii
MIOHSTH YHIBEpcalbHE — iHANBIIyalbHE B OyTTEBOMY
LUK JIIOMUHYU W CIUJIbHOTH, BUSBIB PEAbHOI €THY-
HO1 CYyTHOCTI B Pi3HUX CUTYyalifX Ta B pi3HUX cepax
CYCHIJIBHOTO KUTTS: BiJl pEIIriHHOTO — IO €KOHOMIY-
HOTO Ta momtiaHoro [1, ¢. 160-165].

BaximBoro BiX0r0 B OCMHUCIIEHH] KOHIIEIIII 0CO-
oucrocti, 1i cBiToOadeHHs, aTpUOYTIB Ta CEHCIB
y 4aco-pOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI CTaJla qisUIbHICTD
Cy4acHOro BiTYM3HAHOTO (inocoda Bomogumupa
[Innkapyka, skuii cTaB (yHIATOPOM LIJICHOT aHTPO-
rotoriaHo1 TrKo| [11].

[lepenqymoBamMu Takoi METOMOJOTIYHOT €BOJFOLIT
MOCTAJIM HAYKOBI CTY/i1 BUSHOTO PO MPEICTABHUKIB
HIMeUbKoi KTacHYHOI (pirocodii, ki TIyMadniIn cyT-
HICTb JIFOJICHKOTO YKHUTTS B aCIIEKTI TPAHCIICHIEHTHO-
CTi, TOTO, IO TepeOyBae 1Mo3a MEKaMH YyTTEBOTO
Mi3HaHHSA BChOTO cymioro. Koio muranb, sike 3'sacy-
Bajock B. [lluHKapykoMm Ta #Oro mociigoBHUKaMHU,
o0epTanocs HaBKOJIO JFOIUHU K JJOMIHAHTH KOMJICK-
CHOTO BUBYCHHS, 1110 B PAJIHCHKI YacH HE TOEIHY-
Bajocs 3 OQIIIHHO CBITOIISIHO Ta HOJITHYHOO
nmokTpuHOMO [15, . ¢. 140-155].

Hiama mroguHA — CBIT y HayKOBOMY IHUCKYpCi
MOCTIAHUKA BHOKPEMHIIACh Yy OCOOIWBUU IIIACT
(himoco(CchKOTO BYEHHS, PO3KPHBAIOYHM I1HHOBA-
miiHe OaueHHs caMoro mnpeaMera ¢itocodii —
JOAWHM 3 11 0COOIMBOIO peaIbHICTIO, IEPEKIBAH-
HSIM TIOMI€EBOCTI B CBOeMY OyTTi Ta OyTTI iHIIHX,
YUCJIEHHUX KPU3, 3yMOBIIEHUX BJIACHOO IHTEHITIETO.
[IpobnemaTnka mpanp aHTPOIOIOTIYHOTO Xapak-
Tepy CTaBajia JeJajii MIUPIIOK, OCKUIBKH YMOXK-
JIUBJIIOBAJIa OKPECJICHHsS KOHIICTIIii 0COOUCTOCTI
3 ypaxyBaHHAM >KUTTA 1 ToOyTy YKpaiHCHKOTO
€THOCY Ha TJIi CIIBHO MEPEKUTHX TOIIH, 30KpeMa,
PEBOJIIOIIH, BiifH, )aXiTh CTAJIIHCHKOTO PEXKUMY,
CKJIQIHUX TIOBOEHHUX POKIB, ieonorizamii Kyib-
TYpOTBOPYOrO MPOILECY TOIIO. AHTPOMNOIOTTYHUN
BUMIp (GiJI0COPCHKOTO TUCKYPCY IPYHTYBAaBCS Ha
byHIaMEHTAIbHUX TEOPETUUYHHMX HAIPAI[IOBAHHIX
MpEeACTaBHUKIB «dimocodii cepmsa», TBOpUOi iHTE-
nirentii 20-30-x pp., TMCbMEHHUKIB-TIIICTAECATHU-
KiB Tomro [15, c. ¢. 70-85].

B. lllunkapyka Ha3UBaIOTh 1HILIATOPOM aHTPOIIO-
JIOTIYHOTO TIOBOPOTY Yy BITUM3HsHINA (imocodehkiit
IyMITi, OCKUTBKM B TIICHTPiI JOCIIDKEHb ITOCTaia
peanbHa JIOAMHA 3 ii eK3UCTEHINEI0 SK TTepeKUBaH-
HSM BJIACHOTO ICHYBAaHHS, 31 3[IaTHICTIO HE JIWIIE
pauioHaJbHO CHpPUMMAaTH W BIATBOPIOBaTH oOpa3
CBITY, aJle I OCSITaTH JKWUBY 1CTOPIIO Ta MOMI€BICTH 13
BipoI10, Haaicro Ta Mo0oB'to [14, c. 145-150].

V mpamsgx eK3UCTCHIIIHOTO XapakTepy Ilika-
BAMHU € MIpKyBaHHS aBTOpa mpo (eHOMeH JI000BI,
sKa Bifirpae BaXKJIHMBY POJIb Yy TMPOLECaX JFOIUHO-
TBOPCHHS, OCKUIBKH 30arauye, HaIloBHIOE JTOOPOTOIO
1 MUJTOCEpASIM. ATIEITIOIOUH JIO HOBO3aBiTHOT KOHIIETI-
i1, MMCJIMTEJIb BU3HAE JOMIHAHTHICTE JIFOOOBI 3-I10-
cepeq i€l eK3UCTEHIIHHOI Tpiafgu. 30CepKYEThCS
yBara TakoX Ha aMOiBaJIEHTHOCTI IIbOTO ITOYYTTS.
3 omHOTO OOKY, BOHO MPUHOCHTH PAJIiCTh, JHOIUHA
MOYYBa€ThCS 0araroro, 3700yBIIM TaKUH HEOIIHEH-
HUH apyHOK, 110 HAITOBHIOE YKUTTS CEHCOM 1 HaTX-
HEHHSIM, a 3 IHIIOTO, TIEPEKUBAE TIPO TE, IO HIKOJIH
HE 3MOXKE OBOJIOMITH IIMM OararcTBOM ITOBHOIO
MIpoto, 1 )XHUTTA 0e3 Tr00Bi 3poOHTE 1i yOorow Ta
caMoTHBOIO [ 14, c. 148].
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Sx  mpencraBHHK BiTYM3HAHOI (Qimocodchkoi
aaTpomnonorii, B. TabaukoBCHKHMII HaroiomryBaB Ha
HEOOXiIHOCTI KOMIUIEKCHOTO BHMBYEHHS OCOOUCTO-
CTi, OCKUTBKH BCi 11 MPOTHUPIUYS TOB's3aHi 3 BUSIBAMH
AQHTUHOMiil CTOCOBHO BHYTPILIHBOI CyTHOCTI 3 yciMa
nepeBaramMu, 3 OJHOTO OOKy, Ta CaMOI0 >KHUTTEBOIO
peanbHICTIO 3 i KpU3aMu, KOHQIIKTaMH Ta XUOaMH,
3 iHmoro. Taka Mmo3uIlis 3yMOBHIIA BIJIX1]T BiJ] €CEHITI-
ATBHOTO MOJIyCY B OCMUCIICHHI JIFOAWHU Ta ii OyTTA
Ta TepexiJl Ha eK3UCTeHIIANbHUI BUMIp (igocod-
CBHKOI MapajurmM, 10 CTaJI0 MariCTpajibHUM BEKTO-
poMm HisutbHOCTI KHTBCHKOT aHTPOMONOTIHHOT HIKOJIH.

Yyennii npoctexye (itocodcbke OCITHEHHS
JTIOAVHY B ICTOPHYHINA PETPOCIICKIIil, pO3ITOUYNHAIOTH
Bil aHTPONOMOP(HOCTI, Mi(OIOTIYHUX YSBICHB,
OocMHUCIIEHHS 11 K «00pasy yHiBepcyMmy», napanenen
MDK JIIOICBKOIO TUIECHICTIO Ta BcecBiToM. Y CBOIX
Mpaisix MUCJIATENb MPOMOHYE Po3isAaAaTu (igocod-
CBKY aHTPOTOJOTII0 K HAyKy «Ipo mpupoay (CyT-
HICTb) JIIONWHH, TIPO KPHUTEPIi «IFOICHKOCTI» B yCiX
chepax KUTTS, PO B3aEMO3B'SI30K JFOMUHU U CBITY,
«MIKPOKOCM» Ta «MaKpOKOCM», IIPO BCEJIIOCHKE Ta
IHMBITyaJIbHO-YHIKAJIbHE B JIFOJUHI, PO JIFOJCHKE
MIPU3HAYEHHS Ta MOKITMBOCTI JIFOJICHKOTO CaMO3Iikc-
HEHHs Tomo» [9, ¢. 17-20].

B. TabaukoBChbKHUI CTaBUTH MHUTAHHS PO IO3HU-
TUBHUH Y HETAaTUBHUI XapaKTep aHTPOIIOJIOT i, arte-
JIOIOYM JI0 TeopeTudHux 3100yTkie M. [aiinerrepa,
M. dyxko, XK. Jlenro3za, M. lllenepa Ta iHIMX yue-
HUX, 3BEpPTAIOMM yBary Ha acleKTH CTaBJICHHS [0
IHIUBIMTyaIbHOTO JKHATTSA Ta JKUTTS B IMTHPOKOMY
ceHnci. B. TabaukoBchKHMil 3ayBaKyBaB, IO HA 3MiHY
HOPMAaTHBHO-PUTOPUCTHYHIA  aHTpomosyorii  mpu-
Hma cydacHa i ¢opma, ska 3ocepeauiaci Ha
HOBOMY OCMUCIICHHI JIFOMUHH K MIKPOKOCMOCY, KOJIa
MOPAJIBHO-ETUYHHUX YECHOT Ta iXHbOI HEOAHO3HAY-
HOI MPUPOAY B CHCTEMI B3aEMOI1 JTIOMUHA — JTFOIMHA,
monuHa — cBiT [10, ¢. 28].

IMuGokwii anami3 CyTHICHUX BUSBIB 1IGHTUYHOCTI
Ta camoigeHTu4yHOCcTi 3faifichiuB B. Kamyra, mpo-
CTEeXYIOUH pi3HI (HopMH TOMIEBOCTI, 0COOIMBOCTEN
COINIIbHOI B3a€EMOMii, HAyKOBO-TEXHIYHOTO PO3-
BHUTKY, KYJIBTYPHOTO KHTTS, 3acaj] €THOIEIaroTiKu
B cUCcTeMi ()OPMYBaHHS IIEHTHYHOCTI Ta 3aHypEHHS
y BJIaCHI INIMOWHY OCSTHEHHS CBITY, CIIPaBXHbBOT JIFO/I-
CBHKOi CYTHOCTI 3 YCBIJOMJICHHSIM CaMO1JICHTUYHOCTI.
3-mocepes IHIINUX TPOOIEM, YUEHOTO 3aiHTPUTyBajIa
crieruika TPpU K «KITI0Y 0 3HATTS HMPOTHUPIY MiX
IIEHTUYHICTIO Ta CAaMOIIEHTHIHICTION [3, ¢. 326].

Monyc ocmucnensst B. Kamyroro noHsTs «ineH-
TUYHICTB» PO3TOPTAETHCS B KOHTEKCTI B3a€MO3B'S3-
KiB MIX €MITIpUYHOIO PivYI0 Ta CUCTEMOI0 00pa3iB,
AK1 BUHUKAIOTh B YSBI i BIUIMBOM 30BHIIIHIX YWH-
HUKIB, III0, 3PEIITO0, CIpusie GopMyBaHHIO TOJia-

CIEKTHOTO YSBJICHHS NPO IEBHE SIBUILIE UM IOZIIO.
[IpocTexxyroun mpupomy po3ymy B (EHOMEHONIO-
riYHOMY BHMIipi, HOrO O3HaKH Ta MPaKTUYHY POJIb
y JIIONICBKOMY JKUTTi, yYeHHUH 3BEpTaE yBary Ha iMo-
BIpHICTh CHHTE3Y (PiTocohchKOTO KOMITOHEHTa Ta
MAariqHoi TPaKTHKH, 3aCTEPIraloud TPH ITHOMY Bi
KpaifHOIIiB MiCTUYHOTO OcATHeHHs |3, c. 138].

OkpiM HHU3KM BaXJIMBUX NHTaHb AaHTPOIIOJO-
riunoro xapaxtepy, JI. Kamyra mopymye ckimamHy
i HEeBHYEpIHY MPOOIeMy JIFO00BI, 1[0 TAKOXK € aKTy-
aJBHOIO IS TOCHIIKCHHS aHTPOITOJIOTIYHOT MOJIEITi
thompkopy. Posropraroun Tezy K. Kacramemm mpo
HasBHICTh y OCOOMCTICHOMY CTaHOBIIEHHI abcTpax-
THOI LiNi, aHTPOMOJOr PO3MEXKOBYE ii 3HAYCHHS
3 HIJUTI0 KOHKPETHOK, sSKa HE Ma€ HIYOoro CIiJib-
HOTO 3 YHIKaJIbHHM BHYTPIIIHIM CBITOM IIONWHH,
OCKUTBKM BOHA 3aJIeKUTh BiJl PI3HUX YHHHUKIB,
30KpeMa BIUIMBY IHIMUX OCOOMCTOCTEH, CyTHICHOI
OLIIHKYU CHIJIBHOTH, MOMyJsipu3alii sikoick ifei Tommo:
«AbcTpakTHa Lidb TOMy i abcTpakTHa, 00 cTOCy-
€TBCSl BUHSATKOBO BHYTPILIHBOTO CBITY ab0 Marepi-
aJbHO HEMPOSBICHOTO YH ieHHO HEO(hOPMIICHOTO
CBITY, TOOTO YHCTOTO OYTTS, BIAKPHUTOTO JIUIIIE IJIS
CIIOIVISIZIAaHHS YU OCSITHEHHS» [3, ¢. 289].

BaxxnuBUM  TEOPETHKO-METONOJOTIYHUM  Iif-
TPYHTSIM Y JOCTIIPKCHHI aHTPOIOJIOTTYHOTO BUMIpY
YKpaiHCHKOTO (DONBKIOPY € Tpali BiJOMOTO BiTUH3-
HsaHoro ¢imocoda H. XamiroBa. Cepen OaraTpox
Mpamb aBTOpa MPO JIOAUHY, i CyTHICTh, METY Ta
CEHC JKUTTS, [IUISIXW 3BUTRHEHHS BiA OyaeHHOCTI —
«CamoTHicTh y moncekomy OyTTi. JocBin MeTaan-
tpomosioriin. (2017), «®dinocodcrka aHTPOMOINIO-
ris: akTyanbHi npobsemu. Bim TeopermuHoro o
MPaKTUYHOTO TOBOPOTY» (2019) Tommo. 3okpema,
B myoOmikamii «®imocodchka aHTPOMOJIOTIS: CBIiTO-
BUH Ta BITUYM3HAHUHA KOHTEKCTH» (2021) aBTOp IIpH-
Iinsge yBary paerepMiHamii mOHATTA «dinocodcebka
AHTPOTIOJNIOTIs SIK HAyKH, SIKa «BUBUYAE CKJIAJHICThH
1 CynepewInBiCTh JIIOACHKOTO OyTTs, KONi3ii CyT-
HOCTI ¥ ICHYBaHHS JIIONWHH, TaiHy JIIOICHKOI TIPH-
ponm» [13, c. 82].

AKLIEHTOBaHO Ha BiAMIHHOCTSAX LBOTO HANPAMY
BiJl BJIaCHE aHTPONOJIOrii, sKa JOCIIIKY€E OCOOIH-
BOCTI COLIIAIBHOTO Ta KYJBTYPHOTO XapaKkTepy, iXHbOT
iMaHeHTHO] cyTi. 3a H. XamMiToBuM, MaricTpaasHIM
3aBHaHHAM (PLTOCO(CHKOI aHTPOMOJIOTIi € OcsAT-
HEHHS yHIBepCalii, siKi IpUTaMaHHi 0COOUCTOCTSIM,
a TaKoX BHOKPEMJIEHHS caMOOYTHIX JIIOICBKUX PHC
Ta CHeUU(iKd LiIMX CHIIBHOT. YUeHHWH BBaXae,
o 3-TIOCepeN Taly3el TyYMaHITapUCTUKH I Hayka
MTOCTAE, 3 OMHOTO OOKY, SIK METATeOPisl, sIKa CHHTE3YE
HaIpAIIOBaHHS Y Pi3HUX c(epax CTOCOBHO JFOIUHH
Ta 11 COWIOKYIBTYPHUX XapaKTEPHUCTHUK, a, 3 1HIIOTO,
BUBYAE BUSBH «IJIMOMHHOTO JTyXOBHO-AYILIEBHOTO)»
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B JOpMyBaHHI OCOOHMCTOCTI, IO JTO3BOJISIE BUHTH 32
MEXI IMaHEHTHOCTI, MiMiMMarunch 0 TPaHCICH-
JIEHTHOCTI. 3 oIy Ha 11e, ii Ha3BaHo «dinocodicro
TpaHCUEeHAYBaHHD» [12, c. 15-16].

BucHoBKH. Y Cy4acHOMY T'yMaHITapHOMY JIHC-
Kypci TpPEACTaBICHO OaratorpaHHe OCMUCICHHS
JIIOUHU, CTHOIICUXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, aKCi-
OJIOTIYHUX BUMIpiB OYTTA. 30CepemKy€EThCs yBara Ha
neTepMiHaiii Ta qudepeHIiarii moHsTh «pedIIeKcis)

Ta «peQIEKCUBHICT», «IICHTHYHICTB» Ta «Camo-
imeHTHUHICTEY. IIpobimema mromuaM Ta 11 OyTTH,
JIONICBKOTO Ta OO0KECTBEHHOTO PO3TOPTAETHCS Ha
piBHI OCMHCIIEHHS IMaHEHTHOTO 1 TpPaHCILEH/IEHT-
Horo. BaxknuBumu € mpaiii BUSHUX, SKi IPeICTaBIIs-
10Th cepy PiTocOPCHKOT aHTPOIONIOTT, 110 BUBYAE
yHIBEpcaJbHE B JKUTTI JIIOAEH, a TaKOX YHIKaJbHE
i HEMmOBTOpHE B camiii ocobucTocTi, crenudivHi
pUCH PI3HUX CITIBTOBAPHCTB.
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